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ADVERTENCIA DE LOS EDITORES. 

Desde que en 1795 los PP. de las Escuelas Piaa resolvieron hacer 
la presente coleccion de los autores selectos de la mas pura .lati-
nidad para sus discípulos, se han publicado doce ó trece ediciones 
tanto en España como en Par is ; pero no habiendo salido la pri-
mera con toda la exactitud que era de desear, y ejecutadas las 
siguientes sin cuidado ó sin la suficiente inteligencia d é l a lengua 
y de las materias, léjos de introducirse las mejoras de que era 
suscíD'ible, se fué alterando el texto hasta quedar lleno de equi-
vocaciones y defectos sin número. En la úl t ima edición de Paris, 
anterior á esta, un celoso Español t rabajó ya con esmero y re-
paró en parte el mal : sin embargo aun habia mucho que recti-
ficar para restablecer la pureza del texto latino, aclarar las notas 
y conseguir que la obra quedase correcta en todas sus partes. -
Otra mejora nos pareció indispensable, á saber, el indicar con 
números los muchos pasajes que se explican en las notas; pues no 
teniendo estas las correspondientes llamadas, el discipulo pierde 
mucho tiempo en buscar y á veces confunde un pasaje con otro. 
Esto era indefectible, mayormente habiendo en dichas notas algu-
nas contradicciones con el texto y en general poca claridad :°se 
nan hecho las correcciones necesarias, y se ha procura*, en toá i 
la mayor exactitud. Las notas en letra mas pequeña que vana . w> 



V I A D V E R T E N C I A D E L O S K D I T O R B S . 

de la página .DO se han indicado con números ni otros signos, 
porque, ademas de consultarlas muy rara vez los niños por ser geo-
gráficas, históricas ó mitológicas, el testo quedaría demasiado re-
cargado y se causaría laconfusion que tanto conviene evitar para 
la buena enseñanza. - Se han corregido también y puesto en buen 
órden los índices de ritos romanos y de mitología que se hallan al 
fin de los tomos II y III, y los de las frase.s peculiares á cada uno de 
los autores que contiene lácoleccion; nada se ha omitido paraper-
nccionar una obra destinada tanto tiempo há para las escuelas de 

España y de América. 
La persona que ha dirigido esta edición y corregido todas laa 

pruebas ha estado en la enseñanza de latinidad y humanidades 
en España, lo cual advertimos al lector como para darle la me-
jor garantía de que el t rabajoha salido con la perfección que esperá-
bamos. Si se reconoce asi, tendremos el placer de haber contribuido 
á secundar los esfuerzos de los PP Escolapios en favor d* ta 
juventud estudiosa. 

PRÓLOGO. 

El único medio de i n sp i r a r á los jóvenes i n sens ib l emen-
te el buen gusto de la la t in idad y h u m a n i d a d e s , es p o n e r -
les en las m a n o s desde los p r i m e r o s años aquel los escr i tos 
de mayor p u r e z a y elegancia q u e nos .dejó la sábia an t i -
g ü e d a d . P o r q u e si cua lquiera q u e p re tende l legar á lo sumo-
de la p i n t u r a , ó cua lqu ie r otro a r te , busca y se p r o p o n e 
los me jo re s y mas per fec tos mode los de los mas. cé lebres y 
sabios p rofesores pa ra imi ta r los , con igual razón deberán 
lodos aque l los qué se ded ican , al conoc imiento de 1.a len-
gua latina revolver y m a n e j a r de d ía v de ríoclic, como 
aconse jaba á los P isones H o r a c i o h a b l a n d o de los escr i tos 
.de los Gr iegos , los ap rec i ab l e s m o n u m e n t o s de Ips a n t i -
guos R o m a n o s , en los que , como en otras t an tas -minas , so 
t n c i e r r a el o ro m a s precioso y de m a s sub idos qui la tes que 
ion tantas ansias y desvelos a m o n t o n a n los v e r d a d e r a -
men te condic iosos de la s a b i d u r í a . Mas a u n q u e todos o í a n -
los h a n escr i to sobre el mé todo de estos es tudios c o n v i e -
nen u n á n i m e m e n t e en está i nnegab le ve rdad , 110. todos sé ' 
c o n f o r m a n , ni en los au to res q u e se deben poner en las 
manos de los jóvenes ni en. el modo .con que se les 
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o PRÓLOGO, 

han de presentar sus escr i tos , sino que unos son de pa-

S r a es e T u d i o tan vasto é impor tan te , e cual es tan h -

gran parte de los que se dedican á ap rende r esta l engua de 
fan escasas y cortas f acu l t ades , que se v e n a n en la dura 
precision de a b a n d o n a r las dulces y ¿ g , r 
no poder sos tener tan g randes gas tos ; p r i vando . e e . os 0 

vpnes de unos tan útiles conocimientos , y el Estado tal v w 
de los mas c la ros y sobresal ientes ingenios . Ademas de 
que un á los pudientes se les bar ia entonces¡esj e medio 
m u y gravoso / i n t o l e r a b l e , v iendo 
otros facul tades v ciencias no se les pide tanto. \ dado ca 
: r ¿ e S l o se le¿comprasen a lgunas poca;J obras no solo 
se pr ivar ían entonces de poder observar el> genjo de cada 
escri tor v las bellezas .pie cada uno se vincula eomo por 
p a r u l a r de recho , s i n i que no p o d v . a n ver r educ . as a 
práct ica las várias reglas y preceptos ^ los^esU os, Ien 
ffiiaio v fórmulas pecul iares a cada asunto y mater ia , pues 
cuando itténos se l a c e i n d i s ^ a b i e ^ e n la 
delante un escri tor de car tas un his o n n M 
en la poesía u n cómico, un Unco , u n elegiaco, un <piBra 

m 0 Esta°misma razón echa por t ierra el p r o y « * ) d e ^ s e -
(y»ndos a u e son de parecer se les proponga solo Cicerón a 
fos jóve'nes, f u n d a d o s en que s i e n d o p u c h o s y v a n o s os e s -
cri tores v todos de materia y estilo diferente, no pueden 
h a c e r asie^Ho en n inguno de ¿ l íos ; n a c . e n o de an g a n -

de var iedad la c o n f u s i o n , y de esta el no p o d e r ^ a r el es 
tilo. P laus ib les aparecen á p r imera vista e s t a . razones n a» 
h exoer iencia enseña q u e a u n q u e se debe hacer el p n n , 
4 a í caudal d e ' o s escritos de Cicerón, no por eso se h a n 
d e excluir^enteramente todos los demás escri tores latinos de 

PRÓLOGO. 

la mayor pureza; y así estos tales se merecieron jus tamente 
la censura de una afectación servil y r id icula , de no quere r 
se usen en los escritos s ino las voces que prec isamente se 
ha l lan en Cicerón. Ademas d e q u e un joven acos tumbrado 
solo á l a lección de Cicerón se queda en ayunas s i se le po-
ne delante unSa lu s t i ó , u n Livio, un P l an to , etc. P o r l o q u e 
toca al estilo no es á la verdad en la juventud c u a n d o este 
se forma ó se fija con perfección, s ino despues de m u c h o s 
años de lección y medi tación cont inua , y cuando ya ha 
adquir ido fuerzas la r azón ; y aun en este caso cada uno 
sigue su genio , acomodándose al estilo que mas le agrada 
y que dice mejor con su na tu r a l . U n o s encuen t r an todo su 
p lacer y gusto en la fluidez y so l tura de C i c e r ó n ; otros 
quedan encantados de la precisión de Salus t io ; quién se 
divierte y recrea con las sales de PIauto_; quién queda s o r -
prendido de la majes tuosa sencillez de C é s a r ; y finalmente, 
cada cual hal la su r ec reo en aquel escr i tor que mas se aco-
moda á su genio . Aun se toca esto mas sensiblemente, si 
se reflexiona con atención que el estilo va va r i ando según 
las edades : la juven tud gus ta de ampl i f icac ión y estilo 
florido; la edad varonil va dando de m a n o y ce rcenando 
todo lo r edundan te y super f luo ; la edad avanzada y madura 
sigue constantemente el sentencioso, expl icando m u c h a s 
¡deas con pocas pa l ab ra s . Tienen ademas los h is tor iadores 
sus locuciones propias , como de j amos d icho , los cómicos 
las suyas , y generalmente cada clase de escri tor varía de 
estilo, como varían los hombres de semblante . La di l i -
gencia y a tención de un buen maes t ro hace que un joven, 
despues de haberse acos tumbrado á las f rases de un estile 
famil iar , componga una carta de un. la t ín no desp rec iab le ; 
que despues de haber desen t rañado u n trozo de un histo-
r iador , haga una nar rac ión de a lgún hecho ó u n a d e s c i p -
cion p roporc ionada á su capacidad ; que despues d o b -
servar con cuidado la disposición y art if icio de una oracion 
retórica y todas sus par tes , componga un exordio según las 
reglas que gua rda el o rador q u e se p r o p o n e i m i t a r ; y lo 
mismo proporc iona lmente e jecute con las demás partes de 
que se compone Todo este fin, que es a d o n d e deben d i -
rigirse discípulos y maest ros , se cons igue con var iedad de 
autores , en que pueden notar muy bien las voces , l o c u -
c ionesy estilo pa r t i cu la r que pide en la prosa cada mate-



ria Lo mismo dec imos por lo q u e hace á la poesía . Es ver-
dad q u e no es capaz esta t ierna edad de c o m p r e n d e r v 
m u c h o m é n o s r educ i r á práct ica la belleza, p r imor y a g u -
deza de u n e p i g r a m a , de u n a oda , de u n a elegía u o l ra 
cua lqu ie ra compos i c ion p o é t i c a ; pero p u e d e ir a p r e n -
d iendo en cada poeta en q u é cons is te la h e r m o s u r a y p e r -
fección de aque l la especie de poesía q u e t ra ta . E n esto 
p r inc ipa lmen te se h a de e je rc i t a r á un joven q u e asp i ra a 
pene t ra r lo recóndi to del P a r n a s o , ap l i cando en esto la 
m a y o r pa r l e del t i empo q u e desperd ic ia y malgas ta en 
compone r ve r sos m u y ma los . El h a c e r versos no es lo que 
caracteriza á u n poeta : se pueden h a c e r en p rosa m u y 
b u e n a s compos ic iones poét icas . Se necesita c o n o c e r el ge-
h io , e n t u s i a s m o , a d o r n o s , estilo y par tes de q u e constan 
estas composic iones , y no hay duda q u e se les pueden i r 
c o m u n i c a n d o á los jóvenes estos conoc imien tos , poniéndo-
les en las m a n o s los me jo re s poetas la t inos , y m a n i l e s a n 
doles como con el dedo en cada u n o lo q u e hay en el de 
bello y excelente . 

Todas estas r azones , de q u e no nos podemos d e s e n t e n -
der por nues t ra profes ion , q u e nos ob l iga a m i r a r con t i -
n u a m e n t e po r la m a y o r comodidad y ut i l idad de los j óve -
nes q u e f r ecuen tan nues t ras escuelas , mov ie ron a nues t ro 
R capí tulo p rov inc ia l , ce lebrado en el mes de Oc tub re de 
47-95, á -señalar a lgunos sugetos pa ra que , a imitación do 
las nac iones m a s cultas de toda la E u r o p a , t raba jasen a 
presente ob ra , en q u e 'ha l lasen nues t ros d isc ípulos , asi la 
p roporc ión de tener á poca costa en un solo c u e r p o reco-
gidos los au to res mas clásicos, como la de e n c o n t r a r sus 
escri tos dispuestos y o rdenados de tal modo , q u e vayan 
s i rv iendo los p r i m e r o s como d e e s ó a l o n pa ra s u b i r á los 
segundos , y estos á los t e rce ros . Los au tores que. se han 
escogido, así prosáicos como poelas, son todos del siglo 
de oro de la la t in idad, p o n i e n d o por la mayor par te m a t e -
r i as seguidas y ob ra s comple tas en su l inea , sin en t resacar 
ó ex t rac ta r los pr incipales pasos ó lugares de cada uno po r 
estar a l t amente convenc idos , por la d i a n a exper ienc ia , de la 
a r a n con fus ion que causa este método, en los n inos , po r no 
p o d e r f o r m a r ideas de la h is tor ia ó cua lqu ie r otro escri to 
q u e t r aduzcan , lo cua l les embaraza .nfini to pa ra s o n d e a r 
y pene t ra r el sent ido d«l or ig ina l . H e m o s cu idado también 

de q u e acompañen al texto una breve in terpre tac ión v al-
gunas notas cur iosas y necesar ias pa ra d a r c l a r i d a d ' á lo 
oscuro de varios lugares . A u n q u e la i n t e rp re t ac ión en mu-
c h a s par tes va cor tada y parece q u e queda sin u n i ó n , se lia 
dispuesto asi con t o j a m a d u r e z , á fin de q u e se a c o s t u m -
bren los jóvenes por este medio á u n i r el sentido de lo q u " 
encuent ran t raducido con las pa labras lat inas q u e p r e c e -
den o s iguen, y adqu ie ran po r este medio fac i l idad de t r a -
d u c i r con propiedad . I g u a l m e n t e hemos cu idado poner les 
al pr incipio de cada au tor u n trozo t r aduc ido , para que 
esta t r aducc ión , q u e va p r o p o r c i o n a d a á los g rados de in-
teligencia de cada clase, Ies sirva como de pauta y modelo 
A c o m p a ñ a ademas al fin de cada u n o un índice de las f r a -
ses y modos pecul ia res suyos y de la mater ia q u e t ra tan • 
po rque s iendo el fin q u e nos p r o p o n e m o s el q u e a p r e n d a n 
con la perfección posible la lengua l a t ina , en ellos hal lan 
el acopio de todo el f ru to de sus t a reas , del q u e pod rán 
h a c e r uso para las composic iones la t inas . Ot ros dos í n d i -
ces, el uno de los r i tos r o m a n o s y el o t r a de mi to togía , se 
ponen asimismo para la intel igencia de tantas a lus iones co-
mo se encuen t ran á cada paso , sin los q u e sería imposible 
en tender en m u c h a s par tes á los p rosa icos , y en casi todos 
sus escritos a los poelas. E n i b , n a d a hemos omit ido de lo 
que nos ha parecido conducen te pa ra la mayor uti l idad y 
aprovecbamien io de nues t ros jóvenes . 

Esia obra constará p o r a h o r a de tres lomos. E l 4° c o m -
prendera los au tores q u e se han de t r a d u c i r en la clase de 
rudimentos¡y sintaxis. El 2o los p resá icos per tenecientes á 
la de propiedad y retórica. El 3 " los poetas, así cómicos 
como elegiacos, l íricos, sa t í r icos , ep igraraa ta r ios , v e l 4 o y 
b l ibro de la Ene ida , de jando á la viva voz del maes t ro la 
expl icación de la epopeya Tal vez e x t r a ñ a r á a lguno que 
apa r t ándonos del e jemplo de C h o m p r é v otros q u e lian 
fo rmado colecciones, p o n g a m o s al poeta P e d r o en el p r i -
mer tomo dest inado para los q u e comienzan ; pero sepa que , 
aunque pensábamos poner le en el tomo 3o en el censo de 
los demás poetas, nos han inc l inado á segui r la cos tumbre 
in t roducida en las escuelas de c o m e n z a r po r las f ábu las a l -
gunas razones que , a u n q u e á los no versados en la ense -
ñanza les parezcan mecán icas , t ienen m u c h o peso y g r a v e -
dad pa ra los quD se ha l l an en el magis ter io Estas son el 



l l a m a r la a t enc ión d e a q u e l l a edad d i s t r a í d a en los j u e g o s 
con estos cuen tec i l l o s , q u e los t r ae s u m a m e n t e d i v e r t i d o s , 
a f i c ionándo los po r es te med io á los l i b ros , y s u a v i z á n d o l e s 
lo ag r io y penoso d e t an t a s r e g l a s y p r e c e p t o s como t ienen 
q u e a p r e n d e r de m e m o r i a en esta c l a s e ; s i e n d o c o n s t a n t e 
que el q u e l lega á t o m a r has t ío d e s d e el p r i n c i p i o , j a m a s ha-
rá p r o g r e s e a l g u n o en a d e l a n t e . A p r e n d e n t ambién m u c h a s 
y m u y sáb ias s e n t e n c i a s de m o r a l s a n a y c o n c e r n i e n t e s a! 
t r a to h u m a n o , q u e i m p r i m i é n d o s e i n d e l e b l e m e n t e en s u s 
t i e r n a s a l m a s , las c o n s e r v a n con g r a n d e u t i l idad s u y a toda 
la v ida . A d e m a s d e q u e s i e n d o el ve r so d e F e d r o m u y s e m e -
j a n t e á la p r o s a , por n o t ene r ni t a n t a s pe r í f r a s i s c o m o o t ros 
poe tas ni t an to h i p é r b a t o n , es m u y poca la d i f i cu l t ad q u e 
t ienen q u e v e n c e r p a r a b u s c a r el o r d e n d e las pa r t e s de la 
o r a c i o n , y a u n esta se les da v e n c i d a en a l g u n a s de e l l a s 
p o n i e n d o n ú m e r o s e n c i m a de c a d a p a l a b r a . No o b s t a n t e , 
s i e n d o i n d i s p e n s a b l e el p r o p o n e r á los de la c l a se de p o é t i -
ca a l g u n o s e j e m p l o s d e la f á b u l a , l a s h e m o s h e c h o c o m u -
nes á los u n o s y á los o t r o s , a ñ a d i e n d o á la senc i l la in te r -
p re t ac ión q u e h a de s e rv i r p a r a los p r i m e r o s a l g u n a s no t a s 
c o n c e r n i e n t e s á los c o n o c i m i e n t o s de los s e g u n d o s . Si el 
púb l i co a d m i t i e r e c o n gus to esta n u e s t r a o b r a , efecto de los 
b u e n o s deseos q u e n o s as i s ten de c o n t r i b u i r p o r n u e s t r a 
pa r t e á la me jo r y m a s cómoda i n s t r u c c i ó n de la j u v e n t u d , 
c r e e r e m o s h a b e r sa t i s f echo á la o b l i g a c i ó n q u e t enemos á 
nues t r a pa t r i a y á n u e s t r a p a r t i c u l a r p r o f e s i o n 

V I D ! DE FEDRO. 

FEDRO, según lo que el mismo nos dice, f u é na tura l de Tra-
s ia , nac ión que en aquellos t iempos , léjos de t ener a lguna 
cu l tu ra y conocimiento de las letras, era según Tucídides la 
mas cruel y b á r b a r a de cuantas se conocían. Mas este carácter 
fiero y cruel de su nación no le s i rvió de obstáculo p a r a a d -
qu i r i r con su aplicación un excelente conocimiento de las a r -
tes. Fué de condicion esclavo, lo cual 110 se le debe imputa r 
á desprecio , habiéndolo sido igualmente Esopo , Terencio y 
otros muchos excelentes ingenios. Asimismo se ignora por qué 
motivo vino esclavo á Roma : á no ser que se diga, como han 
pre tendido algunos, que fué cuando el padre de Augusto, según 
Suetonio. derro tó en u n a sagrienta batal la á los Besos y Tra-
cios. Mas esto 110 es verosímil según Fabr ic ip , po rque ent re 
el imper io de Calígula y aquel t i empo en que el pad re de Au-
gusto derro tó aquel las naciones , méciian mas de sesenta años . 
Tampoco se sabe con q u é mot ivo es tuvo en el palacio de Au-
gusto. Solamente consta que se le dió la l ibertad a t end iendo á 
su g rande ingenio y buenas cos tumbres , p o r cuya causa se in -
t i tu la su o b r a : Pkcedri Augusti Ccesaris liberti. Vivió en 
t iempo de Octaviano y Tiber io , aunque p u d o llegar m u y bien 
á los t iempos de Cayo, pues, como d a á en tender en la f á b u -
la X del l ibro V del Cazador y el Per ro , llegó á una edad avanza-
da. Tuvo no pocos enemigos que le h ic ie ron su f r i r y padecer 
m u c h o ; el m a y o r de todos tué Seyano , qu ien , como dice 
Suetonio , tuvo el pr inc ipa l poder y va l imiento en aquel r e i -

nado. , 1 4 
Escr ib ió cinco l ibros de fábulas , t res de los cuales los de -

dicó á Par t icu lon , á Fileto y á Eutico, y p o r ellos1 vat icinó 
de sí mismo que su f a m a vivir ía . No obstante , estas fábulas 
es tuvieron p o r largo t iempo sepu l t adas en el olvido, has ta 
que el sabio Pedro P i thou las publ icó p o r la p r i m e r a vez en 
T royes de Franc ia el año de 1596, va l iéndose de un m a n u s -
cri to que descubr ió de ellas su h e r m a n o Francisco P i thou , 
ambos abogados del pa r l amen to de Par ís . 



P M D R I a u g u s t i m s a r i s l i b e r t i 

F A B U L A R U M / E S O P I A R U M L I R E R P R I M U S 

l 'ROLOGUS. 

8 9 7 5 40 
/Esopus auc tor quam mate r i a t a repper i t , 

6 1 2 3 4 
H a n c ego polivi vers ibus senar i is . 

4 2 4 3 5 7 6 
Duplex libelli dos est : quòd r i s u m move t , 

8 42 40 44 9 
E t quòd prudent i vitam Consilio mone t . 

4 4 2 3 
C a l u m n i a n si qu i s au tem volueri t , 

5 6 4 0 7 9 8 
Quòd a rbores loquan tu r , non tan tùm ferse, 

45 43 42 44 44 
Fictis jocar i nos meminer i t fabul is 

L I B R O P R I M E R O D E L A S F Á B U L A S E S Ó P I C A S 

DE FEDRO, LIBERTO DE AUGUSTO. 

PRÒLOGO. 

Yo he perfeccionado en versos senarios este asunto que Esopo 
inventó. Dos son las utilidades de este librito. ya porque mueve á 
risa, y ya porque enseña á vivir con consejos prudentes. Pero si 
alguno quisiere tacharnos también porque no solamente hablan las 
bestias sino los árboles, tenga presente aue nos divertimos con 
estas fábulas. 

JEsopiarum. P o r s e r c o m p u e s t a s 
» s e m e j a n z a d e las de E s o p o , q u e 
f u é el p r i m e r o q u e enseüó la m o r a l 
p o r med io de fábulas . 

Msopus. Esopo , de nac ión Fr ig io , 
de condicion esc lavo , de c u e r p o feo , 
p e r o d e a g u d o i n g e n i o , vivía en 
t iempo de Soion, y en el reinad© de 
Creso, r e y de Lidia , hacia el aüo 550 
án les d e J . C. F u é esc lavo do dife 
r e a t e s due f ios , y ú l t i m a m e n t e le dió 

l iber tad el filósofo Jan to A i n s t a n c i a 
d e los h a b i t a n t e s d e S a m o s . 

Versibus senariis. V e r s o de se i s 
p iés . Es to s versos , q u e p o r o t r o 
n o m b r e s e l laman Irimelri ó de tres 
medidas, s o n una espec ie de v e r s o s 
y á m b i c o s , p r o p i o s de los p o e t a s có-
m i c o s , q u e s e a s e m e j a n m u c h o á l i 
p r o s a . 

Jocari. Las ftbulas s e l laman 
jocorunt gema; y esta m a n e r a de 



F A R . J . Lupus et Agnus 

6 7 8 1 2 5 
Ad r i v u m e u m d e m L u p u s et A g n u s v e n e r a n t , 

4 3 14 1 0 9 
Siti c o m p u l s i : s u p e r i o r s t a b a t L u p u s , 

43 14 1 2 1 5 1 8 19 
Longfeque i n f e r i o r A g n u s . T u n c f a u c e i m p r o b á 

16 1 7 2 2 21 2 0 
L a t r o i nc i t a tu s , j u r g i i c a u s a m in tu l i t . 

2 1 5 3 6 
C u r , i nqu i t , t u r b u l e n t a m fecist i m i h i 

4 7 1 3 2 
A q u a m b iben t i ? L a n i g e r c o n t r a t i m e n s : 

6 7 4 8 9 10 5 
Qui p o s s u m , q u a j s o , f ace re q u o d q u e r e r i s , L u p e ? 

3 2 4 6 5 1 
A te d e c u r r i t ad m e o s h a u s t u s l i q u o r 

FAB. I. El Lobo y el Cordero. 

Un lobo y un cordero , acosados de la sed, habian llegado (á be-
ber! a un mismo arroyo : el lobo estaba de la parte de arriha 
y el cordero mucho mas abajo. Entónces el animal robador insti-
gado de su cruel voracidad, movió este pretexto de riña. ¿Por qué 
le dice, me has enturbiado el agua que yo b e b o ? El corderino por 
el contrar io temblando le responde : ¿Cómo puedo yo, le ruege 
(me digas), hacer eso de que te quejas , pues el agua*corre dcsSe 
aln adonde yo debo. . . 

e s c r i b i r calamo ludere. Fabulis 
fiáis : la palabra fabula, que se 
entiende igualmente de una narra-
ción verdadera ó falsa, se determina 
¿qui por ¡iclls, que absolutamente 
lio significa aqui falso, fabuloso, 
sino inventado y hecho para agradar. 

Esta fábula I es una sátira contra el 
gobierno do Tiberio. Seyano, primer 
ministro del principe, hacia delin-
cuente al que se le antojaba. 

t'auce. La garganta; mas aquí se 

toma por la hambre y ansia de cene!. 
Laniger, el que cria lana, e s t e 

es, el cordero. Los poetas, v enlro 
ellos Fedro, sellalan frecuentemente 
los animales por lo que tienen de 
mas notable, como auritulus, el 
asno ,• sonipef, el caballo ; barba 
tus, el macho cabrio, e t c . 

Contri, que manifiesta la contra 
riedad que hay enlre la fiereza <io| 
lobo y mansedumbre del cordero, cu 
mayor fuerza y gracia al timau. 

2 1 4 3 
R e p u l s u s i l le ver i ta t i s v i n b u s : 

6 8 9 7 10 5 11 1 2 
An te l íos sex m e n s e s m a l é , a i t , d ixis t i m i h i . 

2 1 3 5 4 6 
R e s p o n d i t A g n u s : E q u i d e m n a l u s n o n e r a m . 

3 2 4 1 5 6 
P a t e r , b e r c u l e ! t u u s , i n q u i t , m a l e d i x i t m i h i : 

4 2 4 3 6 _ 5 
Alciue ita c o r r e p t u m l a c e r a t i n j u s t a nece . 

2 5 7 3 4 6 4 
H a j c p r o p t e r i l los s c r i p t a est h o n n n e s l a b u l a . 

8 12 11 10 9 
Qui fictis c a u s i s i n n o c e n t e s o p p r i m u n t . 

Rechazado él son la fuerza d é l a verdad, replicó : Seis meses ha 
que m e maltrataste de palabra. En verdad respondió el cordero, 
que aun no era yo nacido. A fe mia , dijo e l lobo tué t u padre el 
que m e in jur ió . Y asi, habiéndole arrebatado, le hace pedazos, 
v mata con UDa injus ta mue r t e . 

Esta fábula se escribió por aquellos h o m b r e s que con pretextos 
fingidos oprimen á los inocentes. 

Bercule por Hercules. Fórmula de Ita, asi; 'estoes, y diciend» y ha-
juramento Se solo los hombres y no ciendo. Expresa "«mente la p r o n -
t a s mujeres, que equivale t< segura- titud con que corta el lobo la palabra 
mente, á fe mia, por cierto, en ver- al cordero y le mata. 
dad, juro por, e t c . 

F A B I I I Graculus superbus, et Pato. 

1 3 2 5 4 
Ne g l o r i a r i l ibeat a l i en i s b o n i s , 

FAB. III. El Grajo soberbio y el Pavo real. 

! Para que á ninguno agrade gloriarse con los bienes ajenos. . . 
i • 

E s t a fábu la e s u n a p r e d i c c i ó n de gaz p e n e t r ó s u s i n t e n t o s , 
la r u i n a de S e y a n o , el cua l a s p i r a n d o Del 
»1 imperio habia pretendido casarse se exornare nació el refrán casleua 
con £ivia, viuda Se Druso, hijo de no : al que de ajeno se viste en U 
Tiberio, que como principe muy sa- calle le desnudan. 



t P H i E D R l F A B D L A R C M 

. 1 0 , 6 9 - 8 7 
S u o q u e p o t i ù s l iab i tu v i l am d e g e r e , 

11 1 3 1 5 1 4 12 
j E s o p u s nob i s h o c e x e m p l u m p r o d i d i t . 

2 4 1 3 
T u r n e n s i n a n i G r a c u l u s s u p e r b i a , 

. 6 9 7 8 5 
P e n n a s , P a v o n i q u a j d e c i d e r a n t , sus tu l i t , 

11 10 12 1 3 1 4 
S e q u e exo ' rnavi t : d e i n d e c o n t e m n é n s suós , 

1 8 16 1 9 ' l o -17 
F o r m o s o se P a v o n u n i i m m i s c u i t g r eg i . 

1 5 3 2 4 
Illi i m p u d e n t i p e n n a s e r i p i u n t avi , 

6 7 3 2 1 
F u g a n t q u e r o s t r i s . Ma lè m u l c t a t u s G r a c u l u s 

5 6 4 7 9 8 
R e d i r e mce rens ccepit a d p r o p r i u m g e n u s ; 

10 1 4 1 3 11 12 
A q u o r epu l sa ) t r i s tem sus t i nu i t n o t a m . 

1 2 3 4 5 7 6 
T u m q u i d a m ex i l l is , q u o s p r i ù s d e s p e x e r a t : 

1 0 1 2 8 9 11 
C o n t e n t u s nos t r i s si fu i sses s e d i b u s , 
1 3 1 6 17 1 8 14 1 5 
Et q u o d n a t u r a d e d e r a t vo lu isses pat i , 

6 sí p a s a r l a vida en su estado, Esopo nos escribió este e jemplo 
n « ra jo , hinchado de necia vanidad, levantó las plumas que 

se le habian caido á un pavo real , y se adornó (con ellas); despuos, 
despreciando á los suyos, se entremetió en una hermosa manada 
de pavos reales . Ellos qui tan las p lumas al ave atrevida, y la 
ahuyentan á picotazos. El g ra jo mal parado se volvió triste á los 
de su especie, de los que sufrió la triste nota del desaire. Entónces 
uno de aquellos ¿qu ienes habia despreciado (le d i jo ) : Si hubieras 
estado contento en nues t ras moradas, y hubieras querido aguantar 
¿o que la naturaleza te habia dado. . . 

flolam. I g n o m i n i a , i n f a m i a . Es ta n o m b r e de los c i u d a d a n o s de ma la 
locucion está l o m a d a d e la jaya ó vida. 
U c b i q u e los c e n s o r e s p o n í a n en el 

L I B E R I 

1 9 2 3 2 0 21 2 2 
N e c ¡liara e x p e r t u s esses c o n t u m e l i a m , 

2 4 2 9 2 8 2 6 2 7 2 5 
N e c h a n c r e p u l s a m lúa s en l i r e t c a l ami t a s . 

ni hubieras padecido aquella afrenta, ni tu desgracia sentiría e . t i 
repulsa. 

F A B . I V . Canis natans 

4 5 6 1 . 3 2 • 
Aini t t i t mer i lo n r o p r i u m , q u i a l i e n u m , adpe l i t . 

1 3 ' 4 7 5 6 2 
C a n i s , pe r f lumen c a r n e m 1 d u m f e r r e t n a t a n s , 

1 3 11 1 2 8 9 10 
L y m p h a r u m 2 in s p e c u l o v id i t s i m u l a c r u m s u u m 

16 1 5 1 8 17 14 
A l i a m q u e p r a d a m ab a l io fer r i p u t a n s , 

2 0 19 21 2 3 2 2 
E r i p e r e 3 v o l u i t : v e r ü m d e c e p t a 4 a v i d i l a s 5 , 
2 4 2 7 2 8 2 9 2 5 2 6 
E t q u e m t e n e b a t o re d i m i s i t c i b u m , 

30 3 4 3 5 31 32 3 3 
N e c q u e m peteba t a d e ó 6 po tu i t a l t i n g e r p 7 . 

INTERPRETACION. ' Carnem, un pedazo de carne . » Lympha-
rum, las aguas que representan las imágenes. * Eripere, quitársela, 
sup.. eampratdam. *> Decepta, sup. futí. iAviditas, sup. ejus, como 
si dijera decepius uoiditote, engañado de su codicia. 6 Nec adeó, 
y no por eso. ' Potuit oltingere, sup . cibum, pudo coger. 

ISec adeó. Esta pa r t í cu l a e s d e la 
mas fina l a t in idad , y se ¡ione p a r a 
m u c h o s u s o s . 

Nec quem, e t c . A u n q u e a l g u n o s 
e n c u e n t r a n d i f icu l tad en la m e d i d a 
a e e s t e v e r s o , cesa esta si el t e r c e r 

p ié s e h a c e ana¡testo, c o m e t i d o siné 
resis en la voz adeó, c o m o e n . e s t e d e 
Virgi l io : 

Seu lento fuerint ahearia ritmiti 
texia. 

F A B . X. Vacca, Capeila, Ovis et Leo. 

4 5 6 2 3 1 
N u n q u a m e?t fidelis c u í n po t en t e soc ie ta s . 

Potente. Significa a q u í un gofior, u n h o m b r e p o d e r o s o . 



3 2 1 ^ ^ 
T e s l a t u r base fabe l la p r o p o s i t u m m e u i r i 1 . 

1 2 3 5 4 b 
V a c c a el Cape l la , et pa l i ens O v i s m j u r u e , 
* 7 9 40 . ¡ 1 

Soci i f u e r e c u m L e o n e in s a l t i b u s . 
2 1 3 4 6 5 

Hi cura cep issen t c e r v u m vas t i c o r p o n s , 
12 11 10 8 9 7 

S ic est l o c u i u s , p a r l i b u s f a c a s * , L e o : 
1 3 2 5 4 6 6 

E s o p r i m a r a to l lo , n o m i n o r q u i a Leo . 
0 9 1 0 11 4 2 7 8 

S e e u n d a m , q u i a s u m for t i s , t n b u e t i s m i h i . 
4 3 14 1 6 1 5 19 I » H 

T u m q u i a p l u s v a l e o , m e s e q u e l u r 8 t e r t i a 
2 4 2 3 2 0 2 2 2 1 . 

Ma lo a d f l i g e l u r 9 , si q u i s q u a r t a m t e t i g e n t . 
1 6 5 3 2 * 

S ic to lam praedam s o l a l m p r o b i t a s 1 0 a b s t u l i t . 

« proposüurn meum mi P ^ ^ ^ S ^ d e ^ 

ñigetur, lo pasará mal. Improbxtas, maldad. 

Patiens. P o r ' ¡ £ £ £ ¿ 4 

fe¿¡¡ü&r*aquíhflporh 

riam, de m o d o q u e paUtns injn- c enc í a p o e u u . 
r i a m es e l q u e p a d e c e ó s u f r e i n j u -

F A B V I . Ranee ad Solem 

6 5 4 2 3 
V í c i n i 1 f u r i s ce lebres v id i t n u p t i a s 

, 1 7 9 4 0 8 . 
¿Esopus , et c o n t i n u b n a r r a r e i n c i p i t ' : 

» Viciní, s u p . . m , vecino suyo. Uncípit narrare, comenzó k 
contar . . . 

j w r w t s % c ¡ y Í Ü ¡ & 
c u e n t o . E s lo m i s m o q u e si h u b i e r a 

6 4 2 4 3 5 
U x o r e m q u o n d a m Sol c ù m veli et d u c e r e , 

9 7 8 40 44 
C l a m o r e m R a n a s u s l u l e r e a d s i d e r a . 

3 2 4 4 
C o n v i c i o 1 p e r m o t u s quter i t J ú p i t e r 

5 6 9 7 4 0 8 
Causa ra quere la ; : q u i d a m t u m s tagni incola ' 

12 11 16 1 3 14 1 5 
N u n c , i n q u i t , o m n e s u n u s 3 e x u r i t l a c u s , 

17 4 8 24 2 0 19 
C o g i t q u e 4 m i s e r a s a r i d á s e d e * emor i ; 

2 2 2 3 2 4 2 5 2 6 
Q u i d n a m f u t u r u m e s t , si c r eá r i t l i b e r o s ? 

4 Convicio, v o c e r í a . s Stagni incola, una de tas habitadoras del es-
tanque . 3 Unus, sup. Sol. '•Cogit, sup . nos, y nos obliga. * Sede 
aridá, sup. in, en nuestras moradas secas. 

Convicium. Como si d i j e r a convo-
cium, t i e n e la s e g u n d a l a r g a , y es 
p r o p i a m e n t e g r i t e r i a ó v o c e s s in ó r -
d e n n i c o n c i e r t o . 

Stagni incola. Perifrasis, e s to e s , 
la r a n a , p o r q u e s e c r i a y v ive en los 
e s t a n q u e s y l a g u n a s . 

F A B V I I Vulpes ad personam tragicam 

P e r s o n a m t r a g i c a m * fortfe V u l p e s v ide ra t 
O q u a n t a s p e c i e s 3 1 i n q u i t : c e r e b r u m n o n b a b e t 3 . 

H o c illis d i c t u m es t , q u i b u s h o n o r e m et g l o r i a m 
F o r t u n a t r ibu i t , s e n s u m 4 c o m m u n e m a b s l u l i t 5 . 

INTERP. 1 Personam tragicam, una mascara t rágica, teatral . 
O quanta species I oh qué bella cabeza! 3 Non habet, sup. sed, 
pero no tiene seso. * Sensum, el juicio. s Abstulit, sup . quibus, 
mas á quienes ella quitó. 

Personam. A n t i g u a m e n t e las m i s - r e b r o , p e r o s ign i f ica p o r t r o p o a q u í 
ca r a s c u b r í a n t o d a la c a b e z a . seso ó ju i c io 

Cerebrum, e s p r o p i a m e n t e e l c e -

F A B . V I I I Lupus el Gruís. 

Qui p r e t i u m mer i t i ab i m p r o b i s d e s i d e r a i 1 , 

INTERP. 1 Qui desiderai, el que desea ó espera , por algún be-
neficio ó favor, la recompensa de los malos . . . 



Bis p e c c a i 1 : p r imi im q u o n i a m i n d i g n o s a d j u v a t ; 
I m p u n e d e i n d e a b i r e q u i a j a m vix potes t . 

Os d e v o r a t u m 3 f auce c u m hasreret L u p i , 
M a g n o d o l o r e v i c l u s 3 , cojpi t s i n g u l o s 
I l l i ce re p r e t i o 4 , u t i l lud ex t r a l i e r en t m a l u m 5 . 
T a n d e m p e r s u a s a est j u r e j u r a n d o G r u i s , 
G u l i e q u e c r e d e n s 6 colli l o n g i t u d i n e m , 
P e r i c u l o s a m fecit m e d i c i n a n ! L u p o . 
P r o q u o 7 cìim p a c t u m f lag i ta re t p r a m i u m : 
I n g r a t a es , i n q u i t , o r e quce nos t ro c a p u t 
I n c o l u m e 8 abs tu l e r i s , et m e r c e d e m 9 p o s t u l e s ! 

« Bis peccai, comete dos faltas, yerra por dos títulos. 5 Ùs devora-
tum, quedándosele atravesado á un lobo en las fauces n hueso que 
había engullido. 3 Victus, rendido al vivo dolor, ele. '* lliicere pre-
tio, a traer con ofertas. 5 Malum, aquel hueso. 6 Credens, liaudo 
su largo cuello á la garganta. 7 Quo, po res t a cura . 8 Incolume, sin 
daño. 9 Et mercedem, y ahora pides paga. 

Jam, s ign i f ica a q u í , en e l m i s m o 
h e c h o , p a r a m a n i f e s t a r q u e i n m e d i a -
t a m e n t e q u e da e l p r i m e r p a s o s e 
halla e m b a r a z a d o . 

Fauce, s u p . in, ó fauci. 
En prelio s e s u p . promisso, p o r 

una r e c o m p e n s a p r o m e t i d a , e s t o e s , 
p r o m e t i e n d o r e c o m p e n s a . 

Slalum, s ign i f ica e l h u e s o q u e s e 

le habia a t r a v e s a d o L l á m a l e as i p o r 
e l do lo r y daf io q u e r e s u l t a b a de é l . 

Gruis, e s t á e n n o m i n a t i v o p o r 
Grus, c o m o d i j o . E n n i o mentís p o r 
meas, y P r u d e n c i o suis p o r sus. 

Longitudinem colli, p o r colLum 
longum. Ks un h e l e n i s m o ó f r a s e 
g r i e g a , m u y c o m ú n e n t r e los p o e t a s 
l a t inos . 

F A B . I X . Passer et Lepus. 

Sibi n o n c a v e r e 1 , et a l i is c o n s i l i u m d a r é , 
S i u l t u m esse, p a u c i s 2 o s t e n d a m u s ve r s ibus . 

O p p r e s s u m ab A q u i l á l letus eden tem 3 g r a v e s , 
L e p o r e m o b j u r g a b a t 4 P a s s e r : Ub i p e r n i c i t a s 5 

Ñ o l a , i n q u i t , i l la e s t ? Q u i d i t a 6 c e s s á r u n t 7 p e d e s ? 

INTERP. • Sibi non cavere, por sibi non providere, no mirar 
por sí. a Paucis, en pocos versos. 3 Edentem, que lloraba amar-
gamente. * Objurgabat, insultaba. * Ubi pernicitas, dónde está 
aquella tu conocida ó famosa ligereza? 6 Quid ita, por obquid ita, 
por qué motivo. 7 Cessárunt, dejaron de correr tus piés. . . 

" J i . E l e g a n t e p a r t í c u l a p a r a m o - Cessare. Signif ica a q u í a f l o j a r , c®-
h r . s a r las f u n c i o u e s , f a l t a r . 

D u m l o q u i t u r , ì p s u i n Ácc ip i t e r nec o p i n u m 1 r a p i t , 
Q u e s t u q u e v a n o c l a m i t a n t e m i n l e r f i c i t 2 . 
L e p u s s e m i a n i m u s m o r t i s in s o l a t i u m 3 : 
Q u i 4 m o d o s e c u r u s n o s t r a i r r i d e b a s 5 m a l a , 
S imi l i querela® f a t a 7 d e p l o r a s t u a . 

1 Nec opinum, descuidado. 2 Interficit, sup. eum clamitantem, chi-
llando con vanas quejas . 3 In solatium, por ad, para consuelo, sup . 
inquit. 4 Qui, sup . tu securus, tan seguro, tranquilo. 5 Irridebas, 
te burlabas. 6 Que-elá, con semejantes lamentos. 7 Futa, tu propia 
fatalidad. 

Nec opinum. Es to e s , non opi-
nantem. F e d r o p o n e nec y n o non, 
p o r q u e nec, q u e e s c o n j u n c i ó n n e -
ga t iva , u n e la ¡dea de la m u e r t e do la 
l i eb re á la del g o r r i o n , q u e n o p e n -
saba cu e l l a . 

Clamitantem, e s c o m o s i d i j e r a : 
Clamitantem, et frustra querenlem. 
Clamitare e s m u y p r o p i o , as í p a r a 
e x p r e s a r e l chi l l ido del g o r r i o n , c o m o 

p a r a e x p r e s a r l e c o m o e n t r e c o r t a d o 
p o r e l d o l o r . 

Semiar.imus, v o z u s a d a d e los an 
t i g u o s p o r s e m i a n i m i s , m e d i o m u e r 
ta ó m o r i b u n d a . 

S e c u r u s , e s t a pa l ab ra r e p r e s e n t a y 
p i n t a v i v a m e n t e la a l e g r í a s e c r e t a 
q u e t i e n e a l g u n o d e e s t a r t r a n q u i l o y 
s e g u r o . 

F A B . X I . Ásinus et Leo venantes. 

Vir tu l i s e x p e r s ' , ve rb i s j a c t a n s g l o r i a m 2 , 
I g n o t o s 3 f a l l i t , no l i s ost d e r i s u i . 

V e n a r i Ase l lo c o m i t é 4 c ü m vel le t L e o , 
C o n t e x i t 5 i l l u m f r ú t i c e , e t a d m o n u i t s imul 
Ut insue tá v o c e 8 t e r r e r e t f e r a s , 
F u g i e n t e s io se e x c i p e r e t 7 . R i c a u r i t u l u s 8 

INTERP.1 Expers, sup . Ule qui, el que no tiene valor, el cobarde 
* Jactans gloriam, y echa baladronadas. 3 Ignotos, á los que no le 
conocen. . . 4 Comité, en compañía de un asnillo. 5 Contexit, le cu 
brió con broza v ramas . B Insuetá voce, con un rebuzno descomu-
nal, extraordinario. 7 Exciperet, sup. eas, él las cogería al huir 
cuando huyesen. 8 Ilic auritulus, entóneos el animal orejudo. . . 

Ignotos. A q u ! s e t o m a c o m o ac t i -
vo, c o m o en la fábula t i de e s t e 
l ibro : Ignoto loco, para d e n o t a r un 
l u g a r d o n d e n o le c o n o c e n . 

Admonuil, s u p . eum. 
Excipio. S e dice con p r o p i e d a d de 

los c a z a d o r e s c u a n d o e s t á n en e s p e r a 
de la caza . 

Auritulus. e s d i m i n u t i v o de aun 
tus. e p í t e t o q u e s e da al a s n o p o r s u s 
g r a n d e s o r e j a s . 



C l a m o r e m s u b i t u m tot is t o l l i t 1 v i r i b u s , 
N o v o q u e t u r b a t bes t ias m i r a c u l o 2 : 
Q u a e d u m paven tes ex i tu s no tos p e t u n t 3 , 
Leon i s a d f l i g u n t u r 4 h o r r e n d o Ímpe tu : 
Qui p o s t q u a m c a s d e f e s s u s e s t* . A s m u m e v o c a t , 
J u b e t q u e vocem p r e m e r e . T u m Lile i n s o l e n s • 
Qua l i s v i d e t u r o p e r a 6 tibi vo^-'s mece? 
T n s í g n i s 7 , i nqu i t , s i e ut nisi nóssem t u u m 
A n i m u m 8 , g e n u s q u e , s imi l i f ug i s s^m me tu . 

1 Tollit, d a d e r e p e n t e u n r e b u z n o . 2 Miracuio, c o n e s t e n u e v o 
p r o d i g i o . 3 Petuat, s e e n c a m i n a n h u y e n d o á l a s s a l i d a s y p a s o s q u e 
l e s e r a n b i e n c o n o c i d o s . * Adfliguntur, s e b a i l a n a t e r r a d a s c o n l a s 
f i e r a s e m b e s t i d a s d e l l e ó n , s Fessus est, s e c a n s ó , s e f a t i g ó . 6 Opera, 
e l s o c o r r o d e m i v o z . 7 Insignis, g r a n c o s a , e x c e l e n t e . 8 Animum, 
t u v a l o r y c a s t a . 

Tum, es m u y e x p r e s i v o , v m a n í - Animum y genus e s t á n t o m a d o s 
t ies ta q u e d e s d e e s t e p u n t ó s e h izo a q u i e n s e n t i d o i r ón i co , 
i n so l eu t e e l asno. ' 

F A B . X V I I Ovis, Canis et Lupus. 

S o l e n t m e n d a c e s ' Iuere pcenas 2 ma le f i c i . 
C a l u m n i a t o r ab Ove c ü m peteret C a n i s , 

Q u e m e o m m o d á s s e 3 p a n e m se c o n t e n d e r e t 4 ; 
L u p u s c i tn tus tes t is , non u n u m m o d o 
D e b e r i d ix i t , v e r ú m a f f i r m a v i t d e c e m . 
Ovis , d a m n a t a fa l so t e s t imonio , 
Q u o d n o n debeba t , so lv i t . P o s t p a u c o s d ies 
B i d e u s j a c e n t e m 5 in foveá p rospex i t L u p u m : 
Hasc, i nqu i t , m e r c e s 6 f r a u d i s a S u p e r i s d a t u r 

I N T E R P . ' Mendaces, l o s e m b u s t e r o s . 2 Luere pcenas, p a g a r l a 
p e n a d e l m a l q u e o c a s i o n a n , ó s u d e l i t o . 3 Commodtese, s u p . illi, 
q u e l e b a b i a p r e s t a d o . Contenderet, p o r contendebat, q u e p o r -
fiaba. s Jacentem, q u e h a b i a c a i d o e n u n a h o y a . 6 Heec merces 
e s t e p r e m i o d a n l o s d i o s e s . 

Calumniator , e s el q u e d i c e fa l se -
dades , el m e n t i r o s o , e m b u s t e r o . 

Hillens, p o r ovis. Se e n c u e n t r a 
f r e c u e n t e m e n t e en los p o e t a s . Llá-
m a s e asi p o r n o t e i e r m a s de dos 
d i e n t e s . 

Foveá. E s t a e s u n h o y o ó z a n j a q u e 
la g e n t e del c a m p o c u b r e con r a m a » 
y t i e r r a p o n i e n d o e n m e d i o a l g ú n 
c e b o de c a r n e m u e r t a , p a r a q u e I09 
lobos y o t r a s fieras q u e l leguen c a i g a » 
5n ia t r a m p a . 

F A B . X X I V . Canis et Crocodilus. 

Cons í l i a qu i dan t p r a v a cau t i s 1 h o m i n i b u s , 
E t p e r d u n t o p e r a m , et d e r i d e n t u r 2 t u r p i t e r 

Canes c ú r r e n l e s b i b e r e in Ni lo i l u m i n e , 
A Corcod i l i s n e r a p i a n t u r , t r a d i t u m es t . 
I g i t u r c ü m c u r r e n s b i b e r e ccepisset C a n i s , 
S ic C o r c o d i l u s : Q u a m libet l a m b e o t i o 3 ; 
P o t a , a t q u e a c c e d e Ni lo t e m e r é 4 , d e do lo 
Nol i ve re r i . At i l l e 5 : F a c e r e m m e h e r c u l e í 
Ni s i esse s c i r e m c a r n i s te c u p i d u m 6 mece. 

I N T E R P . » Cautis, á h o m b r e s c u e r d o s , á p e r s o n a s j u i c i o s a s . Et 
deridentur, y s o n b u r l a d o s v e r g o n z o s a m e n t e . 3 Quam libet lambe 
otio, b e b e c u a n t a q u i e r a s c o n s o s i e g o . * Temeré, s i n t e m e r p e l i g r o 
a l g u n o . ' At ille, s u p . dixit, m a s é l r e s p o n d i ó . 6 Te cupidum, q u e 
e r e s a f i c i o n a d o . 

Hilo, r i o f a m o s o en e l Á f r i c a . Para 
e x p r e s a r la b r e v e d a d con q u e s e h a c e 
una cosa s e sue l e d e c i r : Tanquam 
canis in Nilo. 

Corcodilis. Dícese m a s b i e n cro-
codilus q u e corcodilus. El c rocod i lo 
e s un a n i m a l anf ibio , de figura d e la-
g a r t o : de ellos los hay e n el Nilo q u e 

t i e n e n h a s t a i 7 c o d o s d e l a rgo E9 
a n i m a l m u y v o r a z , y se c o m e los 
h o m b r e s c u a n d o p u e d e c o g e r l o s . 

La p a l a b r a lambe e s m u y p r o p i a 
p a r a p i n t a r n o s c ó m o b e b e el p e r r o , 
p o r q u e os t an t a la a r m o n í a d e la ex-
p r e s i ó n y el o b j e t o , q u e p a r e c e ee le 
e s t á v i e n d o b l íber . 

F A B - X X V . Vulpes et Ciconia 

Nul l i n o c e n d u m ' : si qu i s v e r o laeserit, 
M u l c a n d u m 2 s imil i j u r e f abe l l a a d m o n e t . 

V u l p e s ad ccenam d i c i t u r C icon iam 
P r i o r i nv i l á s se 3 , e t illi in pa t ina l i q u i d a m 
P o s u i s s e 4 s o r b i t i o n e m 5 , q u a m nu l lo m o d o 6 

I N T E R P . 1 Nocendum, s u p . est, á n a d i e s e l e h a d e h a c e r d a ñ o . 
'•Mulcandum, s u p . eum esse, q u e s e l e c a s t i g a r á c o n i g u a l t r a l a -
i i i e n t o . 3 Prior invitásse, q u e c o n v i d ó p r i m e r o . " Posuisse, y q u e 
l e s i r v i ó . * Sorbitionem, c a l d o s o l o , ó m u y l í q u i d o ó c l a r o , 6 Nullo 
modo, d e n i n g ú n m o d o p u d o g u s t a r ( p o r t e n e r m u y l a r g o e l p i c o . . . 

P o n e r « . E s e l verbo p r o p i o p a r a s ig- El liquidam. L e da n u e v a l u e r i » , 
n i ñ e a r s e r v i r , p o n e r la v ianda eu la y u n p l e o n a s m o e l e g a n t í s i m o , 
m e s a . 



G u s t a r e e s u r i e n s p o t u e r i t C icon ia . 
Q u a V u l p e m ci i ra r e v o c á s s e t ' , in t r i to c ibo» 
P l e n a m l a g e n a m p o s u i t : h u i c r o s t r u m i n s e r e n s , 
Sa t i a t u r ipsa ; t o r q u e i c o n v i v a m f a m e : 
Q u a cü in l agena j f r u s t r a c o l l u m 3 l a m b e i e t , 
P e r e g r i n a m sic l o c u t a m v o l u c r e m 4 a c c e p i m u s 
S u a q u i s q u e 5 e x e m p l a debet a jquo a n i m o pa t i . 

'Cúm revocásset, como volviese esta á convidar. » Intrito cibo ji-
gote, picadillo. 3 Frustra collum, lamiese en vano el cuello de la bo-
le lia o redoma. 4 Peregrinam volucrem, la cigüeña, ave pasa jera 

Sua quisque, cada cual debe sufrir que se le trate como el á otros. 

focare y revocare son t é r m i n o s d e 
c o n v i t e s . Y as i , vocure e s l l a m a r , 
c o n v i d a r á c o m e r : Revocare e s p a -
g a r y c o r r e s p o n d e r con o t r o c o n v i t e ó 
c o m i d a . 

Peregrinam volucrem. R o d e o p o é -

t ico p a r a s i g n i f i c a r la c i g ü e ñ a , q U » 
v iene de t i e r r a s e x t r a n j e r a s . 

El fin de es ta fábula n o e s c o m o al-
g u n o s h a n p e n s a d o vo lve r m a l p o r 
m a l , s i n o qua c o n f i r m a el adag io : 
Haz m a l y s a c a r á s tu p a r t e . 

L I B E R S E C U N D U S . 

F A ß . I Juvencus, Leo et Prcedator 

Al tende c u r n e g a r e c u p i d i s debeás , 
Modes l i s e l iam of fe r re q u o d non pe t i e r in t . 

S u p e r J u v e n c u m s t a b a t ' d e j c c t u m 2 L e o ; 
P r a d a t o r i n l e r v e n i t , p a r t e m 3 pos tu l ans : 
D a r e m 4 , i n q u i t , nisi so l e r e s pe r te s u m e r e ; 
E t i m p r o b u m r e j e c i l 5 . F o r l é i n n o x i u s 6 

V i a t o r est d e d u c t u s 7 in e u m d e m l o c u m , 
F e r o q u e v i so , r e tu l i t r e t r o 8 p e d e m . 
Cui p l a c i d u s il le : Noi l est q u o d t imeas , ai l 
E t quae d e b e t u r pa r s tu® m o d e s t i a 
A u d a c t e r to l le . T u n c , d iv i so t e r g o r e 9 , 

INTERP. »Stabat super, estaba sobre , esto e s , tenia debajo. 
* Dejedum, novillo ó becerro , al que Labia derr ibado. 3 Partem, 
sup. Juvenci. 4 Dar em, sup . tibi, i Et rejecil, y arrojó de si con 
desprecio. « Innoxius , un pasajero honrado . 7 Deductus est, llegó 
al mismo sitio. 8 Retulit retro, volvió piés atras. 9 Tergore, sup. 
Juvenci, diviso, dividido en partes el becerro. . . 

Retro. E s u n p l e o n a s m o q u e t i e n e Tergus, oris. S igui f ica p r o p i a m e u -
b a s t a n t e t l e g a n c i a . t e e l c u e r o ó pia l q u e c a e s o b r e l a 

Silvas petivit , b o m i n i ut a c c e s s u m 1 d a r e t . 
E x e m p l u m e g r e g i u m p r o r s u s 2 et l a u d a b i l e : 

V e r ù m est a v i d i t a s 3 d ives , et p a u p e r p u d o r 

» Accessum, para dejar lugar al hombre á que se llegase á coger la 
suya. 5 Egregium prorsus, verdaderamente grande. 3 Aviditas, la 
codicia causa riquezas, y el encogimiento ó moderación produce 
la pobreza. Literalmente : la codicia es rica y la moderación pobre. 

•spalda , m a s aquí e s t à t o m a d o p o r la j u n t a con acusa t i vo d e l u g a r s ignif ica 
fana l del novi l lo . i r ó e n c a m i n a r s e . 

l'etivil. E s t e v e r b o c u a n d o s e 

F A B . I I I . Homo et Canis. 

L a c e r a t u s 1 q u i d a m m o r s u v e h e m e n t i s C a m s , 
T i n c t u m c r u o r e p a n e m mis i t m a l é f i c o 2 , 
A u d i e r a t esse q u o d r e m e d i u m v u l n e r i s . 
T u n c sic i E s o p u s 3 : No l i c o r a m p l u r i b u s 
H o c f ace re c a n i b u s , n e nos vivos devoren t , 
C ü m s c i e r i n t 4 esse ta le cu lpa) p r e m i u m . 

S u c c e s s u s 5 i m p r o b o r u m p l u r e s a l l ic i t . 

INTERP. 1 Laceratus, mordido de un perro rabioso. 2 Misit malé-
fico, sup. Caiii, arrojó al maligno animal mi.pedazo de pan. 3 JEso-
pus, st\p. dixit. 4 Scierint por sciverint, si llegan á saber . ¡ Succes-
sus, el feliz suceso de los malos al ienta á otros muchos. 

Vehementis. Pa labra cuadr i s í l aba . 
p o r a d m i t i r dác t i lo e l c u a r t o pié . 

Cruore. Significa p r o p i a m e n t e la 
s a n g r e fue ra rielas v e n a s , y sanguis 
|a q u e es tá d e n t r o . 

Successus. Es ta m i s m a s e n t e n c i a , 
t r a o Livio en e l l ib . 2 2 . Qua; pessima 
ars nimis prosperis successions mul-, 
lorian crevil. 

F A B . V I I . Muli et Latrones. 

Muli g rava t i s a r c i n i s 1 i b a n l d u o : -
U n u s f e reba t fiscos'eum p e c u n i a 5 , 

1NTERP. 1 Sarcinùi, cargados con sus tercios. 2 Fiseos cum pe-
¿unid los cajones ó talegos del dinero público..'. 

Piscos. E r a una e s p e c i e d e c e s t o , de e s p a r t o , en q u e g u a r d a b a n lof I t o . 
«eguii u n o s d e m i m b r e s , s e g ú n o t r o s m a n o s el d i n e r o publ ico 



Alter tu raentes m u l t o s a c e o s h o r d e o . 
l i l e , o n e r e d ives 1 ceisá ce rv i ce e m i n e n s , 
C l a r u m q u e eol io j a c t a n s 9 t i n t i n n a b u l u m : 
C o m e s 3 q u i e t o 4 s e q u i t u r 4 et p l ac ido g r a d u . 
Súb i to l a t rones ex i n s i d i i s 6 advo lan t , 
I n t e r q u e e s d e m 7 f e r ro M u l u m t rus i t an t , 
D i r i p i u n t n u r n m o s n e g l i g u n t v i l e 8 h o r d e u m 
S p o l i a t u s i g i t u r c a s u s 9 c ü m flerct s u o s : 
E q u i d e i n , inqu i t a l te r , m e c o n t e m p t u m g a u d e o ; 
N a m nihi l a m i s i , nec s u m I s s u s 1 1 v u l n e r e . 

H o c a r g u m e n t o 1 1 tu la est h o m i n u m t e n u i t a s ; 
M a g n o pe r i c lo s u n t opes obnoxias . 

« Onere dives etc., aquel cargado con el dinero iba delante con la 
cabeza levantada. * Jactans eolio, haciendo alarde de la sonora cam-
panilla que llevaba al cuello. 3 Comes, sup. ejus. Quieto, á paso 
lento y sosegado. » Sequitur, sup. eum. « Ex insidiis, de una em-
boscada. 7 Interque cadem, y durante la refriega. 8 Neqliqunt vile, 
no hacen caso de la cebada, como cosa de poco precio. 9 Casus, su 
desgracia. 1 0 Contemptum sup. m e . " Lasus, no he recibido he-
rida alguna. 1 9 Hoc argumento, de esta fábula se infiere que la po-
breza ó medianía vive segura de ladrones, y las grandes riqueza» 
están expuestas á muchos peligros. 

Cadem. Esta f u é e n t r e los ladro- Argumento. E s t a mora l coincide 
nes y los q u a convoyaban el d ine ro . con aquel bello pensamien to de Jave-

Jrusitant. Voz an t icuada p o r vul- nal : Cantavü vacuus coram latro 
Berunt- . ne viator. (Sá t . 10 . ) 

L I B E R T E R T I U S . 

FAB. I. Anus ad Amphoram 

A n u s j a c e r e vidit e p o t a m 1 A m p h o r a m , 
A d h u c F a l e r n i 9 f a c e , et testa nobi l i 
O d o r e m quse j u c u n d u m la tè s p a r g e r e i . 

INTERP. » Epotam, vió arr imado y vacio un càntaro. 9 Faler-
ni, por las haces del vino Falerno, y por lo precioso del b a r r o . . 

Titti. P u e d e t o m a r s e p o r la ma te - gancia p o u e r el verbo en s u b i u n t i r o , 
n a , o por la hecbu ra del càn ta ro . p e r o corno un ve rbo no puede est»» 
r u e d e l l amarse tambien nobili por la en subjul i t ivo si no es r e e i d o , aqa i 
mscr ipc ion quo ponian en el càn ta ro es corno si se d i ie ra . qua tali, »rat. 
del vino q u e coDtenia. q u a spargerei. 

Aporgere i . A l g u n a s veces es ele-

H u n c p o s t q u a i n 1 totis av ida t rax i t n a n b u s : 
O s u a v i s 2 a n i m a ! q u a i e i n te d i c a m b o n u m 
A n t e h a c fu i s se , ta les c ü m s in t re l iqu ias? 

H o c q u o p e r l i n e a l 3 d icet qu i m e nover i t 

'Hunc postquam, vdespues que una y otra vez aplicó ansiosamente 
(as n a n c e s para 'recibir' este o l o r . 2 O suavis, ¡ o suave licor a m de 
este cántaro, qué bueno serías ántes s.endo tales tus de jo , Otro» 
lo interpretan del cántaro. 3 Quo pertineat, á qué alude esto. 

Pertineat. Aqui adv ie r t e F e d r o al 
l ec tor , y le d ice : De e s t a s fábulas q u e 
escr ibo ahora en mis úl t imos afios, 

q u e son c o m o las h e c e s d e la v ida , 
conocerás cuá l he sido en edad m u s 
robus t a . 

F A B . I I . Panthera et Pastores. 

S o l e t a d e s p e c t i s 1 p a r r e f e r r i g r a t i a . 
P a n t h e r a 2 i m p r u d e n s o l im in foveam d e c i d a , 

V i d e r e agres tes : al i i fus tes c o n g e r u n t 3 , 
Alii o n e r a n t s a x i s 4 : q u i d a m c o n t r a mi se r i t i , 
P e r i t u r a ) q u i p p e , q u à m v i s n e m o lasderet , 
M i s e r e p a n e m 5 , u t sust ineret® s p i r i t u m . 
N o x insecu ta est : a b e u n l s e c u r i 7 d o m u m , 
Quas i i nven tu r i m o r l u a m pos t r i d i e . 
Al i l la , vires u t r e f e c i t 8 l anguidas^ 
Veloci sai t u 9 fovea 10 sese l i b e r a t , 
Et*in c u b i l e ' 1 conc i lo p r o p e r a t g r a d u . 

INTERP 1 Solei a despectis, los agraviados suelen pacar en la 
misma moneda . 2 Panthera, una onza cayó un dia por descuido, 
inadvert idamente. 3 Congerunt, la muelen a palos. <> Onerunt saxis, 
descaraan sobre ella una nube de piedras. »jtíwere panem, sup. ei, 
le arrojaron pan. « Ut sustinerei, para que alargase, prolongase la 
vida. 7 Secan descuidados sin recelo. «Ut refecit uego que se re-
paró, recobró. * Velocisaltu, de un salto se escapó de lahoya . «oFoveá, 
sup. e, ex 6 a. "Et in cubile, y á todo cor re r marcha a su cueva. . . 

Referre gratiam. Es paga r un b e - m a n c h a d a c o m o el t ig re És de la,al-
ref ic ío c o / o t r o , y agere gratias, d a r tura de un pe r ro g r a n d e , pero , roa. 

p r a r i a s de nalahra a r r t : s a c ó l a e s c o m o la del ga to , y 
\ r z \ a \ » l n t e r a es u n , fiera m u ? > r g a . E l ve rbo « c ^ r t con 
que se cria en el Asia y Africa, espe- negac ión de l an t e significa llevar en 
r - i d e leopardo ; se p a r e c e m u c h o al paciencia sin que j a r se , 
león y al gato mon té s , t iene la piel 



P a u c i s d i e b u s 1 i n t e r p o s i l i s , p r o v o l a ! 3 , 
P e c u s t r u c i d a i 3 , ipsos pa s to r e s neca t , 
E t c u t i d a vas t ans , s®vit i r a t o 4 impell i 
T u m sibi l imen te s q u i f e r a p e p e r c e r a n i , 
D a m n u m l i a u d 5 , r e c u s a n t , l a n t ù m p r o vita r o g a n t . 
E t i l l a 6 : M e m i n i q u i m e s a x o p e t i e r i n t , 
Qu i p a n e m d e d e r i n t : v o s t imore a b s i s t i i e 7 • 
l i l i s r e v e r t o r l i o s t i s 6 qu i m e l a j se run t . 

• l'aucis diebus, pasados pocos días. 1 Provo'at, sale volando. 3 Tru-
ci'(at pecus, hace riza en el ganado, degüella parle del ganado. 
* Stevit irato, 6e enfurece con saña. 5 Damnum lwud, sup . pecudum, 
no se quejan del daño. 6 Et illa, mas ella. 7 Absistite, dejad de te-
mor. 8 Hecertor hostis, vengo irr i tada, hecha un enemigo contra 
aquellos. 

Et s e toma f r e c u e n t e c o r at. 

F A ß . V . ÄEsopus et Petulans 

S u c c e s s u s 1 ad p e r n i c i e m m u l t o s devoca l . 
/ E s o p o q u í d a m p e t u l a n s 2 l ap ide tn i m p e g e r a t : 

T a n t o , i n q u i t , m e l i o r 3 . A s s e m 4 d e i n d e illi .dedi l , 
S ic p r o s e c u t u s 5 : P l u s n o n b a b e o , m e h e r c u l e ! 
Sed u n d e a c c i p e r e pos s i s m o n s t r a b o libi. . 
V e n a e c c e divos et potens-; b u i c s imi l i t e r 
I m p i n g e l a p i d e m , et d i g n u m acc ip i e s p r í e m i u m 
P e r s u a s ' u s i l le , fécit q u o d 6 m o n i t u s fü i l . • 
S e d s p e s 7 fefell i t i m p u d e n t e m a 'udac iam, • . 
C o m p r e h e n s u s n a m q u e pcenas perso lv i t c r u c e . 

1Ñ.TERP.1 Successus, un buen suceso. 2 Petulans, un insolente'liró 
una pedrada . 3 Tantb melior, tanto que mejor , ó por lo mismo te 
estimo mas. * Assem, un cua r to . 5 Sic prosecutuañadiendo, ó pro-
«guiódic iéndole . 6 Fecitquod, practicó e lconsejo que le ¿lió. 7Se'l 
spes, pero quedó burlado su descarado atrevimiento. Literalmente : 
su esperanza engañó á su-descarada osadía. 

. Melior. F,ra f ó r m u l a ó f r a s e q u e 
u s a b a n los L a t i n o s p a r a a l a b a r a l g u n a 
acc ión : c o m o tanti' nequior, t a n t o 
q u e p e o r , pa ra ' v i t u p e r a r l a . 

Cruce. El sup l ic io de la c r u z e s -

taba en u so e n t r e ios R o m a n o s pa r» 
c a s t i g a r á los m a l h e c h o r e s , p e r o le 
abol ió e l e m p e r a d o r C o n s t a n t i n o en 
r e v e r e n c i a de la c r u z eu q u e m u r i e 
n u e s t r o Sei lor J e s u c r i s t o . 

F A B . V I . Musca et Mula. 

Musca in t e m o n e 1 s ed i t , et M u l a m i n c r e p a o s : 
Q u à m t a r d a e s 2 ! i n q u i t ; n o n vis c i t iùs p r o g r e d i ? 
Vide n e d o l o n e 3 c o l l u m c o m p u n g a m libi. 
R e s p o n d i t illa : V e r b i s 4 n o n m o v e o r tu i s , 
Sed i s lum t imeo, sella q u i p r i m á 5 s edens 
J u g u m flagello t e m p e r a i 6 l en to m e u m , 
Et o r a f r e n i s 7 c o n t i n e t s p u m a n l i b u s . 
Q u a p r o p t e r a u f e r f r i v o l a m 8 i n s o l e n l i a m : 
N a m q u e ub i s t r i g a n d u m 9 es t , e t u b i c u r r e n d u m , sc io 

H à c d e r i d e r i f a b u l á mer i t ò po tes t , 
Qu i s ine v i r t u t e 1 0 v a n a s e x e r c e t m i n a s . 

INTERP. 1 In temone, en el t imon de un carro. 2 Quàm iarda es i 
¡qué pesadaeres ! ¿No andará mas apriesa"? 3 Dolone, con mi agui-
jón. 4 Verbis, no me mueven tus pa labras , no m e hacen fuerza. 
» Sellá primá, sup. xn, que sentado en la delantera , en el pescante, 
e Temperai, con su flexible látigo gobierna el tiro en donde vov . 7 Et 
orafreneis, y me contiene con las r iendas, que lleno de espuma. »Au-
fer frivolam, de ja esa frivola arrogancia, 9 ubi strigandum, 
cuándo conviene p a r a r . 1 0 Quisine virtute, que siti valor echa vanas 
amenazas. 

Dolo, nis. E s u n a p u n t a d e a c e r o El v e r b o slrigare se d ice c o m u n -
me t ida en u n b a s t ó n , á la m a n e r a q u e m e n t e de los cabal los c u a n d o s e p a r a n , 
la m o s c a e s c o n d e s u a g u i j ó n ó p a r a o r i n a r ó p a r a t o m a r a l ien to . 

F A B . I X . Sócrates ad, Amicos. 

V u l g a r e 1 a m i c i n o m e n , sed r a r a es t l i d e s 2 . . 
C u m p a r v a s ®des sibi f u n d á s s e t S ó c r a t e s 

( C u j u s n o n f u g i o m o r t e m , si f a m a m a d s e q u a r , 
E t c e d o i n v i d i ® 3 , d u m m o d o a b s o l v a r c i n i s ) , 

INTERP. 1 Vulgare, es muy común: 2 Fides,- sup. in amico, la 
fidelidad en un amigo. 3 Et cedo invidice, y cedo desde luego á la 
envidia; con tal que reducido á cenizas m e declaren inocente • 

Sócrates. F i ló so fo a t e n i e n s e : nac ió c á r c e l con v e n e n o . C o n o c i e n d o de>-
469 aDos án t e s d e J e s u c r i s t o . F u é p u e s los A t e n i e n s e s s u y e r r o , le e r i -
c o n d e n a d o á m u e r t a p o r q u e s u s é m u - g i e ron una e s t a tua de b r o n c e , 
los le a c u s a r o n do q u e d e s p r e c i a b a á Cinis. Es ta e x p r e s i ó n , q u e s ign i f l 
lo» d i o s e s , y él s e qu i tó la vida en la ca dèspues de la muerte , v i e n e del 

I. i* 



E p o p u l o s i c nesc io q u i s 1 , u t fieri s o l e t . 
Q11 ¿eso, t a m a n g o s t a r a tal is v i r p o n i s 2 d o m u m i 
U l i n a m , i n q u i t , ve r i s h a n c amic i s i m p l e a m ! 

« Nescio quis, un no sé quién. 2 Ponis, edificas. 

« s o q u e habla en aquel t i empo d e « excepto los d e los n i ñ o s q u e l o t e 
q u e m a r los c a d á v e r e s en u n a b o g u e - vía no t e m a n d ien te s 

F A B . X I I . Pullus ad Margaritam. 

In s t e r q u i l i n i o 4 P u l l u s g a l l i n a c e u s , 
D u m qu íe r i t e s c a m , M a r g a r i t a m 2 r e p p e n t : 
J a c e s i n d i g n o q u a n t a r e s 3 , i n q u U , loco ! 
T e si qu i s pret i i c u p i d u s vidisse t tu i , 
O l i m 4 r ed i s ses a d s p l e n d o r e m p r i s t i n u m . 
E g o , qu i te i n v e n i , pot ior cu i m u l t o est c i b u s , 
N e e ' l i b i p r o d e s s e , nec milii q u i d q u a m po te s . 

H o c i l l is n a r r o , q u i m e n o n in t e l l i gun t . 

INTERP 1 In sterquilinio, en un muladar . * Margaritam, una 
noria 3 Quanla res faces, ó qué cosa tan p r e c i s a estas arrojada ! 
* Olim, que tenias ant iguamente , en otro t iempo. 

Me non intelliyunl. F e d r o q u i e r e pollo , p o r no ap rec i a r s u m é r i t o y 
deci r con esto , q u e s u s fábulas eran prec ios idad, 
para m u c h o s lo q u e la per la p a r a el 

F A B . V I I I . ApesetFuci, Vespd judice. 

A p e s in al ta q u e r c u f e c e r a n t f a v o s 1 : 
H o s F u c i i n e r t e s 2 esse d i c e b a n t s u o s . 
L i s a d f o r u m d e d u c í a e s t 3 , Vespá j u d i c e ; _ 

Qute g e n u s u t r u m q u e nósse t c ü m p u l c h e r r i m é * , 
L e g e m d u a b u s h a n c p r o p o s u i t p a r t i b u s : 
N o n i n c o n v e n i e n s 5 c o r p u s , et pa r es t c o l o r , 
I n d u b i u m p l a n é r e s u t m é r i t o 6 v e n e r i t : 

INTERP. 1 Fecerant favos, habían labrado sus panales . 2 Fuci ine'-
les los perezosos zánganos. 3 Déducta, fué llevada al t r ibunal . 
Tpulcherrimé, como conociese muy bien á entrambas castas, la na-
turaleza de los unos y de las otras. Unconvemens, vuestro cuerpo 
se diferencia muy poco, y el .color es el mismo. »Utres mer,td, 
tanto, que con razón se ha llegado a dudar del hecho. . . 

S e d ne re l ig io p e c c e t 1 i m p r u d e n s m e a , 
A l v e o s 2 acc ip i te , et cer i s opus i n f u n d i t e 3 , 
U t ex s a p o r e mel l is , et f o r m a favi , 
D e q u i s 4 n u n c a g i t u r , a u c t o r h o r u m a p p a r e a t . 
F u c i r e c u s a n t 5 , A p i b u s cond i t io p lace t . 
T u n e illa t a l em p ro tu l i t s e n t e n t i a m : 
A p e r t u i n e s t 6 q u i s n o n poss i t , a u t q u i s fecer i t 
Q u a p r o p t e r A p i b u s f r u c t u m res t i tuo s u u m 

H a n c p r a t e r i s s e m f a b u l a m s i l en t i o . 
Si p a c t a m F u c i n o n r e c u s á s s e n t f i dem 

« Religio peccet, pero para que no grave yo mi conciencia por falta de 
conocimiento y e x á m e n . 2 Alveos, las c o l m e n a s . * I n f u n d i l e , y desti-
lad vuestra obra en la cera. LQuis, esto es quibus, a c e r c a ' d e los 
cuales es la disputa. 5 Recusant, se niegan a esto. « Apqrtwn est, 
ya se ve claramente. 

Por Fuci en t i ende F e d r o a lgunos 

Íioetas q u e se apropiaban s u s fábu-
«s. 

Por fidem se p u e d e e n t e n d e r , ó el 

par t ido q u e habia p r o p u e s t o lo avis-
pa elegida p o r j u e z , ó la p r o m e s a 
o u e habían hecho de s o m e t e r s e á su 
dec is ión . 

F A B . X I V jEsopus ludens. 

P u e r o r u m in t u r b á 1 q u i d a m l u d e n t e m A t t i c u s 2 

i E s o p u m n u c i b u s c f i m v id i s se t , r e s t i t i t 3 , 
E t q u a s i d e l i r u m r i s i t 4 . Q u o d s e n s i t 5 s imul 
D e r i s o r pot i i i s q u á i n d e r i d e n d u s . s e n e x , 
A r c u m r e l e n s u m 6 p o s u i t in m e d i a viá : 
H e u s , i n q u i t , s a p i e n s ' , e x p e d i 8 q u i d f ece r im 
C o n c u r r i t pojsuJus : i l le s e t o r q u e t d i u 0 , 
N e c quffis t ionis p ó s i t o c a u s a m in t e l l i g i t ; 
N o v i s s i m é s u c c u m b i t 1 0 T u m v ic to r s o p h u s 1 1 : 

, '^ 'TERP.1 In turbá, en un corrillo de, etc. a Atticus, un Ateniense. 
liestitit, se paro. ^ Delirum risit, y se rió de él como de un viejo 

chocho. * Quod semit, luego que lo advirtió el anciano, mas di¡?no 
de burlarse que de ser burlado, s Retemum, flojo. ' Sapiens ó 
filósofo. « Expedí, explica p o r q u é he hecho esto, s Torquet diu, se 
laUga por largo rato. Novissimé succumbit, por último se da 
por vencido. . . " Víctor sophus, entónces tr iunfante el sabio.. . 

Nucibus. Uno de los j u e g o s á q u e que Esopo se pusiese é j u e a r con lo i 
con las nueces j u e g a n los n i ñ o s , c o m o m u c h a c h o s , pues el d a r a l e u n 4es-

, ahogo al án imo es m u y necesa r io . 
üüirum. No debió parecerle mal Sophus. Es voz gr iega , usada por 



Cito r u m p e s a r c u m , sen ipe r si t e n s u m h a b u e n s ; 
At si l a x á r i s , c ü m vo les , e r i t u t i l i s . 

S ic l u d u s 1 a n i m o d e b e t a l t q u a n d o d a n , 
Ad c o g i t a n d u m 2 m e l i o r u t r e d e a t t i b i . 

« Ludus, algún desahogo. 2 Ad cogitandum, pa ra que vuelva al es tu-
dio con m a s aliento. 

^ " p a r e c e que F e d r o escr ibió es ta fá r e f i e re Sue ton io al capi tu lo 1 3 d e su 
bula en de fensa d e Augus to s u p a - " i d a . 
t r o n o , á quien c e n s u r a b a n s u s con-

F A B X V I I I . Pavo ad Junonem 

P a v o 1 ad J u n o n e m v e n i t , i n d i g n e f e r e n s 
C a n t u s L u s c i n i i 2 q u ó d sibi n o n t r i b u e n t : 
111 u m esse c u n c l i s a u r i b u s a d m i r a b i l e m , 
Se d e r i d e r i , s i m u l ac v o c e m m i s e r i t 3 

T u n e c o n s o l a n d i g r a t i á 4 d ix i t Dea : 
S e d f o r m a v i n c i s 5 , v inc i s m a g n i t u d i n e ; 
N i t o r s m a r a g d i 6 eo l io p r a f u l g e t t u o , 
P i c l i s q u e p l u m i s 7 g e m m e a m c a u d a m e x p l i c a s . 
Quo m i 8 , i n q u i t , m u t a m s p e c i e m , si v i n c o r s o n o ? 
F a t o r u m a r b i t r i o p a r t e s 0 s u n t vob i s datce : 
T i b i f o r m a , v i r e s aquilce, lusc in io me los , 
A u g u r i u m c o r v o , la iva c o r n i c i o m i n a 1 0 . 

1NTF11P «Pavo el pavo real. 2 Cantus Luscinii, el gorjeo del rui-
s S ^ M i s e ^ v o c e l , luego que echaba á cantar 4 G ^ , á c o ^ -
¡nn/ti ñor consolarle 5 Sed formá vincis, pero le excedes en ner-
Z Í n ^ m o r srnaÁgdi, el brillo de la esmeralda resplandece . 
^iZquepZris,y desplegas tu cola de perlas por las p l«mas 
, , ¡ t 4das . "Quo mi ? de qué me sirve tan grande hermosura Pai-
tes, las propiedades. Lceva omina, felices presagios.. . 

J f c J S B * . l M t ó 3 * ên S E * 
en p a v o r e a l , y le t o m ó ba jo su p r o - v e r s o . ^ ^ ^ ^ 

?',Z}„¡< F e d r o casi e s el ú n i c o a g ü e r o s in faus tos los de la i z q u i e r -
q u e " e hace m a t u l i n o a s f c o m o p u s o d? , m a s e n t r e los Lat inos e r an p r ó . 

Simius por Simia. P e r o s -
Smaragdi. La esmera lda es una 

O m p e s q u e p rop r i i s s u n t contenta} do t ibus 
Nol i a d f e c t a r e 2 q u o d tibi n o n est d a l u m , 

D e l u s a n e s p e s ad q u e r e l a m r e c i d a t 3 . 

* Dotibus, con las prendas que le son propias. ' Adfectare, no quie-
ras pretender . 3 Recidat ad querelam, venga á parar en que j a . 

LIBER QUARTUS. 

F A B . I L Mustela et Mures. 

M u s t e l a 1 c ù m a n n i s et senectà debi l i s 
M u r e s veloces n o n va lere t a d s e q u i , 
I n v o l v i t 2 se f a r i n a , et o b s c u r o loco 
Abjec i t neg l i gen t e r . M u s , e s c a m p u t a n s , 
A d s i l u i t 3 , et c o m p r e s s u s o c c u b u i t nec i ; 
A l t e r s imi l i t e r , d e i n d e per i i t t e r t ius . 
A l iquo t s ecu t i s , v e n i t et r e i o r r i d u s 4 , 
Q u i s a p e l a q u e o s et m u s c i p u l a 5 e lTugerat ; 
P r o c u l q u e i n s id i a s 6 c e r n e n s hos t i s ca l l i d i : 
S ic va l ea s 7 , i n q u i t , u t f a r i n a , es , qute j a c e s 

INTERP.1 Mustela, una comadre ja , ya débil por sus años y vejez, 
no pudiendo dar alcauce. * Involvit, se envolvió en har ina , v tendió 
a la larga como muer ta . 3 Adsiiuit, saltó encima, peropre'so pagó 
con la vida. 4 Retomdus, llegó también uno muy exper imentado . 
s Laqueos et muscipula, de las t rampas y ra toneras . « Insidias, y 
viendo desde léjos el ardid de su astuta enemiga. 7 Sic valeas, así 
medres como eres har ina la que estás ah í tendida. 

Adjecit. Palabra m u y prop ia para Sic valeas. F ó r m u l a con q u e inani -
p in ta rnos como se a r r o j ó por el fiesta no da c réd i to á la q u e 8Ùge no 
suelo, c o m o cosa vil y desp rec iab le . t ene r v ida . 

F A B I I I . Vulpes et Uva. 

F a m e coac ta 4 V u l p e s al lá i n v ineá 
Uvam a d p e t e b a t , s u m i n i s s a l i ens 2 v i r i bus . 

IN'TERP. i Coacta, obligada del hambre . 2 Saliens, saltando con 
mayor esfuerzo, suspiraba por coger un racimo de uvas que coleob» 
de una parra . . . 

<l(a . Esto es , e n r e d a d o s s u s s a r - asi vinea s iguifica la p a r r a , 
n u e n t o s ¿a allos palos ó p é r t i g a s , y 



Q u a m t a n g e r e 1 u t n o n po tu i t , d i s c e d e n s ait : 
N o n d u m m a t u r a est, nolo a c e r b a m 2 s u m e r e . 

Qu i f ace re quas n o n p o s s u n t , ve rb i s e l e v a n t 3 , 
\ d s c r i b e r e 4 h o c d e b e b u n t e x e m p l u m sibi 

*Quum tangere, mas como no pudo alcanzarle. ùNolo acerbam, ne 
quiero cogerle en agraz. 3 Qui elevant verbis, los que.con sus pala-
bras desprecian. 4 Adscribe re, aplicarse. 

Acerbam. E p i t e t o m u y p r o p i o d e e s milis. Sunt nobis milia poma. 
las f r u t a s s i n m a d u r a r : su c o n t r a r i o ( V i r g . ) 

F A B . I V Equus e¿ Aper, 

E q u u s , s e d a r e sol i lus q u o f u e r a t s i t im , 
D u m sese A p e r 1 vo lu t a t , t u r b a v i t v a d u m 
H i n c o r l a l is e s t : s o n i p e s 2 , i r a t u s f e r o , 
A u x i l i u m petiit h o m i n i s , q u e m d o r s o 3 l e v a n s , 
R e d i i t ad h o s l e m . J a c t i s b u n c tel is e q u e s 4 

P o s t q u a m in te r fec i t , s i e l o c u t u s t r a d i t u r . 
Lffitor tu l isse a u x i l i u m m e p r e c i b u s lu i s , 
N a m praädam cepi , e t d i d i c i q u a m s i s u t i l i s . 
A t q u e ita coegi t f r e n o s 5 i n v i t u m pa t i . 
T u m moeslus í l ie : P a r v j e v i n d i c t a m re i 
D u m qusero d e m e n s 6 , s e r v i t u t e m r e p p e r i 

H<ec i r a c u n d o s a d m o n e b i t f a b u l a , 
I m p u n é p o t i ü s 7 lajdi , q u a m ded i a l t e r i . 

.NTERP. 1 Dum aper, revolcándose un jabalí enturbió el agua de 
un vado . 2 Sonipes, el caba l lo . 3 Levans dorso, á quien llevando sobre 
su espalda. '-Eques, el j i ne t e . 5 Frenos, á su f r i r el f renoá pesar suyo. 
8 Dum dement necio de mí, que buscando la venganza incurr í ' en 
la esclavitud. 11mpuné potiüs, que es mejor padecer algún daño en 
despique, que ser esclavo de otros. 

Sonipes. L l a m a s e as i e l cabal lo p o r Vedi. Aqu í e s in f in i t ivo pas ivo da 
e ! r u i d o <J£» h a í e con los p i é s . Jedere, e n t r e g a r s e . 

Hunc, s u p . Aprum. 

F A B . V I . Pugna Murium et Mustelarum. 

C ù m v i e t i 1 M u r e s M u s t e l a r u m exerc i tu 

INTERP. 1 Cùm vieti, corno !os ratones huyesen vencidos por al 
ejército. . . 

( H i s t o r i a 1 q u o r u m in t a b e r n i s p i i ìg i lu r ) 
F u g e r e n t , et a r c t o s c i r c u m t r e p i d a r a n 2 cavus ¿ 
yEgrè r e c e p i i 3 , t a m e n e v a s e r u n t n e c e m . 
D u c e s e o r u m , q u i c ap i t i bus e o r n u a 
S u i s l i g à r a n t , ut c o n s p i c u u i n 4 in praelio 
H a b e r e n t s i g n u m , q u o d s e q u e r e n t u r mi l i t es , 
H c e s e r e 5 in por t i s , s u n t q u e capt i ab h o s t i b u s : 
Q u o s i m m o i a t o s 6 Victor av id i s d e n t i b u s 
C a p a c i s a l v i 7 m e r s i t t a r t a r e o s p e c u . 

Q u e m c u m q u e p o p u l u m 8 t r is t is e v e n t u s p r e m i t , 
P e r i c l i t a t u r m a g n i t u d o P r i n c i p u m 9 , 
Minu ta p lebes 10 faci l i p r e s i d i o l a t e t 1 1 . 

I Historia, batalla que se balla pintada en cualquier t ienda ó puesto 
público. 2 Trepidarent, y se atrepellasen á la entrada de sus madri-
gueras. 3 JEgrè recepii, habiendo entrado al cabo con dificultad. 
4 Ut conspicuum, para que sus soldados luviesen una señal visible 
que seguir en el combate . 5 Ilcesere, quedaron atascados en la en-
trada. 6 Quos immoiatos, habiéndolos sacrificado el vencedor . 7 Ca-
pacis alvi, los sepultó en la cueva infernal de su anchuroso vientre. 
8 Quemcumque populum, cuando opr ime á un pueblo , sea el que 
fuere, algún suceso calamitoso. 9 Magnitudo Principum, son ios 
grand eslos que peligran. i0Minutaplebes, la gente menuda, la plebe. 
II Latet, á poca costa se salva. 

Cornua. Alude F o d r o al p l u m a j e Plebes. T a m b i é n s e d i c e plebs ? 
q u e los c a p i t a n e s s e so l ían p o n e r en plebis, asi c o m o se d i c e vulpes y 
e l m o r r i o n . vulpis. 

ilersil. Es f r a s e p o é l i c a . 

F A B . V I I I . Vípera et Lima. 

M o r d a c i o r e i n 1 q u i i m p r o b o d e n t e adpe tU , 
H o c a r g u m e n t o se descr ib í s en t i a t . 

In of f io inam f a b r i 2 veni t V i p e r a . 
Hóec, c ü m t e n t a r e t 3 si q u a r e s esset c ib i , 
L i m a m m o m o r d i t . I l l a c o n t r a c o n t u m a x 4 

INTERP.1 Mordaciorem, el que con maligno diente muerde áo t ro 
mas mordaz que él , en t i end i que se halla r e t r a t ado . 2 Fubri, entró 
en la tienda de un cerra jero . 3 Cüm tentaret, y tentando si Iiabia 
algo que comer . 4 Contumax, impenetrable á sus dientes. . . 

Si qua res esset cibi. E s l o c u c i o n r a : si ci'.us quis esset. As i d i j o P l a n t o 
g r i e g a , y vale lo m i s m o q u e si d i j e - res voluptalum p o r voluptales. 



Quid me , i n q u i t , s l u l l a , den te c a p t a s l a d e r e 
O i n n e adsuev i f e r r u m q u a c o r r o d e r e 2 ? . 

1 Captas lodere, que intentas hacer mella. a Corrodere,. l imar. 

Adsuepi. Es la r o s es a q u i de c u a t r o si labas. 

F A B . IX Vulpes et Hircus. 

H o m o in p e r i c i u m s i m u l ac 1 ven i t c a l l i d u s , 
R e p e r i r e e f f u g i u m a l t e r i u s q u a r i t m a l o . 

Ciim dec id i s se t V u l p e s in p u t e u m i n s c i a 2 . 
E t a l t i o re c l a u d e r e t u r 3 m a r g i n e , 
Deven i t H i r c u s si l i ens in e u m d e m l o c u r a ; 
S i m u l r o g a v i t , esset a n d u l c í s 4 l i q u o r , 
E t cop io sus . I l l a , f r a u d e m m o l i e n s 5 • 
D e s c e n d e , a m i c e , t an ta b o n i t a s est a q u a . 
V o l u p t a s ut® sa t ia r i n o n poss i t m e a . 
I r a m i s i t se b a r b a t u s 7 ; l u m V u l p é c u l a 
E v a s i t pu teo , n i x a 8 ce ls is c o r n i b u s , 
H i r c u m q u e c lauso í iqu i t l i a r e n l e m v a d o 9 . 

INTERP. 1 Simul ac, inmediatamente que el hombre se halla en 
peligro, astuto procura salir de él , aunque sea con daño de otro. 
3Inscia, sin advertirlo. sEt clauderetur, y estando allí encerradapor 
ser el brocal alto. 4 Dulcís, si el agua era buena y en abundancia . 
1 Moliens fraudem, t ramando un engaño. 6 Ut voluptas, que no 
puede verse harto de ella mi apetito. 'Barbatus, metióse en el pozo 
el chivo. aNixa, apoyada en sus altos cuernos. » Clauso vado, sup . 
in, metido y atol lado en el pozo. 

Vudum, vadi. Significa el agua q u e por lo p r o f u » d o del pozo , 
puede v a d e a r , pe ro a a u i se loma 

F A B . X . De vitiis hominwni. 

P e r a s i m p o s u i t J u p i l e r n o b i s d u a s 1 . 
P r o p r i i s r e p l e t a r a vit i is post t e r g u m 2 d e d i l ; 

INTEItP. ' Duas peras, dos alforjas. 2 Tergum, á la espalda nos 
puso una llena de nuestros propios defectos.. . 

La palabra pera s ignifica a q u í una mi tad d e t r a s También signifioa al 
" f o r j a met ida p o r la cabeza , de i iodo z u r r ó n 
qu8 la mi tad de ella caiga de lan te y la 

Alienis ante p e c t u s 1 s u s p e n d i t g r a v e m . 
H a c r e 3 v ide re nos i ra 3 m a l a n o n p o s s u m u s ; 

Alii s imul d e l i n q u u n t , c e n s o r e s 4 s u m u s . 

'Ante pectus, y delante nos colgó otra atestada de los a jenos. 2 Hac 
<-e, de aquí es, de aquí proviene. 3 M a l a nostra, nuestros defectos. 
* Censores, los censuramos. 

F A B . X I I . Malas esse divitias. 

Opes inviste mer i ló s u n t 1 for l i v i r o , 
Quia d i v e s 2 a r c a v e r a m l a u d e m in te rc ip i t . 

Ccelo r ecep lus p r o p t e r v i r t u t e m H e r c u l e s , 
C ü m g r a t u l a n t e s pe r sa lu t á s se t déos , 
Veniente P l u t o , qu i F o r t u n a est filius, 
A v e r l i l 3 o c u l o s . Causa ra q u a s i v i t P a t e r 4 : 
Od i , i n q u i t , i l i u m , qu ia raalis a m i c u s es t , 
S i i n u l q u e ob jec to c u n t a c o r r u m p i l 5 l u c r o 

INTERP. 1 Invisce sunt, son mal vistas, son aborrecidas de un 
hombre de buen corazon. 2 Quia dives, porque un arca bien l lena 
impide la verdadera alabanza. 3 Avertit, volvió los ojos al otro lado. 
4 Pater, esto es, Júpiter . * Corrumpit cunda, todo lo corrompe 
con el cebo de la ganancia. 

Persalutásset. E s t e ve rbo significa 
acaba r d e sa luda r á todos p o r su o r -
den, como perficere rail, a c a b a r del 
todo un a s u n l o . 

Piulo , se declina Plutus i ; e s el 

dios d e las r i q u e z a s . 
Lucro : Divina hunianaque pul-

chris divitiis parent, d i jo Horacio 
(lib. 3, sá t . 3 ) . 

F A B X V . Gubernator et Nautœ 

Cirai de f o r l u n i s 1 q u i d a m q u e r e r e t u r su i s , 
¿Esopus finxit2 c o n s o l a n d i g r a t i à . 

V e x a t a 3 sœvis navis t e m p e s t a t i b u s , 
I n t e r v e c t o r u m 4 l a c r y m a s et mor t i s m e t u m , 
Fe r r i s e c u n d i s tu la c œ p i t f l a t ibus , 

INTERP.1 Fortunis, quejándose uno de su poca for tuna. * Finxit, 
snp. liane fabulam inventó Esopo esta fábula para consolarle. 
t Vexata mal t ra tada . 4 Vectorum. de los pasa jeros . . . 

Vector. Se toma igua lmen te por el a e r o y el pasa je ro , 
q u e lle°a y el quo es l levado, el m a r i -



N i r n i á q u e 1 n a u t a s h i l a r i t a t c ex to l l e r e , 
F a c i e m ad s e r e n a r n 2 súb i to ut. m u t a t u r dies . 
F a c t u s pe r i c lo t u m G u b e r n a t o r s o p h u s 3 : 
• °a rce g a u d e r e o p o r t e t , et s e n s i m q u e r i 4 , 
í o t a m quia v i tam misce t d o l o r 5 et g a u d i u m . 

4 Nirniáque, y alegrarse los navegantes con exceso. 2 Faciem ad se-
renam, serenándose repent inamente el t iempo, comenzó la nave á 
bogar segura con viento favorab le . 3 Gubernator sophus, entónces el 
piloto, á quien el peligro habia becho cuerdo. * Et sensim queri, 
y á quejarse con moderación. 5 Quia dolor, porque toda la vida está 
mezclada de pesares y de gozos. 

So jAu í. Es to e s , 13 e x p e r i e n c i a le e n la s e r e n i d a d , 
habia en seBado q u e poco hay q u e fiar 

F A B . X X I . Möns Parturiens. 

M ö n s p a r t u r i b a t , g e m i t u s i m m a n e s c iens 
E r a t q u e 1 in t e r r i s m a x i m a exspec ta t io : 
A t i l le m u r e m pepe r i t . H o c s c r i p t u m es t t ib i , 
Q u i , m a g n a c ù m m i l i a r i s 3 , e x t r i c a s n ih i l . 

INTERP. 4 Ciens, dando espantosos gemidos. 3Eratque, y estaba 
el mundo en la mayor expectat iva. 3 Cùm minaris. aue p r o m e -
tiendo maravillas no sales con nada . 

Ciens s ign i f ica lo m i s m o q u e edens. 

L I B E R Q U I N T O S . 

F A B . I I . Viatores et Latro 

Viani e x p e d i l i 1 p a r i t e r c a r p e b a n t d ú o , 
Imbe i l i s a l ? e r a , a l t e r at p r o m p t u s m a n u . 
O c c u r n t lilis l a t r o , et i n t e n t a n s n e c e m , 
A u r u m p o p o s c i t 3 . A u d a x c o n f e s t i m i r r u e n s 4 

INTERP. 1 Viam expediti, dos hombres iban caminando á la 
l isera. 2 Imbe i l i s alter, cobarde el uno, mas el otro muy valiente. 
' Poposcit aurum, pidió la b o l s a . 4 Irruens, acometiéndole inmedia-
tamente con br io . . . 

F a l l a el p r i nc ip io d e es ta f ábu la , y s o s , q u e s in í u d a son de a l g u r auto» 
M i s e a í í aden los c inco p r i m e r o s v e r - a n t i g u o . 

V i m vi r epe l l i t , a c f e r r o m c a u t u m occi iDat*, 
E t v i n d i c a v i t 2 sese fo r t i d e x t e r á . 
L a t r o n e occ i so , t im idus a c c u r r i t c o m e s , 
S t r i n g i t q u e 3 g l a d i u m ¡ d e i n r e j ec t á p e n u l á . 
C e d o 4 , i n q u i t , i l t u m ; j a m c u r a b o sen t i a t 
Q u o s a t t en t á r i t . T u m qu i d e p u g n a v e r a t : 
Vellern istis ve rb i s s a l l e m a d j u v i s s e s m o d o ¡ 
C o n s t a n t i o r 5 f u i s s e m , v e r a e x i s t i m a n s : 
N u n c conde® f e r r u m , et l i n g u a m p a r i t e r fu t i l em, 
U t poss is a l ios i g n o r a n t e s ' l a l l e r e . 
E g o , q u i s u m e x p e r t u s q u a n t i s f u g i a s 8 v i r i b u s , 
S c i o q u ö d v i r tu t i n o n sit c r e d e n d u m tuas, 

l i l i a d s i g n a r i 9 debe t hasc n a r r a t i o , 
Qu i r e s e c u n d a 10 for t i s es t , d u b i a f u g a x . 

4Occupat ferro, a traviesa con la espada al ladrón descuidado. 'Et 
nindicavit, y se desembarazó de él con el valor de su brazo. 
*Stringitque, desenvaina el acero, y dejando caer el capote. ''Cedo, 
déjamele, que yo le haré saber con quién se las ha . *Constantior, 
yo hubiera estaclo mas alentado creyendo que iba de. veras . *Conde, 
envaina la espada y juntamente e sa l engua fanfarrona, pignorantes, 
sup. te, que no te conozcan. 8 Quantis fugias, cuan ligero huyes. 
9 Adsignari, debe aplicarse. 1 0 Qui re secundá, que es valiente á 
golpe seguro, y pronto á huir en trance dudoso. 

F A B . I I I . Calvus et Musca. 

Calvi m o m o r d i t 1 M u s c a n u d a t u m 2 c a p u t ; 
Q u a m o p p r i m e r e 3 c a p t a n s , a l a p a m sibi d u x i t g r a v e m 
T u n e illa i r r i d e n s : P u n c t u m v o l u c r i s 4 parvulas 
Volu i s t i m o r t e u lc isc i ; q u i d f a c i e s t ib i , 
I n j u r i a s 5 qu i a d d i d e r i s c o n t u m e l i a m ? 
R e s p o n d i t : M e c u m f a c i l e r e d e o 6 in g r a t i a m , 
Q u i a n o n fu i s se m e n t e m 7 lasdendi s c i o ; 

¡NTERP. 4 Momordit, picó. 2 Nudatum, que tenia desnuda. 3 Op-
primere, la que deseando matar , se dió u n a ^ r a n palmada. *Punc-
'.um volucris, la picadura de un insecto volátil. s Injurice, que al 
.¡olor has añadid o la injuria. 6 Redeo facile, fáci lmente me reconci-
lio conmigo mismo. 7 Non fuisse mentem, que no tuve intención. . . 

Volucris. Significa t o d o a n i m a l i j ue m o s c a , a u n q u e s ea i n s e c t o 
v u e l a . T as i la c o n v i e n e t a m b i é n á ¡a 



S e d te «, con t empl i gene r i s a n i m a l i m p r o b u m , 
Qua) de lec la r i s b i b e r e h u m a n u m s a n j n i i n e m , 
O p i e m n e e a r e ve! m a j o r e 2 i n c o m m o d o . 

H o c a r g u m e n t u m v e n i a m m a g ò da r i doce t , 
Qu i casu pecca t , q u à m q u i Cons i l i o 3 est n o c e n s ; 
I l l u m e s s e 4 q u à m v i s pcená d i g n u m j u d i c o . 

' Sed te, m a s á t i , amma.e jo vil y de mala ralea, que te deleitas 
en chupar . 2 Val minore, aun con mayor dano mio. *Qu(im qni 
Consilio, que al que daña de intento ó proposito ''Illum esse, 
aunque juzgo que aquel es también digno de algún castigo. 

F A B . I V . Homo et Asinus. 

Q u í d a m i i n m o l á s s e t v e r r e m 1 c ü m s a n c t o H e r c u l i , 
Cu i p r o s a l u t e 2 v o t u m dedeba t s u á , 
Ase l lo j u s s i t r e l i q u i a s 3 p o n i h o r d e i . 
Q u a s a s p e r n a t u s 4 í I le , s ic l ocu tus e s t : 
T u u m l i ben t e r p r o r s u s a d p e l e r e m 5 c i b u m , 
Nis i q u i n u t r i t u s i l lo es t , j u g u l a t u s fo r e t . 

H u j u s r e s p e c l u f a b u l a ) d e t e r r i t u s 6 , 
P e r i c u l o s u m s e m p e r v i t a v i l u c r u m . 
Sed dices : Qu i r a p u e r e 7 d iv i t i a s , h a b e n t 
N u m e r e m u s a g e d u m 8 , qu i d e p r e h e n s i p e r i e r i n t , 
M a j o r e r a t u r b a m p u n i t o r u m r e p e r i e s 9 . 
P a u c i s temer i tas es t b o n o , 0 , mu l t i s ma lo . 

iNTERP 1 Verrem, un verraco al dios Hércules. 2 Salute, á quien 
le debia en fuerza de un voto hecho por su sa lud .3 Reliquias, las 
sobras. <>Aspernatus, pero despreciándolas. * Adpelerem, apetecería 
con mucho cusió. * Deterritus, atemorizado por las reilexiones que 
ofrece e s t a l á b u l a . 7 Qui rapuere, los que robaron las r iquezas las 
disfrutan. «Numeremus agedum, ea pues , contemos. *l\epeiies, y 
hallarás ser mayor et número de los ajusticiados."> Paucis est bono, 
á pocos sale b ien , á muchos mal. 

Sánelo. D á b a s e e s i e ep i l e to á los Iteepectu. Ovidio usa d e es ta p , . 
d i o s e s . A H é r e u t e s s e le ' s a c r i f i c a b a labra en es ta m , ? m a 
un p u e r c o ó un j a b a l í , á causa d e la t e n e r c o n s i d e r a c i ó n , a t e n c i ó n o res-
v ic tor ia q u e h a b i a a l c a n z a d o del j a b a - p e t o . 
li de l b o s q u e d e E r i m a n l o , q u e Respeclurjue lamen non paui.ee 
l lovó v i t o e n s u s e s p a l d a s . 

F A B . V I . Dúo Ca'm. 

i n v e n i t Ca lvus fo r t e in tr ivio* p e c l i n e m , 
A c c e s s i l 2 a l t e r t equé d e f e c t u s pi l is : 
E i a , i n q u i t 3 , in c o m n i u n e q u o d e u m q u e est l u c r i , 
Os tend i t i l le p r s e d a m 4 , et a d j e c i t s i m u l : 
S u p e r ü m v o l u n t a s fav i t , sed fa to i n v i d o s 

C a r b o n e r a , u t a j u n t , p r o t h e s a u r o i n v e n i m u s , 
Quera spes d e l u s i t , h u i c q u e r e l a 6 c o n v e n i t . 

INTERP. 1 In trivio, en medio de una encruci jada. 2Accessit, lie-
fósele otro igualmente falto de pelo. *Eia, inquit, dijo este, par -
earnos lo que te has hallado, sea lo que íue ro . 4Praidam, elhallazgo, 
y anadió luego. ' S e d fato invido, pero por nuestra mala fortuna 
en vez de tesoro hemos encontrado, como dicen, un carbón. 6Que-
rela, esta que ja le cuadra á aquel que se ve burlado en sus espe-
ranzas. 

In commune, s u p . confer. F ó r - Carbonem. Modo de h a b l a r p r o v e r -
m u l a q u e u s a b a n los a n t i g u o s c u a n d o b i a l . 
ve ían q u e o t r o s e e n c o n t r a b a a l g o . 

F A B . I X . Taurus et Vitulus. 5 

A n g u s t o in a d i l u * T a u r u s l u c t a n s c o r n i b u s , 
Cimi vix i n t r a r e posset ad p r t esep ia , 
M o n s t r a b a t V i tu lu s q u o se p a c t o 2 p l e c t e r e t : 
T a c e , i n q u i i 3 , a n l è h o c nov i , q u à m tu n a t u s e s . 

Qu i d o c t i o r e r a 4 e m e n d a i , s ibi dici pu t e t . 

INTERP. 1 Augustos inaditu, forcejeando un toro con sus cuer-
dos en la entrada de u n a p u e r t a estrecha. 2Quo pacto, cómo debia 
doblarse. 3Inquit, sup. Taurus, calla tú , le dijo el toro : que ya 
--alúa yo eso ántes que tú nac ieses . 4 Doctiorem, sup. se, el que cor-
n j a á otro mas avisado que él, aplique para sí lo dicho. 

Plecto. En vez d e fleclo. 
Natus. Aqu i p i n t a el c a r á c t e r de 

ios v ie jos c u a n d o son av i sados d e al-
g u n a cosa p o r los m o z o s . 

liocttorem. E s t o equ iva le al p r o -

v e r b i o d e los G r i e g o s , t r a d u c i d o en 
la t ín p o r s u ¡linervam, p a r a d e s o l a r 
u n i g n o r a n t e q u e q u i e r e d a r Iacc iones 
á un h o m b r e d o c t o . 



ÍNDICE 

D E L A S F R A S E S Y L O C U C I O N E S D E F E D R O . 

A 

A negotiis vacare, d e s o c u p a r s e de 
1os n e g o c i o s . 

Absolví, s e r d e c l a r a d o ¡ u o c e n l e . 
Accessum daré, da r ó d e j a r l u g a r 

i q u e a l g u n o l l e g u e . 
Acer canis, p e r r o i n q u i e t o . 
Acerba uva, uva e n a g r a z . 
Acerbum convicium, c a u t o , g r i -

ter ía d e s a p a c i b l e . 
Acuil scse industria, a v i v a s e , esti-

m ú l a s e la i n d u s t r i a . 
Adclamare, l e v a n t a r el g r i t o , d a r 

v o c e s . 
Adfeclare guod, p r e t e n d e r ó d e s e a r 

lo q u e . 
Adfligi malo, p a s a r l o m a l . 
Adfluens veslilu , a r r a s t r a n d o el 

ves t ido . 
Admirabilis auribus, s e r la admi -

r a c i ó n d e c u a n t o s o y e n . 
Admovere preces, i n t e r p o n e r los 

r u e g o s , libera, d a r de m a m a r . 
Adnalare, i r n a d a n d o . 
Adscribiré exemplum sibi, apl i -

c a r s e , a p r o p i a r s e e l e j e m p l o . 
Adtentare quos , h a b é r s e l a s con 

a l g u n o s . 
Advocare concionem , c o n v o c a r al 

punb lo p a r a h a b l a r l e . 
Advolare ex insidiis, s a l i r co r 

r i e n d o d e u n a e m b o i c a d a . 
JEquare dignitatem, i g u a l a r en 

au to r idad y h o n o r . 
JEuuo animo, con r e s i g n a c i ó n . 
Agere cuniculos , a h o n d a r las m a -

d r i g u e r a s . Gratias , d a r las g r a c i a s . 
ígi ad poenitendum , v e r s e ob l iga -

d o ¡i a r r e p e n t i r s e . 

Aggerare quadranles patrimonio , 
a l i ad i r c u a t r o c u a r t o s al p a t r i m o n i o o 
h a c i e n d a . 

Aginen exlremum, los ú l t i m o s de 
la comi t iva , ó la r e t a g u a r d i a del e jé r -
c i to . • 

Agnoscere dictum in se , conoce r 
q u e s e ha d i cho p o r e l los . 

Alapum ducere, da r una p a l m a d a , 
u n b o í e t o u . 

Alienum . appetens , proprium 
amittu, el q u e codic ia lo a j e n o , 
p i e r d e lo s u y o p r o p i o . 

Alienis bonis glorian, luc i r lo ít 
cos ta a j e n a . 

Admitiere fidem, p e r d e r e l c r éd i t o . 
Animo daré lusum , d a r d e s a h o g o 

ó d i v e r s i ó n a l á n i m o . 
Animum alicujus nosse, c o n o c e r 

el c o r a z o u ó la i n t e n c i ó n de a l g u n o . 
Arcus retensus, a r c o flojo. 
Ardere siti, a r d e r o m o r i r s e d e 

s e d . 
Aurem adripere, h a c e r p re sa e n la 

o r e j a . 
Auxilium nullum sibi esse, n o 

t e n e r r e m e d i o n i n g u n o . 

B 

B o n a s ' n portes accipere, t o m a r i 
bien 0 e c h a r á b u e n a p a r t e . 

C 

Calcibus exterrere frontetn, r o m -
p e r la f r e n t e á c o c e s . 

¿apere somnum, d o r m i r . 
Cariosi denles d i e n t e s c o r r o í d o s y 

g a s t a d o s . 

Cedere loco, r e t i r a r s e ó d e j a r el 
s i t io , lnyidice, c e d e r á la e n v i d i a . 

CeUrilas pama, vuelo r á p i d o . 
Cerebrum non haiere, n o t e n e r 

ju ic io ó s e s o . 
Cessare pedes, f a l l a r los p i é s p a r a 

c o r r e r . 
Cibus intritus , p icadi l lo , j i g o t e . 
Cibo facere coi-pus, e c h a r c u e r p o 

t o u e l a l i m e n t o . 
Ciere gemitus, d a r g e m i d o s . 
Circumcidere impensam, c e r c e n a r 

«1 g a s t o . 
Circumeunti longius esl iter. e l 

c a m i n o s e a la rga r o d e a n d o , ó con ro -
d e o s . 

Citiús progredi, a n d a r m a s a p r i s a . 
Claudi margine alliore, e s t a r de-

t e n i d o ó e n c e r r a d o p o r e l b r o c a l a lgo 
a l io . 

Cogere aliquem trudi foras, obli-
g a r á a l g u n o q u e salga p o r la p u e r t a 
a f u e r a e c h á n d o l e e n h o r a m a l a . 

Cognitus a sermone , conoc ido p o r 
la c o n v e r s a c i ó n . 

Commodare panem, p r e s t a r p a n . 
Compescere mores dissolutos, re -

frenar las l i c e n s i o s a s c o s t u m b r e s . 
Continuare multum mali, c a u s a r 

m u c h o s males -
^ Cundere ferrum, e n v a i n a r la e s p a 

Conducere certo pretio, a j u s t a r s e 
en cier ta c an t i dad . 

Confodere Corpus cornibus, a t r a -
vesa r el c u e r p o con los c u e r n o s . 

Congerere fustes in aliqúem, d e s -
c a r g a r g o l p e s , s o b r e a l g u n o , ó m o -
le r le á pa los . Plaga cOngeruntur 
n u e v e n go lpes s o b r e , e t c . 

Consectarit trepidantem , p e r s e g u i r 
a u n o q u e es tá todo a s u s t a d o . 

Concilium vertere ad fallaciam , 
c o n v e r t i r s u in tenc ión e n daBo de 

- o t r o , ó r e c u r r i r al engaf lo . 
Consistere in scena, a p a r e c e r ó de-

j a r s e ve r e n el t e a t r o . 
Consociare usum, t e n e r t r a t o y 

c o m e r c i o . 
Conspicari cornua cervi, d i v i s a r , 

d e s c u b r i r . o s c u e r n o s del c i e r v o . 
Conspirare parles faclionuin f o r -

m a r s e en b a n d o s los p a r t i d o s . 
Consumí fame , p e r e c e r de h a m b r e . 
Vonlemplum me gaudeo , m e 

• l e g r o q u e no h a y a n h e c h o caso d e m i . 
Contmere lora frenis. c o n t e n e r 

con las n e n d a s . 
Corpn-a diffluenlia sudore, c u e r -

pee Dañados e n copioso s u d o r . 

i alguno""' de"'e a l ' (>uem ' morder 

Corrumpere gratiam, a c a b a r ds 
p e r d e r e l f a v o r . 

Corrupti boves , b u e y e s d e s m e j o r a 
dos y flacos. 

Credere capila, fiar las v idas . 
Credere collum gulce , fiar e l cuel lo 

m e t i é n d o l o en la g a r g a n t a . 
Cupere salvum quem , d e s e a r q u e 

u n o q u e d e l ib re . 

U 
Dapem largam prcebere , d a r a b u n -

d a n t e c o m i d a ó p a s l o . 
liare mandola alicui, e u c a r g a r ó 

d a r e n c a r g o á a l g u n o . 
Decurere vilam tristem, p a s a r 

una vida t r i s t e . 
Deducía lis inforum, plei to neva -

d o al t r i b u n a l . 
Degere vilam, v iv i r . 
Deperditus inopia, c o n s u m i d o de 

p o b r e z a . 
Deplorare fata, l l o ra r s u d e s g l i -

c iada s u e r t e . 
Desiderare prelium merili, d e -

s e a r p o r u n benef ic io a l g u n a r ecom-
p e n s a . 

Devocare ad perniciem, c o n d u c i r A 
l l evar á la p e r d i c i ó n . 

Ducere ccvum sollicitum , l levar 
una vida c o n g o j o s a . 

E 

Efpcere iter brevius, a c o r t a r el ca-
m i n o . 

Evertere contubernium fraude, 
d e s h a c e r ó d e s t r u i r con enga l lo la 
c o m p a ü i a f o r m a d a p e r la c a s u a l i d a d . 

Expedire rem, p o n e r e n c l a r o ó 
c o r r i e n t e un n e g o c i o , sa l i r d e u n e m -
b a r a z o . • 

Expedí quid fecerim , a c l a r a ó ex 
plica lo q u e he h e c h o . 

Explorare regem, o b s e r v a r b i e n al 
r e y . 

Exprimere gemitum cui, c o s l a r 
s u s p i r o s á a l g u n o . 

Éxserit narralio, la f ábu la des-
c u b r e ó h a c e v e r . 

Extollere nautas liilaritate , ale-
g r a r con e x c e s o á los n a v e g a n t e s . 

Extricare nihil, rio h a c e r n a d a . 

V 
Facere convicium, m o v e r a l g a r a 

bia y m o l e s t a r c o n e l l a . F h ' " t , l a b r a r 
los p a n a l e s . Medicinara < jerccr la 
m e d i c i n a . 

Facere quid alicujus Cuusi, h a * I 



a lguna cosa p o r a l g u n o . Aquam tur-
bulentam, e n t u r b i a r e l a g u a . 

Famam acquirere strophis, a d q u i -
r i r t a m a c o n e s t u d i a d a c h a r l a t a n e r í a . 

Fame torquere aliquem, m a t a r a 
u n o de h a m b r e . 

Fastidire pulmentarium, d i s g u s -
t a r J u n o un gu i s ado ó v i a n d a . 

Fatigare ccelum perjurio, o f e n d e r 
¿ i r r i t a r a l cielo con los j u r á m e n 
t o s . , 

Favor lenel mentes, e l a p l a u s o 
t i e n e p r e o c u p a d o s los e n t e n d i m i e n 
t o s . 

Favore pravo labi, d e j a r s e l l evar 
de i n c o n s i d e r a d o s a p l a u s o s . 

Ferré auxilium malis , s o c o r r e r á 
los m a l o s . Bonum ', malum , s u f r i r e l 
b i e n , e l m a l . 

Ferri secundis fíatibus , b o g a r 
con v ien to f a v o r a b l e . 

F l e t u s graves edere , l l o r a r a m a r -
r a m e n t » . 
" Fodere cubile c a v a r p a r a h a c e r 
u n a c u e v a ó a l b e r g u e . 

Fraudare natos lacle , e s c a s e a r ó 
S u i t a r la l e c h e á los h i j o s . Superos 

¡ure, e s c a s e a r e l i n c i e n s o i l o s 
d i o s e s . 

Preñare impetum, d e t e n e r e l í m -
p e t u . 

Fugare rostris, a h u y e n t a r 4 p i e « 
t a z o s . . 1 , 

Fundare ades , e c h a r los c i m i e n t o s 
¿ ed i f icar u n a c a s a . 

G 

Gerere multum decoris eorpore , 
Ser g a r b o s o e n e l ' c u e r p o . 

Gravi morbo confectus, p o s t r a d o 
d e una g r a v e e u f e r m e d a d . 

Graviler / e r r e , l l e v a r á m a l . 

II 

ilwrere in porlis, q u e d a r a t a s c a d o 
en la p u e r t a ó i la e n t r a d a . Vado , 
q u e d a r a to l lado e n e l a g u a . Fauce 
lupi, a t r a v e s a d o en la g a r g a n t a de l 
l obo . 

Bospilium prceslare cui tempore 
adverso, d a r 4 a l g u n o h o s p e d a j e ó 
asilo e n s u A g r a c i a . 

I 

Icere fadus , p a c t a r , h a c e r p a c t o . 
Impingere lapidemcui, t i r a r a al-

g u n o una p e d r a d a . 
¡mpartare luctum cui , c a u s a r c o -

lo r y s e n t i m i i a t o á a l g u n o . 

Inferre causam jurgii , o c a s i o n a r 
ó d a r m o t i v o de r i ñ a . 

Infundere oput ctris , des t i l a r ( h a 
b l a n d o de las a b e j a s ) o p o n e r s u o b r a 
« l a c e r a . 

h.jicere Mi divitiarum cup:dita 
tem. h a c e r q u e nazca en su c o r a z o n , 
ó i n s p i r a r l e el d e s e o d e las r i q u e z a s . 

I n j i c e r e prelio quem , a t r a e r y g a -
n a r a a l g u n o con car ic ias y p r o m e s a s . 

hilidere corlicem super scopulum 
e s t r e l l a r la c o r t e z a s o b r e u n p e ñ a s c o . 

Innolescere fraude, d a r s e 4 cono 
c c r p o r e n g a ñ o s y e m b u s t e s . 

Intercipere laudem , i n t e r c e p t a r 6 
i m p e d i r la a l a b a n z a . 

» 
lacere lupum. in foveá, c a e r e l l o -

b o e n la t r a m p a . . 
Jacere humi, e s t a r a r r o j a d o ó caí-

do e n t i e r r a . 
Jacere rupto eorpore, e s e r en 

t i e r r a r e v e n t a d o . ' 
Jactare meritum inane impru-

dentibus, v e n d e r 4 los i n c a u t o s s e r -
vic ios i m a g i n a r i o s . . 

Jocari fabulis, d i v e r t i r s e con las 
f á b u l a s . 

«. 
Lamiere otio, b e b e r d e s p a c i o 

( f r a s e q u e s e ap l ica á la a c c i ó n c o n 
q u e b e b e n los p e r r o s ) . 

Lelo daré aliquem , m a t a r , O a a r 
m u e r t e 4 a l g u n o . 

Levare dorso quem-, l l evar 4 a lgu -
n o e n la espa lda ó á c u e s t a s . 

Liberare se foved sallu, sa l i r se M 
u n .b r inco f u e r a de la h o y a . 

Locare nornen, a d e u d a r s e , c o a 
t r a e r u n a d e u d a . 

Lucrum faceré, s a c a r g a n a n c i a , 

%™Luderc nucibus , j u g a r i l a s 
n u e c e s . 

Luere 1 c u l p a m spiritu , p a g a r c o n 
la v ida el de l i to . Pamas , s e r ca s t iga -
d o . 

M 

Macerare quem , s e r v i r . d e mor t i f i -
c a c i ó n 4 a l g u n o u n a c o s a . 

Maleiicere cui, t r a t a r i u n o m a l 
de p a l a b r a . 

Ninas exercere, e c h a r b r a v a t a s . 
tliscere civitalem, t u r b a r , r e v o l v e r 

la c i u d a d . Mittere vocem , p r o r u m p i r en p*-

tabra» , "echar á c a n t a r ( h a b l a n d o d e 
a v e s ) . 

Moliri fraudem , t r a m a r un e n g a -
ñ o . . . . . : 
' Mulclare aliquem simih Jure, 
p a g a r l e á a l g u n o e n la m i s m a m o n e -
da , ó d a r á u n o t a n m a l t r a t a m i e n t o 
c o m o él d i o . 

ra 
Nancisci cavernam , l o g r a r m e - . 

t e r s e en u n a g u j e r o ó h u e c o . 
Nanlius traliere odorem, a p l i c a r 

las n a r i c e s p a r a p e r c i b i r e l o lo r . 
Navern ascendere, e m b a r c a r s e . 
Negare se esse culpa proximum , 

d e c i r q u e n o es c a p a z ó c u l p a b l e d e un 
de l i to . 

Necem fugilare, h u i r a p r e s u r a d a - . 
m e n t e de la m u e r t e . 

Nutriré cito, a l i m e n t a r con c o m i -
d a . libere , a l i m e n t a r á los p e c h o s . 

O 

Objicere cibum can i , a r r o j a r la 
comida a l p e r r o . Caneni pugna, 
e c h a r al p e r r o á pelear-

Obterere pede , p i s a r , e s t r u j a r c o n 
• los -p iés . 

Occumbére neci, s e r m u e r t n . 
Oppetere preñas superbice , p a g a r la 

p e n a p o r s u s o b e r b i a . 
Ostendere novitatem, r e p r e s e n t a r 

lo q u e a l g u n o t i e n e de n u e v o . 

I» 

Parere monitis , s e g u i r los conse -
j o s . . 

Paucis temeritas est bono, mullís 
malo , á p o c o s s a l e b ien la t e m e r i d a d , 
i m u c h o s m a l . 

Pendere pomas sanctit religiom, 
p a g a r la pena de l s ac r i l eg io . 

Perdere operam, p e r d e r e l . t r a b a j o . 
Pedem referre , volver a i r a s . 
Petere saxo, t i r a r p i e d r a s , a p e -

d r e a r . 
Panas cui daré, s e r c a s t i g a d o p o r 

a l g u n o . Luere, pendere, persolvere, 
ovpetere, p a g a r la p e n a . 

Ponere domum, l e v a n t a r ó c o n s -
t ru i r u n a c a s a . 

Prcelucere facinori , a l u m b r a r p a r a 
c o m e t e r la m a l d a d . 

Prastare aliquem tutum ab omm 
injuriá, p o n e r á a l g u n o á c u b i e r t o da 
t o d a i n j u r i a . 

Proferri in theatro, s a c a r s e - al 
t e a t r o . 

Promittere ad ccenam , d a r pa la b r i 
de v e n i r á c e n a r . 

Promovere pedem triclinio , salir 
do la sala ó p i eza de c o m e r . 

Properare gradu conci/o ,• m a r c h a r 
á toda p r i s a . 

Provocare quem, l l amar á u n o q u e 
es tá d e n t r o . 

R 

Recipere ad se aliquem , a d m i t i r 6 
r ec ib i r á a l g u n o en su c a s a . 

Recusare damnum¡ r e h u s a r 6 que-
j a r s e del d a ñ o . Fidem, n e g a r s e ó no 
e s t a r á la -pa labra d a d a . 

Redire in graliam cum aliquo, 
r e c o n c i l i a r s e con a l g u n o . 

Referre auclontalem, p r o b a r un» 
c o s a con a u t o r i d a d . Ad ánimum, r u -
m i a r , r e c a p a c i t a r una cosa . 

Rejicere penulam, so l t a r á t i e r r a 6 
d e s e m b a r a z a r s e de l c a p o t e . Impro-
bum, e c h a r - d e si al m a l v a d o . • 

Rigere gelu, e s t a r y e r t o d e frío. 

S 

Swvire iraio ímpetu , e n f u r e c e r s e 
con s a ñ a . 

Simulare pavorem , fingir q u e s e 
t i e n e m i e d o . 

Spiritum extremum trahere, es-
t a r en los ú l t i m o s a l i en tos de la v i d a . 

Stringere ferrum ó gladium, des • 
e n v a i n a r e l a c e r o ó la e s p a d a . 

Suscitare clamores, e x c i t a r las 
a c l a m a c i o n e s ó l e v a n t a r el g r i t o . 

* 

Tangí invidiá , s e r env id ioso 6 
a t a c a d o d e la i nv id i a . 

Tollere primam partem, t o m a r s e 
ó a l za r s e con la p r i m e r a p a r t e . Sen 
tentiam, f a l la r 0 p r o n u n c i a r la s e a 
t e n c i a . 

Torquere fame quem, m a t a r 5 a l 
g u n ó de h a m b r e . Spiritum, a t o r m e o 
t a r e l a l m a ó la vida. 

V 

Veniam daré supplici, c o n c e d e r el 
p e r d ó n al q u e lo p i d e con r u e g o s 



Venire ad cerlamína, a c u d i r á los 
d e s a f i o s . In dubium, p o u e r en d u d a , ' 
l l e g a r k d u d a r s e . 

Vieem fortuna gemere, g e m i r ó 
l a m e n t a r s e de los r e v e s e s y s u e r t e s 
d e la f o r t u n a . 

Fíncet e formi , magniludine ali 
¡ u c m , a v e n t a j a r ¡> a l g u n o en h e r m o -

s u r a y g r a n d e z a . Vinci sano, ser 
venc ido e n e l c a n t o . 

Viribus desertas, fa l to d e f u e r z a s . 
Vitare insidias, e v i t a r l a s a s e -

c h a n s a s ó t r a i c i ó n . Necem, la m u e r t e . 
Vocem hanc edere, p r o r u m p i r en 

e s t a s p a l a b r a s . P r e m e r e , c a l l a r . Pra 
cludi, e m b a r g a r e l m i e d o la v o z . 

VIDA 

D E MARGO T U L I O C I C E R O N . 

Marco Tul io Cicerón nació en Arp iño , pueb lode l aToscana , 
106 a n o s antes de J e suc r i s to , de u n a familia an t igua de c a b a -
lleros r o m a n o s , pero poco i lustre . D o t ó l e l a n a t u r a l e z a d e t o d a s 
las p rendas necesar ias á un o r a d o r , á saber : a g r a d a b l e pre-
sencia , ingenio vivo y agudo , imag inac ión rica y f ecunda . 
Esludió con los mas hábiles maes t ros de su t iempo en R o m a , 
y pasó despues á Aténas , en donde se perfeccionó ba jo la di-
rección d e A p o l o n i o Molon . uno de los mas cé lebres va rones 
de aquel la cap i ta l . Vuel to á B o m a , comenzó á p rac t i ca r la 
abogacía , en cuyo ejercicio se empleó desde los 2 8 a ñ o s d e su 
edad hasta los 36 , á excepc ión de un a ñ o que estuvo en S i -
cilia en cal idad de tesorero . F u é despues n o m b r a d o edil 
c u r u l , y quedó tan a f ic ionado el pueblo á su b u e n a admin i s -
tración, que le nombró pr imer pre tor . E n este empleo defen-
dió la ley Manil ia , por la q u e Cneo Pompeyo e r a ' n o m b r a d o 
general del ejército con t r a Mi l r ída les ; y de aqu í tuvo p r i n -
cipio la amis tad en t re P o m p e y o y Cicerón . Á los 36 años 
pretendió el consu lado , y f u é n o m b r a d o p r i m e r cónsul en 
compañ ía de Cayo An ton io , en el cual empleo descubr ió y 
a ta jó la conspiración de L u c i o Serg io Cati l ina, gobe rnándose 
la repúbl ica po r su au tor idad d u r a n t e a lgunos años . I r r i t ado 
Pub l io Clodio con t ra Cicerón porque lutbia j u r a d o con t ra 
él en una causa de adu l te r io , le acusó s iendo t r ibuno de 
h a b e r hecho m o r i r á los p r inc ipa les c i u d a d a n o s s in el p a -
recer del pueb lo , con t rav in iendo á las leves Plocia y S e m -
pronia . P o r este medio le hizo des te r ra r , conf i scar sus bienes 
y de r r i ba r l e la casa ; pero , pasado el a ñ o deesta persecución, 
sucedieron otros cónsules y otros t r ibunos , y f u é revocado 
por el pueblo todo lo q u e h a b i a hecho Clodio con t ra Cicerón 



Venire ad cerlamína, a c u d i r á los 
d e s a f i o s . In dubium, p o u e r en d u d a , ' 
l l e g a r k d u d a r s e . 

Vieem fortuna gemere, g e m i r ó 
l a m e n t a r s e de los r e v e s e s y s u e r t e s 
d e la f o r t u n a . 

Fíncet e formi , magniludine ali 
¡ u c m , a v e n t a j a r ¡> a l g u n o en h e r m o -

s u r a y g r a n d e z a . Tinci sano, ser 
venc ido e n e l c a n t o . 

Viribus desertas, fa l to d e f u e r z a s . 
Vitare insidias, e v i t a r l a s a s e -

c h a n s a s ó t r a i c i ó n . Necem, la m u e r t e . 
Vocem hanc edere, p r o r u m p i r en 

e s t a s p a l a b r a s . P r e m e r e , c a l l a r . Pra 
cludi, e m b a r g a r e l m i e d o la v o z . 

VIDA 

D E MARGO T U L I O C I C E R O N . 

Marco Tul io Cicerón nació en Arp iño , pueb lode l aToscana , 
106 a n o s antes de J e suc r i s to , de u n a familia an t igua de c a b a -
lleros r o m a n o s , pero poco i lustre . D o t ó l e l a n a t u r a l e z a d e t o d a s 
las p rendas necesar ias á un o r a d o r , á saber : a g r a d a b l e pre-
sencia , ingenio vivo y agudo , imag inac ión rica y f ecunda . 
Esludió con los mas hábiles maes t ros de su t iempo en R o m a , 
y pasó despues á Aténas , en donde se perfeccionó ba jo la di-
rección d e A p o l o n i o Molon . uno de los mas cé lebres va rones 
de aquel la cap i ta l . Vuel to á B o m a , comenzó á p rac t i ca r la 
abogacía , en cuyo ejercicio se empleó desde los 2 8 a ñ o s d e su 
edad hasta los 36 , á excepc ión de un a ñ o que estuvo en S i -
cilia en cal idad de tesorero . F u é despues n o m b r a d o edil 
c u r u l , y quedó tan a f ic ionado el pueblo á su b u e n a admin i s -
tración, que le nombró pr imer pre tor . E n este empleo defen-
dió la ley Manil ia , por la q u e Cneo Pompeyo e r a ' n o m b r a d o 
general del ejército con t r a Mi l r ída les ; y de aqu í tuvo p r i n -
cipio la amis tad en t re P o m p e y o y Cicerón . Á los 36 años 
pretendió el consu lado , y f u é n o m b r a d o p r i m e r cónsul en 
compañ ía de Cayo An ton io , en el cual empleo descubr ió y 
a ta jó la conspiración de L u c i o Serg io Cati l ina, gobe rnándose 
la repúbl ica po r su au tor idad d u r a n t e a lgunos años . I r r i t ado 
Pub l io Clodio con t ra Cicerón porque lutbia j u r a d o con t ra 
él en una causa de adu l te r io , le acusó s iendo t r ibuno de 
h a b e r hecho m o r i r á los p r inc ipa les c i u d a d a n o s s in el p a -
recer del pueb lo , con t rav in iendo á las leves Plocia y S e m -
pronia . P o r este medio le hizo des te r ra r , conf i scar sus bienes 
y de r r i ba r l e la casa ; pero , pasado el a ñ o deesta persecución, 
sucedieron otros cónsules y otros t r ibunos , y f u é revocado 
por el pueblo todo lo q u e h a b i a hecho Clodio con t ra Cicerón 



4 4 V I D A D E M A R C O T U L I O C I C E R O N -

Volv iendo del d e s t i e r r o á R o m a admi t i ó el p r o c o n s u l a d o de 
Ci l ic ia , en d o n d e h izo h a z a ñ a s d i g n a s de u n g e n e r a l sab io 
y v a l e r o s o , po r las q u e los s o l d a d o s le d i e r o n el t í tu lo d e 
e m p e r a d o r , y h u b i e r a c o n s e g u i d o los h o n o r e s del t r i u n f o si 
no l o h u b i e r a n e s t o r b a d o l a s t u r b a c i o n e s d e l a r e p ú b l i c a . Con-
c l u i d o este ca rgó , v o l v i ó á R o m a , q u e e n c o n t r ó d iv id ida con los 
b a n d o s d e C é s a r y P o m p e y o . S e dec la ró p o r es te , has ta q u e , 
venc ido e n F a r s a l o , d e j ó Cicerón las a r m a s y el p a r t i d o , y so 
r econc i l i ó c o n C é s a r . E n es te t i e m p o c o m p u s o sus o b r a s 
filosóficas. M u e r t o C é s a r p o r los B r u t o s , tomó Cice rón la 
d e f e n s a de es tos c o n t r a M a r c o A n t o n i o , q u e l evan taba el 
p a r t i d o d e C é s a r , y esc r ib ió c o n t r a él l a s o r ac iones q u e i n -
t i tuló F i l í p i ca s , i m i t a n d o á D e m ó s t e n e s , q u e e s c r i b i ó l a s s u y a s 
c o n t r a F i l i p o , r e y d e M a c e d o n i a . D e l o q u e resu l tó que , "en 
la liga q u e h i c i e r o n e n t r e sí M a r c o A n t o n i o , M a r c o L é p i d o 
y O c t a v i o , f u é d e c r e t a d a su m u e r t e . L u e g o q u e C ice rón lo 
s u p o , in ten tó h u i r p o r m a r ; p e r o c o n s i d e r a n d o q u e no p o -
dr ía s u f r i r las i n c o m o d i d a d e s d é l a n a v e g a c i ó n , se h izo des-
e m b a r c a r d i c i endo : « Q u e p r e f e r i r í a m o r i r en su p a t r i a , 
y> q u e en o t r o t i empo hab ía s a lvado del f u r o r d e Ca l i l ina , a l 
» d o l o r d e v iv i r d i s t a n t e d e e l la . » Los a se s inos le a l c a n z a -
r o n ce rca d e u n a de s u s g r a n j a s , y al ve r lo s h izo i n m e d i a t a -
m e n t e p a r a r s u l i t e ra , y p r e sen tó t r a n q u i l a m e n t e su cue l lo al 
filo d é l a e s p a d a . El t r i b u n o Pop i l i o L é n a s , á q u i e n h a b i a 
l i be r t ado la v ida C i c e r ó n c o n s u e l o c u e n c i a , e j ecu tó s u b á r -
b a r a c o m i s i o n : co r tó la cabeza y m a n o d e r e c h a de C i c e r ó n , 
y l levó es te d i g n o t r i bu to al fiero t r i u n v i r o . F u l v i a , m u j e r de 
A n t o n i o , tan venga t iva c o m o su e sposo , con u n a l f i le r de 
o ro f u é p i c a n d o la l e n g u a de C ice rón . E s t o s t r i s tes d e s p o j o s 
del m a y o r d e los o r a d o r e s y del l i b e r t a d o r de s u pat r ia f u e -
ron e x p u e s t o s en la t r i b u n a ó p u l p i t o de las a r a n g a s , l l a m a -
do R o s t r a , q u e t a n t a s veces hab ia h e c h o r e s o n a r con su voz 
e l o c u e n t e en bene f i c io de m u c h o s d e s g r a c i a d o s y en f a v o r 
de la r e p ú b l i c a . Es t e fin tuvo el p r ínc ipe d e la e l o c u e n c i a 
r o m a n a . M u r i ó e s t a n d o en los 6 4 a ñ o s d e su e d a d , y el 4 3 
an t e s d e J e s u c r i s t o . D e todos los esc r i tos de C i c e r ó n , q u e 
sin d u d a le h a r á n i n m o r t a l en la m e m o r i a d e los h o m b r e s , 
p o n d r e m o s p r i m e r o a l g u n a s de s u s ca r t a s f a m i l i a r e s m a s 
b reves y fác i les en obsequ io de los p r i n c i p i a n t e s , y d e s p u e s 
las q u e no lo son tan to para la c lase d e S i n t á x i s 

CARTAS ESCOGIDAS . 

DE M. T. CICERON 
PARA USO DE LOS PRINCIPIANTES. 

Epist. XV, Lib. XIV. 

M. T . G. T e r e n t i a j SUBB S . P . D . 

I . S i va l e s , b e n e e s t ; ego valeo. C o n s t i t u e r a m u s , u t ad te 
an tea s e n p s e r a m , o b v i a m C i c e r o n e m C a s a r i mi t t e r e ; sed m u -
t a v i m u s c o n s i l i u m , q u i a d e i l l i u s . a d v e n t u n i h i l a u d i e b a m u s . 
De ce ter is r e b u s , et si n ih i l e r a t nov i , t a rnen , q u i d v e l i m u s , 
et q u i d h o c t e m p o r e p u t e m u s o p u s esse , e x S i c c á po te r i s cog-
nosce re . Tu l liam ad h u e m e c u m teneo . V a l e t u d i n e m t u a m c u r a 
d i l igen te r . Vale . X I I K a l e n d . Q u i n c t . 

Argumento. Cuéntale como h a mudado de parecer en órden á 
enviar su hijo á César. Año de la fundación de Roma 706. 

T R A D U C C I O N . 

Marco Tul io Cicerón s a l u d a e x p r e s i v a m e n t e 4 su a m a d a T e r e n e i a 

Si estás buena , me a l eg ro ; yo también lo estoy. Habia determi-
nado, como antes te había escri to, enviar á nuestro hijo Cicerón á 
recibir á César; pero lie mudado de dic támen, porque de su ve-
nida no sabíamos nada (de cierto). De todo lo demás, aunque no 
hay cosa de nuevo, con todo eso, de Sicca podrás saber qué es lo 
que yo quiero, y lo que juzgo se necesita por ahora. Aun tengo en 
mí compañía á Tulla. Mira por tu salud con toda diligencia. A Dios. 
Dada á 20 de junio . 



Epist. X X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentiae su® S. P. D . 

I I . I n T u s c u l a n u m nos v e n t u r o s p u t a m u s , a u t N o n i s , a u l 
pos t r i d i e : ibi fac u t s in t o m p i a p a r a t a . P l u r e s e n i m for tassa 
n o b i s c u m e r u n t , e l , u t a r b i l r o r , d iu t i ù s ibi c o m m o r a b i m u r . 
L a b r u m si in ba lneo n o n est , f ac u t sit : i t em ce te ra , qute 
s u n t ad v i c t u m e t v a l e t u d i n e m n e c e s s a r i a Va l e . K a l . O c t o b . 
D e V e n u s i o . 

Argumento. Avisa á su m u j e r que b a c a l a prevención necesaria 
e n la granja Tusculana p a r a cuando él llegue con algunos amigos 
Año de liorna 706. 

TRADUCCION. 

SI. T . C. s a luda e x p r e s i v a m e n t e á su a m a d a T e r e n c i a . 

Juzgo llegaremos á l a granja Tusculana el dia siete ú ocho del 
corrieute : procura que esté allí todo prevenido, porque tal vez 
veudrán muchos en mi compañía , y según entiendo nos detendre-
mos allí algunos dias. Si en el baño no, h a y pila, da orden que la 
h a y a : dispon asimismo lodo lo demás que es menester para nuestra 
manulencion y salud. A Dios. De Venosa, el 1°, de Octubre. 

Epist. X X I I , Lib. XIV 

M. T. C. Terentüe suaj S. P. D. 

111. S i va l e s , b e n e e s l ; ego v a l e o . . . 

Argumento. Dice que espera el correo de Terencia , con cuya 
t e n i d a determinará lo que ha de hacer, y le escribirá. No consta 
-el año. 

M. T . (' s a luda e x p r e s i v a m e n t e k s u « m a d a T e r e n c u . 

Si estás buena, me alegro; yo también lo estoy— 

N o s q u o t i d i e l a b e l l a r i o s v e s t r o s e x s p e c l a m u s : qu i si v e n e n n t , 
f o r t a s s e e r i m u s c e r t i o r e s q u i d n o b i s f a c i e n d u m s i t , f ac i emus-
q u e te s t a t im ce r l i o r em. V a l e t u d i n e m t u a m c u r a d i l igen te r . 
Vale . K a l . S e p t . 

De dia en dia estoy aguardando vuestros correos : si v in ie ren , 
quizá tendré aviso ele lo que debo hacer, é inmediatamente te lo 
participaré. Mira por tu salud con esmero . A Dios. Dada e l i 0 d e 
Setiembre. 

Epist. X I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenlice suœ S. P. D. 

I V . S i vales , b e n e est ; ego va l eo . T u l l i a n o s t r a v e n i l a d m e 
p r i d . I d . J u n . , c u j u s s u m m â v i r t u t e , e t s i n g u l a r i b u m a n i t a t e , 
g r a v i o r e e t i a m s u m d o l o r e a f fec tus , n o s t r â f a c t u m esse n e g l i -
gen t i a , u t l o n g é al ià in f o r t u n a esse t , a t q u e e j u s pietas a c 
d igni las pos tu laba t . N o b i s e r a t i n a n i m o C i c e r o n e m a d Cassa-
r e m rnittere, et c u m eo Cn . S a l u s t i u m . Si p ro f ec tu s e r i t , f a -
c i a m te ce r l i o r em, V a l e t u d i n e m t u a m c u r a d i l igen te r . Va l e . 
X V I I K a i . Q u i n c i 

Argumento Dale razón de haber llegado su hi ja Tulia á Brindis, 
y que tenia ánimo de enviar à Ciceroa su hijo para que recibiese 
â César. Año de Roma 706. 

TRADUCCION. 

M. T . C . s a luda e x p r e s i v a m e n t e á su a m a d a T e r e n c i a . 

Si eslás buena, me alegro; yo también lo estoy. Nuestra hija Tulia 
llegó aquí el doce de Junio, por cuya esclarecida virtud y singular 
afabilidad he recibido aun mayor peua de la que ya tenía, viendo 
que por mi omision estaba en muy diferente prosperidad de la que 
correspondía al amor que me tiene y á sus bellas prendas. Yo tenia 
determinado enviar á nuestro hijo Cicerón á César en compañía 
de Cneo Salustio. Si marchare , te avisaré. Cuida de tu salud con 
esmero. A Dios. Dada á 15 de Junio. 



Epist. XV, Lib. VI. 

M. T . C. Basilio S. D. 

V . T i b i g r a t u l o r ; m i h i g a u d e o 1 ; t e a m o , t u a t u e o r . 3 A t e 
a m a r i , e t q u i d a g a s , q u i d q u e i s t i c 3 a g a l u r , c e r t i o r fieri vo lo . 
Vale . 

1NTERP. 1 Mihi r/audeo, me regocijo en extremo 2 Tua tu or, 
miro por tus cosas. 3 Istic, en ese pais. 

ARG. E s t a c a r i a , q u e e s la m a s b r e v e de las q u e nos han q u e d a d o d e C i c e r ó n , 
es a i g u m e n l o de si m i s m a . 

Epist. X X I I , Lib. VII. 

M. T. C. Trebatio S . D. 

V I . I l l u s e r a s Uteri i n t e r s c y p h o s , q u ò d d i x e r a m . c o n t r o v e r 
Siam esse , p o s s e t n e h e r e s , q u o d f u r t u m a n t e a f a c t u m esse t , 
r e c t è f u r t i 2 a g e r e . I t a q u e , etsi d o m u n b e n e p o t u s s e r ò q u e , r e -
d i e r a m , t amen id c a p u t 3 , u b i h a c c o n t r o v e r s i a es t , n o t a v i , 
et d e s c r i p t u m 4 tibi mis i , u t s c i r e s id q u o d tu n e m i n e m sens i s se 
d i cebas , S e x . vE l ium, M. M a n i l i u m , M. B r u t u m sens i s se . E g » 
t a m e n S c a v o l a et T e s t a a s sen t i o r . V a l e . 

1NTERP. 1 Illuseras, te burlaste ayer entre las c o p a s . 2 Rectè furti, 
podia pedir en justicia con buena razón el hurto ejecutado an tes 
de tener derecho á la herenc ia . 3 Id caput, el capítulo ó lugar . 
* Descriptum, copiado. 

A R G . Cicerón en u n c o n v i t e h a b í a con la a u t o r i d a d de o t r o s j u r i s c o n s u l -
m o v i d o una c u e s t i ó n , d e q u e s e b u r l ó t o s . N o cons ta el a E o . 
T r e b a c i c ; p e r o C i c e r ó n la c o n f i r m a 

Epist. VI, Lib. XIV 

M. T, G. Terenliae su® S. P. D. 

V I I . N e c s a p e 1 es t , cu i l i t te ras d e m u s : n e c r e m h a b e m u s 

INTERP. 1 Nec scepe, sup . aliquis, ni s iempre tengo á man« al-
guno á quien poder entregar car ta para ti... 

u l l a m , q u a m s e r i b e r e v e l i m u s . E x t u i s l i t ter is , q u a s p r o x t m è 1 

a c c e p i , c o g n o v i p r a d i u m n u l l u m v e n i r e 2 p o t u i s s e . Q u a i e * vi-
deas ve l im , a u o m o d o sa t i s f ia t ei , cu i s e i s m e sat ls tVci ve l l e 
Q u o d n o s t r a 4 t i b i g r a t i a s a g i t , i d ego non m i r o r 5 t o l e r e n u : 
ea tibí mér i t o t u o 6 g r a t i a s a g e r e poss i t . P o l l u c e m 7 , si a d h m i 
non est p r o f e c t u s , q u a m p r i m u m f a c e x t r u d a s 8 . C u r a n t va -
leas . I d . 9 Q u i n c t . 

1 Quasproximè, por l aú l t ima tuya que recibí. 2 Venire, que no se ha 
podido vender mn«una de las g ran jas . 3 Quare, sup. ut. ''Nostra, 
nuestra hija. El órden es : $ego non miror, te mereri id viud, etc 
4 Mentó tuo, porque tú así lo mereces .'Pntlucem, era su ni<>zo d? 
espuela. »Extrudas, despáchamelo cuanto ántes. s id., á 15 de Julio. 

A R G . S e e x c u s a con s u m u j e r T e - c ia , y ¡e e n c a r g a lo q u e h a h a c e r i 
rencia d e n o e sc r i b i r l e con f r e c u e n - ASo de Roma 7 0 5 . 

Epist. V I I I , Lib. XIV. 

M. T. G. Terentiœ suas S. P. D 

V I I I . Si va les , b e n e e s t ; ego q u i d e m va l eo . V a l e t u d i u e m 
tuam vel im c u r e s 1 d i l i gen t i s s ime . N a m m i b i et s e r i p t u m et 
n u n t i a t u m e s t 2 , te in f e b r i m súb i to inc id i sse . Quod ce le r i te r 
m e f e c i s t i d e C a s a r i s l i t ter is c e r t i o r e m , fecist i m i h i g r a t u m . 
Item p o s t h a c , si qu id o p u s er i t , si qu id a c c i d e r i t n o v i , f ac ies 
u t s c i a m 3 . C u r a u t va l ea s . V a l e . D a t u m I V N o n . J u n 4 

INTERP. » Velim cures, sup. ut, estimaré que cuides de tu sa lud 
con el mayor esmero. 2 Nun t ia tum est, me han dicho de pa labra . 
3Facies ut sciam, asimismo me avisarás en adelante si se of rec iere 
algo. Nonas Jun., día 2 de Junio . 

A R G . Exhor t a á s u m u j e r q u e m i - e n av i sa r l e de la ca r t a q u e le t n v i a 
ra por s u s a lud , y a laba s u d i l igenc ia C ó s a r . El m i s m o af io . 



Epìst. I X , I.ib. XIV. 

M. T. C. Terenliie sua; S. P. D. 

I X . Ad ce l e r a s meas m i s e r i a s 4 access i t d o l o r e Dolabellas» 
v a l e t u d i n e e l Tullia». O m n i n o 2 de o m n i b u s r e b u s , n e c q u i d 
consi l i i c a p i a m , n e c q u i d f a c i a m , s c io . T u velini t u a m el 
Tul l ia} v a l e t u d i n e m c u r e s 3 . Ya l e . 

INTEitP. 4 Ad celeras meas miserias, á los demás t rabajos mios 
se ha agregado el sentimiento que me causa la iudisposiciou de Do-
labela y de Tulia. El órden es : dolor e valetudine Dolabellce et 
Tuli ite accessit ad celeras meas miserias. 2 Omnino, rea lmente que 
en todo uose qué-consejo me tome ni qué me haga. 3 Cures, sup. MÍ. 

AR15. Manif iesta à s u m u j e r e l s e n - h i j a . El m i s m o aiío 
l i m i e n t o q u e le c a u s a la ind i spos ic ión Uolu/icllce. Dolabela c a s ó con Tu 
d e Dolabe la s u y e r n o y d e T u l i a s u l i a , m u e r t o l ' i son . 

Epíst. X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenlke suee S. P. D 

X . Q u i d fieri p i a c e r e i % s c r i p s i ad P o m p o n i u m ! s e r i i i s q u à m 
o p o r t u i l . C u m e o 3 si l ocu la e r i s , in te l l iges q u i d fieri ve l in i 
4 Aper l i ì i s s c r i b i , q u a n d o a d i l l u m s c r i p s e r a m , neces sè n o n 
fu i t . D e eá r e 5 , e t d e c e t e r i s r e b u s q u a m p r i m u m vel ini nob i s 
l i l te ras m i l l a s 6 . V a l e t u d i n e m t u a m c u r a d i l igen te r . Vale . 
V I I I d . 7 Q u i n c i . 

INTERP. 1 Quid fieri piacerei, sup . mi/u, qué me parecía se hi-
ciese. (Cuando placeo se junta con verbo, es lo mismo que videor.\ 
»Scripsi ad Pomponium, tengo escrito à Pomponio. 3Cum eo, si te 
vieres con él, entenderás qué es lo que quiero que se haga .'->Aper-
íiús, no fué necesario escribirle mas á las claras. 5 De eá re, así de 
esto como de todo lo demás. 6 Mit tas , sup . ut.7 VII Idus, á 9 de 
iuiio. 

ARO. Kncárga le q u e so vea con P o m p o n i o Át ico , y q u e e s c r i b a . AÜo de 
-Ronca 700 

Epist. X I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentia: su® S. P. D 

X I . Quòd n o s 1 in I t a l i an i s a lvos ven i sse g a u d e s , p e r p e -
tuò g a u d e a s v e l i n i 2 . Sed p e r t u r b a t i 3 d o l o r e a n i m i , n i agn i s -
q u e i n j u r i i s , m e l u o ne id cons i l i i c e p e r i m u s , q u o d n o n 
fac i lè e x p l i c a r e p o s s i m u s . Q u a r e , q u a n t u m potes , a d j u v a 4 . 
Quid a u t e m poss i s , m i h i in m e n t e m n o n ven i t . I n viam 
q u ò d te des h o c t e m p o r e , n ih i l e s t 5 ; e t l o n g u m est i ter el 
n o n l u t u m : et n o n v ideo q u i d p r o d e s s e poss i s , si vener i s . 
Vale . D a t u m p r i d . N o n 6 . N o v e m b . B r u n d u s i i . 

INTERP. 4 Quòd nos, de que yo, ó de que nues t ro hijo y yo se-
gún otros. 2 Velini gaudeas, sup. ut, quisiera fuera duratile tu gozo. 
lSed perturbati : el órden es : Sed metuo ne, sup. nos, perturbati 
dolore animi, magnisque injuriis, eßperimus id consilii, etc-
4Adjuva, sup. me favoréceme. sNihil est quòd, no bay molivo, 
no bay para qué . * Prid. Nonas, Bl dia 4 de noviembre." 

ARG. Por es ta r e s p o n d e i la q u e le r a b i e n de q u e habia vue l t o á Italia s a 
habia e s c r i t o T e r e n c i a d á n d o l o el pa- n o y sa lvo . Aüo d e R o m a 7 0 3 . 

, Epist. XVI, Lib. XIV 

M. T. C. Terentiaj su® S. P. D. 

X I I . S i va les , b e n e e s t ; ego va leo . E t s i e j u s m o d i 1 t é m p o r a 
nos t ra s u n t , ut n i h i l 2 h a b e a m , q u o d a u i a le l i t t e r a r u m exspec-
tem, a u t i p se a d te s c r i b a m , tarnen nescio q u o m o d o et ipse 
ves t ras l i t te ras exspec to , et sc r ibo ad vos , c ü m h a b e o 3 q u i 
(erat . V o l u m n i a d e b u i t 4 in te off iciosor esse q u a m f u i t ; el id 
i p s u m , q u o d fec i t , p o t u i l d i l i g e n t i i i s 5 f a c e r e e t c a u l i i i s : q u a n -

INTERP. 4 Et si ejusmodi, aunque están en lal eslado nuestra* 
cosas. 2 Ut nihil: el órden es : ut nihil litterarum (por nidlas lit-
teras) habeam, quod aut exspectem a te, aut ipse scribam ad te. 
3Cüm habeo, sup . aliquem. 4 Volumniadebuit. Volumuia debió ha-
berse portado contigo cou mas agasajo y atención de lo que se 
portó. tPotuit diligentiüs, pudo hacerlo con mas diligencia y recato. 

ARU. S e q u e j a de Volumnia , y da só e l p r e s e n t e e s t a d o de la c e s a * 
• entender el sentimiento que lo cau- AEo de Roma 703. 



q u a m al ia s u n t , q u a m a g i s c u r e m u s , m a g i s q u e d o l e a m u s , 
q u a m e ita 1 c o n f i c i u n t , ut ii v o l u e r u n t , qu i m e de m e á sen 
tent iá d e t r u s e r u n t . C u r a u t va leas . P r i d i e N o n 3 . J a n . 

«Qua me ita, las que m e tienen tan consumido como han queridi ' 
los que me apartaron de mi dictamen. 2 Pj^die Nonas, á 4 de En ero 

' Epist. XVII, Lib XIV. 

M. T . C. Te ren t i a su® S. P. D; 

X l I I . Si q u i d 4 h a b e r e m , q u o d a d te s c r i b e r e m , f a c e r e m id ei 
p l u r i b u s ve rb i s , et s a p i ü s . N u n c , quae s u n t 1 negot ia v ides . 
E g o a u t e m q u o m o d o s i m a f f e c t u s 3 , ex Lep tá e t ' f r e b a t i o pote-
r is c o g n o s c e r e . F a c ut t u a m et T u l l í a v a l e t u d i n e m c u r e s . 
Va l e . 

INTERP. 'Si quid, por si aliquid. 2Nunc quce sunt, pero ya tú 
ves los negocios que se ofrecen, i Quomodo sim a/fectus, la dispo-
sición. en que m e hallo. 

A R G . Da e! m o t i v o p o r q u e le e s - T r e b a c i o l e d a r á n no t i c i a de s u dis-
e r i b e t a n p o c a s v e c e s , y q u e L e p t a y p o s i c i o n . Afio de R o m a 7 0 S 

Epist. X I X , Lib. XIV. 

M. T . G. Terenti® sua; S. P. D. 

X I V . I n m a x i m i s m e i s 1 d o l o r i b u s e x c r u c i a t m e va l e tudo 
T u l l í a n o s t r a . D e q u a n ih i l e s t 3 q u o d 3 a d te p l u r a s c r i b a m , 
tibí e n i m a q u é m a g n a c u r a esse cer to s c ío . Q u ó d m e p r o p i ü s 
v u l t i s a c c e d e r e , v ídeo ita esse f a c i e n d u m : e t i a m a n t é f e c i s s e m ; 
sed m e m u l t a i m p e d i e r u n t , q u a ne n u n c 4 q u i d e m exped i t a 
s u n t . S e d a P o m p o n i o expec to l i t t e ras , q u a s ad m e q u a m -
p r i m u m p e r f e r e n d a s c u r e s ' ve l im . D a o p e r a m u t va l ea s . 

INTERP. « in maximis meis, ademas de otros sentimientos que 
me afligen, me da grandísimo tormento la indisposición de núes' 
tra hija Tulia. 1 Nihil est, no tengo que . 3Quód, lo mismo que cur. 
4 Qua ne nunc, de que no estoy aun del todo desembarazado. *>Cu 
res, sup. ut. 

AUG. Expl ica e l s e n t i m i e n t o q u e le c a u s a la i n d i s p o s i c i ó n de s u h i ja T u l i a . 
ABO fle Roma 7 0 3 . 

Epist. X X I , Lib. XIV. 

M. T. G. Terenti® sute S. P. D. 

X V . S i va l e s , b e n e e s t ; ego v a l e o . D a o p e r a m ut convaleS-
e a s : q u o d o p a s e r i t u t r e s t e m p u s q u e p o s t u l a t , p r o v i d e a s 3 , 
a tque a d m i n i s t r e s , et ad m e d e ó m n i b u s r e b u s q u á m s a p i s s i m é 
l i t teras mi t t a s 3 Va l e . 

INTERP. 1 Quod opus erit, y de disponer y ordenar lo necesa-
rio, según el negocio y el t iempo lo requieren . 2Provideas, sup. ut. 
sMittas, sup . ut. 

A R G . E n c á r g a l e q u e m i r e p o r s u s a l u d , y le e s o r i b a con f r e c u e n c i a lo q u e o c u r -
r í . Ho c o n s t a e l aBo. 

Epist. X X I V , Lib. XIV. 

M. T. G. Terentiaí su® S. P. D. 

X V I . Si v a l e s , b e n e e s t ; ego va l eo . N o s ñ e q u e d e C a s a r i s 
a d v e n t u , ñ e q u e de l i t t e r i s , q u a s P h i l o t í m u s h a b e r e d i c i t u r 
q u i d q u a m a d h u c c e r t i h a b e m u s . S i q u i d e r i t a c e r t i , f a c i a m t e 
s tat im ce r t i o r em. V a l e t u d i n e m t u a m fac ut c u r e s . Vale . I V 
I d . Sex t . 

INTERP. 1 Quas Philotimus habere dicitur, sup. ad me, que 
dicen tiene Filótimo para mí . 2 St quid erit, sup . mihi. 

ARG. D i c e q u e n o t i e n e no t i c i a de c a r t a q u e ie naDia e s c r i t o ABo de Ro-
la l legada d e C e s a r á R o m a , n i d e u n a m a 7 0 6 . 

Epist. X X I I I , Lib. XIV. 

M. T . C Terentia; su® S. P. D. 

X V I I . Si vales , b e n e e s t ; ego v a l e o . R e d d i t a m i h i j a m tán-
d e m 1 s u n t a C a s a r e l i t t e r a 2 s a t i s l i b e r a l e s 3 , et i p s e o p i n i o n e 

INTERP. 1 Tándem, por úl t imo (muv propio para expresar lo que 
habia tardado en llegar á sus manosj . 2 Littera: a Ccesare, carta de 
César. 3Satis liberales, bastante atenta, bastante expresiva, y llena 
de ofrecimientos. . . 



ce l e r i t i s 4 v e n i u r u s e s s e dici ' íur . C u ¡ u t r ü m 5 obv iám p r o c e d a m , 
an h i c 3 e u m e x s p e c t e m , c i im c o n s t i l u e r o , f a c i a m t e c e r l i o r e m . 
T a b e l l a r i o s m i h i velim q u a m p r i m u r n remi t í a s . V a l e t u d i n e m 
m a m c u r a d i l i gen t e r . V a l e . P r i d . I d . Sex t . 

1 Opiraone celeriiis, mas pronto cié lo que se juzga. 2 Cui utriim, 
el órden es : cui cüm constituero utrum procedían obviarn, an 
'-lie, etc. 3 Hic, aquí en Brindis. 

ARU. Dice que ha rec ib ido ca r t a d e César , y q u e duda si saldrá ó u o á rec ib i r le . 
A fio de Roma 706 . 

Epist. I I I , Lib. XVI. 

Tull. et Cicer. et Q .Pa t e r el Q. Filius, S. D. Tironi s ao . 

X V I I I . N o s a p u d A l y z i a m , ex q u o loco tibi l i t te ras a n t e 
d e d e r a m u s , u n u m d i e m c o m m o r a t i s u m u s , q u ó d Q u i n l u s 1 nos 
c o n s e c u t u s n o n e r a t . I s d i e s f u i l N o n . N o v . I n d e 2 a n t e l u c e m 3 

pro f i c i s cen t e s , a m e d iem V I H I d . 4 N o v . h a s l i t l e r a s d e d i m u s . 
T u , si nos o m n e s a m a s , et p n e c i p u e m e , m a g i s t r u m t u u m , 
c o n f i r m a t e 5 , l igo va lde s u s p e n s o a n i m o 6 ex snec to , p r i m ü m t e 
sc i l i ce t , d e i n d e M a r i o n e m c u m tuis l i l ter is . O m n e s c u p i m u s , 
ego in p r i m i s , q u a m p r i n m m te v i d e r e ; sed , mi T i r o , v a l e n -
t e m 7 . Qua.re n ih i l p r o p e r á r i s 8 : s a t i s q u o l i d i e 9 v i d e r o , si v a -
lebis. U t i l i t a l i bus tu i s 10 p o s s u m c a r e r e ; t e v a l e r e luá c a u s á 
p r i m i n n 4 1 vo lo , t u m m e a , mi T i r o , Vale . 

INTERP. lQubd Quinlus, po rque no nos había alcanzado aun 
mi hermano Quinto. (Consequor, cuando se refiere á persona, sig-
nifica alcanzar al que va adelante.) 3 Inde, de allí , de Alizia. 3 Ante 
lucem, ímtes de amanece r . 4 Ante diem VIII Id., te escribí esla 
curta el d iaseís . 5 Confírmate, ponte fuer te . 6 Valde suspenso animó, 
muy cuidadoso. 7 Valentem, con buena salud. 8 Nihil properáris, por 
•roperaveris, no t ienes que apresurar te . 9 Sat i s quotidie, me con-

len to con verle cualquier dia, como te v e a b u e n o . 1 0 Utilitatibustuis, 
i ' iiedo pr ivarme de tu servicio. llPrimüm luá causá, p r imeramente 
l>or ti, despues por m í ; así por tu bien como por el mió. 

ARU. Lo exhor ta á q u e m i r o con todo cu idado p o r su sa lud . Afio d» 
Roma 703 . 

Epist. X I I I , Lib. XVI. 

M. T. D. Tironi S. P. D. 

X I X O m n i a a t e 1 d a l a mih i p u l a b o , si le va l en t em v d e r c . • 
i o m t l . c u r a e x s p e c t a b a m adve r i t um M e n a n d r i , q u e m a d le 
m i s e r a m . C u r a , s i m e d i l ig i s , ut v a l e a s , et c i im le b e n e 2 c o n -
firmans, a d nos ven i a s . Vale . I V I d . A p r i l 3 . 

INTERP. • Omnia a te, ent iendo que no me podrás liacer otro 
mayor favor, que procurar que yo te vea bueno como antes. (Modo 
de encarecer una cosa.) 3Cüm te bene, despues de haber recobrado 
enteramente las fuerzas. *IVidus April., á 10 de abril . 

ARO. Encá rga l e m u y de vé ra s q u e m i r e p o r su s a l u d . Afio d e Roma 704 . 

Epist. X I X , Lib XVI. 

M. T. G. Tironi S. P. D. 

X X . E x s p e c t o t u a s l i l l e r a s d e m u l t i s r e b u s ; te i p s u m mul to 
magis D e m e t r i u m r e d d e 4 n o s t r u m , et a l i u d si q u i d potes borii . 
De A u f i d i a n o n o m i n e 2 n ih i l t e l i o r t o r ; sc io tibi c u r a e s s e : sed 
c o n f i c e 3 . E t , si o b e a m 4 r e m m o r a r i s , a cc ip io c a u s a m : si te id 
non t ene t , a d v o l a 5 L i t t e r a s t uas v a l d e e x s p e c l o 6 . Va le 

INTERP. 1 liedde, remí teme luego á Demetrio mi criado. (Oíros 

h r r í ™ i m i a m i g 0 ; í 0 " 1 0 e u l a C ! l l ' t a X X X 1 1 del li-
i J L ) . ' ö i Aufidumo nomine, de la deuda de Aulidio nada te 
encargo. 3 Sed con fice, pero cóbrala cuanto ántes. 4 £7, si ob eam 
L s ' P ° r e . s o t f d e

c
ü

r
e n ^ ' a d m i t 0 l a e x c u s a d e tu tardanza, 5 A d v o l a , 

\ en te volando. 4 Valde exspecto, aguardo con ansia. 

*¿oRde' R o m a ™ « 8 3 q " e * D e " e t r i o - y ( l u e «>bre c ier ta d a * U 



CARTAS ESCOGIDAS 

D E M. -X. C I C E R O N , 
. DIVIDIDAS P O R MATERIAS EN S I E T E CLASES. 

CLASE PRIMERA. 

C A R T A S D E R E C O M E N D A C I O N 

Epist. Ili, Lib I . 

M. T: C. P. Lentulo S. D. 

I . A u l o T r e b o n i o , q u i in tua provi i ic iü m a g n a nego t i a , et 
a m p i a , e t e x p e d i t a b a b e t , mu l to s a n u o s u to r va lde f ami l i a r i ter 
I s c ù m a n t e a s e m p e r et suo s p l e n d o r e , et n o s t r a , c e t e r o r u m -
q u e a m i c o r u m c o m m e n d a t o n e , g r a l j o s i s s i m u s in p rov inc iá 
f u i t : t u m h o c t e m p o r e p r o p t e r t u u m i n m e a m o r e m , n o s t r a m -
q u e neces s i t ud ine in , v e h e m e n t e r conf id i t bis me i s l i t t e r i s s e 
a p u d t e g r a t i o s u m f o r e . Qua» n e s p e s e u m fa l la i , y e h e m e n t e r 
te r o g o . 

Argumento. Recomienda à Léntulo la persona y negocios de 
Aulo Trebonio. Año de la fundación de Roma 692. 

TRADUCCION. 

Ya hace muchos años que es familiar amigo mio Aulo Trebonio, 
quien tiene en tu provincia negocios de mucho ínteres, m u y hon-
rosos, y fáciles de evacuar . Este ha sido s iempre en esa provincia 
niuv bien quisto hasta ahora , ya por su nobleza, ya también por 
mi recomendación v la de los demás amigos : y ahora conña mu-
cho que ha de t ener gran valimiento por esta mi carta, no solo 
por et amor que me t ienes, sino también por nuestra estrecha amis-
tad. Ruégote, pues , encarecidamente que no le salga fallida esta 
esperanza. . . . 

c o m m e n d o q u e t i b i e j u s o m n i a nego t ia , l iber tos , p r o c u ra to res , 
f ami l i am : i n p r i m i s q u e , u t q u a s T . Ampi i . i sdee ju s r edec rev . i t , 
e a c o m p r o b e s : o m n i b u s q u e r e b u s e u m ¡la t rac tos , u t in t e l l i ga t 
ineam c o m m e n d a t i o n e n n o n v u l g a r e m fu i sse . Vale . 

_v te recomiendo lodos sus negocios, libertos, procuradores y fa-
milia, y par t icularmente que apruebes lo que Tito Ampio decretó 
lacerca de esté asunto ; y en todos-Ios demás lo trates de manera, 
que entienda no lia sido d e m e r o cumplimiento esta mi recomen-
dación. A Dios 

A,ulo T r e b o n i o , caba l l e ro r o m a n o , 
s igu iendo las a r m a s d e C é s a r e n F r a n -
c ia , recibió g r a n d e p e r j u i c i o en s u 
hac i enda , y p o r e s lo -se m a r c h ó á la 
Cilicia, d o n d e se apl icó al c o m e r c i o , y 
cons igu ió de T . A m p i o m u c h u s p r i v i -
legios , q u e d a n d o l ib re de p a g a r t r i b u -
ios. Suced ió L é n t u l o S A m p i o en e l e m -

pleo d e p r o c ó n s u l , y as i Cicerón s e lo 
r e c o m i e n d a p a r a q u e le c o n f i r m e d i -
c h o s p r iv i l eg ios . 
• Libertos, ASÍ s e l l a m a b a n aquel lo» 
e s c l a v o s 6 q u i e n e s hab ían d a d o l iber-
t a d : e s t o s l o g r a b a n el d e r e c h o d » 
c i u d a d a n o s , p e r o n o p o d í a n o b l e n e t 
los e m p l e o s p ú b l i c o s . 

Epist. XIV, Lib. I I . . ' 

M. T . C.. Imp. Ccelio, ^Edili Cur., S. D. 

I I . M a r c o F a b i o , v i r o o p t i m o , e t h o m i n e d o c l i s s i m o , f a m i -
l i a r i s s i m e u t b r , m i r i f i c é q u e é u m d i l i g o , c ' i i m p r o p t e r s u m m u m 
ingen ium e j u s , s u m m a m q u e d o c t r i n a m , turn p r o p t e r s i n g u -
la rem m o d e s t i a m . . . 

Arg. Por cinco cosas recomienda á F a b i o : por su bondad, inge-
nio, doctrina., modestia y amistad. Año de Roma 703. 

TRADUCCION. 

A Marco Fabio, hombre muy de bien y m u y docto, t rato con 
mucha familiaridad, y le amó en gran manera , asi por su grande 
ingenio y sabiduría, como por su singular comedimiento. . . 

Marci/ Fabio. E a t e e s a q u e l h q u i e n e s c r i b e e n e l l ibro VII de s u s C a r t a i . 



T 
E j u s n o g o l i u m s ic vclim s u s c i p i a s , ut si esse l r e s m e a . No vi 
ego vos m a g n o s p a t r o n o s ; h o m i n e m occi i la t opor te t , qu i ves-
tí á o p e r a uti veli t . S e d in h o c h o m i n e n u l l a m acc ip io e x c u -
s a l i o n e m . O m n i a r e l i n q u e s , si m e a m a b i s , c i im tuá opera 
F a b i u s uti vole t . E g o re s r o m a n a s v e l i e m e n t e r e x s p e c t o e t de-
c idero : i n p r i m i s q u e q u i d a g a s s c í r e c u p i o ; n a m j a m d i u p r o p t e r 
l i iemis m a g n i l u d i n e m n ib i l novi a d nos af l ' e rebatur . Va le 

Deseo que lomes su negocio tan de véras como si fuera cosa mia. 
i a sé yo lo que sois vosotros los abogados de mucho crédito; es 
menester que haga alguna muer te él que quisiere valerse de vues-
tra habilidad. Pero en lo tocante á Fabio no admito excusa alguna. 
S¡ me estimas, darás de mano á todo lo demás cuando Fabio quiera 
valerse de tu industr ia . Espero y deseo con ansia noticias de Roma, 
v sobre todo deseo saber en qué te ocupas, porque ya hace mucho 
/ lempo que á causa del rigor del invierno no nos llega nolicia al-
guna. A Dios. 

Negotiuni. E s t e n e g o c i o e r a s o b r e 
u n a poses ion q u e t en i a e n H e r c ú l e a , 
en q u e t a m b i é n tenia p a r t e s u h e r m a -
n o ò u i o t o Fabio , y s iu da r l e av iso la 

había h e c h o v e n d e r á voz d e p r e g ó n 
V é a s e la ca r t a XXV de l l ibro I J . 

Magnos patronos. S e c h a n c e a Ci-
c e r ó n con ' g r a n d e a l abanza de Cel io 

Epist. VI, Lib. I X . 

M. T. C. Furfanio Procos. S. D. 

I I I . G u m A . C í e c i n á t a n l a m i b i f a m i l i a r i t a s c o n s u e t u d o q u e 1 

s e m p e r f u i t , ut n u l l a m a j o r esse poss i t . N a m et pa i re e j u s , 
c l a r o h o m i n e 2 et for t i v i ro , p l u r i i n ù m usi s u m u s 3 , et h ' u n c a 
p u e r o , q u ò d et spern milii m a g n a n i af i 'erebat 4 summee p r o b i -
tal is , s u m m a ; q u e e l o q u e n t h e , el v ivebat m e c u m c o n j u n c l i s -

INTERP. » Consueludoque, y trato. 2 Claro homine, hombre ilus-
tre o bieu conocido, y de constancia. 3 Usi sumus, traté mucho. 

'*A¡Terebat, me daba esperanzas ó muest ras . 

AKG. Esla c a r t a , a u n q u e b r e v e , e s 
u n d e c h a d o de u n a p e r f e c t a r e c o m e n -
d a c i ó n . E n ella r e c o m i e n d a A Cecina á 
la p r o t e c c i ó n d e F u r f a n i o . A fio d e 
R o m a 707-

Tito Furfanio Posthumo, va rón 
de g r a n d e a u t o r i d a d , d e s p u e « de p r e -

to r fu& p r o c ó n s u l e n la Sici l ia , cuy« 
g o b i e r n o a d m i n i s t r e con s i n g u l a r i c e p -
tac ion y c l e m e n c i a . 

Cocina. E s t e e s ¡> q u i e n d e f e n d i ó 
C ice rón c u n t r a Ebuc io e u la o r ac ión 
pro i . Ca:cina. 

wmm^m 
Epist. X X V I I , Lib. X I I . 

M. T. C. Gornificio S. D. 

iüiwmm 
. r n l R , 0

f
C 0 r a ' e n d a ' o s n e g a c í o s q u e 

n , A f r ' C a A u R d i o ' f a l l e r o ro -
Boma' 7 o a

P r O O Ú r l S U l Cori>ificio. ABo de 

l J , ? " ! ' " ' E s l o s e r a n 1 3 p a r t e d e 
hacienda q u e había h e r e d a d o de Tu-
n o , la q u e e ra y había sido d e f r a u d a -

da p o r un tal H e r o t e , l ibe r to de T u -
l a c a r U p r e c e d e n t e d e e s l e 

m i s m o l i b r o . 
Próximas. Propingui son los pa-

r i e n t e s , y proximi los m a s c e r c a n o » 
e n t r e e s t o s . 



o p e r a m u i i s i n t e l l i g a t m e a s a p u d te l i t t e r a s m a x i m u m p o n d u s 
b a b u i s s e . H o e te v e h e m e n t e r , m i Corn i f i e i , r o g o . Vale . 

Epist I I I , Lib. X I I I 

M . T . G . M e m m i o S . D . 

V. A . F u s n i m , u n u m e x m e i s i n t i m i s , o b s e r v a n l i s s i m u m 
s t u d i ó s i s s i m u m q u e nos t r i , e r u d i t u m h o m i n e m , et s u m m à hu-
m a n i t a t e t u ü q u e amic i t i à d i g n i s s i m u m , v e l i m i t a t r a c t e s , u t 
m i h i c o r à m 2 r ecep i s t i . Tarn m i h i g r a t u m i d e n t , q u a m q u o d J 

g r a t i s s i m u m . I p s u m p r s t e r e a s u m m o off ic io et s u m m a obse r -
vant ià t ib i in p e r p e t u u m d e v i n x e r i s 4 . Va l e . 

TNTERP 4 Observantüsimum, gran venerador y apasionado mio. 
'Mihicoràm, corno cara à c a m m e prometiste. 3Quam quod, corno 
lo que m ! 4 Devinxeris, le obligates para siempre à un suino ob-
sequio y venera t ion . 

A R G , R e c o m i e n d o 4 F u s i o . 4 q u i e n 
va »11 ves había r e c o m e n d a d o ve rba l -
m e n l e e n A t é n a s . ABo de R o m a 7 0 5 . 

o . MenmiOj d e la fami l ia d é l o s 
M e m i o s , f u e a c u s a d o de a m b i c i ó n d e s -
p u é s de h a b e r s ido p r e t o r e l a ñ o b a p . 

Recepisti. E s t a f r a s e rectpere ali-

cut e s m u y l a t i na , y s ign i f i ca d a r p a -
l a b r a de h a c e r a l g u n a cosa t o m á n d o -
la á su c a r g o . As i C i ce rón en va r ios 
l u g a r e s . 

Devinxeris. M e t a f o r a p a r a m a -
n i f e s t a r ob l i gac ión . 

Epist. X X , Lib. X I I I . 

M. T. G. Sulpicio S. D. 

V I . A s c l a p o n e P a t r e n s i m e d i c o u t o r v a l d e f ami l i a r i t e r ; ejus-

ARG. R e c o m i e n d a al m é d i c o Ase la -
p o n , c o m o a m i g o , c o m o sab io y c o m o 
leal . 

A d v i é r t a s e p o r e s t a c a r t a , c o m o 
p a r a r o c o m e n d a r 4 una p e r s o n a q u e 
p ro fesa a l g ú n a r t e s e ha de m a n i f e s -
t a r q u e t i e n e las c u a l i d a d e s n e c e s a -
r i a s p a r í s u d e s e m p e f i c . ABo de R o • 

m a 7 0 7 . 
Patrensi. N a t u r a l d e P a t r i s , c u i 

dad d e la A c a y a . . 
Medico. L o s R o m a n o s n o t e n a n 1* 

m e d i c i n a p o r a r t e l i b e r a l , y »8i n « 1« 
e j e r c í a n las g e n t e s l i b r e s , s i n o solo 
los e x t r a n j e r o s y los e s c l a v o s 

que tun» c o n s u e t u a o 4 mi l . i j u c u n d a fu i t , t ü m el iam a r s , q u a m 
s u m e x p e r t o s in va l e tud ine m e o r u m : in q u a m i h i t u m i p S 
sc .en t i a i u m e t . am A d d i t a t e , b e n e v o l e n t i à q u e sa t i s fóc t = 
H u n c .g i tu r t i to c o m m e n d o , et a te peto, ut des o p e r a m ut 
.. t e l h g a t d i l . g e n t e r 3 m e s c r i p s i s s e de se, m e a m q u e c o m m e n -

g r i m r n Y a k m a g n ° S 1 f u Ì S S e " E r h i d m i h i Y e h ^ e n t e r 

' S ® ' 'Consuetudo y su trato ó comunicación me lia =¡do 
gustosa, como también laliabilidati e n s u arte. * Satisfeci me d l ¿ 
satislecho, as. con su ciencia, etc. ¡Diligente,-, S f f i S 
con mucho empeño. >Usui. de grande importancia y muy útU 

íe^eSÍíTSen6^ Z-
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CLASE II. 
C A R T A S D E A C C I O N D E G R A C I A S 

Epist. X I I I , Lib. IU. 

M. T. C. Imp. Appio Pulchro S. D. 

í . Q u g s i d i v i n a r e m , t a l i inof f i c io . 4 f o r e m i h i a l i q u a n d o e x p e -

INTERP. i Tali officio, que algún dia habla yo de necesitar de tu 
favor en semejante pretensión. . . 

ARG Da las g r a c i a s 4 Apio p o r h a -
b e r l e s ido m u y favorab le en s u pe t i -
ción de q u e s e lo conced i e sen las s u -
p l i cac iones ; y p r o m e t e s e r l e a g r a d e - ' 
c í d o , n o o b s t a n t e la e n e m i s t a d q u e 
tenia A p i o con Dolabela , y e r n o de Ci-
ce rón . ACo d e la f u n d a c i ó n de Roma 
703 . 

Appio Pulchro. De una famil ia d e 
¡as m a s a n t i g u a s de R o m a ; c o n t 4 -
b a n s e e n ella 2 8 c o n s u l a r e s , 5 d i c t a -
d o r e s , 7 c e n é o r e s , 6 t r i u n f o s y 2 o ra -
d o r e s . E r a h e r m a n o d e P . Clodio, ca-
pital e n e m i g o d e Cicerón , y p o r con -
s igu i en t e lo e ra t a m b i é n Apio ; ñ e r o 

I. 

d e s p u e s s e r e c o n c i l i a r o n p o r m e d i o 
de P o m p e y o y M. B r u t o . 

Quasi divinarem. O r d e n ; sic in-
terviebam honori luo cüm agebatur 
de rebus tuis geslis, quasi divina-
ren, • etc. 

Officio. E n c o n s e g u i r lá sup l i ca -
c i ó n . Esta s e r e d u c í a 4 c i e r t a s o rac io -
n e s púb l i ca s q u e hac i a e l p u e b l o en 
los t e m p l o s q u e s e a b r í a n p a r a es te 
fin e n h o n o r d e los g e n e r a l e s 4 qu i e -
n e s e l s e n a d o c o n f i r m a b a el t í t u l o de 
imperalor, d a d o p o r el e j é r c i t o de» -
p u e s de a l g u n a a c c i ó n g l o r i o s a . 

2* 



tendt im S tud ium t u u m ; s ic , c u m de t u i s r e o u s gestis a g e b a l u r , 
i n s e r v i e b a m 1 b o n o r i t u o . D i c a m lamen v e r è : p l u s q u à m acce-
pe ra s r edd id i s l i . Qu i s e n i m ad m e non pe r sc r ips i t le , non 
s o l ù m a u c t o r i t a t e 2 o r a t i o n i s , sen ten l iá tua , q u i b u s e g o 3 a t a l i 
viro c o n l e n t u s e r a m , s e d e t i am o p e r á 4 , C o n s i l i o , d o m u m v e -
n i e n d o , c o n v e n i e n d i s s m e i s , n u l l u m o n u s Officii c u i q u a m r e l i -
q u u m f e c i s s e ? H f e c m i h i 6 a m p l i o r a mu l tò s u n t , q u à m i l l a i p s ? » 
p r o p t e r qua) b t ec e i a b o r a n t u r . I n s i g n i a 7 e n i n v v i r l u i i s mul t i 
< t i a m s i n e v i r t u l e assecu t i s u n t : t a l i u m v i r o r u m tan ta s t u d i a * 
' . s s e q u i s o l a v i r tus potest . I t a q u e m i h i p r o p o n o f r u c t u m a m i 
ri lise n o s t r a i p s a m a m i c i l i a m , q u a n i h i l 9 e s t u b e r i u s , pr ieser -
tim in i i s s l u d i i s q u i b u s u t e r q u e ' 0 n o s t r ù m d e v . i n c t u s e s t . N a m 
tibi m e p r o f i t e o r . e t i n r e p u b . s o e i u m , d e q u a idem s e n t i m u s , 
e t i n q u o t i d i a n à 1 4 vita c o n j u n c t u m c u m iis a r l i b u s s t u d i i s q u e , 
q u i e c o l i m u s . Ve l im ila f o r t u n a l u l i s s e t 4 2 , u t q u a n t i ego o m n e s 
t u o s f a c i o , tant i tu m e o s f a c e r e posses : q u o d l a m e n i p s u m , 
n e s c i o q u a 1 3 p e r m o t u s a n i m i d i v i n a t o n e , n o n d e s p e r o . S e d 
h o c 4 4 n i h i l ad te; n o s t r u m e s t o n u s 4 S . I l l u d v e l i m 4 6 s i c h a b e a s , 
q u o d in te l l iges , h a c r e nova tà i 7 , a d d i t u m pol iùs a l iquid ad 
m e u m e r g a t e s t u d i u m , cu i n ih i l v i d e b a l u r a d d i posse , q u à m 

1 Itiserviebam, mi rabapor tu honra. 3 Auctoritate, no solo con la au-
toridad y peso de tus palabras. 3 Quibus ego, con las cuales, siendo 
de hombre como tú, m e conten taba , ''Operá, sino también con la 
diligencia, etc .^Conveniendis, y avistándote con los mips, no de-
jaste á nadie cosa que hacer en obsequio mió . 6 Hac mihi, estas 
cosas son para mí de mayor- est ima que aquellas mismas honras 
por las que con tanto afan se ponen estas dil igencias.7 Insignia, lo» 
p-emios de la v i r tud . 6 Tanta studia, pero tantos obsequios. 9 Qua 
nihil que es el f ru to mas abundante . 4 0 Quibus uterque, k que uno 
y otro tenemos tanta incl inación. 4 1 Et in quotidianá, y tu amigo fa-
miliar en nuestro t rato regular por la semejanza, etc. 4 8 Tulisset, 
quisiera que la for tuna hubieradispuesto . *3Ñescio qua, de no sé qué 
presagio que me da el corazon. 44 Sed hoc, pero esto no te toca a ti. 
1 s Nostrum est onus, queda á mi cargo. 4 6 l l lud. velim, una cosa 
quiero que tengas entendida, como verás por la exper ienc ia . 1 7 Hac 
>e novatd, que con esta novedad. . . 

Perscripsit Signif ica e sc r ib i r p o r 
m e n o r ó p u n t u a l m e n t e a l g u n a cosa . 

üomum veniendc A l g u n o s i n t e r -
p r e t a n : t o m á n d o t e el t r a b a j o de i r á 
casa d é l o s m a g i s t r a d o s . 

Us ¡tudiis. Unos lo i n t e r p r e t a n - n 

los m i s m o s e s t u d i o s , i s a b e r , la a b o -
gac í a , c ienc ia d e a b o g a r , e t c . O t r o s , 
e n los m i s m o s e m p e ñ o s y p r e t e n a i o 
n e s , p u e s t e n í a n p u e s l a s s u s m i r a » en 
las m i s m a s h o n r a s y d i g u i d a d e s . 

q u i d q u a m esse d e t r a c t u m 4 . Citili liceo se r i beba m , c e n s o r e m 
j a m le esse s p e r a b a m : eò b r e v i o r est hsec ep i s to l a , et u l 
s d v e r s ù s * m a g i s l r u m m o r u m , m o d e s l i o r . V a l e . 

4 Detractum, menoscabado. 5 Ut adversits, como dirigida al magis-
trado ó reformador de las costumbres. 

Adversas, p o r adóerga. 
Magistrum. Era c a r g o de los c e n -

s o r e s c u i d a r de la r e f o r m a de c o s t u m -
b r e s , c o r r e g i r y c a s t i g a r los d e s o r -

d e n e s y v ic ios do los c i u d a d a n o s , p e r 
lo q u e s e l lamaban ' magislri morum. 
E r a n dos , y s e n o m b r a b a n cada c inc¿ 
a ñ o s . 

EpisL. XVIli, Lib. X I I L 

M. T. C. Ser. Sulpicio S. D. 

I I . N o n c o n e e d a i n ut A l u c o n o s t r o , q u e m e l a l u m líclj t iá4 v id i , 
j u c u n d i o r e s l u a s s u a v i s s i m è a d e u m , el li u m a n i s s i m e * scr iptae 
li l teras f u e r i n t , q u à m m i h i . N a n i etsi u t r i q u e n o s t r u m p r o p è 
a j q u è gra t ie e r a n t , tarnen ego a d m i r a b a r m a g i s , le quas i r o -
g a t u s 3 , a u t c e r t e a d m o n i t u s , l ibe ra l i t e r At t ico r e s p o n d i s s e s 
( q u o d l a m e n d u b i u m n o b i s , q u i n ita f u t u r u m f u e r i t , non e r a t ) 
u l t r o ad e u m s c r i p s i s s e , e ique n e e o p i n a n t i v o l u n t a l e m luam 
lan tan i p e r l i t te ras d e t u l i s s e 4 . D e q u o n o n m o d o r o g a r e t e , ut 
e o s t u d i o s i ù s med q u o q u e c a u s a f ac i a s , n o n d e b e o ( n i h i l e n i i n 
c u m u l a l i u s s fieri p o t e s t , q u à m po l l i ce r i s ) ; sed ne g r a l i a s q u i -

INTERP. \Elatum Iteti ti A, á quien vi fuera de sí de alegría. 
3Suavissimè et humanissimè, cariñosísima y cor tesanamente . 3 /¡o-
gatus. corno si te lo hubiesen rogado, ó à l o m é n o s dado à entender . 
'•Opinanti detulisse, y le hayas manifestado por tu caria, sin pen-
sarlo él, una tan grande inclinación. *Curìlulatius, pues nada se 
puede añadir á tu s palabras. . . 

A R G . D a l e las g r a c i a s p o r su b u e -
na v o l u n t a d p a r a con P o m p o n i o Át ico , 
y le r u e g a p e r s e v e r e en e l b u e n p r o -
pós i to de f a v o r e c e r l e en los n e g o c i o s 
d e Ep i ro y e n los d e m á s . A ñ o 7 0 8 . 

Attico. E s t e e s T i t o P o m p o n i o Áti-
co , á qu ien C ice rón escr ib ió 16 l ibros 
de c a r t a s . S o b r e su vida véase á 

C o r n . N e p . 
Aut certé admonilus. C o r r e c c i ó n , 

p u e s n o d e b e p e r m i t i r u n an igo s e r 
r o g a d o p o r o t r o , s i n o h a c e r l e e l f a v o r 
v o l u n t a r i a m e n t e -

Ultro. Da á e n t e n d e r q u e s e ade-
l a n t ó á e s c r i b i r á Át ico a n t e s q u e e s t e 
le e s c r i b i e s e . 

* 
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d e m a g e r e , q u ò d t u 1 et i p s i u s c a u s á , et tuá s p o n t e f ece r i s . I l l ud 
•tamen d i c a m , m i h i id q u o d fecisti esse g r a t i s s i m u m . T a l e 
e n i m t u u m j u d i e i u m de h o m i n e e o , q u e m e g o u n i e è 2 d i l i g o , 
n o n potes t m i h i n o n s u m m è esse j u e u n d u m . Q u o d c ù m ita 
s i t , esse g r a t u m neces se est . Sed t a m e n , . q u a n d o mih i p ro 
c o n j u n e t i o n e n o s t r a , vel p e c c a r e 3 a p u d te in s c r i b e n d o l ice i , 
u t r u m q u e e o r u m , q u ® negav i m i h i fac ienda es se , f ac ia rn . 
Nan i et ad i d , q u o d Att ic i c a u s a 4 t e o s t e n d i s t i esse f a c l u r u m , 
t a n t u m vel ini a d d a s , q u a n t u m 5 ex n o s t r o a m o r e access io .ms 
fieri potest : et , .quod m o d o v e r e b a r 6 , l ibi g r a t i a s a g e r e , m i n e 
p l a n è a g o . : t e q u e i t a e x i s t i m a r e volo , q u i b u s c u m q u e of i ìc i i s i i r 
E p i r o t i c i s , r e l i q u i s q u e r e b u s A t t i c u m o b s t n n x e r i s 7 , i i s d e m m e 
tibi o b l i g a t u m f o r e . Y a l e . 

« Quòd tu, habiéndolo heciio tú por respeto suyo y de tu propia vo-
luntad. * Unicè, á quien amo mas que à ninguno. 3Peccare, pero ya 
que por razón de nues t r a amistad m e es licito cometer' faltas. 
* Catcsd, por respeto. « Quantum, cuanto se puede hacer de mas por 
razón de nuestro cariño. 8 Verebar, v aunque antes no me at revia . 
7 Obstrinxeris,con que obligues b. Atico. 

Gratum. T o d o lo q u e e s g u s t o s o n e g o c i o s de Á t i co n i d a r las g r a c i a s , 
a e r a d a , m a s n o s i e m p r e lo q u e a g r a - a l c a b o lo h a c e . 
da es g u s t ó s e , y es ta e s la d i f e r e n c i a Epirolicis. Á t i co t en i a en E p i r o 
q u e h a y e n t r e jucundum y gratum. casi t o d o s s u s b i e n e s . E s t a p r o v i n c i a 

Peccare. C i ce rón d i c e á Se rv io in- t o m ó su n o m b r e d e P i r r o , l u j o de 
g e n i o s a m e n t e q u e le e s p e r m i t i d o n o Aqu i l e s , y f u é a g r e g a d a á la M a c e d » 
ir c o n s i g u i e n t e , p u e s h a b i e n d o d i c h o n i a . 

. an t e s q u e ni q u i e r e r e c o m e n d a r los 

Epist. XLI, Lib. X I I I . 

M. T . G. G. Culleolo S. D. 

I I I . Q u ® fecist i L . L u c c e i ^ c a u s á 4 , s c i r e te p l a n ò vo lo , te 

INT ERP. 1 Lucceii causd, á favor de Luceyo.. . 

A B U . D a l e l a s g r a c i a s e n s u n o m -
b r e y e n e l d e P o m p e y o d e l b u e n t r a -
t a m i e n t o q u e h i z o á L n c e y o , y s e l e 
v u e l v e á r e c o m e n d a r . N o s e s a b e d e 
fijo en q u é ' a ñ o e s c r i b i ó e s t a c a r t a . 

Culleolo. P a i e c e q u e e s t e e r a p r o -
• 

c ó n s u l de l I l i r i c o , s e g ú n s e i n f i e r e de 
la ca r t a s i g u i e n t e d e e s t e l i b r o , d o n d e 
habla de los B i l l ones , q u e e r a n pue -
blos d e é l . 

Lucceii. E s t e e s a q u e l cé l eb re e s -
c r i t o r de la g u e r r a i tá l ica y de la« 

h o n n n i g r a ü s s i m o c o m m o d á s s e 1 : et c u m ips i , q u ® fecist i , 
pe rgra ta s u n t , tum P o m p e i u s , q u o t i e s c u m q u e m e v i d e t (v ide i 
au tem s ® p i s s i m è ) , g r a t i a s 2 t i b i ag i t ^ ingu la r i t e r . Addoet iao« 
i l lud , q u o d tibi j u c u n d i s s i m u m e s s e c e r t ò sc io , m e i p s u m e< 
tua e r g a L u c c e i u m ben ign i tà te m a x i m á voi u p ta te a f f i c i 3 . Q u o d 
s u p e r e s t 4 , q u a n q u a m mih i n o n e s t d u b i u m , q u i n c ù m an tea 
nos t ra c a u s a , n u n c j a m e t i a m tu® cons t an t i® g r a t i á s , m a n s u 
r u s s is in e á d e m istá I ibera l i ta te • t amen a b s te v e h e m e n t e ! 
e t i am a tque etiara peto, ut ea q u ® i n i l i o os tend i s t i , d e i n d e q u e 
fecis t i , e l i am ad e x i l u m 6 a u g e r i e t c u m u l a r i pe r te vel is . I d e i 
L u c c e i o , et P o m p e i o va lde g r a t u m fo re , t eque a p u d eos pr®-
c l a r è p o s i t u r u m 7 , c o n f i r m o e l s p o n d e o . D e r e p . , d e q u e b i s ne-
got i is , c o g i t a t i o n i b u s q u e n o s t r i s , p e r s c r i p s e r a m 8 ad te d i l ì -
ger» t e r pauc i s a n t e d i e b u s , e a s q u e l i u e r a s d e d e r a m p u e r i s 9 

tuis . V a l e . 

Commodásse, quefavorecis te . 3 Gratias, le da muy encarecidas ó 
singulares gracias. Affici, que yo recibo la mayor complacencia. 
* Quod superest, lo que ahora resta que rogarte es, que aunque no 
dudo, etc. *Constantia> gratiá, ahora también por hallarte ya em-
peñado en ello. tAdexitum, que quieras acrecentar , y llevar hasta 
su colmo y fin. 7Positurum, lo emplearás muy bien. »Perscripseram, 
te lo escribi muy à la larga. * Pueris, á tus criados. 

g u e r r a s c ivi les de Mar io . C i ce rón , co- Á t i c o . 
m o t a n ambic io so de g l o r i a , de seaba A f f i c i . E s t e v e r b o p a s i v o , p o r no 
q u e L u c e y ó esc r ib i e se la h i s to r i a de t e n e r u so s e m e j a n t e s v e r b o s e» nues -
su vida y de s u c o n s u l a d o , c o m o s e t r a l e n g u a , s e t r a d u c e p o r e l v e r b o 
in f ie re de la c a r t a 6 de l l ibro 4 á recibir. 

Epist. LIV, Lib. X I I I . 

M. T. C. Q. Thermo Propraìt . S . D. 

IV . C ù m m i h i m u l t a g r a t a s u n t , q u s t u a d d u c t u s m e á c o m -
nenda t ione fecisti ; t u m in p r i m i s S q u ò d M . Ma rei li u m , amic i 

INTERP. 1 7 u m in primis, pero mas que todas... 

ARG Dale las g r a c i a s p o r h a b e r t e , y le p ide q u e p r o c u r e n o p o n g a n 
t r a t a d o i Marc i l io m u y f a v o r a b l e m e a - p le i to i la s u e g r a d e e s t e . ABo 7 0 1 . 

2. . 



à i q u e ìn t e rp re l i s mei filium \ l i bé r a l i s s ime t raotavis l i . Ve rn i 
en im L a o d i c e a m , et l i b i 2 a p u d m e , m i b i q u e p rop le r te g r a t i a s 
m a x i m a s e g i t . Q u a r e , g u o d r e l i q u u m est , a te pe to , q u a n d o 
a p u d g r a t o s b o m i n e s bene f i c ium ponis , ut eò l iben t ius I115 
c o m m o d e s , o p e r a m q u e d e s , q u o a d fides4 tua p a t i e t u r , u t s o c r u s 
ado lescen t i s rea ne f ia t . E g o c ù m an tea s t u d i o s è 5 c o m m e n d a -
barn M a r c i l i u m . t u m m u l t ò n u n c s t u d i o s i ù s q u ò d i n l o n g à o p 
p a r i t i o u e 6 s i n g u l a r e m , et p r o p è i n c r e d i b i l e m pa t r i s M a r c i l u 
fidem, a b s t i n e n t i a m , mod ' e s l i amque cognov i . Vale . " 

» Filium, hijo de mi amigo é intérprete . 2 Et tibi, y te dio á ti las 
mas cumplidas gracias en mi presencia, y á mí por habertelo ro-
sado . 3 Ut eò libentiùs, por el mismo caso les favorezcas de mejor 
gana. <• Quoad. fides, en cuanto lo permita tu justificación, sStudiose, 
afectuosamente. 6 Quòd in longá apparitione, porque en todo este 
largo tiempo en que su padre ha sido ministro de justicia. 

Interpreta. No e s fácil ha l la r pala 
b r » cas te l l ana e q u i v a l e n t e á e s t e ofi 
c ió d e j u s t i c i a de q u e habla a q u i Ci-
c e r ó n . Dec i r a g u a c i l p a r e c e p o c o d e -
c e n t e , pues, le t r a t a Cicerón de a m i -
g o . ¿ o c i e r t o es q u e e l interpres e ra 
un of ic io de l t r i b u n a l , y p o r las c i r -
c u n s t a n c i a s p a r e c e q u e e q u i v a l e á lo 
q u e l l a m a m o s a s e s o r ; p u d i e r a s e r t a l 
vez i n t é r p r e t e do la l e n g u a c i l i ca . 

Laadiceam. En e s t a c i u d a d t u v o 

Cicerón s u t r i b u u a l c u a n d o g o b e r n ó 
la C i l i c i a . y a q u i le s i r v i e r o n de o f i -
c ia les los Marci l ios , p a d r e é h i j o . 

Apparitione. B a j o e s t e n o m b r e s e 
e n t i e n d e u t o d o s aque l lo s m i n i s t r o s 
q u e iban d e l a n t e de lós m a g i s t r a d o s , 
l l a m a d o s apparitores p o r q u e c o m o 
q u e iban a b r i e n d o p a s o . Y a s i M a n u -
cio c o m p r e n d e b a j o d e e s t e n o m b r e á 
los e s c r i banos , i n t é r p r e t e s , a c e n s o » , 
l i c t o r e s , e t c . 

Episl. LXI1, Lib. X I I I . 

M. T G. Silio P r o p r a t . S. D 

V El in Alilii negol io te a m a v i 1 : c ù m e n i m se rò v e n i s -
se in , ta inen b o n e s t u m equ i l em r o m a n u m benef i c io t u o c o n -

1NTERP. » Te amavi, mucho te he estimado lo que hiciste en el 
negocio de Atilio... 

A R G . Dale g r a c i a s p o r el f a v o r h e - Sitio. E r a p r o p r e m r en la Bit ínia al 
eho á Ati l io, y d e s p u e s r e c o m i e n d a á m i s m o t i e m p o q u e Cicerón lo e r a d » 
Q u i n t o BU h e r m a n o . ADo 703. la Cilicia. 

se rvav i * : et m e h e r c u l e s e m p e r s i c in a n i m o l iabui le in meo 
sere* e s se p r o p t e r L a m i s e c o n j u n c t i e n e m , et s i n g u l a r e m ne -
cess i tud . inem. I t a q u e , p r i m ù m tibi ago g r a t i a s , q u ò d me ornili 
moles t ia l i b e r a s ; d e i n d e i m p u d e n t i à p r o s e q u o r 3 : sed i d e m 
s a r c i a m . T e e n i m s e m p e r s i c c o l a m , et t u e b o r , ut q u e m 4 

d i l igen t i s s imè . Q u i n t u m , f r a t r e m m e u a i , si m e di l ig is , eo nu -
m e r o ' c u r a u t h a b e a s , q u o me . I t a m a g n u m b e n e f i c i u m t u u m 
m a g n o cumulo ' a u x e r i s . V a l e . 

i Conservavi, libré de su ru ina con tu favor. 3 In meo (ere, de que 
tú me estabas obligado.3Prosequor, en segundo lugar mi importu-
nidad no.te de ja sosegar, pero vo mismo lo enmendaré o resarciré. 
Ut quem, como al que mas. ^Eonumero, en la misma estimación. 
' Cumulo, excesivamente. 

Mío tere. M e t o n i m i a con q u e s ign i -
c a C i c e r ó n q u e Silio e r a cosa s u y a . 

hnpudentiá. F r a s e j o c o s a , c o n q u e 
man i f i e s t a la s a t i s f a c c i ó n y p o c o r e p a -
r o d e c a n s a r l e con s u s c a r t a s . 

Beneficium. P o r q u e á pe t ic ión s u y a 
habia c o n c l u i d o el n e g o c i o d e Ati l io . 

Quintum. H e r m a n o de C ice rón , í 
q u i e n e s t e e s c r i b i ó 3 l ibros d e c a r t a s . 

Prosequor. E s t e v e r b o t i e n e và r i a* 
s i g n i f i c a c i o n e s s e g ú n el ab la t ivo q u e 
s e le j u n t a , c o m o prosegui aliquem 
amore, odio, impudentià, e t c . , « m a r , 
a b o r r e c e r , ' i m p o r t u n a r á a l g u n o . 

Epist. X I . Lib XV 

M. T. G. Imper. G. Marcello Cons. Desig. S. D. 

V I . Quantff i tibi c u r a 1 m e u s h o n o s f u e r i t , e t q u á m i d e m 2 e x s -
t i l e r i s cónsu l i n m e o r n a n d o et a m p l i f i c a n d o , q u i f u e r a s 3 s e m -
pe r cu ín p a r e n l i b u s tu is , et c u m tota d o m o , etsi 4 r e s ipsa lo~ 

INTERP. 1 Quanta; curce, cuán grande h a sido el cuidado que has 
tenido de mi honra . 2 Quám idem, y cuán de la misma manera te 
lias portado siendo cónsul. 3 Qui fueras, como te portaste s iempre, 
juntamente con tus padres . ''Etsi res, aunque las mismas obras lo 
publican... 

A R G . Pa lo las g r a c i a s p o r lo mHcho 
q u e le f avo rec ió en lo de l a s s u p l i c a -
c i o n e s , y le da p a r l e de q u e y a es tá 
p a r a p o n e r s e e n c a m i n o p a r a R o m a . 
Afio 7 0 3 . 

Consuli desígnalo Asi l l a m a b a n a 

los cónsu les , d e s d e el m e 3 de Argoeto 
en q u e s e e l eg ían h a s t a el p r i m e r dia 
del a f io q u e t o m a b a n la p o s e s i o n . 

Parentibus. Su p a d r e M a r c e l o y ao 
m a d r e J u n i a . 



q u e b a t u r , c o g n o v i l a m e n ex m e o r n m o m n i u m l i t t ens . I t a q u e 
n i h i l ' e s t t a n t u m , q u o d ego n o n tuè c a u s a d e b e a m , f a c t u r u s -
q u e s i m . c ù m s tud iosè , t u m l i ben t e r . Tarn m a g n i in t e res t cui . 
d e b e a s s : d e b e r e a u t e m n e m i n i m a l u i , q u à m tibi ; cu i me c ù m 
s tudia c o m m u n i a , benef ic ia p a t e r n a t u a q u e j a m a n t e c o n -
j u n x e r a n t , t u m a c c e d i t ; m e à q u i d e m s e n t e n t i à 3 , m a x i m u m vin-

c u l u m , q u ò d ita r e m p . ge r i s a t q u e gessist i ( q u a m i h i 4 c a r i u s 
nihi l est 1, u t q u a n t u m tibi o m n e s b o n i debea ì i t , q u o m i n ù s * 
t a n t u m d e m ego u n u s d e b e a m , n o n r e c u s e m . Q u a m o b r e m tibi 
ve l im ii s in t e x i t u s 6 q u o s m e r e r i s , et q u o s fore c o n f i d o . E g o , 
si m e nav iga t i o n o n . m o r a b i t u r (qute i n c u r r e b a t 7 in i p sa s Ete-
s i a s ) p r o p e d i e m 8 te , u t s p e r o , v idebo . Y a l e . 

« Nihil, DO habrá cosa de tan grande momento . 'Cui debeas, por-
que es de g rande consideración saber á quién se está obligado. 
sSéntenlid, á lo que yo entiendo. 'Qua mihi, que es lacosa que mas 
estimo. sÓuorninùs, deber te yo solo otro tanto. *Exitus, que tus 
sucesos sean tales. 7Qua> incurrebat, que correspondía al comen-
zar los vientos F.tesios. «Propediem , dentro de pocos días. 

Navigalto. C i c e r ó n e s t aba en la l i a . L l á m a n s e as i p o r q u e r e i n a n à 
Grecia , de d o n d e había d e vo lve r p o r c i e r to t i e m p o del a ü o , á s a b e r , p o r l i 
m a r á I t a l i a . canícula , p u e s e s t a p a l a b r a g r i e g a 

Etesice, arum . \ i e n t o s c o n t r a r i o s i e q u i v a l e á la la t ina atmuui 
los q u e n a v e g a n d e s d e ' G r e c i a i I t i -

CLASE III. 

C A R T A S C O N S O L A T O R I A S . 

Epist. VI, Lib. I . 

M. T . G. Lentulo S. D. 

Í . Q u f f l g e r a n t u r ' a c c i p i e s e x P o l l i o n e ^ u i o m n i b u s n e g o t i i s 

1NTERP. » Quce gerantur, Polion te dirá lo que aquí pasa. . . 

A R G . Consue la á L é u t u l o en s u s i e n d o d e s p u e s r e s t i t u i d o a s u pa t r i a 
d e s g r a c i a , c o m p a r á n d o l a con la q u e y á s u d i g n i d a d . AHo 6 9 " . 
é l padec ió c u a n d o f u é d e s t e r r a d o , Pollione. A u n q u e e n K o m i h a b u 

n o n i n t e r f u i t s o l ü m , s e d p n e f u i t ' - . M e i n s u m m o d o l o r e , q u e m 
i n . t u i s r e b u s 5 e ap io , m a x i m e sci l icet c o n s o l a t u r spes , quòd 
va lde s u s p i c o r í o r e . u t i n f r i n g a t u r 3 h o m i n u m i m p r o b i t a s , et 
consi l i i s t u o r u m a m i c o r u m , et ipsá d i e 4 q u a d e b i l i t a n t u r cogi-
t a t i o n e s e t i n i m i c o r u m e t p r o d i t o r u m . F a c i l è s e c u n d o loco me 
c o n s o ! a t u r r e c o r d a t i o m e o r u m t e m p o r u m , q u o r u m i r n a g i n e m s . 
video in r e b u s t u i s . N a m e t s i m i n o r e i n r e v i o l a t u r t u a d i g n i t a s , 
q ù à m ' m e a s a l u s 8 a f f l i c t a s i t , t a m e n est t a n t a s i m i l i t u d o , u t spe -
r e m te mihi i g n o s c e r e , s i ea n o n t i m u e r i m , q u a n e i u q u i d e n i 
u n q u a m t i m e n d a d u x i s t i 7 . Sed p r e s t a t e e u m , qu i mihi a t e -
n e r ^ u t G'raeci d icur i t ) u n g u i c u l i s 8 es cogni tus . . I l l u s t r a b i t 9 

( m i h i c r e d e ) t u a m a m p l i t u d i n e n r h o m i n u m i n j u r i a . A m e 
au tem omnia s u m m a in te s t u d i a 1 0 , o í f i c iaqüe exspec ta : non 
f a l l am 1 1 - o p i n i o n e m tuaif i . V a j e . 

i Sed praifuit, sino que ha tenido en ellos el p'rincipal mane jo . * In 
rebus, que recibo de tus desgracias. 3Infringatur, que la maldad 
pierda sus bríos, hEt ipsá die, y con el mismo tiempo con que se 
disipan ó desvanecen, s Cuj.us imaginem, cuya imágen veo retra-
tada. 6 S a l u s , mi l ibertad. 7Duxisti, juzgaste te debía temer . *A te-
neris unguiculis, cual t e conocí desde que te empezaban á salir 
las uñas. 3 Illustrabit, dará nuevo lustre. 1 0 Stud ia , la mayor 'solici-
tud. 11 Non fallam, corresponderé al concepto que tienes formado 
de mi . 

dos famil ias d e F o l i o n e s , una d e los 
V e r e m o s y o t r a d e los As ip íos , p a r e c e 
q u e Cicerón habla a q u í de M. Asin io 
P o l i o n , con q u i e n tuvo c o r r e s p o n d e n -
cia p o r c a r t a s . 

In tuis rebut. Babia p r o m u l g a d o 
Catón una l ey p o r la q u e s e le p r i vaba 
i L é n t u l o de l m a n d o d e la Cílicia. 

Minore. L lámala m e n o r , p o r q u e á 
Lén tu lo solo se le p r i v a b a d e la d i g n i -
d e d , m u á C ice rón se le p r i v ó d e ia 

l i be r t ad t a m b i é n . 
Simililudo. P o r h a b e r s ido t r a ído 

r e s á l o a d o s los q u e s e v e n d í a n por 
a m i g o s . 

Non timuerim. El s e n l i d o es : no 
t e m í la i n j u s t a p r o m u l g a c i ó n d e Ca-
tón , y en esto j u z g o m e p e r d o n a r á s 
n o h a b i é n d o l a t ú t e m i d o c u a n d o y o 
f u i d e s t e r r a d o , p o i q u e e s p e r a b a s q u e 
e s t a i n j u r i a c e d e r i a en m i y o r h o n o r 
raio. 



Epist. I I , Lib. I¡ 

M. T C. T. Curioni S. D. 

I I . G r a v i t e s t e 1 p r i v a t u s s u m a m o r i s s u m m i e r g a t e m e i , 
pa t r e t u o 2 c l a r i s s i m o v i r o , q u i , e ü r a s u i s l a u d i b u s , t u m ve ro 
t e d i o , s u p e r á s s e t 3 o m n i u m f o r l u n a m , s i é i c o n l i g i s s e t 4 , u t t e 
a n t é v idere t , q u a m e v i t a d i s e e d e r e t 4 . Sed s p e r o n o s t r a m a m i -
c i t i am non e g e r e t e s t ibus . T i b i P a t r i m o n i u m dii f o r t u n e n t 6 . M e 
c e n é habeb i s , cu i c a r u s sequé s is et p e r j u c u n d u s ac fu i s t i 
pa t r i . Va l e . 

INTERP. 1 Gravi teste, he perdido un testigo respetable. 4 Patre 
tuo, eii la muer te de tu padre. 3Superásset, hubiera sido el hombre 
mas afortunado del m u n d o . 4 Contigisset, si hub ie ra logrado verte. 
1 Discede re t, antes de morir . 6 Fortunent, prosperen. 

A R ( S . Consue la á C u r i o n en la 
m u e r t e de s u p a d r e , y le p r o m e t e ha-
c e r con él of ic ios de t a l . Alio 7 0 0 

Teste. L l á m a l e as i , p o r q u e s i endo 
j ó v e n Cur ion lo r e c o n c i l i ó C ice rón 
con s u p a d r e , o u e e s t a b a m u y a i r a d o 
c o n t r a é l . 

Clarissimo. S c r i b o n i o , q u e habia 
s i d o c ó n s u l , c é l e b r e p o r s u n a t u r a l 
e l ocuenc i a y p o r s u s h a z a ñ a s mi l i t a -
r e s e n la Macedonia , p o r l a s q u e al-
c a n z ó el t r i u n f o . 

F'or tunen t. D ice le e s t o p o r q u e « ra 
d i s i p a d o r y p r ó d i g o . 

Epist. XVIII, Lib V 

M. T. C. T. Fabio S. D. 

111. E t s i e g o m e t , q u i te c o n s o l a r i c u p i o , c o n s o l a n d u s * i p s e 
s u m , p r o p t e r e a q u ò d n u l l a m r e m g r a v i ù s j a m d i u tuli q u à m 
i n c o m m o d u m * l u u m ; t a m e n te m a g n o p e r e , n o n l i o r t o r s o l ù m , 

INTERP * Consolandus, necesito de consue.lo. 9 Incommodum, 
tu desgracia.. . 

A R O . Consué la lo e n su d e s t i e r r o , 
dándo le m u c h a s r a z o n e s p a r a q u e lo 
l leve oou p a c i e n c i a . A ñ o 7 0 1 . 

Tito Fabio. A u n q u e d e b a j o l i n a j e , 
cons igu ió p o r s u v i r t u d las m a y o r e s 
d i g n i d a d e s . F u é m u y a m i g o d e Cice-

r ó n y su c u e s t o r ; y s i e n d o t r i b u n o 
h izo t o d o s los e s f u e r z o s p o r s a c a r 4 
C ice rón de l d e s t i e r r o . P a r e c e h a b e r s e 
o p u e s t o á P o m p e y o , y h a b e r s ido d e s -
t e r r a d o p o r e s l a causa - • 

sed e t i am p ro a m o r e nos t ro r o g o a t q u e o ro te co l l igas 1 , v i r u m -
q u e prasbeas , et q u a cond i t i one o m n e s b o m i n e s , et q u i b u s 
t e m p o r i b u s na t i su m u s , cogi tes . P l u s tibi v i r t u s t u a ded i t . 
f | uàm f o r t u n a abs tu l i t : p r o p t e r e a q u ò d a d e p t u s es q u o d non 
mult i h o m i n e s nov i 5 ; amis is t i q u ò d p lu r imi b o m i n e s nobilis-
s imi . E a d e n i q u e v i d e t u r c o n d i t i o i m p e n d e r e 3 l e g u m , j ud i c io -
n i m , t e m p o r u m , u t o p t i m é a c t u m 4 c u m eo v i d e a t u r e s s e , q u i 
q u à m levis'simá p c e n à a b h a c r e p u b . d i s c e s s e r i t s . T u v e r o , q u i 

! et. f o r t u n a s et l i be ros h a b e a s , et nos c e t e r o s q u e n e c e s s i t u d i n e 
et benevo len tià t e c u m c o n j unc t i s s imos ; q u i q u e m a g n a n i f acu l • 
l a t e m 6 sis b a b i t u r u s n o b i s c u m , et c u m o m n i b u s tu is v ivend i ; 
e t c ù m u n u m s i t j u d i c i u m e x t a m m u l t i s , q u o d r e p r e h e n d a t u r 7 , 
u t q u o d 8 u n à s e n t e n t i à , e à q u e d u b i à , p o t e n t i n e a l i c u j u s c o n d o -
n a t u m 9 e x i s t i m e t u r : o m n i b u s h i s d e c a u s i s , d e b e s i s t a m mo-
les t iam q u à m l e v i s s i m è 1 0 f e r r e . M e u s a n i m u s 1 1 e r i t in t e , l ibe-
r o s q u e tuos s e m p e r , q u e m tu e s se v i s , et qu i esse debé t . 
Va l e . 

. ' Colligas, que vuelvas sobre ti, y te muestres hombre ae corazón. 
3Homines novi, de fortuna. 3 I m p e n d e r e , que nos amenaza. 4 Optimi 
actum, haj jer l ibrado muy b i e n . s Discesserit, el que con una pena 
muy ligera saliere de esla república perdida. *Facu/tatem, y que 
tendrás proporcion para vivir, etc. 7Heprehendatur, tachándose 
solo entre tantas como injusta la sentencia de tu deslierro. 8 Ut quod, 
como que se juzga haberse pronunciado p o r u n s o l ò voto, y e s e d u -
doso. 3Condonatum, por complacer . 1 0 Leviss imè, con mucha con-
formidad. 4 1 Animus, mi afecto. 

Dedit. L a e s t i m a c i ó n d e t o d o s , los 
h o n o r e s y b u e n a r e p u t a c i ó n . 

Abstulit. La p a t r i a y c o m p a ñ í a de 
los a m i g o s . 

Ilumines novt. Asi l l a m a b a n los 
; La t inos á ios q u e , h a b i e n d o n a c i d o de 
• o s c u r o l i n a j e , s e a d q u i r i e r o n p o r si 
m i s m o s nobleza , f a m a , h o n o r é s , e t c . 

# Impendere. P o r la g r a n d e a u t o r i -

dad de P o m p e y o . 
Facullatem. L e da á e n t e n d e r q u e ' 

p r o n t o vo lve rá del d e s t i e r r o . 
Cüm unutn sil judicium. Usa Ci-

ce rón e s t e r o d e o p o r no t a c h a r d e in 
j u s t o á P o m p e y o . 

Und sententia. ' P o r q u e p o r un vo 
to s o l o m a s v e n c i e r o n s u s e o a l r e 
r i o s . 



Epist. V, Lib. VI. 

M. T. G. A. Gfficinte S. D. 

I V . Q u o t i e s c u m q u e filium t u u m v ideo {video a u t e m f e r 
q u o t i d i e ) , po l l i ceore i s l u d i u m q u i d e m m e u m , et o p e r a m s ine 
wila e x c e p i i o n e , a u l l a b o r i s , a u t o c c u p a l i o n i s , a u t t e m p o r i s • 

g r a l i a m ' a u t e m a t q u e a u c t o r i t a i e m , e u m h a e e x e e p t i o n e q u a n -
l u m v a l e a m , q u a n l u m q u e p o s s i m 5 . L i b e r t uus et J ec tuses t . et 
teg i tur a m e d i l i gen te r , et c u s t o d i t u r 3 d i l i g e n t i s s i m é . R e s e t 
l o r l u n a s ' t ua j m i l u m a x i r n t e c u n e s u n t ; q u ® q u i d e m q u o t i d i e 
t a c i l i o r e s 5 n n h i e t m e l i o r e s v i d e n t u r , m u l t i s q u e v i d e o m a g n ® 
esse c u r t e : q u o r u m de s tud io et de s u á s p e l i l i u m a'd te p e r -
s e n psisse c e r t o s c t o . l i s a u t e m de r e b u s , q u a s c u n j e c t u r á 6 c o n -
sequi p o s s u m u s , n o n m i h i s u m o 7 , u t p lus ip se p r o s p i c i a m , 
q u a m te v i d e r e a t q u e í n t e l l i g e r e m i h i p e r s u a s e r i m ; s e d t a m e n , 
qui.a i ieri p o t e s t u t tu ea p e r t u r b a t i o r e 8 a n i m o cog i t e s , p u t o 
esse m e u m q u i d s e n t i a m e x p o n e r e 9 . E a n a t u r a r e r u m es t , 
et is t e m p o r u m cursus , - u t non poss i t ista a u t t ibi a u t ce te r i s 
f o r t u n a e s s e d i u t u r n a , ñ e q u e h t e f e r e 1 0 in t am b o n á c a u s a e t i n 
tam b o n i s c i v i b u s t a m a c e r b a i n j u r i a . Q u a r e a d e a m s p e m , 

INTF.RP. 1 Gratiam, mi protección y autoridad, con esta limita-
ción. a Vu/eam, possim, cuanto alcance y pueda. 3 Custoditur v i o 
guardo con mucha precaución. 4 lies et fortunen, tus'uegocios é in-
t e r e s e s . ' í acihores, de mejor,semblante y en mejor estado. »Conjec-

" • ,de. ' l u e solo podemos conje turar . 'Sumo, no me persuado 
descubrir yo mas que , etc. * Perturbatiore, mas per tubardo. » Esse 
meum, ser obligación mía. Hterere, ni tan fuerte agravio puede 
permanecer en lan buena causa, etc.. . 

t 

A R G . C o n s u é l a l e d á n d o l e a l g u n a s 
• p e r i n z a s a c e r c a de s u s b i e n e s , y 
le c o n s e g u i r el p e r d ó n d o C é s a r , a 

•luieu t en i a m u y i r r i t a d o , n o t a n t o p o r 
l o b s r s e g u i d o á I ' o m p e y o , c u a n t o p o r 
baber p u b l i c a d o un l ibro en e l q u e 
t ra laba de i n j u s t a la c a u s a de C é s a r . 
Año 7 0 7 . 

.4. Ctecina. F u é de e x c e l e n t e i n -
f e r n o y m e d i a n a e r u d i c i ó n , p e r o b á s -
tanle l ib re y m o r d a z en s u s e s c r i t o s , 
p a r t i c u l a r m e n t e e n el l ibro q u e es-

cr ib ió c o n t r a C é s a r ; p o r lo q u e s e 
nallaba d e s t e r r a d o , y p o r lo q u e le 
c o n s u e l a Cicerou en e s t a ca r ta . 

I.iher luus. E s t e f u é o t r o l i b ro q u e 
c o m p u s o e n a l abanza ' d o C é s a r p a r a 
r e c o m p e n s a r la i n j u r i a q u e l e h s b i i 
h e c h o ei» el o t r o . 

Et custoditur. No f u e s e c a s o q u e 
s e i n d i g n a s e C é s a r si sal ia a l p ú b ü c o 
á n t e s d e s e r a p r o b a d o p o r é l . 

In tam boná causa, p o r d e t e n t e 
la l i be r t ad d e la p a t r i á 

q u a m ex t ra ord ' inem 1 de te ipso h a b e m u s , non s o i ü m p r o p t e r 
d igni ta tem et y i r lu t em t u a m ( h í e c e n i m o r n a m e n t a s u n t t ibi 
e t iam c u m a l i i s c o m m u n i a ) a c c e d u n t 2 t u a p n e c i p u a , p r o p t e r 
e x i m i u m i n g e n i u m , s u m m a m q u e v i r t u t e m , c u i , m e h e r c u l e , 
liic, c u j u s in potes ta te s u m u s , m u l t ú m t r i b u i t 3 . I t a q u e ne 
p u n c t u m q u i d e m t e m p o r i s 4 i n i s t á f o r t u n á f u i s s e s , n i s i eo i p s o 
bono t u o 5 , q u o d e ! e c t a t u r , s e v i o l a t u m p u t a r e t , q u o d i p s u m 
l e n i t u r q u o t i d i e : s i g n i í i c a l u r q u e n o b i s a b i i s q u i s i m u l c u m e o 
v i v u n t , tibi l iane i p s a r n o p i n i o n e m ingeni i a p u d i p s u m 6 p lu r i -
m ù m p r o f u l u r a m . Q u a p r o p t e r p r i m ù m f a c a n i m o for t i a t q u e 
m a g n o s is . I t a e n i m n u i u s 7 , ita e d u c a t u s , i ta doc tu s es , i ta 
e t iam c o g n i l u s , uLlibi id f a c i e n d u m s i t : d e i n d e s p e m q u o q u e 
habeas f i rm i s s imam prepier í í -as c a u s a s q u a s s c r i p s i . A m e 
vero libi o m n i a , l i b e r i s q u e t u i s p a r a t i s s i m a 8 e s s e c o n f i d a s ve-
l ini . Id en im et ve tus tas nos l r i a m o r . s , z> m e a c o n s u e t u d o 9 in 
m e o s , et tua mul la e r g a m e off icia pos : í i l an t . V a l e . 

1 Extra ordinem, que en particular hemos concebido de ti. 'Acce-
dunt, concurren en ti otras circunstancias. 3 Tribuit multúm, hace 
mucho aprecio. 4 Punctum temporis, ni un instante hubieras estado 
en esta desgracia.5 Ipso bono tuo, por esta misma prenda tuya que 
tanto le agrada . 6 Apud, ipsum, te h a de aprovechar mucho para con 
é l . 7 Ita natus, tal es tu nacimiento, educación, doctrina, y también 
tal tu crédito, etc. 8 Paratissima, están prontas. 9Consuetudo, mi 
acostumbrado porte con mis amigos. 

Se violalum. A l u d e t i l ibro i n j u - s a n d o d e s u i n g e n i o q u e t a s t o a g í » 
n o s o q u e e s c r i b i ó c o n t r a C é s a r , a b u - d a b a al m i s m o C é s a r . 

Epist. X X I I , Lib. VI. 

M. T. G. Toranio S . D. 

V . Eta i c ù m h tec* ad le s c r i b e r e m , a u t a p p r o p i n q u a r e exi -

1NTERP. 1 Cùm hcec, al escribirte esta car ta . . . 

A R G . C o n s u é l a l e en s u d e s t i e r r o 
I r a y é n d o l e á la m e m o r i a los s u c e s o s 
p a s a d o s , y le p r o p o n e p o r e l m a y o r 
consue lo e n s u s m a l e s e l t e n e r s a n a 
1« conc i enc i a d e >que n o s u c e d i e r o r 

I. 

p o r s u c u l p a . A H o 7 0 8 . 
Toranio. F u é p r e t o r , y p o r t r a i -

c ión de s u m i s m o h i j o f u e m u e r t o 
p o r los t r i u n v i r o s p o c o á n t e s q u e C i -
c e r ó n . ' 

3 



ius h u i u s ca l ami to s i s s imi be l l i , a u t j a m a l i q u i d a c t u m e t c o n -
f e c t u m v i d e b a l u r ; t a m e n q u o l i d i e c o m m e m o r a b a m , t e u n u m 
in tan to exerc i lu mi hi f u i s s e a s s e n s o r e m 2 , e t m e u b i ; s o l o s q u e 
nos v idisse q u a n t u m e s s e t i n eo bel lo m a h , in q u o , s p e p a c i s 
e x e l u s à , ipsa vic tor ia f u t u r a esset. a c e r b i s s i m a 3 , qua ; a u t inte-
r n u m ol ia tura esset si v ic tus esses , a u t , si v .c i sses , s e r v i t ù -
t e m I l a q u e e g o , q u e m t u m f o r l e s i l l i v i r i e t s a p i e n t e s , D o m i l a 
et Len tu l i , t i in idum esse d i c e b a n t ( e l e r a m p l a n e 4 , t imebam 
e n i m , n e e v e n i r e n t e a q u a i a c c i d e r u n t ) i d e m n u n c m i n i t imeo, 
et ad o m n e m e v e n t u m 5 p a r a t u s s u m . C ù m a l i q u i d v i d e b a t u r 
caver i posse , turn id negl ig i 6 d o l e b a m : n u n c ve ro , e v e r s i s g 
o m n i b u s r e b u s , c u m Consil io p r o f i c i 8 n ih i l p o s s i i , u n a r a t i o 

v i d e t u r , q u i d q u i d evener i t f e r r e m o d e r a t e , p r a s e r t i m c u m 
o m n i u m r e r u m m o r s s i t e x t r e m u m ' 0 ; et mih i s i m c o n s c i u s , 
m e , q u o d l icuer i t , d ign i ta t i r e i p u b . c o n s u l u i s s e , e t , h a c a m i s s a 
s a l u t e m r e t i n e r e 1 2 vo lu i s s e . H t e c s c r i p s i , n o n u t d e m e ipse 
d r c e r e m , sed ut t u , qu i c o n j u n c l i s s i m à fuist i m e c u m e t s e n -
tent ià et v o l u n t a t e , e a d e m cog i t a res . M a g n a e n i m c o n s o l a n o 
est c ù m r e c o r d e r e 1 3 , e t iamsi s ecus a c c i d e n t , t e t a m e n r e d e , 
ve r ' èquesens i s se . A t q u e u t i n a m l i c e a t a l i q u a n d o a h q u o r e i p u b . 
s tatu*4 nos f r u i , i n t e r q u e n o s c o n f e r r e s o l l i c i t u d i n e s ' 5 n o s t r a s , 
q u a s p e r t u l i m u s turn c ù m t imid i p u t a b a m u r , q u i a d i c e b a m u s 
ea f u t u r a qua ì f a c t a s u n t . D e tu i s r e b u s n ih i l esse q u o d t imeas , 

- p r a t e r u n i v e r s e r e i p u b . i n t e r i t u m , tibi c o n f i r m o . D e m e au -

»Commemorabam, cada dia solía decir. » Asser^orem, 
mi parecer , v yo del tuyo. 3 Acerbísima, muy f u n e s t a . 4 E r a m plañe 
érarn á l áverdad , pues me temía no sucediese lo quesuce .ho M r f 
omnen eventum, para cualquier cosa que suceda. »Neghgi, que no 
S c i e ' e 7 E v e r s i s , perdido todo. *Profici, y que no se puede 
remediar nada con la prudencia. • Una vatio s o b un arbUno que 
es llevar con paciencia lo que viniere. « Extreman, el fin.Cons-
cius v teniendo bien satisfecha mi conciencia, de que mientras 
piule miré por la dignidad de la república. "Retiñere, precaver su 
total ru ina . >3 Recorrere, acordarse que uno ha sentido con rectitud 
l verdad, aunque el suceso hayo sido contrario. ' 4 S ^ u oia a po-
L m o s ver & la república de alguna manera en pié. «So lhc i tud i -
nes, nuestros desasosiegos... 

Belli. Habla de la g u e r r a de Espa 
ñ a , q u e se s e s iguió á la g u e r r a civil 
d e los Romanos . 

Qua aut interilum. Mucha3 veces 
r e p i t e q u e d e la victoria de l ' o m r e * o 

se s e g u i r í a la r u i n a , y d é l a de César 
la esc lavi tud. . . 

Fortes illi. Habla i r ó n i c a m e n t e 
Cicerón con t r a los c ó n s u l e s Domic i* 
r L í n t u l o . 

l em sic velini j u d i c e s , q u a n t u m ego p o s s i m , m e t ibi , s a l u t i 
tua), l i be r i sque tu is s u m m ó c u m s tud io p r e s t ò 1 s e m p e r lu tu-
r u m . Va le . 

1 l'rceslò, estaré s iempre dispuesto para mirar por , etc. 

Episl. X I , Lib. VI. 

M. T. C. Trebiano S. D. 

VI . Antea mis i s sem ad l e l i t t e r a s , si g e n u s s c r i b e n d i ' i n v e -
n i r e m : tali e n i m t e m p o r e , a u t c o n s o l a r i a m i c o r u m 2 est , a u t 
po l l i ce r i . Consola l ione n o n u t e b a r , q u ò d ex m u l t i s a u d i e b a m 
q u a ni for t i ter s a p i e n t e r q u e f e r r e s i n j u r i a m 3 t e m p o r u m , q u à m -
q u e te v e h e m e n t e r c o n s o l a r e t u r c o n s c i e n t i a f a c l o r u m , et con-
si l i o r u m t u o r u m . Q u o d q u i d e m si f ac i s , m a g n u m f r u c l u m 
s l u d i o r u m o p t i m o r u m cap i s , in q u i b u s le sc io s e m p e r esse 
v e r s a t u m 4 : i d q u e u t f a c i a s e t i a m a t q u e e t i a m t e h o r t o r . S i m u l 
et i l lud t ib i , h o m i n i pe r i t i s s imo 5 r e r u m , et e x e m p l o r u m , et 
o m n i s ve tus ta t i s , ne ipse q u i d e m 6 r u d i s , sed in s tud io m i n ù s 
f o n a s s e q u à m v e l l e m , a l i n r e b u s a t q u e u s u p l ù s e t i a m q u à m 
vel lem v e r s a t u s , s p o n d e o t ibi a ce rb i t a t em i s l a m , et injuri-am 
n o n d i u l u r n a m f o r e . N a m et ipse , qu i p l u r i m ù m potes t , q u o -
l idie mih i de lab i 7 ad asqui ta tem, el ad r e r u m n a l u r a m v i d e t u r 
et ipsa causa ea est, u t j a m s i m u l c u m r e p ú b l i c a , qua* i n p e r -
p e t u u m j a c e r e 8 n o n potes t , necessa r io r e v i v i s c a t a t q u e rec ree -
l u r , q u o t i d i e q u e f i l a l iqu id l en iùs et l i b e r a l i ù s q u à m t i m e b a -

1NTERP. * Si genus scribendi, si hubiera hallado alcuna manera 
de escribirte. 2 Amicorum, á los amigos toca escribir o consuelos, ú 
olerías. 3Injuriam, la calamidad. * Versatum, cuan de véras te has 
e je rc i tado . 5 Peritissimo, tan experimentado en los acontecimientos 
humanos, en ejemplos é historias antiguas. *Ipse quidem, yo tam-
bién hombre, no del todo ignorante de ellas, etc. 7 Delabi, se va in-
clinando á l a razón, y á su natural condicion. acere, estuvise ar-

ARG. Le consuela p rome t i éndo le 
mejor esperanza de su l i b e r t a d , y le 

•• p rome te h a c e r en ello todo lo qua es-
tuviera d e su p a r t e . Año 7 0 7 . 

Trebiano. Uno de los amigos de 
Cicerón , y d e los q u e s iguieron á 
Vompeyo , por lo q u e fué des t e r r ado . 

Pe ro d e s p u e s consiguió el perdoi . da 
Cesar p o r medio d e D o l a b e l a . 

Ad rerum naturam. P o r q u e ea 
propio d e la na tura leza h u m a n » l u -
ce r bien à o t r o , p o r lo a u e està p r o -
p iedad s e l lama hu raan idaa . 

FU aliquid leniùs, suf a Ctnar*. 



mus* . Qua ; q u o n i a m i i ì t e m p o r u m inc l ina l ion ibas* Siepe parvi» 
posila s u n t , o m n i a m o m e n t a 3 o b s e r v a b i m u s , n e q u e u l l u m p r $ -
l e rmi t t emus 4 t u ì j u v a n d i e l l e v a n d i l o c u m . L t a q u e i l l u d a l t e r u m , 
q u o d d i x i , l i t t e r a r u m g e n u s q u o l i d i e mi l i i , u l s p e r o , fiet p r o -
c l i v i u s 5 , u t e l i a m p o l l i c e r i p o s s i m . I d r e , q u à m v e r b i s , f a c i a m 
l iben l iùs . T u vel im ex i s t imes , e t p l u r e s te a m i c o s h a b e r e , 
q u à m q u i 6 in islo easu s in t , a c f u e r i n t , q u a n t u m q u i d è m ego 
i n t e l l i g e r e p o t u e r i m , e t m e c o n c e d e r e 7 e o r u m n e m i n i . F o r l e m 
fac a n i m u m b a b e a s , et m a g n u m ; q u o d es t in u n o t e 8 : qua? 
s u n t i n f o r i u n á 9 , t e m p o r i b u s r e g e n t u r , et eons i l i i s nos t r i s p ro -
v i d e b u n t u r 1 0 . Y a l e . 

ruinada. * Timebamus, que imaginábamos. aIncl inationibus, de-
pende muchas veces de unas bien pequeñas mudanzas de los 
t iempos. 3Momeniu, todos los momentos favorables. 4 Prcetermit-
temus, no dejaré pasar oportunidad. 5 Proclività, se me i rá ha -
ciendo. mas fácil. BQuàm qui, ademas de los qne han sido de t u 
bando. 7 Concedere, y que yo no cedo ventaja . ®7» uno te, que es lo 
que está en tu m a n o . 9 Foríuna, que lo que depende de la for tuna. 
4° Providebuntur, lo encaminaremos. 

Litterarum genus. E s t o e s , la se - Temporibus. El t i e m p o t o d o lo 
g u o d a e s p e c i e de c a r t a s , en q u e á s u a v i z a , j h a c e o l v i d a r los m a y o r e t 
los a m i g o s s e l e s p r o m e t e t a v o r e c e r - a g r a v i o s , 
los. 

CLASE IY. 

C A R T A S E X H O R T A T O R I A S Ó D E C O N S E J O . 

Epüt. Vili, Lib. IV 

M. T . C. Marcello S. D. 

I . Ñ e q u e m o n e r e t e a u d e o , p e s t a n t i 1 p r u d e n t i á v i r u m , n e c 

INTERP. 4 Prcestanti, de tan m a d u r a prudencia. . . 

A R G . E x h ó r t a l e 4 q u e v u e l v a de r a o t r a p a r t e . ABo 7 0 7 . 
Atenas á s u p a t r i a , p o r q u e le e s m a s M. Marcello. F u é c o m p a f i e r o de S . 
h o n r o s o el e s t a r aquí q u e en cual'-. ' lie- Sulpicio en el c o n s u l a d o , y s igu ió el 

c o n f i r m a r e , n iaximi a n i m i h o m i n e m , v i r u m q u e ' f o r t i s s i m u m : 
conso la r i ve ro nul lo m o d o 2 . N a m si e a , q u e a c c i d e r u n t , ita f e r s 
u t a u d i o , gra t i l i a r i mag i s v i r tu l i d e b e o , q u à m c o n s o l a r i do -
lorem t u u m : sin te t an ta m a l a re ipub l icas f r a n g u n l 3 , non ita 
a b u n d o ingen io , ut le c o n s o l e r , c ù m i p s e m e n o n p o s s i m 4 . R e -
i i q u u m est ig i tur ut t ibi m e i n o m n i r e 5 e u m p r a b e a m , pra js -
t e m q u e , u t ad o m n i a , qua? tui v e l i n i 6 , ita ads im p n e s t ò 7 , ut 
me n o n s o l u m o m n i a debe re luà c a u s a , qua) p o s s u m , sed ea 8 

q u o q u e q u a ; non p o s s u m , pu l en t . I l l ud t a m e n vel tu m e m o -
nuisse , v e l c e n s u i s s e p u t a 9 , vel p r o p t e r b e n e v o l e n l i a m t a c e r e 
non po tu i s se ; u t q u o d ego fac io , tu q u o q u e a n i m u m i n d u c a s 1 0 , 
si sit a l iqua r e s p u b l i c a " , i n e a te esse o p o r t e r e j u d i c i o " o m -
n i u m , r e q u e p r i n c i p e m , n e c e s s i t a t e c e d e n l e m t empor i : sin au -
t e m " nu l la sit , h u n c t a m e n a p t i s s i m u m esse e t i a m a d e x s u l a n -
d u m " l o c u m . S i e n i m l i b e r t a t e m s e q u i m u r , q u i l o c u s h o c do-
m i n a t u " vacai? S i n q u a I e m c u m q u e l o c u m , q u i s e s t l l i d o m e s l i -
cà sede j u c u n d i o r ? Sed (mihi crede) e t i am is, qu i o m n i a tene t , 
f a v e t 1 7 i ngen i i s : nob i l i l a t em v e r o , et d i g n i t a t e m h o m i n u m , 
q u a n t u m ei r e s e t i p s i u s c a u s a c o n c e d i t , a m p l e c l i t u r * 8 . S e d 

11 Virumque, y el mas esforzado. 'Nullo modo, mucho ménos .3Fran-
gunt, te abaten. *Possim, sup. consolari, no pudiendo consolarme 
á mi mismo. ' 5 /» omnire, en todo aquello que fuere menester . « Tui 
velint, que quieran tus amigos. 7Prcestó, esté tan pronto . «Sed ea, 
sino aun lo que no puedo. 9 Tu... puta, esto deseo qne entiendas 
que te lo amonesto, o q u e me parece conveniente. i0Inducas, el que 
fuerces tu condicion. 1 1 Aliquaresp.,si queda algo de la república 
en pié. llJudicio, que acomodándote por necesidad al t iempo, ten-
gas en ella á juicio de lodos, y como lo es en real idad, el princi-
pal lugar. 13 Sin autem, pero s i n o quedase rastro de e l l a . 4 4 E.xsu-
tandum, aun para estar des te r rado . 4 5 Domniatu , de este dominio. 
16 Quisest, ¿cuál puede haber mas gustoso que su propia casa? 4 7Fa-
vet, favorece al mérito de los hombres de letras. 4 8 Amplectitur, 
aprecia en cuanto la presente necesidad, ó su parcialidad é Ínteres 
se lo permiten. . . 

par t ido de P o m p e y o ; m a s d e s p u e s 
de la d e r r o t a de Fa r sa l i a s e r e t i r ó á 
Alénas con Snirfio de no vo lve r 4 
l iorna. I n t e r c e d i e r o n p o r él C i ce rón 
y o t r o s a m i g o s , y hab i éndo le a l c a n -
zado el p e r d ó n del C é s a r , le e x h o r t a 
Cicerón en es ta ca r t a á q u e s e v e n g a 

4 Boma 
Vel censuisse. Usa de e s t a c o r r e e 

c ion p o r h a b e r d i cho 4 n t e s q u e n o se 
a t r e v í a 4 "aconsejar le s i e n d o u n va-
r o n de t an s i n g u l a r p r u d e n c i a . 

Dignilalem. Del C é s a r , q u e s e li»-
b i a e x t e n d i d o 4 t o d a s p a r t e s . 



p l u r a 1 q u á m s l a t u e r a m . R e d e o e rgo ad u n u m ¡ l lud , me tuurn 
fore c u m lu i s , si m o d o 2 e r u n t tui : sin m i n ü s , m e e e r t é in 
ó m n i b u s r e b u s s a t i s n o s t r a c o n j u n c t i o n i a m o r i q u e f a c t u r u m 3 . 

! Sed plura, snp. scripsi; pero ya soy mas largo de lo que me pro-
puse. 2 Si tnodo, si continuasen en serte fieles' * Faclurum... satis, 
corresponderé á nuestra buena armonía y voluntad. 

Erunt tui. D e a q u i s e i n f i e r e q u e q u e deb ían p o r su v u e l t a , 
a l gunos de s u s a m i g o s n o h i c i e r o n lo 

Epist. VI, Lib. Vil 

M. T. C. C. Trebatio S. D. 

I I . I n o m n i b u s m e i s ep i s to l i s , q u a s ad C®sarem a u t ad 
B a l b u m m i l t o , l e g i t i m a q u a a d a m e s i a c c e s s i o ' c o m m e r i d a t i o n i s 
tua;; n e e ea v u l g a r i s 2 , sed c u m a l iquo in s ign i i nd i c io m e ® erga 
te benevo len t i®. T u m o d ò i n e p t i a s 3 i s tas , et des ider ia u r b i s et 
u r b a n i t a t i s 4 d e p o n e : et , q u o Consil io p r o f e c t u s e s , id a s s idu i -
tate et v i r tu te c o n s e q u e r e 5 . H o c libi t a m 6 i g i io scemus no* 
a m i c i , q u à m 7 i g n o v e r u n t M e d e ® , q u ® C o r i n t h u m a r c e m a l t a m 

INTERP.1Legit ima. . . accessio, añado mi cláusula acostumbrada 
de tu recomendación. 2 Vulgaris, y no asi como quiera ó de cum-
plimiento. sIneptias, niñerías, * Urbanitatis, y d e s ú s cosas. * Con-
sequere, lleva hasta el cabo. s Tam, no te lo pe rdonaremos . 7 Quám, 
así como no perdonaron á Medea.. . 

AHG. E x h ó r t a l e S q u e a t i e n d a , s in 
p e n s a r en R o m a , á las c o s a s de la 
g u e r r a d e la Gal ia , a d o n d e había ido á 
fin de c o n g r a c i a r s e c o n Césa r y a u -
m e n t a r s u h a c i e n d a . Aiío 6 9 9 . 

C. Tr&balio Testa. J u r i s c o n s u l t o : 
e s t e e c h a b a m é n o s en m e d i o d e los 
a f a n e s d e la g u e r r a las c o m o d i d a d e s 
de R o m a , y p o r q u e i n t e n t a b a vol-
v e r s e le d i s n a d e C ice rón e n e s t a 
c a r t a . 

Legitima. P o r q u e lo q u e es tá 
p r e s c r i t o p o r t a s l eyes s e p r a c t i c a 
o u m u n m c n l e . 

Urbanitatis. A u n q u e es ta v o z SÍR 
nif ica p o r lo c o m ú n c o r t e s a n í a , a q u 
la t o m a Cicerón p a r a s i g n i f i c a r o 
m a n e j o de los n e g o c i o s d e B o m a . 
A u n q u e t a m b i é n p u d i e r a e n t e n d c r s « 
q u e e c h a b a m é n o s la c iv i l idad y t r a to 
de R o m a . 

Meilece. La c u a l r e p u d i a d a de Ja -
s o n , con q u i e n h u y ó de s u p a t r i a , e n 
Cor in to se d i s cu lpaba con las m a t r o -
n a s q u e s e r e c e l a b a n a lgun m a l »le 
es ta f o r a s t e r a . 

Corinthum. Ciudad de! Pe lopono 
s o . q u e t en i a s o b r e un ne í iasco u n 

h a b e b a n t m a t r o n ® o p u l e n t ® , o p t i m a t e s 1 : q u i b u s i l l a m a n i b u s 
g y p s a t i s s i m i s 2 p e r s u a s i t , ne sibi ill® vilio v e r t e r e n t 3 , q u ó d 
abessel a pa t r i a . 

Nitm multi suam rem bene gessere, et publicam, putriá procul : 
Multi, aui domi cetatem agerent, propterea sunt improbati 4. 

Quo in n u m e r o tu ce r t é fu i sses , nisi te e x t r u s i s s e m u s 5 . Sed 
p lu ra s c r i b e m u s a l ias . T u , qui ceteris covere d id ic i s t i , in 
B r i t a n n i a n e ab e s s e d a r i i s 6 dec ip ia r i s cave to , et q u a n d o Me-
deam a g e r e 7 ccepi , i l lud s e m p e r m e m e n t o : Qui i p s e 8 si in 
sap iens p r o d e s s e n e q u i t , n e q u i d q u a m sapit. Cura ut valeas . 

4 Optimates, y principales. 2 Gypsatissimis, con sus blanquísimas 
manos. 3 Verterent, que no la culpasen. * Improbat i , fueron deses-
timados. {Extrussissemus, si no te hubiéramos forzado á salir. */í.?-
sedariis, no te coja en Inglaterra alguno de los carros armados. 
7 Agere, y y a q u e empecé á hablar . « Qui ipse, que no es verdadera-
mente sabio el que no sabe mirar por sí. 

cast i l lo ó c i u d a d e l a l l amada Acroco- p u e s t o . 
rinto, y una f u e n t e l lamada Pirene, In Britannia. C é s a r p e n s a b a por 
c o n s a g r a d a á las m u s a s . e n t ó n c e s e m p r e n d e r la g u e r r a de . 

Gypsatissimis. E s t e a d j e t i v o , q u e Bre ta f la , y s e hac i a m u y cre íb le q u e 
v iene de gypsum, el y e s o , da á e n - T r e b a c i o le s i g u i e s e ; a u n q u e . c o m o 
t e n d e r q u e u s a b a n de é l las m u j e r e s s e in f ie re de o t r a s c a r t a s . n o lo h izo , 
para e n g a l a n a r s e . L a s m a n o s de Medea r e n u n c i a n d o e i c a r g o d e t r i b u n o q u e 
se hab ian e n s a n g r e n t a d o d e s p e d a - le d ió C é s a r . 
j a n d o á s u h e r m a n o A b s i r t o , y con Essedariis. Asi s e l l amaban los 
s e m e j a n t e e n j a l b e g u e q u e r í a m a n i - q u e g o b e r n a b a n el c a r r o e n la ba ta -
f e s t a r q u e e s t a b a n i n o c e n t e s . D e lia ó los q u e pe l eaban d e s d e é l , de 
d o n d e v i e n e u s a r e s t a e x p r e s i ó n p a r a essedum ó nsseda, q u e s ign i f ica el 
s i gn i f i ca r u n a s m a n o s l lenas de c a r r o . De e s t e m o d o a e p e l e a r de loa 
t r a m p a s b a j o d e u n e x t e r i o r c o m - I n g l e s e s véase Césa r , l i b ro 5-

Epist. XIV, Lib. X. 

M. T. G. Planeo Imp. Cons. Desig. S. D. 

I I I . O g r a t a m ' f a m a m b i d u o an te v i c t o n a m , d e s u b s i d i o 

INTERP. 1 0 gratam, ó qué gustosa fué para nosotros la voz que 
corrió, etc. . . ' 

ARO. E x h ó r t a l e á q u e a c a b e e n -
t e r a m e n t e con ¡as r e l i qu i a s q u e h a -
bían q u e d a d e de An ton io d e s p u e s 

q u e f u é d e s b a r a t a d o en M ó d e n a . Afio 
7 1 0 . 

Lucio Munucio Planeo. E s t e de-



tuo , d e s t u d i o , d e ce le r i t a t e , d e c o p i i s . A t q u e e t i a m ì ios t ibus 
f u s i s , spes * o m n i s in te est . F u g i s s e e n i m ex p r a l i o M u l i n e n s i 
d i c u n t u r n o t i s s i m i 2 l a t r o n n m d u e e s E s t a u t e m non m m u s 
g r a t u m e x t r e m a d e l e r e , q u à m p r i m a depel e re 3 . E q u . d e m ex -
s p e e t a b a m i a m t u a s Hileras , i d q u e c u m mull ís* : s p e r a b a m q u o 
e t i a m L e p i d u m , t e m p o r i b u s a d m o n i l u m 5 , tecumo e l r e i p . s a t i s 
e s s e f a e t u r u m 7 . I n i l l a m i g i t u r c u r a m i n c u m b e 8 , mi P l a n c e ul 
n e q u a sc in t i l l a 9 t e t e r r imi belli r e l i n q u a l u r . Q u o d si e n t f a c -
t u m , et r e m p . d i v i n o bene f i c io a f f e c e r i s ' « , et ipse aeternai» 
g lo r i a m c o n s e q u e r e . I l i I d . Ma i . Va l e . 

« Snes en ti están puestas todas las esperanzas de la victoria. * No-
í f e los f a s famosos jefes de los bandidos 3 ^ 
que haber vencido los primeros nnpedu1 ,e,nos 4 Vu//1 , y otro 
machos. 5 Admonituni, advertido por sus d ^ g r a c m s , • T e a m , se 
twiiria contigo. 7 Satisfacturum, y socorrería / " ^ í / l t r á s 
principal cuidado. 9 Scintilla, ni una centella. A/fecens, bara» 
uu grandísimo beneficio. 

t end ió p o r a l g ú n t i e m p o la r e p ú b l i c a 
eon l ra A n t o n i o ; p e r o v iéndo la d e s -
t i tu ida de f u e r z a s , s e p a s ó con P o l i o n 
a l p a r t i d o de An ton io . 

Mutinensi. Batalla q u e s e d ió 
ce rca d e Módena e n t r é las t r o p a s 
de la r e p ú b l i c a y las de M a r c o A u t o -
BIO. 

Latronum duces. Asi l lama s i e m -
p r e á M. A n t o n i o , á s u s d o s h e r m a -

. sos y d é m a s c o m p a ñ e r o s e n e m i g o s 

de la r epúb l i ca . 
Lepidum. Es te había s ido a rec lo al 

p a r t i d o d e C é s a r , y s e u n i ó con An-
tonio con t ra P l a n e o ; p o r e s t a t ra ic ión 
f u é d e c l a r a d o p o r e l s e n a d o e n e m i g o 
de la p a t r i a , y m a n d ó d e r r i b a r u n a 
e s t a t u a q u e le h a b i a l e v a n t a d o p o c o 
á n t e s . 

Tecum el reipuhlicce. P a r e c e e s t a r 
v ic iado e s t e l u g a r , á n o t r a d u c i r s e 
c o m o va e n la i u l e r p r e t a c i o n . 

Epist. XIVi Lib. XIV 

, Tullías S. D. Terenli®, et pater Tulliolte, duabus animis suis 
et Cicero matrí o p t i m a , suavissimce sorori. j 

IV Si vos valet is , n o s v a l e m u s . V e s i r u m j a m c o n s i l i u n 
es t 1 , n o n s o l u m m e u m , q u i d sit vobis f a c i e n d u m . S u l l e K o -

INTERP. 4 Vestrum consilium est, ya no solo yo sino también 
nosotras debeis pensar . . . 

ARO. E x h o r t a á T e r e n c i a y Tul io la gos ¿ « e s c o n v e n d r á sal i r de Roma ó 
q u e c o n s u l t e n e n t r e s i y con s u s a m i - e s t a r s e e n ella d e s p u é s a e 

m a m m o d e s t é 1 v e n t u r u s e s t , r e c t è i n praesent ia d o m i e s se po-
tes t i s ; s in h o m o a m e n s dir i p i e n d a m 2 u r b e m d a l u r u s e s t , v e r e o r , 
u t 3 D o l a b e l l a ipsaa sa t i s vobis p r o d e s s e poss i t . E l i a m - i l iud 
m e t u o , ne j a m i n l e r c l u d a m i n i u t , c ù m vel i l is , e x i r e n o n 
l iceat . R e l i q u u m e s t , q u o d ipste o p l i m e c o n s i d e r a b i l i s , vestri 
s i m i l e s f e m i n a ì 5 s i n t n o R o m e e . Si e n i m n o n s u n t , v i d e n d u m 
es t , u t h o n e s t é 6 vos e s se poss i t i s . Q u o m o d o c u m q u e n u n c se 
r e s h a b e t , m o d o u t l ia jc n o b i s l o c a t enere 7 l iceat , b e i l i s s i m é 8 

vel m e c u m , vel in n o s t r i s p r œ d i i s esse po le r i t i s . E l i a m i l l ud 
v e r e n d u m est , n e brevi t e m p o t e f a m é s in u r b e s i t . l i s d e r e -
b u s v e l i m c u m P o m p o n i o , c u m C a m i l l o , c u m q u i b u s vob i s 
v i d e b i t u r , cons ide re t i s 9 : a d s u m m a m 1 0 , a n i m o fort i s i t i s . La -
b i e n u s r e m m e l i o r e m 1 1 fec i t . A d j u v a t - e i i a m P i s o , quòd a b 
u r b e 5 2 d i sced i t , e t sce le r i s c o n d e m n a t g e n e r u m s u u m . V o s , 
m e s e c a r i s s i m » an imas 1 3 , q u à m s œ p i s s i m è 1 4 a d me sc r ib i l e , et 
vos qu id aga t i s , e t q u i d i s t i c a g a l u r . Q u i n t u s pa te r , et f i l i as , 
et R u f u s v o b i s s a l u t e m d i c u n t 1 5 . Va le te , V i l i K a l 1 6 . Q u i n c i 
M i n l u r n i s . 

* Modesté, de paz. a Dinptendam, pero si furioso diere el César la 
ciudad à saco . 3 Vereor ut, me temo que aun Dolabela os pueda ser -
vir de poco. '•Intei'cludamini, que ya os tenean cerrado el paso. 
'•Símiles feminœ, mujeres de vuestra clase. 6Honesté, salvo vuestro 
honor . 7 Loca tenere, como yo pueda mantenerme aquí. * Beilissimé, 
iiellisimamente. 9 Consideretis, consultéis. 1 0 Ad summum, y en 
suma. 4 1 Meliorem, puso la cosa en mejor estado, e t c . 4 1 Ab urbe, 
en salirse de Roma. 4 3 Carissima animœ, prendas mias muy ama-
das. iiQuàm sœpissimé, muy á menudo. i¡Salulem dicunt, os salu-
dan . 46 VIII Kalend., en Mínturriia, á 24 de Junio 

gada de Césa r con s u s t r o p a s . A ñ o 
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Dolabella. E s l e y e r n o d e C ice rón 
pod ia s e r v i r de m u c h o á s u s u e g r a 
T e r e n c i a y á s u m u j e r T u l i o l a , p o r -
que habia s e g u i d o el p a r t i d o de' C é s a r 
y.habia s ido s u - l e g a d o ; m a s se t e m e 
q u e aun e s to n o b a s t e . 

Ilac nobis loca. C icerón e s t aba 
e n t o n c e s m a n d a n d o e n la C a m p a ñ a y 
e n toda la c o s t a m a r í t i m a , 

Pomposo. Es- Á t i c o , e l g r a n d e 
amigo de C i c e r ó n . 

Camilla. H o m b r e m u y sab io y 

a m i g o s u y o . 
Lubienus. Habia s ido t e n i e n t e ge-

n e r a l de C é s a r , p e r o al p r i nc ip io de 
la g u e r r a civil de jo su p a r t i d o p o r se -
g u i r el d e la r e p ú b l i c a . 

Piso. E s l e e s L . Ca lpurn io P i s ó n , 
s u e g r o de Césa r , e n e m i g o e n a l g ú n 
t i e m p o de C i c e r ó n , y c o n t r a q u i e n 
e sc r ib ió la o r ac ion in Pisonem. Sin 
d u d a s e r econc i l i ó con él d e s p u e s , 
p u e s le d i c e á Á t i c o , amo Pisonem. 

Hinturnis. Ciudad de l n u e v o 
Lac io e n los c o n ñ n e s de C a m p a ñ a , k 
la orilla del r io L i r i s . 



Epist. I I , Lib. XVI. 

M. T. C Tironi suo S. D. 

V . N o n q u e o a d te," n e c l u b e t 1 s c r i b e r e , q u o a n i m o s i n i a f -
f e c t u s 2 : t a n t ü m s c r i b o , e t t ibi et m i h i m a x i m a j v o l u p l a t i í o r e , 
si t e f i r m u m 3 q u a m p r i m u m v idero . T e r t i o d i e a b s t e 4 a d Alv— 
m m a c c e s s e r a m u s . I s locus .es tc i t r a L e u c a d e m 5 s t a d i a C X X . 
L e u c a d e a u t t e i p s u m 6 , a u t t u a s l i t t e r a s a M a r i o n e p u t a b a m m e 
a c c e p t u r u m . Q u a n t ü m m e d i l ig i s , t a n l ü m f a e u t v a l e a s , vel 
q u a n t u m te a m e se is d i l i g i . N o n i s N o v 7 . A lyz ia . 

INTERP. 4 N e c lubet, ni tengo gusto. 2 Affectus, afligido me hallo. 
3 Firmum, enteramente bueno. ''Abs te, á los tres dias de haber sa-
lido de ah í donde tú estás. 5 Citra Leucadem, de esta parte de Leu-
cadia. 6 Te ipsum, ó encontrarte á ti mismo. 1 Nonis Nov., á 5 de 
Noviembre, desde Alizia. 

ARG. Exhor t a á T i r ó n á q u e cou 
todo c u i d a d o m i r e p o r s u s a l u d . ADo 
7 0 5 . 

Sim affeclus. Es t aba Cicerón m u y 
c u i d a d o s o d e la sa lud d e T i r ó n desdo 
q u e s e a u s e n t ó d e é l . 

Firmum. P r o p i a m e n t e s ign i f ica 
Cosa fija y firme , c o m o firma amici-
iia , firme a m i s t a d ; m a s p o r t r a s l a -

ción s ign i f ica l o m i s m o q u e valens, 
a t r i b u y é n d o s e á la s a l u d del c u e r p o , 
c o m o en es ta c a r t a , p u e s T i r ó n , li-
b e r t o d o C ice rón , había e s l a d o e n f e r -
m o . 

Stadia. V a r í a n ios a u t o r e s s o b r e 
s u l o n g i t u d : p a r e c e la o p i n i o n m a s 
ve ros ími l la de Geli i u e d a a t . e s t a -
dio 600 pasos . 

Epist. VII, Lib. X vi. 

M. T. C. Tíroni suo S. D. 

VI . S e p t i m u m j a m d i e m C o r c y r a j t e n e b a m u r 1 ; Q u i n t u s au -
tora p a t e r e t f i l i u s , B u t h r o t i 2 . S o l l i c i t i e r a m u s d e t u a v a l e t u d i n e 
m i r i m i in m o d u m : nec m i r a b a m u r n i h i l 3 a t e l i t t e r a r u m . l i s 

INTERP. 1 Tenebamur, que estábamos detenidos. 2 Buthroti, en 
Butroto. 3Nihil, sup. esse missum, que no nos hubieses •escrito... 

ARG. E x h ó r t a l e á lo m i s m o q u e en m e n t e Feacia. 
la a n t e c e d e n t e . AHo 7 0 5 . Buthroti. C iudad d e E p i r o , b e y 

Corcyrw. C o r f ú , isla del m a r J o n i o , B u t r i n t u . . . 
« a f r e n t e de C a l a b r i a , d i r i ia anl ign. i-

e n i m v e n t i s M s t i n c n a v i g a t u r , q u i s i e s s e n t , n o s C o r c y r a í n o n 
s e d e r e m u s . C u r a i g i t u r t e , e l c o n f i r m a 2 : e t c ü m í o m m o d é , et 
per v a l e t u d i n e m 3 , e t per a n n i t e m p u s n a v i g a r e po te r i s , ad nos 
a m a n t i s s i m o s tiri v e n i . N e m o nos a m a t , q u i le non d i l i g a t : 
ea rus* ó m n i b u s e x s p e c t a t u s q u e ven ies . C u r a ut va leas eliara 
a l q u e e t i a m , T i ro nos t e r . V a l e . X V K a l . D e c e m b 5 . C o r c y r s . 

4 Ventis, porque si los vientos con que de ahí se navega corrie-
sen, etc. 2 Confirma, y acaba de restablecerte. 3 Et per valetudinem, 
y cuando tu salud y el t iempo te permit ieren, etc. 4 C a n « , llegarás > 
¿ o n grande gusto y deseo de todos ó serás recibido como el ma3 
estimado y deseado de todos. *XVKalend. Decemb., desde Corfú, 
á 17 de Noviembre. 

Amai: Aqu i m a n i f i e s t a Cicerón la 
d i f e r e n c i a q u e h a y e n t r e los v e r b o s 
amo y diligo , p u e s amo s ign i f ica 

a m a r con m a s a f e c t o ó i n t e n s i ó n , i 
a s i s e d e b e r á , t r a d u c i r : ninguno me 
urna que no te quiera bien. 

CLASE V. 

C A R T A S N U N C I A T O R I A S O ' N A R R A T O R I A S . 

Epist. X I I , Lib. XVI. 

Cicero Tironi S. I». 

I . E g o vero cup io te a d m e v e n i r e , sed viarn t imeo : gravis- , 
s i m e s g r o l a s t i i ned iá , et p u r g a t i o n i b u s 1 , e l vi i p s i u s m o r b i 
c o n s u m p t u s es. G r a v e s so len t of fens iones 2 esse ex g r a v i b u s 

INTERP.4 Inediá, purgationibus, estás muy debilitado de la dieta, 
purgas, y de la malignidad de la enfermedad. 2 Offensiones, las re-
caídas suelen ser muy peligrosas. . 

A R G . Dice le los d e s e o s q u e t i e n e 
de v e r l e , p e r o q u e es m u y pe l ig roso 
p o n e r s e e n c a m i n o d e s p u e s de una 
t an la rga e n f e r m e d a d . D a l e c u e n t a 
t a m b i é n d e q u e P o m p e y o s e hal laba 
p r e s e n t e c u a n d o escr ib ía es ta , y c o m o 
sin é l no a c e r t a b a á e s c r i b i r cosa al -
g u n a . Aüo 7 0 5 . 

Tironi. Era e s t e . m u y doc to e n l a t 
bel las l e t r a s , y p o r eso le e logia t a n t o . 
Cicerón en es ta c a r t a , q u e a i ce q u o 
sin é l nada ac i e r t a á h a c e r en s u s e s -
t u d i o s . 

Ego veró. Es ta pa r t í cu l a a l p r ínc i 
p í o de c a r t a d e n o t a s e r r e s p u e s t a , 
c o m o o b s e r v a Manuc io . 



Epist. I I , Lib. XVI. 

M. T. C Tironi suo S. D. 

V . N o n q u e o a d te," n e c l u b e t 1 s c r i b e r e , q u o a n i m o s i n i a f -
f e c t u s 2 : t a n t ü m s c r i b o , e t t ibi et m i h i m a x i m a j v o l u p l a t i í o r e , 
si t e f i r m u m 3 q u a m p r i m u m v idero . T e r t i o d i e a b s t e 4 a d Alv— 
m m a c c e s s e r a m u s . I s locus .es tc i t r a L e u c a d e m 5 s t a d i a C X X . 
L e u c a d e a u t t e i p s u m 6 , a u t t u a s l i t l e r a s a M a r i o n e p u t a b a m m e 
a c c e p t u r u m . Q u a n t ü m m e d i l ig i s , t a n t ü m f a e u t v a l e a s , vel 
q u a n t u m te a m e se is d i l i g i . N o n i s N o v 7 . A lyz ia . 

INTERP. 4 N e c lubet, ni tengo gusto. 2 Affectus, afligido me hallo. 
3 Firmum, enteramente bueno. ''Abs te, á los tres dias de haber sa-
lido de ah í donde tú estás. 5 Citra Leucadem, de esta parte de Len-
cadia. 6 Te ipsum, ó encontrarte á ti mismo. 1 Nonis Nov., á 5 de 
Noviembre, desde Alizia. 

ARG. Exhor t a á T i r ó n á q u e cou 
todo c u i d a d o m i r e p o r s u s a l u d . ADo 
7 0 5 . 

Sim affeclus. Es t aba Cicerón m u y 
c u i d a d o s o d e la sa lud d e T i r ó n desdo 
q u e s e a u s e n t ó d e é l . 

Firmum. P r o p i a m e n t e s ign i f ica 
Cosa fija y firme , c o m o firma amici-
iia , firme a m i s t a d ; m a s p o r t r a s l a -

ción s ign i f ica l o m i s m o q u e valens, 
a t r i b u y é n d o s e á la s a l u d del c u e r p o , 
c o m o en es ta c a r t a , p u e s T i r ó n , li-
b e r t o d o C ice rón , había e s l a d o e n f e r -
m o . 

Stadia. V a r í a n ios a u t o r e s s o b r e 
s u l o n g i t u d : p a r e c e la o p i n i o n m a s 
ve ros ími l la de Geli i u e d a a t . e s t a -
dio 600 pa sos . 

Epist. VII, Lib. X Vi. 

M. T. C. Tíroni suo S. D. 

VI . S e p t i m u m j a m d i e m C o r c y r a j t e n e b a m u r 1 ; Q u i n t u s au -
tora p a t e r e t f i l i u s , B u t h r o t i 2 . S o l l i c i t i e r a m u s d e t u a v a l e t u d i n e 
m i r u m in m o d u m : nec m i r a b a m u r n i h i l 3 a t e l i t t e r a r u m . l i s 

INTERP. 1 Tenebamur, que estábamos detenidos. 2 Buthroti, en 
Butroto. 3Nihil, sup. esse missum, que no nos hubieses •escrito... 

ARG. E x h ó r t a l e á lo m i s m o q u e en m e n t e Feacia. 
la a n t e c e d e n t e . AHo 7 0 5 . Buthroti. C iudad d e E p i r o , b e y 

Corcyrw. C o r f ú , isla del m a r J o n i o , B u t r i n t o . . . 
« a f r e n t e de C a l a b r i a , d i r i ia anl ign. i-

e n i m v e n t i s M s t i n c n a v i g a t u r , q u i s i e s s e n t , n o s C o r c y r a í n o n 
s e d e r e m u s . C u r a i g i t u r t e , e l c o n f i r m a 2 : e t c ü m í o m m o d é , et 
per v a l e t u d i n e m 3 , e t per a n n i t e m p u s n a v i g a r e po te r i s , ad nos 
a m a n t i s s i m o s tiri v e n i . N e m o nos a m a t , q u i le non d i l i g a t : 
c a r u s 4 ó m n i b u s e x s p e c t a t u s q u e ven ies . C u r a ut va leas eliara 
a l q u e e t i a m , T i ro nos t e r . V a l e . X V K a l . D e c e m b 5 . C o r c y r s . 

4 Ventis, porque si los vientos con que de ahí se navega corrie-
sen, etc. 2 Confirma, y acaba de restablecerte. 3 Et per valetudinem, 
y cuando tu salud y el t iempo te permit ieren, etc. 4 C a n « , llegarás > 
¿ o n grande gusto y deseo de todos ó serás recibido como el ma3 
estimado y deseado de todos. *XVKalend. Decemb., desde Corfú, 
á 17 de Noviembre. 

Amai: Aqu i m a n i f i e s t a Cicerón la 
d i f e r e n c i a q u e h a y e n t r e los v e r b o s 
amo y diligo , p u e s amo s ign i f ica 

a m a r con m a s a f e c t o ó i n t e n s i ó n , i 
a s i s e d e b e r á , t r a d u c i r : ninguno me 
urna que no te quiera bien. 

CLASE V. 

C A R T A S N U N C I A T O R I A S O ' N A R R A T O R I A S . 

Epist. X I I , Lib. XVI. 

Cicero Tironi S. I». 

I . E g o vero cup io te a d m e v e n i r e , sed viarn t imeo : gravis- , 
s i m e s g r o l a s t i i ned iá , et p u r g a t i o n i b u s 1 , e l vi i p s i u s m o r b i 
c o n s u m p t u s es. G r a v e s so len t of fens iones 2 esse ex g r a v i b u s 

INTERP.4 inediá, purgationibus, estás muy debilitado de la dieta, 
purgas, y de la malignidad de la enfermedad. 2 Offensiones, las re-
caídas suelen ser muy peligrosas. . 

A R G . Dice le los d e s e o s q u e t i e n e 
de v e r l e , p e r o q u e es m u y pe l ig roso 
p o n e r s e e n c a m i n o d e s p u e s de una 
t an la rga e n f e r m e d a d . D a l e c u e n t a 
t a m b i é n d e q u e P o m p e y o s e hal laba 
p r e s e n t e c u a n d o escr ib ía es ta , y c o m o 
sin é l no a c e r t a b a á e s c r i b i r cosa al -
g u n a . Aüo 7 0 5 . 

Tironi. Era e s t e . m u y doc to e n l a t 
bel las l e t r a s , y p o r eso le e logia t a n t o . 
Cicerón en es ta c a r t a , q u e a i ce q u o 
sin é l nada ac i e r t a á h a c e r en s u s e s -
t u d i o s . 

Ego veró. Es ta pa r t í cu l a a l p r ínc i 
p í o de c a r t a d e n o t a s e r r e s p u e s t a , 
c o m o o b s e r v a Manuc io . 



m o r n i s , s i q u a c u l p a c o m m i s s a e s t . J a m a d í ü m a u u m S q u o d 
fue r i s in viá , d u m in C u m a n u m ven i s , a c e e d e n t c o n l i n u ó a d 
r e d f t u m d i e s q u i n q u e . E g o i n F o r m i a n o a d I l I K a l . 2 e s s e v o l o . 
ib i te ut l i r m u m o f f e n d a m , m i T i r o , eff ice. L i t t e ru l® 3 mete , 
sive nostrae, t u i d e s i d e r i o o b l a n g u e r u n t : h a c l a m e n ep í s to l a , 
q u a m A c a s t u s a t t u i i t , o c u l o s p a u l u l i i m s u s t u l e r u n t 4 . P o m p e i u s 
e r a l a p u d m e . c ü m h a j c s c r i b e b a m ; h i l a r é , et l i ben te r ei c u -
p i e n t i a u d i r e n o s t r a , d i x i , s inp t e o m n i a m e a m u t a 5 esse . T u 
m u s i s e nos l r i s p a r a u t o p e r a s r e d d a s ; nos t ra a d d i e m d i c t a m 7 

Vient. D o c u i e n i m te fides e í t /wum 8 q u o d h a b e r e t . F a c p l a n é u t . 
va ieas : nos a d s u m m u m 9 . V a l e . X I V K a l . J a n . 

1 Biduum, necesitas dos dias para venir á la granja Cumana, y para 
la vuelta habrás menester cinco. 5 Ad tertium Kalendas, á 30 del 
presente . 3 Litterula,' mis estudios, ó por mejor decir los nuestros 
han decaido con tu ausencia. Sustulerunt, han respirado algún 
tanto. sMuta, que sin ti eran mudos mis estudios. 6 Musís, tú ais-
ponte á enmendar las faltas á nuestras musas. 7 Ad dierh dictam, 
'el dia seña lado . 8 Etymon, ya te demostré la etimología ú origen del 
vocablo fkles. ® Ad summum, sup. vulemus, yo disfruto perfecta 
salud. 

» 
Reddas. E s t e v e r b o , a d e m a s de la Fides. C i ce rón en s u s oficios d ice 

s ign i f i cac ión en q u e a q u í es tá p u e s t o q u b se c o m p o n e de fil est, p o r q u e 1 

d e v o l v e r é r e s t i t u i r , t i e n e o t t a s m u y d o n d e hay fe ó v e r d a d s e c u m p l e lo 
e l e g a n t e s : c o m o reddere alicui ra- p r o m e t i d o ; y á e s to a l u d e aqu í . 
lionem, da r c u e n t a á a l g u n o ; reddere Ad summum. O t ros c ó d i c e s p o n e n 
aliquid- totidem verbis, r e c i t a r a lgo adsumus , y h a c e e s t e s e n t i d o : y o 
pa l ab ra p o r pa l ab ra ; reddere ali- estoy pronto , e s to e s , • á c u m p l i r lo 
quid latiné , grcecé , liispané . t r a d u - p r o m e t i d o . 
t i r a loo e n l a t i n , g r i e g o ó espaBcK. 

Epist. X I , Lib.- I I . 

M. T. C. Imp. Ceelio iEdili Cur. S. D. 

' I I . P u t a r e s n e u n q u a m a c c i d e r e posse , u t m i h i v e r b a dees-
s e n t : ñ e q u e so l i im is ta ves tca o r a t o r i a 1 sed haac e t i a m levia 

' 1NTERP. 1 Oratoria, no solo esas de que usáis los famosos ora» 
dores. . . 

A R G . M a n i f i é s t a l e s u d e s e o d e vò l -
ve r á R o m a ; y le d i c e q u e n o s e p u e -
den c o g e r las o n z a s que ' le pedia Ce-

lio , s i e n d o e l i l , p ú a m o s t r a r l a s al 
p u e b l o en los j u e g o s ABo 7 0 3 . 

M. Calió Bufo. F u é d i s c í p u l o de 

n o s t r a t i a ^ D e s u n t a u t e m p r o p t e r h a n c c a u s a m , q u ò d m i r i f i c é 2 

s u m so l l ic i tus , q u i d n a n i d e p rov inc i i s d e c e r n a t u r . Mir t in i m e 
d e s i d e r i u m 3 tenet u r b i s , i nc r ed ib i l e m e o r u m , a l q u e in p r imi s 
tuî ; sa t ie tas 4 a u t e m p r o v i n c i a , vel q u i a v i d e m u r earn f ama in 
c o n s e c u t i , ut non lam access io 5 q u a î r e n d a , q u à m f o r t u n a 6 m e -
tuer ida si i : vel q u i a to tum n e g o t i u m 7 n o n est d i g n u m v i r ibus 
n o s t r i s , q u i m a j o r a in r e p u b l i c s o n e r a - s u s l i n e r e , et p o s s i m u s 
et s o l e a m u s : vol q u i a belli magn i t imor i inpei ide t : q u o d v i d e -
m u r e f fuge re , s i ad c o n s t i t u l a m d iem d e c e d a ì n u s 8 . De pan ibe r i s 
pe r e o s , q u i vena r i s o i e n t , a g i t u r 9 m a n d a l o meo d i l i gen t e r ; • 
sed m i r a pauc i t a s est • et eas quai s u n t va lde a i u n t q u e r i , 
quòd nihi l c u i q u a m i n s i d i a r u m in m e à p rov inc i a , nisi s i b i , 
f iat . I t a q u e c o s t i t u i s s e d i c u n t u r in Ca ria m ex nos t ra p rov in -
c ia d e c e d e r e 1 0 : sed t amen s e d u l ò f i t , et in p r i m i s a P a t i s c o . -
Q u i d q u i d 1 4 e r i t , t i b i e r i t : sed qu id p l anò essel , n e s c i e b a m u s " . 
Mih i , m e h e r c u l e , magnas curas est œdi l i las tua : ipsa d i e s ' 3 nie 
a d m o n e b a t ; s c r ip s i e n i m h œ c ipsis M e g a l e n s i b u s . T u vel im 

• Levia nosatrati'a, pero ni aun las llanas y ordinarias, ó también, de 
que usamos la gente de tropa. 2 Quod mirificé, por eslar sobre ma-
nera cuidadoso. 3 Desidérium, grande es el deseo que tengo de vol-
ver i Roma. Satietas, estoy ya fastidiado del gobierno de la pro-
vincia. 5 Accessio, él acrecentarla. ^Fortuna, como temer el perderla. 
7Negotium, este empleo es de poco peso para lo que nueden mis 
fuerzas.8 Decedamus, si dejo el cargo ?1 t iempo señalado. * Agitur, 
se buscan con mucha diligencia de orden mía. ^Decedere, pasarse. 
«» Quidquid erit, cuantas se cacen. «2 Neseiebamus, pero no sé las 
que á estas horas liahrá. i3Ipsa dies, y este mismo dia me traía 
.esto á la memoria. . . 

C i c e r ó n ' , b a j o cuya enseBanza a p r o -
vechó t a n l ó , q u e Qu in t í l i ano le p o n e 

. e u t r e los m a s lamosos o r a d o r e s . 
Ñoslraliu. E s l e p r o n o m b r e s igni -

fica los q u e son de n u e s t r a s e t t a ó 
n r o f e s i o u . 

Decernatur. T e m i a el q u e se le 
p r o l o n g a s e el m a n d o d é l a Cil ícia . 

Belti. E s t a e r a , la g u e r r a de los . 
P a r t o s . 

Pantheris. Celio le h a b i a ' ped ido 
u n a s o n z a s p a r a los j u - g o s p ú b l i c o s 
q u é habia de . ce l eb ra r co.i mo t ivo del 
c a r g o - d e edil á q u e !e habían p r o m o -
v ido . 

Queri. Dice p o r c h a n z ? . q u é so 
q u e j a b a n las o n z a s q u e e l l as , so las 
e r a n p e r s e g u i d a s en sil p r o v i n c i a ; 
p á r a m a n i f e s t a r q u e la había l i m p i a -
do d e s a l t e a d o r e s . 

Cariam. Reg ión del Asia M e n o r 
e n t r e Licia y Jonia ; s u cap i t a l e r a 
E a l i c a r n a s o . 

Ipsis Megalensibus. E s t o s j u e g o s 
los i n s t i t u y ó M. J u n i o l i r u t o e l afio 
559 d e la f u n d a c i ó n d e Roma e n h o n -
ra d e ' la grande ' m a d r e de los d ioses , . 
Cibeles , en c u y o t e m p l o s e c e l e b r a r o n 
el dia 4 d e ab r i l . 
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ad m e d e ornili re ipubl icee s ta lu q u à m d i l i g e n t i s s i m è p e r s c r i -
bas : e a e n i m cer t i s s ima p u l a b o 1 , qua? ex te c o g n o v e r o . Ya l e . 

* Putabo certissima, tendré por mas ciertas. 

Epist. Ili, Lib. XV. 

M. T. C. Imp. M. Catoni S. D. 

I I I . C ù m ad m e l ega t i , miss i ab A n t i o e h o C o m m . i g e n o , 
v e n i s s e n t i n cas t ra a d I c o n i u m an te d i em 1 I I I N o n . Sept . i i q u e 
m i h i n u n t i à s s e n t , r e g i s P a r t b o r u m filium,qnocum3esset n u p t a 
regis A r m e n i o r u m s o r o r , a d E u p h r a t e m c u m m a x i m i s P a r l h o -
r u m copi i s , m u l t a r u m q u e p r a t e r e a g e n t i u m m a g n a m a n u 3 ve-
n i s se , E u p h r a t e m q u e j a m t r a n s i r é ccepisse, d i c i q u e 4 A r m e -
n ium r e g e m in C a p p a d o c i a m i m p e t u m esse f a c t u r u m ; pu tav i 
p ro n o s t r à n e e e s s i t u d i n e 5 m e h o c a d t e s c r i b e r e o p o r t e r e . P u -
b l i c è 6 p r o p t e r d u a s causas n ih i l s c r i p s i : q u ò d e t i p s u m C o m -
m a g e n u m legat i d i c é b a n t ad s e n a t u m s ta t im nun t io s l i l teras-
q u e ' m i s i s s e ; e t e x i s t i m a b a m , M . B i b u l u m p r o c o n s u l e m , qu i 
e i rc i te r I d . 8 S e x . ab E p h e s o in S y r i a m na v ibus p ro f ec tu s e ra l 9 , 

INTERP.4 Ante diem, el segundo dia de Set iembre. 2 Quocum, (por 
cum quo), que está casado con una hermana del rey de los Arme-
nios. 3Manu.magná, e . e n g r u e s o ejército. ''Dicique, y que se decia, 
ó corría la voz. 5 Pro nostrá necessitudine, por nuestra grande 
amistad. 6,Pub~licè, por dos razones no he escrito nada al senado. 
7Nuncios lilterasque, correos con cartas. sCii'citer Idus, hácia ei 
1.3 de Agosto. 9 Navibus profectus erut, se liabia embarcado en 
Efeso para la Siria... 

A R G . Dale c u e n t a de la g u e r r a q u e m e o de los de Eg ip to . L l a m á b a s e Co-
l iov ian los P a r t o s en Sir ia , y de l e s - m a g e n o p o r q u e r e inaba en una p a r t e ' 
l a d o d e s u p r o v i n c i a d e CiÚcia. ABo d é l a Lir ia l l amada C o m a g e n a . 
702 Castra. E s t e n o m b r e e n s i n g u l a r 

Catoni. M. Catón U t i c e n s e , d e s e e n - s ign i f ica l u g a r f u e r t e , cuyo d i m i n u -
d ien te de C a t ó n el C e n s o r . L l á m a s e t ivo e s castellum, y en e l p lu ra l e l s¡-
Ul Í c e n s e , p o r q u e h a b i e n d o s i d o d e r - t ío d o n d e a c a m p a el e j é r c i t o , 
r o l a d a s s e g u n d a vez en Áfr ica las Evphratem. Rio q u e dividía el i m -
t r o p a s de P o m p e y o , c u y o p a r t i d o se - pe r io de los R o m a n o s del de los P a r -
g u i a , s e q u i t é e l m i s m o la v ida con tos . 
s u e spada en Ú t i c a . Cappadociam. P rov inc ia b a s t a n t e 

Anliecho. E r a n o m b r e c o m ú n de di latada del Asia M e n o r , q u e conf ina-
' o s r e y e s de S i r i a , c o m o el d e Ptole- ba al o r i e n t o con el E u f r a t e s . 

q u ò d s e c u n d o s v e n t o s 1 t i abu i s se t , j a m ni p r o v i n c i a m s u a m 
perven i s se : c u j u s U t t e r i s o m n i a c e r l i o r a p e r l a t u m i r i 2 ad s e -
n a t u m p u t a b a m . Mil l i , u t in h u j u s m o d i 3 r e , t a n t o q u e bello, 
m a x i m a ; c u r a es t , ut qua ; copi is et o p i b u s 4 t e n e r e vix p o s s u 
m u s , ea m a n s u e t u d i n e et con t inen t i à nos t ra s o c i o r u m fideli-
tà le t e n e a m u s 5 . T u ve l im, u t consuès l i 6 , nos absen t e s d i l iga i 
el d e f e n d a s . Va l e . 

4Secundos ventos, vientos favorables. 2 Perlu tum in, quieti, juzgaba 
yo, daria en su carta noticia cierta al senado. 3Hujusmodi, como 
en negocio tan grave. ''Copiis et opibus, con genie y a rmas . 5 Te-
neamus, conservar. 6 Ut consuèsti (por consuevisti), como sueles. 

Copiis. E s t e n o m b r e en s i n g u l a r t r o p a s . Manus p o r t r a s l ac ión significa-
s igni f ica la a b u n d a n c i a , y en p lu ra l t a m b i é n e j é r c i t o . 

Epist. XV, Lib. VI 

M. T. C. Q. Lígario S. D 

IV . M e s c i t o o m n e m m e u m l a b o r e m , o m n e m o p e r a m , cu -
r a m , s t u d i u m in tuà sa lu t e c o n s u m e r e 1 . N a m c ù m te s e m p e r 
m a x i m e d i l ex i , l u m f r a t r u m l u o r u m , q u o s t equè a t q u e t e 
s u m m à b e n e v o l e n l i à s u m c o m p l e x u s 3 , s i n g u i a r i s p i e t a s , a m o r -
q u e f r a t e r n u s n u l l u m m e pa t i tu ro f f i c i i e r g a le, s l u d i i q u e rau-
n u s , a u l t e m p u s p r a t e r m i t l t e r e 3 . Sed q u a ; f a c i a m , f e c e r i m q u e 
p r o le, ex i l l o r u m t e ! i t l e r i s , q u à m ex m e i s , ma lo c o g n o s c e r e 4 . 
Q u i d a u i e m s p e r e m , a u t e o n f i d a m , e t e x p l o r a t u m 5 b a b e a m d e 
sa lu t e tua , id t ibi a m e d e c l a r a n vo lo . N a m si q u i s q u a m est 
l i m i d u s in m a g n i s p e r i c u l o s i s q u e r e b u s , s e m p e r q u e m a g i s a d -
versos r e r u m ex i tu s m e t u e n s q u á m s p e r a n s s e c u m l o s , is ego 
s u m : et , si h o c v i t i um 6 es t , eo m e n o n c a r e r e c o n f i t e o r . E g o 
idem l a m e n , c ù m ad V . K a l . i n t e r c a l a r e s p r i o r e s 7 r o g a t u f r a -

1NTERP. 4 Consumere, que empleo todo mi trabajo, fatiga, cui-
dado y afición. 2 Complexus, eslimo. 3 Praitermittere, lio me perniile 
dejar pasar ocasion alguna. 4Cognoscere, que s e p a s . 5 Exploralum. 
v iengo por muy averiguado. 6 Vitium, y si eslo es fulla, confieso 
i[tte la tengo. 1 Ad V Kalend. intercalares priores, á 27 de No-
viembre. . . 

A R G . R á c e l e r e l ac ión de s u s b u e - Ad V Kalend , inlerculares prio-
nos of ic ios , y le man i f i e s t a s u m o d o res : o t r o s p o n e n ad VI, o t r o s ad I I I , 
de p e n s a r s o b r e s u vue l t a . ABo 707 . « t r o s ad 11, o í r o s pridie, p e r o esw»-



t r u m t u o r u m ven i s sem m a n é a d C í e s a r e m ; a t g u e o m n e m 
a d e u n d i , e t c o n v e n i e n d i i l l ius i n d i g n i t a t e m 1 et moles t i am per-
tu l i s sem : c ü m f r a t r e s e t p r o p i n q u i tui j a c e r e n t ad pedes , el 
ego essem l o c u t u s , quco c a u s a , q u a s t u u m t e m p u s p o s l u l a b a t ; 
non so l i im ex o r a t i o n e 2 C s s a r i s , quas s a n é mo l l i s et l i b e r a l i s 
fuit , sed e t i a m ex ocu l i s , et v u l t o , et m u l l i s p r a t e r e a s ign i s 
juée fac i l iüs p e r s p i c e r e 3 po tu i q u a m s c r i b e r e , h a n e i n o p i n i o -
i c m d iscess i 4 , u t mih i tua s a l u s d u b i a n o n esse t . Q u a m o b r e m 
fac a n i m o m a g n o f o r l i q u e s i s : et , si t u rb id i s s ima s a p i e n t e r 
f e r e b a s , t r a n q u i l l i o r a Iceté l e r a s . E g o t a m e n tu is r e b u s s i c 
a d e r o , u t d i f l i c i l l i m i s 5 : n e q u e C s s a r i s o l i i m , s e d e t i a m a m i c i s 
e jus ó m n i b u s , q u o s mih i a m i c i s s i m o s e s se c o g n o v i , p r o te, 
s i cu t a d h u c f ec i , l i b e n l i s s i m é s u p p l i c a b o . Vale . 

* Indignitatem, humillación de mr.dignidad y molestia, á t rueque 
de entrar y hablarle. 2 Ex oratione, no solo de la respuesta de Cé-
sar, á la verdad cortesana y suave. 3 Perspieere, que puede mas bien 
notar que pintártelas en la carta. 4Discessi, llegué á concebir . 
s üifficilirnis, como si se hallaran en el mayor peligro. 

i m p o r t a p o c o ; lo q u e h a c e a l c a s o Adeundi. Adire s ign i f ica p r e s e n -
es s a b e r , q u e c u a l q u i e r a q u e sea t a r s e á a l g u n o , ó e n t r a r has ta d o n d e 
la d a t a , e s de l m e s de N o v i e m b r e , e s t á ; y convenire t r a l a r , c o n v e r s a r é 
e n t r e e l cua l y D i c i e m b r e i n t e r c a l ó v e r s e con é l . 
Ju l io Césa r dos m e s e s p a r a i g u a l a r Discessi. Alude a l r i to ó c o s l u m -
e l año : y as i la pa l ab ra pHorcs da b r e d e r e g u l a r los v o t o s , • de q u e ya 
á e n t e n d e r q u e la fecha e s a n t e s de h e m o s h a b l a d o . Con a b l a t i v o s igni -
las Ka lendas del p r i m e r m e s i n t e r c a - fica n o c o n v e n i r s e con aque l l a opi 
l a r - n ion . 

Epist. X X I V , Lib. Vil 

M. T. C. Fabio Gallo S. D. 

V . A m o r i s q u i d e m tu i , q u o q u ò 1 me ver t i , ves t ig ia 2 , vel 
p r o x i m é de T ige l l i o . S e n s i e n i m e x l i t t e r i s t u i s v a l d e t e l a b o -

INTERP. 1 Quoquò, k cualquier parle que vuelvo los ojos. 2 Ves-
tigia, sup. invenio, hallo señales. . . 

A R G . Dale c u e n t a p o r q u e , h a b i é n - • n e s , d e C e r d e S a , f a m o s o f l a u t i s t a y 
dose e n c a r g a d o de la c a u s a de P h a - c a n t a r í n , c o n t r a qu ien habla Horac io 
m e a s , n o le había d e f e n d i d o , y q u e e n la S á t . 9 , lib. i . : d e e s t e tenia v a -
T i g e h o n o t i e n e r a z e n p a r a e s t a r e n o - rias q u e j a s C i c e r ó n , c o m o esc r ibo á 
j a d o . Año . 7 0 8 . Át ico ( E p i s t o l a 4 7 . l ib . 13). 

De Tigellio i l . Tigcl io n e r m ó g e -

f i s s e . A m o i g i t u r v o l u n t a t e m . Sed p a u e a ' d e r e . Cap ius , o p i n o r 
o l i m 2 : Non omnibus dormio3 : s ic ego n o n o m n i b u s , mi b a l l e , 
s e r v i o : elsi q u a j esl h®c s e r v i t u s ? O l i m , c ù m r e g n a r e es i s t i -
m a b a m u r , non tarn ab u l l i s 4 , q u à m h o c t e m p o r e o b s e r v o r a 
f ami l i a r i s s imis C i e s a r i s o m n i b u s , p r a t e r i s t u m 5 . I d ego in In-
e r i s c o n o , n o n f e r r e h o m i n e m p e s t i i e n t i o r e m pat r ia sua : cun i -
q u e a d d i c t u m j a m 7 t u m p u t o e s s e Calvi L i c i n n H i p p o n a c t e o 
p r a c o n i o . At v ide q u i d s u c c e n s e a t . P h a m e a ; c a u s a m suscepe-
r a m , i p s i u s q u i d e m c a u s à : e r a t e n i m m i b i s a n è f a m i l i a r i s . I s 
ad m e veni t , d ix i t que j u d i c e m sibi o p e r a m d a r e c o s t i t u i s s e 
eo ip so die , q u o de P . Sext io in c o n s i l i u m 9 i n necesse e ra t : 
r e s p o n d i n u l l o m o d o me l ace re posse , c ù m ve l i e r a ' " : ali u m 
d i e m s i sumps i s se t , m e e i n o n d e f u t u r u m . I l l e a u t e m , q u i s c i -
r e t se n e p o t e m b e l l u m t ib ie inem h a b e r e , el sa t b o n u m u n c t o -
r e m " , discessi l a m e , u t mihi v i d e b a l u r , i r a t i o r . l i a b e s 
S a r d o s vena le s , a l i u m al io n e q u i o r e m . Cognös t i m e a m c a u s a m 

* Sed pauea, pero tratemos el punto b revemente . *0/im, sup. dice-
bat diio allá en otro t iempo. 'Non ómnibus dormio, noduermo para 
¡todos. * Ab ullis, sup. observor, no debí tantas atenciones a persona 
alguna como, etc. * Prceter istum, fuera de ese sugeto. *ln lucns, 
tengo por ganancia . 7 Addictum,jam, y le juzgo harto Üeu retratado 
e n el elogio Hiponácteo que de él hizo Calvo Licimo. »Constituíste, 
que el iuez habia determinado ver su pieito aquel mismo día 
míe , etc. 9 / n consilium, á votar ó t ra la r la causa. ™Cum vellem, 
aunque lo deseaba, ó me alegraría. " Unctorem, y diestro en untar 
á los luchadores. <2 Habes. hé aquí á los esclavos sardos; uno peor 
que olro. . . 

Capius, opinor. Da á e n t e n d e r q u e 
í u d a b a si e ra Capib e l q u e d i j o es te 
i l icho q u e ha ven ido 4 h a c e r s e a d a -
g i o p a r a da r á e n t e n d e r q u e n o á t o -
<los s e les han de d i s i m u l a r u n a s 
m i s m a s cosas . 

Regnare. Alude Cicerón á aque l lo s 
t i e m p o s en q u e s u s é m u l o s le a c u m u -
la ron q u e que r i a h a c e r s e r e y . 

Pestilenliorem. La C e r d e ñ a , d e 
d o n d e e ra Tigel io , e r a t e n i d o p o r 
pa i s m a l s a n o . • 

Hipponacleo. El p o e t a Corne l io 
Lic in io Calvo habia e s c r i t o u n a sá -
t i ra c o n t r a Tigel io i imi t ac ión de la 

q u e c o n t r a A n t h e r m o y B u p a l o habia 
e sc r i to e l p o e t a H i p p o n a x , y p o r eso 
le l l ama praconio hipponacleo. 

Pliameie. A b u e l o d e T ige l io , a f e c -
to p o r a l g ú n t i e m p o d e C i c e r ó n , y p o r 
e s to s e mov ió á d e f e n d e r l e . 

Unclorem. P a r e c e s e g ú n M a n a c i o 
y o t r o s q u e es e r r a t a , y d e b e p o n e r 
canlorem. Y e n t ó n c e s s e t r a d u c i r á , y 
de excelente voz ; y a lud iéndo á e s to 
Horac io en la Sát i ra c i tada d i c e : In-
videar quód *l Uerpiogenes ego 
canto. 

Sardos venales. A l u d e á q u e s u b -
yagada p o r Ti to S e m p r o n i o la C e r d » -



et ist ius S a l a c o n i s 1 i n i q u i t a t e m . C a t o n e m * t u u m m i h i mi t te 
cup io en im legere : m e a d h u c n o n legisse t u r p e 3 u t r i que n o s -
i ru ìn es t . Va l e . ^ 

d f f e Ä r 6 eSÖ P°bre soberbio- a Catonem, el libro en al ab an zn an Gaton. 3 Turpe, es gran vergüenza. 

Ba, l levó t a n t a m u l t i t u d de esc lavos S 
R o m a , q u e se hizo y a a d a g i o : Sardi 
venales. 

Salaconis. H u b o d o s , u n o m u y 
a f e m i n a d o y v ic ioso ; s e g ú n Ar i s tó f a -

n e s , y o t ro m u y p o b r e y sobe rb io se-
g ú n Suidas . Y en c u a l q u i e r a de lia-
d o s sen t idos le c o n v i e n e á T i g e l i c 
e s t e n o m b r e . 

Epist. I , Lib IX 

M. T. C. M. Terentio Varroni S. D. 

VI . E x iis l i t ter is , q u a s A t t i c u s a t e m i s s a s mihi l eg i t . qu id ; 
a g e r e s , et ubi esses , cognov i : q u a n d o a u t e m te visur i e s s e -
m u s , n ih i l s a n é ex e i sdem l i t te r i s pomi s u s p i c a r i 1 I n s p e m * 
t amen verno , a p p r o p i n q u a r e t u u m a d v e n t u m : qui m i b i u t i -
n a m sola t io sit : etsi to t , t a n t i s q u e r e b u s u r g e m u r 3 , ut n u l l a m 
al l eva t ionem q u i s q u a m n o n s t u l t i s s i m u s 4 s p e r a r e debeat S e d 
t amen a u t tu po tes m e , a u t ego te f o n a s s e a l i q u à re j u v a r e 
S e n o en im m e , p o s t e a q u a m in u r b e m v e n e r i m , r ed i i s s ecum-
v e t e r i b u s a m i c i s (id es t , c u m l ibr i s n o s t r i s ) in g r a t i a m 5 • etsi 
n o n i d c t r c o e o r u m u s u m d i m i s e r a m " , q u ò d i i s s u c c e n s e r è m 7 , 

INTERP. iSuspican iio pude á la verdad ni aun conjeturarlo 
'In spem, aunque concibo esperanza. 3Urgemur, aunque nos vemos 

'Trf°¡nNrn s í u / t ¡ s s í m u s > à no ser muy necio, ó Z f u n homb?e 
u T ^ l s í l l S S e - - - ' n 9 ' ^ i a m , h e renovado la amistad, ó l e h ^ h o 
as paces. » Dtmiseram, aunque yo no habia interrumpido su rato 

7 ísuccenserem, por aversión... 1 

j A R G . Dale c u e n t a de c o m o , d e j a -
d a s las a r i c a s , se h a b l a dado á los e s -
tud ie» , y ( jue desea s u ven ida p a r a 
suaviza-r con su c o m u n i c a c i ó n el d o -
lor q u e le c ausaba la afl icción de la 
r e p ú b l i c a . Afio 7 0 7 . 

Solatio sit. Cicerón , o p r i m i d o d e 
pena d e s p u e s do la bata l la d e F a r s a -
lia , deseaba d e s a h o g a r s u co razon 
oon s u a m i g o V a r r o n , h o m b r e t e n i -

d o en su t i e m p o p o r el m a s sab io dé-
los R o m a n o s . C o m p u s o g r a n n ú m e r o 
d e o b r a s , de q u e solo nos han q u e d a -
d o a l g u n o s f r a g m e n t o s . Q u i n t i l i a n o 
d i c e d e é l q u e f u é m a s sab io q u e elo-
c u e n t e . 

Succcnserem. Gomo a r r i b a d i c e 
h a b e r h e c h o las a m i s t a d e s ó p a c e s 
con los l i b ros , p o r eso usa a h o r a con 
m u c h a d e l i c a d e z a y p r i m o r e s t e verb«-

s e d q u ò d e o r u m m e s u p p u d e b a t 1 . V i d e b a r e n i m m i h i , c ù m m e 
in r e s t u r b u len t i ss imas in f ide l i s s imis soc i i s d e m i s i s s e m 2 , p n e -
cept is i l l o rum non sat is pa ru i s se . I g n o s c u n t m i h i , et r e v o -
c a m e l i e o n s u e t u d m e m p r i s l i n a m , t eque q u ò d in e à p e r m a n -
ser i s , s ap ien t io rem q u à m m e d i c u n t fu i sse . Q u a m o b r e m , 
q u a n d o p l aca t i s b i s u t o r 4 , v ideor s p e r a r e d e b e r e , si le v i d e -
r i m , et e a , q u ® p r o m a n i , et ea , qua ; i m p e n d e a n t , m e f a -
c i l è l r a n s i t u r u m . Q u a m o b r e m , s i v e i n T u s c u l a n o , . s i v e i n Cu— 
m a n o a d e s s e 5 tibi p l a c e b i t , s i v e ( q u o d m i n i m e vel im ") R o m a ; , 
d u m m o d o s i m u l si m u s , perii eia m profec lò , u l i d u t r i q u e nos-
i rùm c o m m o d i s s i m u m 7 esse v i d e a l u r . Va l e . 

iSuppudebal, sino porque me causaban vergüenza. * Demisstssem, 
que babiéndome metido. 3 Revocant, y me convidan con la antigua 
familiaridad. ''Utor, ahora que los leo despues que me han perdo-
nado. 5 A desse, si gustares ae llegarte. * Quod minime velim, lo que 
yo no quisiera 7Commodissimum, nos tenga mucha cuenta á los 
(los.. 

q u e s ignif ica e n o j a r s e ó a i r a r s e con 
a l g u n o . 

Sive in Tusculano. U n a de las c a -
s a s de c a m p o de Cicerón , la q u e en 
o t ro t i e m p o habia s ido del d i c t a d o r 
Sila, y en ella e s t aban p i n t a d a s s u s 

h a z a f i a s m i l i t a r e s ; t a m b i é n la ador -
n ó Cicerón con v a r i a s e s t a t u a s q u e le 
env ió Át ico . 

Sive in Cumano. Ot ra de s u s c a -
s a s d e c a m p o , l l amada as i p o r la ce r 
cania de C u m a s . , 

CLASE YI. 
C A R T A S G R A T U L A T O R I A S Y J O C O S A S . 

Epist. X I I , Lib. I X . 

M. T. C. Dolabellíe S. D. 

I . G r a t u l o r Bai i s n o s t r i s 1 ; s i q u i d e m , u t sc r ib i s , s a l u b r e s 
r e p e n t e f a e t t e s u n t : n is i f o r t e te a m a n l , et libi a s s e n t a n t u f - ; 
e t t a m d i u , d u m t u ades , s u n t oblitae su i . Q u o d q u i d e m si i ta 

ENTERP. 4 Baiis nostris, doy el parabién á mi estimada Bayas. 
aAssentántur, y te lisonjea.. . 

A R G . Da la e n h o r a b u e n a h Dolabe- Baiis. Ciudad del r e i n o d e Ñapó-
la d e naber r e c o b r a d o su- s a l u d en les e n l r e Puzzol y C ú m a s . 
B i y a s . ABo 7 0 8 . Salubres repenté. C icerón t e n i » 



-'.st., m i n i m è m i r o r cce lum e t i am et t e r r a s vim s u a m , si tibi 
ita c o n v e n i a t , d i m i l t e r e 1 . O r a t i u n c u l a m prò D e j a t a r o , q u a n 
r e q u i r e b a s 2 , h a b e b a m m e c u m , q u o d n o n p u t à r a m . I t a q u e e a u , 
libi misi . V e l i m s ic l egas , u t c a u s a m t e n u e m 3 , et i n o p e m , n e c 
i c r i p t i o n e m a g n o p e r e d i g n a m . Sed ego hosp i t i veter i , e t 
amico m u i i u s c u l u n i m i t t e r e v o l u i l e v i d e n s e 4 c r a s s o filo, c u j u s -
j iod i ips ius so len t esse m u n e r a . T u vel im a n i m o sap ien t i 
b r l i q u e s i s : ut tua inodera t io e t g r a v i t a s a l i o r u m i n f a m e t 5 i n -
u r ia in . Vale . 

•* Ccelum... dimitiere, de que también el aire y la t ierra aplaquen 
su rigor. 2 liequirebas, que me pedias. 3 Tenuem, de poco nervio y 
poco digna de se r t ras ladada . ^Munusculum... levidense, un done-
cilio de poca estofa y de hilo grueso. ¡Infamet, desacredite. 

h e c h o m a l c o n c e p t o de l t e m p e r a m e n -
to d e es ta c i u d a d ; y as i e n vez d e 
d a r la e n h o r a b u e n a 4 Dolabe la p o r 
h a b e r r c c o b i a d o la s a l u d , s e la da j o -

• c o s a m e n t e á la m i s m a c i u d a d . O í r o s 
• e n t i e n d e n e s t o de las a g u a s ó b a ñ o s 
de B a y a s ; p e r o p o r lo q u e d i c e m a s 
a b a j o de l a i r e y d e la t i e r r a , c e co-
n o c e q u e h a b l a de l t e m p e r a m e n t o d e 
la c i u d a d . 

Tenuem el inopent. A u n q u e Cice -
r ó n t r a t a con poco a p r e c i o e s t a o r a -
•cion, n o o b s t a n t e es m u y a p r e c i a b l e , 

y a l g u n o s p i e n s a n q u e habla as i p o r 
no h a b e r c o n s e g u i d o de Césa r con 
ella el p e r d ó n de D e y ó t a r o . El ino-
pem pud i e r a t a m b i é n t r a d u c i r s e ma-
teria estéril ó pobre. 

Levidense. San I s idoro l lama res-
tem levidensem el ves t ido q u e es t e -
j i d o de h i los c la ros y p o c o t u p i d o s 6 
a p r e t a d o s e n t r e s i . E s u n a a legoría 
t o m a d a de las t e l a s b a s t a s y o r d i n a -
r i a s , q u e h a q u e d a d o p o r adag io p a r a 
d e m o s t r a r u n a cosa g r o s e r a y p o c o 
l i m a d a . 

I 

Epist. VII, Lib. XV 

M. T. C. Procos. M. Marcello Cos. S. D. 

I I . T e et pie ta t is* in tuos , et a n i m i in r e m p u b l i c a « ! , e t c l a -

INTERP. * Pietalis, así de tu amor para con tus parientes. . . 

ARG. Dalo el p a r a b i é n d e h a b e r si-
do e lec to cónsu l por s u m e d i o s u p r i -
o io C. Marce lo . A ñ o 7 0 2 . 

M. Marcello. T r e s M a r c e l o s f u e -
r o n c ó n s u l e s t r e s a ñ o s s e g u i d o s . E l 
p r i m e r o f u é e s t e á q u i e n Cicerón es -
c r ibe la p r e s e n t e c a r t a • e s t e a l c a n z ó 

el c o n s u l a d o p a r a s u p r i m o C. Marce-
lo , q u e le s u c e d i ó ; y á e s t e suce-
dió o t r o Cayo M a r c e l o , h e r m a n o de 
M a r c o . 

Pielalis. E s t e n o m b r e s ign i f i ca 
p r o p i a m e n t e a m o r r e s p e t u o s o de in-
f e r i o r á s u p e r i o r y as i d i c e e l raísnu 

Tissimi, a tque op t imi c o n s u l a t u s , C. M a r c e l l o consu l e fac to , 
f r u c t u m * cepisse v e h e m e n t e r g a u d e o . N o n dt ib i lo qu id p r e -
s e n t e s 5 sentiant . : n o s q u i d e m l o n g i n q u i 3 , et a t e i p s o m i s s i in 
u l t imas gen tes , ad c m l u m 4 m e h e r c u l e te t o l l imus v e n s s i m i s 
a c i u s t i s s i m i s l a u d i b u s . N a m c ü m te a p u e r i ü á tua u n i c e 5 clile-
x e r i m , t u q u e m e i n o m n i g e n e r e S e m p e r a m p l i s s i m u m esse et 
v o l u e r i s et j u d i e ä r i s 6 , t a rnen h o c vel t uo fac to , vel popul» 
r o m a n i de t e j u d i c i o , m u l t ö a c r i ü s v e h c m e n l i u s q u e di l igo ; 
m a x i m á q u e laititiá a f f i c io r , c ü m ab h o m i n i b u s p r u d e n t i s s i m i s , 
v i r i sque op t imi s , ó m n i b u s d i c t i s , f ac t i s , s tud i i s , lns t i tu i i s , 
vel me tui s i m i l e m e s s e a u d i o ; vel te me i . U n u m vero si a d d i s 
ad p r e c l a r i s s i m a s r e s c o n s u l a t ü s tu i , u t a u t m i h i succeda t 
q u a m p r i m u m a l iqu i s , a u t ne q u i d a c c e d a t 8 t empor i s ad idT 

q u o d tu m i h i , et S . C . , e t l e g e f i n i s t i 9 , o m i n a m e per te c o n -
s e c u t u m 1 0 p u t a b o . C u r a ut va l eas , e t m e a b s e n t e m d d i g a s , 
a tque d e f e n d a s . Quai m i h i de P a r t h i s n u n t i a t a s u n t , q u i a n o n 
p u t a b a m a m e e t i a m n u n c s c r i b e n d a esse pub l i ce , p r o p t e r e a 
n e p ro f a m i l i a r i t a t e " q u i d e m n o s t r á volu i ad te s e n b e r e ; n e 
c ü m ad c o n s u l e m s c r i p s i s s e m , p u b l i c e v ide re r s c n p s i s s e . Va l e . 

t Fructum, de que hayas cogido el f ru to . 3 Quid präsentes, no dudo 
que serán de este sentir 6 modo de pensar los que están ahí en 
Roma. SLonginqui, yo á la verdad que estoy tan léjos. >> Ccelum 
tollimus, ensalzo hasta el cielo esta elección. 5 Urncé, como a n in-
euno. 8 Et volueris et judicáris, y habiendo contribuido con tu» 
deseos v votos á mi mayor engrandecimiento en todas líneas, 
i Studiis', institutis, aficiones, designios ó manera de vida• 8 Acce-
dat que no se me prorogue un punto de t iempo. «Fimstt, seña-
laste'»o Consecutum, que he conseguido por tu medio cuanto era-
posible. *»Publice, en carta de oficio. "Pro famihantate, no obs-
tante que parece lo pedia nuestra amistad. 

Cicerón : Pietatem appellant, qua salió p a r a el m a n d o d e ' l a Cüicia 
eroa patriam, aut párenles, aut s i e n d o Marcelo c ó . s u l : l l áma la a 
aZs sanguina conjuntos officium ú l t ima t i e r r a , p o r q u e p o r a q u e l U 
tonservare nmuat. P ' r t e l a Cihcia pon .» Iln al U D „ « r * 

Miisi in ultimas gentes. C i ce rón r o m a n o . 

i 



Epist Vili, Lib. XV. 

M. T. C. Procos. G. Marcello Cos. Des. S. D. 

I I I . M a x i m a 1 s u m la,tit ià a f fec tus , c ù m aud iv i te e o n s u l e m 
f a c t u m esse : e u m q u e h o n o r e m t i b ideos f o r t u n a r e 2 volo , a t q u e 
a te pro luà , p a r e n t i s q u e lui d ign i t a t e a d m i n i s t r a n 3 . N a m 
c ù m te s e m p e r d i lex i , a m a v i q u e , q u ò d mei a m a n t i s s i m u m 
cognovi in ornili v a r i e t a l e 4 r e r u m m e a r u m , t u m patr is tui p l u -
r i b u s b e n e f i c i i s , vel d e f e n s u s 5 t r i s l ibus t e m p o r i b u s , vel o r n a t u s 
s ecund i s ; necesse es t ut et s im to tus ves le r , et e s s e d e b e a m : 
c ù m p r a s e r t i m ma t r i s tute, g r a v i s s i m a ; 6 a t q u e o p t i m a f e m i n a , 
m a j o r a e r g a s a l u l e m d i g n i t a t e m q u e m e a m s t u d i a , q u à m e r a n t 
a m u l i e r e p o s t u l a n d a , p e r s p e x e r i m . Q u a p r o p t e r a te peto m a -
jo re ra in m o d u m , ut m e a b s e n t e m di l igas a t q u e d e f e n d a s . Va l e . 

INTERP. lMaximd, recibi grandísima alegría. 2 Fortunare, que 
te le prosperen los dioses. 3 Administran, que le ejerzas y admi-
nistres como corresponde, etc. 4 Varietate, en todas las mudanzas 
de mi fortuna. 5 Vel defensus, va defendiéndome en mis desgracias, 
ya honrándome en mi prosperidad. • Gravissima, de la mayor cir-
cunspección ó juicio. 

A R O . Da la e n h o r a b u e n a á Cayo s e n e n t e r a n d o en los n e g o c i o s q u e 
Marce lo de h a b e r s i d o e leg ido c o n - hab ían d e m a n e j a r , 
s u l . Aflo 7 0 2 . Parentis tui. E s t e á q u i e n e s c r i b e 

Confuían factum. Cayo Marce lo e s Cayo Marcelo el h i jo , 
so lo e ra c ó n s u l e l e c t o . Ta d i j i m o s Matris tuce. L l a m a d a J i m i a , p o r 
q u e n o e n t r a b a n i n m e d i a t a m e n t e e n s e r sin d u d a d e la casa ó fami l ia de 
U poses ion del e m p l e o , p u e s d e j a b a n J u n i o B r u t o . 

. p a s a r a l g ú n t i e m p o p a r a q u e sii f u e -

Epist. I X , Lib. XV. 

M. T . C. Procos. C. Marcello Collegae S . O., 

I V . M a r c e l l u m t u u m c o n s u l e m f a e t u m , t é q u e e á l a t i l i á a f - <; 

fectura esse , q u a m m á x i m e 1 op í á s t i , m i r u m in m o d u m 2 gau -

INTERP. 1 Quam máxime, que tanto deseabas. . . 2 M i r u m in 
modum, en extremo, en gran manera . 

A R G . Da la e n h o r a b u e n a á C. M a r Collegat. L l áma le a s i , n o p o r q u e 
ce lo p o r h a b e r s ido e leg ido c ó u s u l s u h u b i e s e s ido c o m p a ñ e r o s u y o en el 
h i j o . A ü o 7 0 2 . c o n s u l a d o , p u e s no le f u é j a m a * 

• d e o r i d q u e c ù m ips ius c a u s a , tu ra q u ò d te o m n i b u s sccund .ss i -
m i s 1 r e b u s d i g n i s s i m u m j u d i c o , c u m s e r g a 
benevo l en t i am, vel in l a b o r e m e o , vel m h o n o r e p e r s p e x i . 
S S q u e d o m u m v e s t r a m , vel s a lu t i s , v e l d . g ^ s m j 
s t u d i o s i s s i m a m 2 , c u p i d i s s i m a m q u e c o g n o v i . Q u a r e g r a u m 
mili i fecer is , si uxor i tu® J u n i a , g r a v i s s i m a a t q u e óp t ima , 
f e m i n a , me i s v e r b i s 4 e r i s g r a t u l a t u s . A te id q u o d c o n -
s u è s l i 5 , pe to , me a b s e n t e m d i l igas a t q u e d e f e n d a s . Vale . 

i Secundissimis, de todas las mayores f e l i c i ^ e g e t ^ a p t ó s p g 
for tuna . »Studiosissimam, muy afecta y des.eosa. ' g a / ' m . m f i 
harás un T a n favor ó me darásmucl io gusto. 4 Meis ve oís. &i a ti-
res de m? parte ó en mi nombre el parabién. * Quod consisti, 
como lo has acostumbrado. 

e s t e C . Marcelo el p a d r e , s ino p o r 
ee r u n o de los del co leg io de los a u -
g u r e s , del q u e t a m b i é n era C i c e r ó n . 

D o r n u m . E s m u y f r e c u e n t e e n t r e 
los L a t i n o s p o n e r p o r s i n é c d o q u e la 
casa p o r los d e una f a m i l i a . 

Epist. X I X , Lib. I X . 

M. T. G. Papirio Pffito S. D. 

V T a m e n 1 a m a l i t i a n o n d i s c e d i s : t e n u i c u l o 2 a p p a r a t u s i g n i -
f icas B a l b u m fu isse c o n t e n t u m : h o c v i d e n s d i c e r e , c u m reges 
t a m s i . i t c o n t i n e n t e s 3 , mu l to m a g i s c o n s u l a r e s e s se o p o r t e r e . 
Nesc i s m e ab iIlo o m n i a e x p i s c a t u m 4 : r e c t a 5 e n i m a p o r t a d o -

INTERP. 1 Tamen, que no has dejar de ser maligno. 2 Tenm-
culo corímuy peque ro apara to . 3 Continentes f n P a r w s ^ p s-
mtmn aue se lo lia sacado con mana todo a Balbo. s necia, sup 

pnes desde la puerta (por donde entró en Roma) se vino de-
reciio á mi casa. 

gos y l a t i n o s . 
Reges. L l a m a as i p o r c h a n z a á P e t e 

y Ba lbo , q u e e r a n a m i g o s d e Cesa r , 
q u e a s p i r a b a á s e r r e y . 

Consulares. Asi s e l l amaban los 
q u e hab ian s ido c ó n s u l e s ; y c o m o 
C ice rón lo habia s ido, p o r eso dice q u e 
d e b e r á c o n t e n t a r s e con m é n o » . 

A R G . C h a n e é a s e s o b r e la p o c a o s -
t en t ac ión con ' q u e había r ec ib ido a 
B a l b o , y s e z u m b a con él d i c i endo 
q u e e s t o e ra e c h a r l e la p ihue la de 
q u e s e c o n t e n t a s e t a m b i é n con poco 
c u a n d o f u e s e s u c o n v i d a d o . Alió 7 0 7 . 

Papirá. A m i g o m u y i n t i m o de 
C ice rón , e s p e c i a l m e n t e d e s p u e s q u e 
\r. r ega ló u n o s j u e g o » d e l i b ros gr ie-



m u m metrm ven i s se . ñ e q u e h o c a d m i r o r , q u o d n o n a d t u a m 
p o t i ü s 1 ; s e d i l l u d , q u o d n e c a d s u a m . E g o a u t e m t r ibus p r i m i s 
v e r b i s 2 : Q u i d 3 nos te r P a j t u s ? Al i l l e a d j u r a n s , n u s q u a m se 
u n q u a m l i b e n t i ü s 4 . H o c si ve rb i s a s s e c u l u s e s 5 , a u r e s ad le 
a f f e r a m n o n m i n ü s e l egan t e s : sin a u t e m o b s o n i o , peto a t e , 
neplur is® e s s e b a l b o s q u á m d i se r lo s pu tes . M e q u o t i d i e a l iud 
ex a l i o ? imped i t . S e d , s i m e e x p e d i e r o , u t i n i s t a l o c a v e n i r e 
p o s s i m ; n o n c o m m i t t a m 8 , ut le s e ró a m e c e r t i o r e m f a c l u m 
putes . V a l e . 

' Potiüs, sup. venerit, el que ánles no haya ido á la tuya. 2 Pri-
mis tribus verbis, las tres pr imeras palabras que le dije. 3 Quid? 
¿cómo se ha portado contigo? '•Libentiüs, que en toda su vida se 
habia hospedado en ninguna parte mas á gusto. 5 Asseculus es, si 
tan buen hospedaje ha consistido en tan buena c jnversación. 6Ne 
pluris, que no hagas mas caso de losbalbos ó tar tamudos que de 
los expeditos de lengua. 1 AUud ex alio, una ocupacion sigue á 
otra . 8 Non committam, no me descuidaré en darte aviso con 
t iempo. 

Ad tuam. A u n q u e e s t aba a u s e n t e , con la p a l a b r a ballnu, q u e s ign i f ica 
t en i a t a m b i é n casa e n R o m a . t a r t a m u d o . 

Balbos. N o m b r e p r o p i o , e q u i v o c o 

Episl X X I I I , Lib. I X . 

M. T . C. Papirio PceloS.D. 

V I . H e r i v e n i i n C u m a n u m x r a s a d t e 1 f o r t a s s e . S e d c i i m c e r -
t u m ' s c i a m . f a c i a m t e p a u l b a n t é c e r l i o r e m . E t s i M . C e p a r i u s , 
c u í n mih i in s i lva G a l l i n a r i á obv iám venisse t 3 , q u a : s i s s e m -
que* qu id age rés , d ixi t te i n lecto esse , q u o d ex ped ibus l a b o -
r a r e s 5 . T u l i s c i l i c e t m o l e s t e 6 , u t d e b u i : sed l a m e n const i lui ad 

INTERP. 1 Ad te, acaso llegaré á la tuya. 2 Cüm cerium, en sa-
biéndolo de cierto. 3 Obviám venisset, que me salió á recibir á la 
selva. Gallinaria.* Quiesissemque, y habiéndole preguntado. iEx pe-
dibus laborares, por haberte dado la gata . 6Molesté, lo sentí mu-
che . . . 

Silva Gallinaria. Selva j u n t o I 
C l i m a s , l l amada as i por la a b u n d a n -
cia de ga l l inas b r a v a s q u e h a y en 
e l l a . 

A R G . D e s p r e c i a p o r c b u n g a la en-
f e r m e d a d d e g o t a d e Pe to , d e la q u e 
dice no s e le da uada con ta i q u e e s l é 
fcueno e l ' c o c i n e r o . Año 7 0 7 . 

te v e n i r e , u l et v ide rem te, et v i s e r e m 1 , el ccenarem e l i am. 
N o n en im a r b i t r o r c o q u u m et iam te a r t h r i t i c u m 2 b abe ro . 
E x s p e c t a i g i l u r h o s p i t e m , c ü m m i n i m é e d a c e m , l u m ir i imicunv 

ccenis 3 s u m p t u o s i s . Vale . 

< Viserem, y visi tarte. 2 Arthriticum, porque no me persuado que 
tengas también gotoso al cocinero.3Ccenis, espléndidos banquetes. 

Arthriticum. L a gota s e l lama p o r c a r g a r e s t e h u m o r en los ar te jo?-
morbxu arthriticus ó articularisa ó j u n t u r a s . 

CLÁSE VII. 

C A R T A S D E P E T I C I O N Y D E Q U E J A . 

Epist. IV, Lib. V, 

M. T. C. Métello Nep. S. D. 

I . Lil tera) Quin t i f r a t r i s \ e t T . P o m p o n i i , n e c e s s a n i 2 mei,. 
t a n t u m m i h i s p e i d e d e r a n t , u t i n te n o n m i n u s a u x i l i i , q u a m 
in tuo col lega mih i c o n s t i t u t u m 3 f u e r i t . I t a q u e ad te l i t teras 
s tat im mis i , per q u a s , u t f o r t u n a 4 pos tu l aba t , et g r a n a s tibí 
egi , et de r e l i quo t e m p o r e a u x i l i u m pet i i . P o s t e a mih i non 
tam m e o r u m iltterae, q u a m s e r m o n e s e o r u m , qu i h a c iter 
f a c i e b a n t , a n i m u m t u u m i m m u t a t u m s i g n i f i c a b a n t ; q u ® r e s 
feci t , ut t ibi l i l teris o b s t r e p e r e 5 n o n a u d e r e m . N u n c mih i 

INTERP. 1 Fratris, de mi h e r m a n o Quinto. 2 Necessani, mi 
" r ande amigo. 3 Constitutum, que no tendría en ti ménos favor. . 
i Fortuna, mi desgracia. * Obstrepere, no me atreviese á importu 
Larte con mis cartas.. . 

A R G . P íde l e q u e le s o c o r r a ha-
c i e n d o q u e s e le l e v a n t e e l d e s t i e r r o 
i s e le r e s t i t u y a á s u a n t i g u o e s t a d o . 
Año 6 9 6 . 

Melello Tfepoti. H e r m a n o de Me-
te lo C e l e r , q u e t an to a y u d ó i Cicerón 
c o u l r a la c o n j u r a c i ó n de Catil ina ; p e -
r o c u a n t o Celer e s t i m ó i C i ce rón , U o -

to le a b o r r e c í a e s t e o t r o i q u i e n e s 
e r i b e e s t a c a r l a ; m a s l uego s e recoi r -
cilió con él y abogó p a r a q u e s e le l e -
v a n t a s e el d e s t i e r r o . 

Fortuna. E s n o m b r e c o m ú n , q u » 
s ign i f ica b u e n a ó mala f o r t u n a , s e g ú n -
el a d j e t i v o q u e s e le j u n t a . 
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m u m metrm ven i s se . ñ e q u e h o c a d m i r o r , q u o d n o n a d t u a m 
p o t i ü s 1 ; s e d i l l u d , q u o d n e c a d s u a m . E g o a u l e m t r ibus p r i m i s 
v e r b i s 2 : Q u i d 3 nos te r P a j t u s ? Al i l l e a d j u r a n s , n u s q u a m se 
u n q u a m l i b e n t i ü s 4 . H o c si ve rb i s a s s e c u l u s e s 5 , a u r e s ad te 
a f f e r a m n o n m i n ü s e l egan t e s : sin a u t e m o b s o n i o , peto a t e , 
neplur is® e s s e b a l b o s q u á m d i se r to s pu tes . M e q u o t i d i e a l iud 
ex a l i o ? imped i t . S e d , s i m e e x p e d i e r o , u t i n i s t a l o c a v e n i r e 
p o s s i m ; n o n c o m m i t t a m 8 , ut te s e ró a m e c e r t i o r e m f a c l u m 
putes . V a l e . 

' Potiüs, sup. venent, el que ántes no haya ido á la tuya. 1 P r i -
mis tribus verbis, las tres pr imeras palabras que le dije. 3 Quid? 
¿cómo se ha portado contigo? '•Libentiüs. que en toda su vida se 
liabia hospedado en ninguna parte mas á gusto. 5 Asseculus es, si 
tan buen hospedaje ha consistido en tan buena c jnversación. 6Ne 
pluris, que no hagas mas caso de losbalbos ó tar tamudos que de 
los expeditos de lengua. 1 Aliud ex alio, una ocupacion sigue á 
otra . 8 Non commillam, no me descuidaré en darte aviso con 
t iempo. 

Ad tuam. A u n q u e e s t aba a u s e n t e , con la p a l a b r a balbus, q u e s ign i f ica 
t en i a t a m b i é n casa e n R o m a . t a r t a m u d o . 

Balbos. N o m b r e p r o p i o , e q u i v o c o 

Episl X X I I I , Lib. I X . 

M. T . C. Papirio PcetoS.D. 

V I . H e n v e n i i n C u m a n u m x r a s a d t e 1 f o r t a s s e . S e d c i i m c e r -
t u m 2 s c i a m , f a c i a m t e p a u l b a n t é c e r l i o r e m . E t s i M . C e p a r i u s , 
c u í n mih i in s i lva G a l l i n a r i á obv iám venisse t 3 , q i u e s i s s e m -
q u e 4 qu id age ré s , d ixi t te i n lecto esse , q u o d ex ped ibus l a b o -
r a r e s 5 . T u l i s c i l i c e t m o l e s t e 6 , u t d e b u i : sed l a m e n const i tuí ad 

INTERP. 1 Ad te, acaso llegaré á la tuya. 2 Cüm cerium, en sa-
biéndolo de cierto. 3 Obviám venisset, que me salió á recibir á la 
selva. Gallinaria.* Quiesissemque, y habiéndole preguntado. s £ x pe-
dibus laborares, por haberte dado la gata . 6Molesté, lo sentí mu-
che . . . 

Silva Sallinaria. Selva j u n t o I 
C l i m a s , l l amada as i por la a b u n d a n -
cia de ga l l inas b r a v a s q u e h a y en 
e l l a . 

A R G . D e s p r e c i a p o r c b u n g a la en-
f e r m e d a d d e g o t a d e Pe to , d e la q u e 
dice no s e le da nada con ta l q u e e s t é 
fcueno e l ' c o c i n e r o . Año 7 0 7 . 

te ven i re , u t et v ide rem te, et v i s e r e m 1 , e t ccenarem e l i am. 
N o n en im a r b i t r o r c o q u u m etiatn te a r t h r i t i c u m 2 b abe ro . 
E x s p e c t a i g i l u r h o s p i t e m , c ü m m i n i m é e d a c e m , t u m i n i m i e u m 
ccenis 3 s u m p t u o s i s . Vale . 

i Viserem, y visi tarte. 2 Arthriticum, porque no me persuado que 
tengas también gotoso al cocinero.3Ccenis, espléndidos banquetes. 

Arthriticum. L a gota s e l lama p o r c a r g a r e s t e h u m o r en los ar te jo?-
morbut arthriticus ó articularisa ó j u n t u r a s . 

CLASE VII. 

C A R T A S D E P E T I C I O N Y D E Q U E J A . 

Epis't. IV, Lib. V. 

M. T. C. Métello Nep. S. D. 

I . L i l t e ra j Quin t i f r a t r i s \ e t T . P o m p o n i i , necessa r i i» mei^ 
t a n t u m m i h i s p e i d e d e r a n l , u t i n te n o n m i n u s a u x i l i i , q u a m 
in tuo col lega mih i c o n s t i t u t u m 3 f u e r i t . I t a q u e ad te l a t e r a s 
s tat im mis i , per q u a s , u t f o r t u n a 4 pos tu l aba t , et g r a n a s tibí 
egi , et de r e l i quo t e m p o r e a u x i l i u m pet i i . P o s t e a mih i non 
tam m e o r u m litteras, q u a m s e r m o n e s e o r u m , qu i h a c iter 
f a c i e b a n t , a n i m u m t u u m i m m u t a t u m s i g n i f i c a b a n t ; qua ; r e s 
feci t , ut t ibi l i l teris o b s t r e p e r e 5 n o n a u d e r e m . N u n c mih i 

INTERP. 1 Fratris, de mi h e r m a n o Quinto. 9 Necessarii, mi 
" r ande amigo. 3 Constitutum, que no tendría en ti ménos favor. . 
i Fortuna, mi desgracia. sObstrepere, no me atreviese á tmportu 
liarte con mis cartas.. . 

A R G . P íde l e q u e le s o c o r r a ha-
c i e n d o q u e s e le l e v a n t e e l d e s t i e r r o 
i s e le r e s t i t u y a á s u a n t i g u o e s t a d o . 
Año 6 9 6 . 

Melello Tfepoti. H e r m a n o de Me-
te lo C e l e r , q u e t an to a y u d ó i Cicerón 
c o u l r a la c o n j u r a c i ó n de Catil ína ; p e -
r o c u a n t o Celer e s t i m ó i C i ce rón , U o -

to le a b o r r e c i a e s t e o t r o i q u i e n e s 
e r i b e e s t a c a r l a ; m a s l uego s e r e c o n -
cilió con él y abogó p a r a q u e s e le l e -
v a n t a s e el d e s t i e r r o . 

Fortuna. E s n o m b r e c o m ú n , q u » 
s ign i f ica b u e n a ó mala f o r t u n a , s e g ú n -
el a d j e t i v o q u e s e le j u n t a . 
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Q u i n t a s f r a t e r m e u s m i t i s s i m a m 1 t u a m o r á t i o n e m , q u a m in 
s e n a t u h a b u i s s e s , p e r s c r i p s i t : q u a i n d u c t u s , a d te s c r ibc re 
s u m e o a c t u s 2 ; et abs te, q u a n t i i m tua fe r t v o l u n t a s », pe to , 
qu i e soque , ut tuos m e c u m serves po t iüs , q u á m p r o p t e r a r r o -
g a n l e m 4 c rude l i t a t em t u o r u m m e o p p u g n e s . T u , t uas in i in i -
e i t i a s u t r e i p u b . d o n a r e s 5 , t e vicisti ; a l i enas ut contra , 
r e m p u b . c o n f i r m e s a d d u c e r i s ? Q u ó d si m i h i tuá c l e m e u -
tiá o p e m tu le r i s , ó m n i b u s in r e b u s m e fo re in tuá po tes t a t e 6 

l ibi c o n f i r m o : sin m i b i ñ e q u e m a g i s t r a t u m 7 , n e q u e s e n a t u m , 
ñ e q u e p o p u l u m aux i l i a r i p r o p t e r e a m vim 6 , quae me cu ín 
r e p u b vicil, l i c u e r i t , v ide , n e c ü m velis r e v o c a r e 9 t e m p u s 
Dmnium c o n s e r v a n d o r u m , c ü m , qu i s e r v e t u r , n o n er i t , 0 , 
n o n poss is . Vale . 

* Mitissimam, cuán benignamente habías perorado 4 favor mió en 
el senado. *Coactus, me veo obligado. 3 Fert voluntas, en cuanto lo 
permite tu afecto. 4 Arrogantem, soberbia y crueldad. 5 Reip. do-
nares, por el bien de la república sacrificaste tus enemistades, ¿por 
q u é pues las ajenas te hau de hacer que las esfuerces contra la re-
pública? 6 Potestate, de ser siempre tuyo en cuanto gustares em-
p lea rme . 7Magistratum, mas si n o m e f u e r e permitido el que ni los 
cónsules, etc. 8 Vim, por aquella fuerza que nos derribó juntamente 
á mí y éila república. 9 Revocare, cuando quierasmirar por la con-
servación de todos. 10Non erit, no habiendo ya á quien poder con-
servar. 

Inimicilias. El odio ce rva l q u e t u - Vim. Á s a b e r , del t r i buno Clodio, 
vo an t e s á C i c e r ó n . de P i són y d e G a b i n i o . 

Evist. X X , Lib. X . 

M. T. C. Planeo S. D 

I I . I ta e r a n t o m n i a , qu íe i s t i n c 1 a f f e r e b a n l u r i nce r t a , u t q u i d 
te s c r i b e r e m n o n o c c u r r e r e t . M o d o e n i m , q u » ve l l emus* 

d e L e p i d o , inodò c o n t r à n u n t i a b a n t u r . D e te t a m e n cons tan* , 

INTF.RP ¿Istinc, que de ahi vienen. 3Qua: veilemus, lo que do ' 
seam os (de que no está unido con Antonio). 

A R G . Píde le q u e le e s c r i ba lo q u e A n t o n i o ; y a n i m a l e á q u e p r o c u r e 
•«¡ente del i n i m o de L è p i d o , si e s f a - p o n e r fin à aque l l a g u e r r a . A ñ o 7 1 0 . 
v o r a b l f » la rep i ib l iea ó s e j u n t a con 

f ama ned deci pi posse , nec v inc i - .quorum a l t e r i u s 2 f o n t i n a 
par tem habe t q u a m d a m ; a l t e r u m p r o p r i u m est p r u d e n t i a ; tuas 
Sed accepi l i l teras a co l lega t u o , da tas 3 I d . m a u s : ih q u i b us -
e ra i , l e a d se sc r ips i s se , a Lep ido n o n r e c i p i A n t o n i u m . Q u oti 
er i t ce r t i u s , si tu ad nos idem s c r i p s e n s : sed m i n u s a n d e s 
fo r t asse p r o p t e r i n a n e m 5 lœtil iam l i t t e ra rum s u p e n o r u m . 
V e r ü m u t e r r a r e , m i P lance , , potuis t i ( q u i s e n u n id e l ì u -
g e r e t s i c , i l e c i p i 7 te n o n potu isse , q u i s n o n v i d e t ? n u n c 
vero e t i am e r r o r i s c a u s a sub la t a est . C u l p a e n i m i l la : B i s ad 
e u m d e m 8 , v u i g a r i r e p r e h e n s a p r o v e r b i o s i . S i n , u ì s c r i p s i s t i 
ad col lega m, ita se r e s h a b e t , o m n i c u r â l ibe ra t i s u m u s : nec 
tamen e r i m u s p r iüs , q u á m ita esse tu nos f e c e r i ^ c e r l i o r e s . • 
Mea q u i d e m , u t ad t e s œ p i ù s s c r i p s i , h œ c sen ten t i a es t : qui 
re l iqu ias h u j u s bel l i o p p r e s s e n t , e u m t o t i u s bel l i c o n . e c t o r e m 9 

fo re ; q u e m te et op to esse, et conf ido f u t u r u m . S t u d i a mea 
e rga te , q u i b u s ce r t è nu l la esse m a j o r a p o t u e r u n t , t ibi tarn 
g ra ta e s se , q u à m e g o pulav i fo re , m i n i m è m i r o r , v e h e m e n t e r -
q u e lœtor . Quai q u i d e m t u , si r e c t è i s t i c 1 0 e r i t , m a j o r a et g r a -
viora c o g n o s c e s . I V K a i . J u n . 

< Conslam famn, de ti siempre son constantes las noticias. * Alte-
-ius de esto secundo tiene su parte la for tuna. 3 Datas, e sen ta 
â 15 de Mavo. '• In quibus, en la que me dice, s inanem, el lalso 
alearon que"por otra carta nos diste. «M effugeret? porque ¿quien 
estálibre de errar , ó quién puede acertar en lodo? 7 Decipi, ser «le 
ellos engañado. 8 Ris ad eumdem, sup. lapidem, aid scopulum 
offendere, aut impingere, que no es de hombre discreto tropezar 
dos veces en una misma piedra, ó dar en un mismo escollo. Con--
fectorem. el queconcluya. ">Si rectè istic. s ide ahisal ieres con bien 
(oprimiendo á Antonio). 

Sed miniis. Á n t e s le h a b i a e s c r i t o 
q u e L é p i d o no se a n i a cou A n t o n i o , 
m a s se enga l ló e n e s t o l l evado de l 
a m o r d e la p a t r i a . 

Errare. E s e n g a l l a r s e uno p o r si 
m i s m o , y e l decipi s e r e n g a ñ a d o ó 
c a e r e u e r r o r i n d u c i d o de o t r o . 

Bisad eumdem. Adagio con q u e s e 
r e p r e n d e d e i n c a u t o á c u a l q u i e r a q u e 
y e r r a dos veces en una m i s m a c o s a ; 
y c o m o P l a n e o e r a a d v e r t i d o , p o r eso 
dice n o h a y p e l i g r o de q u e v u e f t o s 
e n g a ñ a r s e . 



SI. T. CICERONI? 

Episl. LVII, Lib. X I I I 

M. T. C. Thermo Propriet. S. D. 

i l i - Q u o m a g i s 1 quo l id i e ex l i t ter is nun l i i sque b e l l u m 
•magnum esse in S y r i a e o g n o s e o , eò v e h e m e n l i ù s a te pro 
•nostrà n e c e s s i t i n e con t endo u t m i h i M . A n n e i u m lega tum 
. p r i m o q u o q u e » t e m p o r e r emi t t a s . N a m e jus opera \ Consi l io, 
s e l en i t a rei m i h t a r i s vel m a x i m è inte l l igo, m e e t r e m p a d -
j u v a n posse . Quòd nisi t an ta r e s e jus a g e r e j u r 5 , n e e ipse a d -
d u c i poti, isset ut a m e d i scedere i , n e q u e ego ut euni a m e 
-d inu i ie rem. Ego in C .hc i am prof ic isc i cogito c i r c i t e r Ka l 

Is" A n l c e a m d i e m A n n e i u s ad m e r e d e a t opor te t . I l lud 
q u o d t ecum et c o r à m et pe r l i t teras d i l igen t i s s imè egi , id tè 
n u n c e l i a m a t q u e e t i a m r o g o , c u r a libi sit u l s u u m n e g o t i u m , 
q u o d h a b e t e u m popu lo S a r d i a n o , p ro c a u s a ver ita u > \ e t p rò 
s u a d . g n , t a t e c o n f i d a r . I n t e l l e x i e x tuà o r a l i o n e » , c i i m t e c u m 
i p h e s i l o c u t u s s u m , t e i p s i u s A n n e i i causa o m n i a velie« : sed 
t a m e n sic velini ex i s l imes , te m i h i n ih i l g r a t i n g f a c e r e posse , 
q u a m si in te l l exe ro ; p e r t e i l l u m i p s u m n e g o t i u m ex s e n t e n -
z a confec isse . I d q u e q u a m o r i m u m u t ef f ic ias , te e t i am 
a loue e t i am rogo . V a l e . 

. . I f l i 8 ? ' magis, cuanto mas cierto aviso tenso cada dia 
I n t e n d o , tanto mas encarecidamente te pido. ' P,fmo cwa£' 

à t e S T " ' i0pefd> con su indLlria. ^ ZJeTeZ: \ à no tratarse un negocio de tanta importancia tCurce tihi 
vo,GiCU|";ieS. q i i e ' e l c " 7 V e r i t a t e > q«e ¡0 concluvà conforme à la 
•erdad de la causa y a su dignidad! Uraliane, por t, s n ^ h r a s 

l e g u n l l ' S a r faVOreCCTle » ^ 
A R G . Píde le d e s p a c h e c u a n t o Sn tes 

y le r e m i l a á su e m b a j a d o r A n e y o , 
•porque le , hacia m u c h a la t ta p a r a la 
g u e r r a . ABo 7 0 3 . 

Thermo. Q u i n t o Minuc io T h e r m o 
tue p r e t o r en R o m a , y d e s p u e s p r o -
p r e t o r de la p rov inc ia de A s i a . 

Bellum. L a q u e s e t emia Cicerón 
de los P a r t o s . 

Cog,tosco. T a m b i é n s e d i c e scire, 
-and,re, intelligere ab atiquo, s a b e i 
*»aa cosa p o r re lac ión de a l g ù n o . 

Dimillerem. Dimitiere a se es 
p r o p i a m e n t e d e s p e d i r á u n o da su 
c o m p a E i a ; m a s a q u i e s d a r l e Ucen-
cia o de ja r l e i r de s u l a d o . En o l r o 
s en t ido s ignif ica p e r d o n a r ; dimit-

. tere noxam alicui, p e r d o n a r la 
cu lpa I a l g u n o . T a m b i é n s e d i c e : 
Dimitiere sese, ó ánimos h u m i -
l l a r s e . 

In Ciliciam. E n t o n c e s s e ha l l aba 
en Laodicea , d o n d e t e n i a su t r i b u n a l . 

E I ' I S T . S E L E C T A . 

Epist. X I I , Lib. X I . 

Al. T. C. Bruto Imp. Cos. Des. S. D. 

I V . T r e s u n ò d ie a te accep i ep í s to l a s ; u n a m b reve in , 
-)uam F i a c c o V o h i m n i o d e d e r a s 4 ; d u a s p l e n i o r e s 2 , q u a r u i n al-
t e r á m t a b e l l a r i u s T . V i b i i a t t u l i t , a l i e ram a d m e m i s i t L u p u s . 1 

E x luis l i t ier is , et ex G r a j e e n o r a t i o n e 3 , n o n m o d o non res-
l i n c t u m b e l l u m , sed e t iam i n f l a m m a t u m 4 v ide tu r . N o n dub i to 
a u t e m p r o tua s ingo la r i p r u d e ñ l i á , q u i n p e r s p i c i a s , si a l iquid 
l i rmi l a l i s 5 n a c l u s s i t A n t o n i u s , o m n i a illa t u a p r a c l a r a in 
r e m ' p . m e r i t a ad n i h i | u m 6 e s s e v e n t u r a . I t a e n i m R o m a n i e r a t 
n u n t i a l u m , ita p e r s u a s u m 7 o m n i b u s , c u m p a u c i s i n e r m i b ü s 
pe r t e r r i t i s i ne tu , t r ac to a n i m o 8 , f ug i s se A n t o n i u m . Q u i s i i l a 9 

s e h a b e t , u l , q u e m a d m o d u m a u d i e b a m d e G r a e e i o , c o n l l i g i 1 0 

c u m e o s i n e pe r icu lo n o n poss i t , n o n i l l e m i h i f u g i s s e a Mut iná 
v i d e t u r , sed locum b e l l i g e r e n d i m u t á s s e . I t a q u e h o m i n e s al/> 
f a c t i " s u n t ; n o n null i è t i a m q u e r u i i l u r , quòd persecut inonsi l i s - , 
o p p r i m i poluisse , si c e l e r i t a s a d h i b i t a e s s e t , ex i s l iman t . Orn-
m n o 12 esl h o c p o p u l i , m a x i m è q u e nos t r i , in eo po t i s s imüm 
abu l i l iber ia te , per q u e m e a m cíMisecutus si l . S e d l amen p r o -

1NTERP.1 Dederas, que habias entregado para que me la trajese. 
* Pleniores, algo mas largas. 3 Ex Grceceii oratione, y por lo que 
me dice Greceyo. 4 tn j lammatum, mas encendida, s Firmitatis. 
que si Antonio cobrare algunas fuerzas. 6 Ad nihilun, todos se 
convertirán en humo, ó se-desvanecerán 7Ita persuasum, y lodos 
estaban en el entender de que, etc. »Fracto animo, v descaecido 
de ánimo. *Qui si ita, y si el está en este estado. i0 'Con/li'/i, que 
no se puede dar la batalla sin peligro. 1 1Homines adi faci i, v asi 
los ciudadanos se han mudado ó han perdido las esperanzas. " '0»í -
rtino, esto es rea lmente propio del pueblo, y principalmente del 
«uestro, hablar con libertad, de aquel particularmente, ele. 

A R G . Q u é j a s e d i s i m u l a d a m e n t e d e 
ta t a r d a n z a en p e r s e g u i r á A n t o n i o , 
q u e h u b i e r a sido op r imido f à c i l m e n t e 
si t iubiera p u e s t o m a s d i l igenc ia . ABo 

Omnia illa. Dos p r i n c i p a l m e n t e , S 
a a b e r la m u e r t e d e Césa r y la v i c t o -
d a , de M ó d e v ) . 

Alii faeli sunl. A lguno ha í n t e r 
p r e l a d o : t u s so ldados ya no son lus 
q u e e r a n a n t e s ; p e r o las pa l ab ra s si-
g u i e n t e s , nonnulli etiam, man i f i e s -
t an q u e habla de l o s c i u d a d a n o s q u e 
e s t aban en R o m a . 

Per i/iíem. Con la m u e r t e de Césa r 
había r e s l i l u ido B r u t o la l i b e r t a d . 



v i d e n d u m * es t , n e q u a jus ta q u e r e l a esse possi t . R e s s i e* se 
h a b e t . I s b e l l u m c o n f e c e r i t , qu i A n t o n i u m o p p r e s s e r i t . H o c 
i juam h a b e a t v im, te e x i s t i m a r e ma lo , q u a m m e a p e r t i ü s 3 

se r ibe re . Vale . 

1 Providenaum, conviene mirar . 2 fíes sie, el negocio está en tal es-
tado. 3 Apertiüs, que escribírtelo mas á las claras. 

Quam habeal vtm. Aqu í i n s i n ú a m a y o r a labanza q u e los o t r o s l ibe r t a -
q u e s i o p r i m i e s e á A n t o n i o m e r e c e r í a d o r e s d e la p a t r i a . 

Epist. Vili, Lib. XI1. 

M. T. C. Cassio S. D. 

V . S c e l u s a f f in is tui Lep id i , s u m m a m q u e l e v i t a t e m 1 e t i r c 
c o n s t a n t i a m , e x acl is , quse a d t e m i t t i cer to sc io , c o g n o s c e r e 
t e a r b i l r o r . I t a q u e n o s , c o n f e c t o b e l l o , u t a r b i t r a b a m u r 3 , r eho-
v a t u m b e l l u m g e r i m u s : s p e m q u e o m n e m in D B r u t o et P l a n e o 
l i abemus ; si v e r u m 3 qu í e r i s , in te, et iu m e o B r u t o , n o n so l í an 
a d p r s e s e n s p e r f u g i u m , si , q u o d n o l i m , a d v e r s i q u i d a c c i d e r i t , 
s e d e t i a m a d c o n f i r m a t i o n e m 4 perpetuse l iber ta l is . N o s h i e d e 
Do labe l l á a u d i e b a m u s qute ve l l emus : sed ce r to s a u c t o r e s 5 n o n 
h a b e b a m u s . T e q u i d e m m a g n u m h o m i n e m et prcesenti j u d i c i o , 

INTERP- 1 Levitatem, el poco seso y veleidad de tu concuñado 
Lèpido. 2 Ut arbitrabamur, á lo que entendíamos. 3 Si verum, si 
quieres que te diga la verdad. 4 Confirmationem, sino también para 
establecer una perpètua libertad. sCertos auctores, pero no tenía-
mos de ello cosa cierta; ó, á los que me lo dec ianno se lespodia dar 
entero crédito. . . 

AUG. Q u é j a s e d e la pe r f id ia d e s u 
c o n c u ñ a d o L è p i d o , q u e s e habia u n i -
do con An ton io , y !e e x h o r t a á q u e s e 
v e n g a á la I ta l ia á d e f e n d e r la r e p ú -
bl ica. ADo 7 1 0 . 

Affinis. Casio y Lep ido e s t a b a n 
ca sados con las d o s h e r m a n a s do M. 
l i r u l o . 

Vi arbitrabamur. C u a n d o An ton io 
f u é venc ido j u n t o à M ò d e n a . 

Gerimus. Por h a b e r s e u n i d o L è p i -
d o con An ton io . 

De Dolabellá. Q u e e s t aba de par-
te de la r e p ú b l i c a , o m a s bieu s e d e b e 
e n t e n d e r d e q u e habia s i d o o p r i m i d o 
p o r Casio. P o r q u e . a u n q u e e ra y e r n o 
de Cicerón , es taba a b o c h o r n a d o , c o -
m o e s c r i b e á Át ico , de s u mal p r o c e -
d e r , de q u e f u e s e e n e m i g o de la r e -
públ ica . 

et r e i i q u i 1 t empor i s exspec t a t i onesc i to esse. H o c tibí p r o p o -
s i t o 2 , f a c , ut ad s u m m a c o n t e n d a s . N i h i l e s t t a n t u m , q u o d n o n 
p o p u l u s R o m . a t e p e r f i c i a l q u e obt iner i posse j u d i c e t . Va l e . 

* Et reliqui temporis, como por la esperanza que de ti se tiene en lo 
venidero. 2 Hoc proposito, teniendo siempre á la vista este premio 

Epist. VII, Lib. V. 

M. T. C. Cn. Pompeió. Cn. F. Maguo Imp. S. D. 

VI . Si tu e x e r c i t u s q u e vale t i s , b e n e es t . E x l i l ter is tu i s , 
q u a s pub l icó 1 m i s i s t i , cep i u n à c u m o m n i b u s i n c r e d i b i l e m vo-
l u p t a t e m : t a n t a m e n i m spem o t i i 2 o s t end i s t i , q u a n t a m ego 
s e m p e r o m n i b u s te u n o f r e tus p o l l i c e b a r . Sed h o c sci to , tuos 
ve teres hos tes , n o v o s a m i c o s . v e h e m e n t e r l i t t e r i s p e r c u l s o s 3 , 
a t q u e e x m a g n á spe d e t u r b a t o s j a ce re . A d m e a u t e m l a t e r a s , 
q u a s mis is t i , q u a m q u a m e x i g u a m s i g n i f i c a t i o n e m 4 tua3 e rga 
m e vo lun ta t i s h a b e b a n t , t a m e n sc i to j u c u n d a s fu i s se : nu l l á 
e n i m r e tam tatari so leo , q u à m m e o r u m o f f i c i o r u m c o n s c i e n -
t e : q u i b u s si q u a n d o n o n m u t u ò r e s p o n d e t u r , a p u d m e p lus 

INTERP. • Quas publicó, que has escrito al senado. 2 Spem otii, 
nos has hecho concebir tan grandes esperanzas de paz v sosiego. 
s Litteris perculsos, heridos como de rayo con tu carta, y derribados 
de la grande esperanza que tenian, andan abatidos. '•>Significatio-
nem, aunque manifiesta poco la inclinación ó afecto que me tienes. 
5 Conscientiá, como con el conocimiento de haber hecho lo que 
debo con mis amigos. 

AKG Q u é j a s e l e p o r q u e n o le habia 
e sc r i to con aque l c u m p l i m i e n t o q u e 
de él e s p e r a b a , d á n d o l e el p a r a b i é n 
p o r la l i be r t ad de la r epúb l i ca y c a s 
t igo d e Cat i l ina . ADo 691-

Pompeio. A q u e l e s c l a r e c i d o g e n e -
ra l , á q u i e n t a n t o e n g r a n d e c e Cicerón 
en la o rac ion pro lege Naniliá, y r i -
val y a n t a g o n i s t a de C é s a r . 

Spem otii. D e las g u e r r a s e x t r a n -

j e r a s , p u e s a c a b a b a de v e n c e r á Mi-
t r i d a t e s . 

Veteres hostes. Craso quizá , y Lu-
c u t o , y e s t e con e spec i a l i dad , ¿ 
q u i e n habia q u i t a d o la g l o r i a de e s í a 
g u e r r a . 

Non mutuò. Aqu í d i s imu ladamen-
t e s e q u e j a de su i n g r j i i t u d , p u e s él 
f u é causa d e q u e s e le h ic iese gene -
r a l p a r a e s t a g u e r r a . 
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e f f i c i i 1 r e s ide re , f ac i l l imè pa t io r . I l l u d n o n dub i to , q u i n , s i te 
m e a s u m m a e r g a l e s tudia p a r ù m m i h i a d j u n x e r u n t 3 , r e s p u b 
¡nos i n t e r n o s c o n c i l i a t u r a , c o n j u n c t u r a q u e sii . A e , n e i g n o r e s 
• i |uidego i n . t u i s l i i t e r i s d e s i d e r à r i m s , s c r i b a m a p e r t e , s i cu t el 
linea n a t u r a 4 , e l nòs t ra a in ic i l ia pos tu la i . R e s eaá gessi , qua -
• r u m a l i q u a m i n luis l i t teris , et nos t r ie neeess i iud in i s , e t r e i p u b . 
•causa g r a t u l a t i o n e m s éxspec tav i : q u à m ego a b s té p n e l e r -
•missam e s s e a r b i l r o r , q u ò d v e r e b a r e , n e . c u j u s 6 a n i m u n i offeti-
i leres . Sed seiio^ e a , qua ; n o s p r o sa lu t e pa t r ia ; g e s s i m u s , 
o r b i s t e r n e j u d i c i o ac t es t imonio c o m p r o b a r i . Qua ; c ì im ve-
n e r i s , t an to C o n s i l i o , t a n t à q u e an imi m a g n i t u d i n e a m e gesta 

•esse cognosees , ut l i b i 7 , mu l tò m a j o r i q u à m A f r i c a n u s f u i t , 
m e , n o n m u l t ò m i n o r e m q u à m L a j l i u m , f a c i l e et in r e p . et in 
amici t iá a d j u n c t u m 8 esse p a t i a r e . Y a l e . 

1 Plus offieii, no me pesa de hacer venta ja en cumplir con los de-
beres de la amistad. s A d j u n x e r u n t , no fueron bastante para hacerle 
mio. 3 Desiderdrim, l oque he echado ménos en tu caria. ''Mea na-
tura, mi genio. 5 Gratulationem, me dieras el parabién. 6 Ne eujus 
(por alieujus), ofender el ánimo de alguno. 7 Ut tibi, que aun siendo 
como eres mucho mas que Escipion Afr icano . 8 Adjunctum, no te 
pesará tenerme á tu lado, que be sido poco ménos que Lelio. 

Res eas gessi. Al t iempo q u e Pom-
.peyo conc luyó la g u e r r a , en ese mis-
m o Cicerón apagó el f u e g o d e la con-
¿urae ion d e Cati l ina. 

¡Ve cijus Habla sin duda d e César 
Craso , de qu i enes con b a s t a n t e f u n -

d a m e n t o se con je tu raba es taban c o m -
p r e n d i d o s en la c o n j u r a c i ó n . 

Quám Ltelium. Muy amigo de 

aquel Escipion q u e , p o r haber venc i -
do á los Car t ag ineses en EspaSa y 
Áfr ica , a lcanzó el r e n o m b r e de Af r i -
c a n o : con es te c o m p a r a á Pompeyo 
p o r habe r vencido á nac iones e x t r a n -
j e r a s , y él se c o m p a r a con Lelio p o r 
habe r concluido u n a guer ra civil j 
domés t ica . 

ÍNDICE 

D E L A S F R A S E S Y L O C U C I O N E S D E * L A S C A R T A S f 

DE CICERON. 

* 

A 

A teneris ungutculis, de sde nif io , 
desde la m a s t i e rna edad . A primi 
citate, ab infantiá, a paero, lo mis-
m o . 

Abdere sese m bibliothecam, en-
c e r r a r s e en la l i b r e r i a . 

Abesse longè, e s t a r m u y d i s t an te . 
Ab urbe, e s ta r a u s e n t e de la c iudad . 
A culpa, e s ta r i n o c e n t e . 

Abhorrere a sludiis alterius, s e r 
de distinta profes ión ó es tudios 

Abundare' ingenio; t e n e r m u c h o 
ingenio. 

j^ccipere provinciam ab aliquo, 
recibir de otro el m a n d o ó gobie rno 
de la p rov inc ia . Satisfaclionem, ad -
mit i r la disculpa. Binas litteras eo-
dem exemplo, r e c ib i r dos ca r t a s d e 
un m i j m o con ten ido . 

Accusare desperationem alicuju, 
r ep render la desconfianza (le a lgunp . 

Adduci benevolentiá, l levarse del 
«mor ó del a fec to . Conjecturá, con ie -

l u r a r . ¡n spem, aul ut sperem, con-
cebir e s p e r a n z a . Vitara in discrimen. 
e x p o n e r la v ida . 

Adlnbere ditigentiam, p o n e r cu i -
d a d o . Consolationem atiquam, d a r 
a l g ú n c o n s u e l o . A?limum, t ene r áni-
m o . 

Affere, ó prcebere aures ai ali-
quem, d a r oidos á a lguno . Lceliliam, 
causar a legr ía . 

Afficere aliquem beneficiis, aniore, 
odio, e t c . , obligar á a lguno cou be-
nef ic ios ; a m a r , a b o r r e c e r . 

Affici voluptate maximá, r ec ib i r 
m u y g r a n d e g u s t o . Üolore, sen t i -
mien to . 

Agere gratias quampturimas , 
singulares, dar infinitas y m u y en-
carec idas g rac i a s : mirificas, c u m -
pl id ís imas . ¡Etatem, pasa r la v ida . 
Medeam, hace r el papel dé M e d e a . 
Cum aliquo corám, el per lilleris, 
t r a t a r cou a lguno cara á cara y por 
escr i to! 

Amplecti nobilitalem, e s t i m a r á 
los uoblcs . 
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Andabalam defraudare, n o p o d e r 
o c u l t a r á a l g u n o a l g u n a , c o s a . 

Andabatarum more procedere 
c a y i i n a r á c i e g a s . 

Assensorem esse almui, c o n d e s -
c e n d e r c o n a l g u n o ó. a p o y a r s u d i c t a -
m e n . 

Assenliri alicui, a s e n t i r c o n a l -
g u n o ó i n c l i n a r s e á s u p a r e c e r . 

A ¡seguí studia lanía, a l c a n z a r 
t a n g r a n d e s c o s a s . 

Auclores cerlos non habemus, 
n o lo s a b e m o s p o r c o n d u c t o s e g u r o . 

Aligere furorem, a u m e n t a r la lo-
cjra • 

U 

üellum restingui, aut inflamma-
r i , a p a g a r s e ó e n c e n d e r s e la g u e r r a . 

Bene sentire, radique facera, p e n -
s a r b i e n y o b r a r c o n r e c t i t u d . 

Beneficia amplissima in ahum 
conferre, h a c e r á a l g u n o g r a n d í s i m o s 
b e n e f i c i o s . 

Bene mereri de república, ' c o n t r a e r , 
j n c r i t o s con ia r e p ú b l i c a . 

Benevolenliam conservare, c o r j 
s e r v a r la b u e n a v o l u n t a d ó a f e c t o . 

'Benigni, alicui polliceri, h a c e r b u e 
•ñas p r o m e s a s á a l g u n o . 

Bis lid eumdem, t r o p e z a r d o s v e -
c u s e n u n a m i s m a p i e d r a , ó d a r d o s 
v e c c s e u u n m i s m o e s c o l l o . 

C 

Cadere animo, d e s m a y a r . 
Capere dolora», r e c i b i r d o l o r ó 

s e n t i m i e n t o . Voluptalem , d e l e i l e . 
Guudium aul laitiliam , a l e g r í a . 
I r u c i u m uberrimum, c o p i o s o f r u t o . 

Cavere xlicui, p r e c a v e r l e d e a l -
p • i ti i ha l . 

Cedere lempori, c e d e r al t i e m p o . ' 
Semini, n o c e d e r v e n t a j a á n a d i e . 

Colere aliquem, h o u r a r á a l g u n o . 
Colligere se, v o l v e r e n s í , r epo r -

l a r s e . 
Commendalione adduci , m o v e r s e 

d e la r e c o m e n d a c i ó n . 
Commendalione alicujus multum 

iribuere, a l e n d e r m u c h o à s u r e c o -
m e n d a c i o u . 

Commendationes diligenler obser 
vas, h a c e s m u c h o c a s o d e la r e c o 
m e u d a c i o D . Negolia ii(icu¡us maji 

ri studio, magtsque ex anime, r e c o -
m e n d a r io s n e g o c i o s d e a l g u n a d e l o - . 
d o c o r a z ó n y d e t o d a s v é r a s . Vi potui 
diligentissimi, lo m a s e n c a r e c i d a -
m e n t e q u e p u d e . 

Commendulio tua magno mili i 
usui fui!, s i r v i ó m e d e m u c h o t u r e -
c o m e n d a c i ó n . 

Commendulio legitima, r e c o m e n -
d a c i ó n o p o r l u n a . Pulgaris, d e c u a v 
p l i m i e i i l o . 

Commendali mediocriler a me, 
l o s q u e t e r e c o m i e n d o s in m u c h o ' e m -
p o r i o . 

Commiltere epístolas, l i a r ít ia 
c a r t a . 

Commodure alicui, s e r v i r ó f a v o -
r e c e r á a l g u n o . 

Caminado luo id f í a t , h á g a s e e s t o 
s in m o l e s t i a t u y a . 

Complrcii. aliguem benevolenlia, 
e s l i m a r m u c h o á a l g u n o . Officiis el 
liberalilui'-, a g a s a j a r á a l g u n o Con 
o b s e q u i o s y f r a n q u e z a . 

Conditioném suam quisque pulat 
misen-imam, c a d a u n o t i e n e s u 
s u e r l e p o r la p e o r . 

Condonare poten! in «licujus, 
c o n d e s c e n d e r ó c o m p l a c e r á a l g ú n 
p o d e r o s o . 

Conficere negotium ex sententiú, 
c o n c l u i r e l a s u n t o a s u g u s t o ó s e g u a 
s e d e s e ó . 

Confirmare se, r e s t a b l e c e r s e y p o -
n e r s e firme. 

Confirmare aliquem, a n i m a r ó e s -
f o r z a r á a l g u n o . 

Confliclari molestiis diulurnis, 
s e r a f l i g i d o c o n c o n t i n u o s s e n t i m i e n -
t o s ó m o l e s t i a s . 

Confligerc. cum aliquo, d a r la b a -
l a l l a , ó v e n i r á l a s m a n o s c o n a l g u n o . 

Conjeclurá conseguí aliguid . 
c o n j e t u r a r a l g o . 

Conjunclus est milu usu familia-
rilalis, s e hal la u n i d o c o n m i g o p o r el 
t r a t o f a m i l i a r . Mullís el veteribus 
causis vécessiludinis, m e d i a n e n t r e 
lo s d o s m u c h o s y m u y a n t i g u o s m o 
t i v o s d e a m i s t a d . 

Consctenl.ia 'ofRciorum meorum , 
s a b e r q u e h e h e c h o lo q u e d e b o . 

Conscienlia factorum luorum, le 
consolelur, c o u s u é l a t e c o n el c o n o c i -
m i e n t o d e l u s b u e n o s h e c h o s . 

Conseguí pedibus, c o n s e g u i r c o n la 
h u i d a . 

Cunsequi aliquem, a l c a n z a r , a al-
g u n o . . . 

Consolatwnis loco ponere aliquui 
d e c i r a l g o p a r a c o n s u e l o . 

Consulutio ex miseriis alioruta 

levu est, p o c o c o n s u e l e e s d e c i r q u e 
e s m a l d e m u c h o s . 

Consulere rationibus mets , a t e n -
d e r á m i s p r o v e c h o s ó u t i l i d a d e s . 
Reipublicœ, al b ien , d e la r e p ú b l i c a . 

Úignitali reique alicujus, à la d i g -
n i d a d ó Í n t e r e s d e a i g u n o . 

Consumere operam, curtan, stu-
•Jium, . e m p l e a r s u d e s v e l o , c u i d a d o , 
i i l i g e n c i a . 

Consumí vi mrn-ói, e s t a r c o n -
s u m i d o c o n la f u e r z a d e ia e n f e r m e -
d a d . 

Contendere ad summa , e m p r e n d e r 
l a s m a s g r a n d e s c o s a s o e m p r e s a s . 

Cumulus magnus accessit com-
mendalione tud, m u c h o h i z o el r e c o -
m e n d a r l o t ú . 

C u r a maximœ sunl miki res 
lux, c u i d o m u c h í s i m o d e t u s c o s a s , 

O 

Daré mandata , h a c e r a l g u u o s e n -
c a r g o s . Se i » viam, p o n e r s e e n c a -
m i n o . Litteras, e n t r e g a r c a r i a . Ope-
ram, p r o c u r a r . Pamas, p a g a r s u m e -
r e c i d o . Se salutationi umicorum, 
d e d i c a r s e á v i s i l a r los a m i g o s . 

Deferre aliguid ad ulium , d e s c u 
b r i r ó d a r no t i c i a d o a l g u n a c o s a á 
o l r o . 

Deficere ab aliguo, d e s a m p a r a r á 
a l g u n o ó a p a r t a r s e d e é!. Ai exerCi 
tu, d e s e r t a r . 

Delalum ad te, l e d i e r o n p a r t e . 
Delere extrema belli . p o n e r fina 

¡a g u e r r a . 
Uesiderare offi<->u . e c h a r m e n o s 

la b u e n a c o r r e s p o n d e n c i a . Commm-
dáíionem ineain, e c h a r m e u o s m i 
r e c o m e n d a c i ó n . 

Desiderium urbís tenel me, t e n g o 
g r a n d e d e s e o d e v e r á R o m a . 

Uevinci studiis eisdem . e s t a r u n i -
d o s c o n el l a z o d e u n o s m i s m o s e s -
t u d i o s . 

Uevinci officiis , aul Oeneficiis , 
v e r s e o b l i g a d o c o n f a v o r e s ó b e n e -
ficios. Observantui , c o n c u m p l i m i e n -
u o a t e n c i ó n . 

¡lies mederi solel etiam slullis, 
e l t i e m p o s u e l e s e r v i r d e c o n s u e l o 
a u n á lo s n e c i o s . 

Dies admonebal me , e l d i a m e lo 
t r a i a á la m e m o r i a . 

Dimitiere senatum , l e v a n t a r el s e -
n a d o . A me, d e j a r ir d e m i l a d o . Dis-
stdae a vita, aut e vini , - a o r i r . ¡n 

opinionem hanc . i n c l i n a r s e á e s ' s 
o p i n i o n . A malilii, d e j a r d e s e r n í a 
l i c ioso-

Dividere sentenliam, a c l a r a r el 
d i c t á m e n . 

Dormio non ómnibus , n o d u e r -
m o p a r a t o d o s ó n o á t o d o s d i s i m u l o . 

Ducere aliquid miserum , l e n e ! 
a l g u n a c o s a p o r d e s g r a c i a d a ó m i s o 
r a b i e . 

e 

Egere leslibus, n e c e s i t a r d e t e s t i -
gos . ' Consolatione, d e c o n s u e l o . Con-
firmatione, d e c o n f i r m a c i ó n . 

Elatus Iwlitiá, m u y a l e g r e . S 
perbiá, e n s o b e i u c c i d o o l l e n o d o p r e -
s u n c i ó n . 

Emolumento esse alicui , s e r al 
g u n a c o s a ú t i l ó p r e v e c h o s a á a l g u n o . 

Epístola plenior, c a r i a a l go m a s 
l a r g a . 

Eripere aliquem ex molestiis , sa 
c a r á a l g u n o d e p e n a , ó d e s p e n a r . E 
miseria, d e la d e s g r a c i a . 

Esse in potes/ale alicujus , r e n -
d i r s e t o d o á la v o l u n t a d d e o t r o , ó 
e s l a r b a j o d e s u p o d e r . 

Esse animo f o r ü , atque magno, 
t e n e r u n g r a n d e á n i m o y e s f o r z a d o . 
Erado, p e r d e r e l á n i m o , ó s e r d e po -
c o á n i m o . 

Exercere iludía , e j e r c i t a r s e e n los 
e s l u d i o s . 

Exhaurire dolorem alicui, q u i t a r 
d e l l o d o e l d o l o r á a l g u n o . 

Exisiimari bonum nomen , s e r t e 
n i d o p o r d e u d o r s e g u r o . 

Ad exitum perducei-e , l l e v a r l o 
h a s l a e l fin. Augen el cumulurt, 
a d e l a n t a r l o y c o n c l u i r l o . 

Explicare consílium cceplum , 
d e s e m b a r a z a r s e d e l a r e s o l u c i ó n to 
m a d a . 

Exspeclare tabellarlos, e s p e r a r el 
c o r r e o . 

Exspiscari ab aliquo , i n d a g a r de 
a l g u n o . 

Extrudere aliquem. e c h a r pul 
f u e r z a ó a e m p u j o n e s á a l g u n o . 

r 

Facet e plurimi, e s t i m a r e n m u 
c h o . Tanti, e n t a n t o ; quanti, e o 
c u a n t o . Gralum alicui, d a r j u i i o i 
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a l g u n o Diligentiüs el cauliús, o b r a r 
con m a s d i l igencia y caü te la . Verba 
mulla, h a b l a r l á r g a m e l e . Aliquem 
cer'.iorem, h a c e r s a b e d o r á a l g u n o , ó 
da r l e no t i c i a . Impeíum, a c o m e t e r . 
Omnia causd. suá, h ace r l o t o d o p o r 
su p r o p i o Í n t e r e s . 

Futiere ingeniis , f a v o r e c e r á _ los 
h o m b r e s de t a l e n t o . Patria, á la 
p a t r i a . Gloria tua, f o m e n l a r t u g l o -
ria.-

Ferre opem, d a r aux i l i o o s o c o r r o . 
Gravitar casas, s e n t i r m u c h o , ó l le-
v a r con poca r e s i g n a c i ó n l a s d e s g r a -
c ias . Levitsimé, con r e s i g n a c i ó n . Mo-
lesté , l l e v a r á m a l . Animo forli,-con 
corazón e s f o r z a d o . Moaeralé, con 
m o d e r a c i ó n ó c o m e d i m i e n t o . 

Fortuna tulissel ila , ojalá h u b i e -
ra s u c e d i d o as i , ó lo h u b i e r a p e r m i t i -
do la f o r t u n a . ' 

Frangere o res, deb i l i t a r e l p o d e r . 
Hoslium. l a s t u e r z a s d e l e n e m i g o . 

Frugi homo, h o m b r e de b i e n . 
Frui digni'tate el fortunes, g o z a r 

d e s u h o n r a y h a c i e n d a . 
Fugere viam longam , h u i r d e l a r -

go c a m i n o . - - , 
Purh agere, p e d i r p o r j u s t i c i a le 

h u r t a d o . 

6 

Gratiosum esse apud aliquem, t e -
ne r cab ida p a r a con a l g u n o . F u t í 
gratiosus in provincid, f u é b i e n 
qu i s to 6 e s t i m a d o e n la p r o v i n c i a . 

Gypsatissimis manibus persuade-
re, p e r s u a d i r s o l a p a d a m e n t e ó con 
e n g a f i o . 

n 

fíahere honorem alicui, h o n r a r á 
a l g u n o . Ventos secundos, t e n e r v i e n -
tos f avorab le s . Negotii plurimum 
in persuadendo, co s t a r m u c h o t r a b a 
jo el p e r s u a d i r . Mullum aris alieni, 
h a l l a r s e m u y a d e u d a d o . In ore atqiie 
ni animo, t e n e r en la boca y e n la 
m e m o r i a . Aliquem in eo numero , 
l e n e r á a l g u n o en aquel la e s t i m a . 
Quidquam cerli, s a b e r a lgo d e c i e r -
to . Uationem valetudinis, t e n e r 
c u e n t a con la s a l u d . 

Babere stiilulum, t e n e r r e s u e l t o . 

Harere in fortumi adversd , per-
s e v e r a r en la mala f o r t u n a . 

1 

fnaurari ab aliquo, ser e n r ' u p e 
ciijo p o r a l g u n o . 

Incidere in miserum stütum. l'.ni-
porum, l o g r a r ó a l c a n z a r m a l o s t i e m -
p o s . In mala, c a e r en d e s g r a c i a . I 
febri.m, con c a l e n t u r a . 

Inclínala res est , el n e g o c i o 
cues t a aba jo . 

Incumbere in r:mpuhltcamapir-
ea r se á m i r a r p o r el bien de la r e p ú -
bl ica. In illam curam, d e s v e l a r s e 
con aque l c u i d a d o . 

Inducen animiim, p e r s u a d i r s e . 
Inservire honori tuo , p r o c u r a r ti» 

h o n r a . 
Inlelligere ex sermone itlicujus, 

e n t e n d e r p o r la c o n v e r s a c i e n de al-
g u n o . 

Inlercedit fainiliarilas et consue-
tudo inler nos, med ia g r a n d e amis -
tad y t r a t o e n t r e los d o s . 

Interire funditus aut omnino. p e - • 
r e c e r del t o d o . 

Intermitiere Hileras , i n t e r r u m p i r 
la c o m u n i c a c i ó n p o r c a r t a . Litlera-
r u m intermissio, lo m i s m o . 

Irein alia omnia, s e r d e c o n t r a -
rio p a r e c e r . 

Iré in consilium de aliquo, vo -
t a r se la c a u s a d e a l g u n o . 

Iter facere, c a m i n a r ó p a s a r p o r a l -
g u n a p a r t e . 

J 

lacere deturbalum ex spe magni, 
h a b e r caído e n t e r a m e n t e de u n a 

ra n d e e s p e r a n z a . Ad pedes, e c h a r s e 
los p i é s . 
Jovem lapidem jurare, j u r a r p o r 

la i nd ignac ión d e J ú p i t e r . 

I. 

laborare valde pro aliquo, afa-
n a r s e m u c h o p o r a l g u n o . Ex ped:-
bus, p a d e c e r g o t a . F e b r i , t e n e r c a -
l e n t u r a . 

Legatio libera, e m b a j a d a l ib re o a » 
solo n o m b r e . 
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1,Hieras meas máximum pondust 
apud te habitaras, q u e mi ca r t a s e r á 
d e g r a n fue rza ó emp.eOo. p a r a con 
tigo. ' • 

Hilera pul ticé scriplce, c a r t a de 
of ic io . Bumanissimé, el suavissimé 
¡cripta;, C3rta a t en t a ó c o r t e s a n a y 
e x p r e s i v a . 

LUlerce satis liberales, c a r i a m u y 
i t e n t a , obsequ iosa y e x p r e s i v a . Vare 
Hileras ad le, e n t r e g a r c a r t a s p a r a 
li. 

Lugendi modum facere, p o n e r fin 
l i l l a n t o ó d e j a r de l l o r a r . 

Lugere rempublicam, l l o r a r e l 
m a l e s t a d o de la r epúb l i ca ó l a m e n -
t a r s e d e , e t c . 

» 

Mala multa miscenlur, paran-
tur, impendenlque reipublica, m u -
c h o s m a l e s s e a t r a v i e s a n , s e a p a r e -
jan y a m e n a z a n á la r epúb l i ca . 

Mandare memoria, a p r e n d e r d e 
m e m o r i a , y t a m b i é n f e t r e s c a r la 
m e m o r i a d e a l g u n a cosa 6 a c o r d a r s e . 

Meliri omnia sud voluptate, 
a t e n d e r en todo á su p l a c e r y d e l e i t e . 

Minerva invita aliquid facere, 
n a c e r algo c o n t r a s u n a t u r a l y g e n i o . 

Millere Hileras, e sc r ib i r O e n v i a r 
c a r t a . 

Munusculum millere levidense, 
crasso fila, env ia r u n p r c s e n l i l l o m a l 
t e j i d o y de hilo g r u e s o . 

solo una in s inuac ión cons igues lo q u e 
q u i e r e s 

O 

Objecti sumus ad omnés casus f 
riculorum, e s t a m o s e x p u e s t o s á W 
d o s los a c a s o s y pe l i g ro s . 

Oblanguere destderio clieujus 
d e s m a y a r d o t r i s t e z a p o r la a u s e n c i í 
de a l g u n o . 

Obligari beneficio, meriloque ñli-
cujus, e s t a r ob l igado p o r los favore.« 
ó m é r i t o s á a l g u n o . 

Olivio exigua doloris, b r e v d 
o lv ido ó e n t r e t e n i m i e n t o de la p e n a o 
d o l o r . 

Observare aliquem, r e s p e t a r ó r e -
v e r e n c i a r á a l g u n o . Tenipus epístola 
reddendce , a g u a r d a r b u e n a o c a s i o a 
p a r a e n t r e g a r c a r t a . 

Obstrepere alicui lilleris, c a n s a r 
ó mo le s t a r S a l g u n o con c a r t a s . 

Obviám venire, iré, procedere, s a -
lir ó i r al e n c u e n t r o á a l g u n o . LU-
lerce luce sint mi Id obvia, _ q u i s i e -
ra r ec ib i r c a r t a t u y a en e l c a m i n o . 

Offensiones ex gravibus morbis, 
las r e c a í d a s d e s p u c s de l a r g a s e n f e r -
m e d a d e s . 

Opprimi bello repentino , s e r a s a l -
t a d o de una g u e r r a r e p e n t i n a . 

Oppugnare aliquem, c o n t r a d e c i r i 
a l g u n o . 

Opus non fuil Ic.m mullís verbit, 
no h u b o n e c e s i d a d do s e r t an l a r g o . 

Nacías tempus ìdòneum, hab i endo 
t en ido occas ion o p o r t u n a . 

Naclus cui darem liferas, e n c o n -
t r é á q u i e n e n t r e g a r c a r t a . . 

No'Xilam Alhenas deportare, l l e -
v a r l e c h u z a s á A t é u a s , ó e c h a r a g u a 
a l m a r ! 

Nomen Aufidianum, lía deisda de 
A u f i d í o . 

N o m i n e amicilice, en a t e n c i ó n i 
n u e s t r a a m i s t a d . 

Numerare aliqúid mercedis po • 
tiiis loco , q u i i m b e n t f i c i i , t e n e r a l -
Kiiua cosa m a s b ien p o r p a g a q u e p o r 
t avo r . 

Nuntiavicl salutem verbis tuis, 
Be sa ludó de t u p a r t e . 

Nutu consequeris qnod vis, con 

Perscribere ad aliquem de aliquá 
re, e sc r ib i r p o r m e n o r á a l g u n o a l g a - • 
n a cosa . 

Persequi singula, r e f e r i r una p o i 
u n a las c o s a s . Morlem , alicujus , v en 
g á r la m u e r t o -de a l g u n o . 

Polliceri alicui studium, opz 
rum, p r o m e t e r i a l g u n o s u c u i d a d o j 
d i l igenc ia . 

Ponere arma, d e j a r las a r m a s , 
In lucris, t e n e r p o r g ran g a n a n c i a . 

. Prabere, ant prcestare se eum, 
m a n i f e s t a r s e ta l , ó p o r t a r s e de tal 
m o d o . Se virum, m o s t a r s e h o m b r e 
d e va lo r ó e s f u e r z o . 

I'rastó esse, e s t a r pronto-
Pratermillere aliquid negligen-

lid, de j a r d e h a c e r algo p o r áaácuUi»-



Recipere in se, ¡o rnar A su c a r g o . 
Redijere litleras, e n t r e g a r c a r i a . 

• Redire ad prima, vo lve r i lo q u e 
s e d i jo a l p r inc ip io . In grutiam cum 
veteribus amicis, vo lve r á la a m i s t a d 
con los a n t i g u o s a m i g o s . 

Rejicere rem in aliud tempus, d i -
f e r i r e l a s u n t o p a r a o t r o t i e m p o . 

Relegari a consule, s e r d e s t e r r a d o 
p o r el c ó n s u l . 

Remitiere primo quor/ue tempore, 
volver á e n v i a r en la h o r a , al i n s t a n t e 
o en la p r i m e r a o c a s i o n . 

Repelerá rem familiarem, p e d i r su 
h a c i e n d a . 

Revocari in consuetudinem pris-
tinam, vo lver a l a n t i g u o t r a t o ó a m i s -
t a d . 

Tenere memoriá, a c o r d a r s e ó te-
n e r p r e s e n t e . Memoriam lui leneo ; 
m e a c u e r d o d e t i . Non tenebo le 
pluribus, n o te c a n s a r é m a s con r a -
z o n e s . 

Teneri, commorari, sedere Corea-
ra, d e t e n e r s e e n C o r f ú . 

Testis ipse suin mihi, y o m i s m o 
soy buen t es t igo , m i conc i enc i a m e ea 
t e s t i g o . 

Tullere aliquem laudibus ad cce-
lum, en sa l za r con a l a b a n z a s á a l g u n o 
hasta el c ielo. 

Trattari liberaliler, s e r t r a t a d o 
con c o r t e s i a . 

Tribuere multum alicui, f a v o -
r e c e r m u c h o á a l g u n o ó a p r e c i a r al-
g u n a cosa . 

Sarcire longi témpora usuram , 
r e s a r c i r e l m u c h o t i e m p o p e r d i d o . 

Sutisdare fide mea, d a r fianza b a j o 
c i p a l a b r a , 0 e n mi n o m b r e . 

Satisfácete conjunctioni amori-
q w , c o r r e s p o n d e r á la ob l igac ión de 
1»amistad y a fec to . Liberis, h a c e r su 

Vrgeri armis sempiterna , s e r 
op r imido de p e r p é t u a s g u e r r a s . 

Usurpatum est a ¡apientibtu, ea 
d i cho c o m ú n d e los sab ios . 

Prùdere memoria et lilteris, d e j a r 
t s c r i l o ó en h i s t o r i a . 

Prodesse amicis , f a v o r e c e r ó s e r 
útil * los a m i g o s . 

Produci in concionem , s e r s a c a d o 
l a n t e de l p u e b l o . 
Profecía sunt a me mulla in le , 

m u c h o es lo q u e h e h e c h o p o r ti . 
Publicó litterus mitlere, e s c r i b i r 

al s e n a d o ó e sc r ib i r d e o f i c i o . 
Purgare se. d i s c u l p a r s e ó d a r s a -

t i s f a c c i ó n . 

Quastum nullum facio in hoc, en 
cslo n o t e n g o gananc ia a lguna ó i n -
ter»>s. 

Quoad ejus fieri possit, eri c u a n t o 
sea pos ib l e . 

Quoquò me verlo, amoris tai ves-
tigia perspicio, à c u a l q u i e r p a r t e 
q u e m i r o , ha l lo indicios de tu a m o r . 

d e b e r con los h i j o s , ó c u m p l i r con la 
obl igación de p a d r e . Reip., hacor lo 
q u e s e debe á la r e p ú b l i c a . 

Scribere aperliiis , e sc r ib i r m a s 
c la ro ó d e s c u b i e r t a m e n t e . Plura, m a s 
a la l a r g a . 

Scribere non lubet, n o t e n g o g u s t o 
en e s c r i b i r . 

Serviendum est libi constanti/e 
luce, h a s d e t e n e r c u e n t a con s e r s i e m -
p r e el m i s m o . 

Spes fefel li t eum, le enga l ló s u es-
p e r a n z a . Venire in spem, f o r m a r ó 
c o n c e b i r e s p e r a n z a . 

Succedere alicui in provincia , s u -
c c d e r l e en el m a n d o ó g o b i e r n o d e la 
provinc ia 

Stimma epistola hac est, e s t e es el 
r e s ú m e n de la c a r t a . Ad summam, 
lo q u e i m p o r t a es, ó p o r ú l t i m o . 

Superstitem esse, s o b r e v i v i r . 
Suscipere liberas, t e n e r h i j o s . La-

boran pro te, t o m a r s e c u a l q u i e r t r a -
b a j o p o r t i . Causam, e n c a r g a r s e del 
p l e i t o . Parles alicujus, d e f e n d e r á 
a l g u n o . 

Suspeclum esse alicui negligenlid , 
s e r s o s p e c h o s o á a l g u n o de d e s c u i -
d a d o . 

Sustinere onera, s o s t e n e r el p e s o o 
c a r g a . 

Uti altquo fumiliariler, s e r m u y 
• m i g o de a l g u n o . Consolatione, v a -
l e r se de a l g ú n consue lo . 

lili aliquo placato, r e c o n c i l i a r s e 
con a l g u n o . 

Unus ex meis inlimis , observan-
tissimus, studiosissimusque nostri, 
a n o de m i s í n t i m o s a m i g o s , quo m a s 
t ue r e s p e t a y a m a . 

V 

Vacare dommatu, e s t a r l ib re ó 
exer. to de d o m i n i o . Culpd , e s t a r i n o -
c e n t e . 

Vacuus ab omni molestiä, l i b re d e 
todo p e s a r . 

Valere in omnes partes, i m p o r t a r 
ó s e r dtil p a r a t o d o s a s u n t o s . 

Venire pradium, v e n d e r s e la h e -
rodad 

Venit mihi in mentem, ma 
o c u r r e . 

Versari in varietate mulld, t e n e r 
g r a n d e s m u d a n z a s . 

Versari in rep., m a n e j a r los n e g o -
c ios d e la r e p ú b l i c a . In angustiis, 
in periculo , h a l l a r s e e n a p r i e t o , en 
p e l i g r o . 

Verteré vitio, a t r i b u i r íi c u l p a . 
Videro bonum civem, quasi avem 

albam, el v e r un b u e n c i u d a d a n o es 
t a n dif íci l c o m o v e r un c u e r v o b l a n -
c o . 

Vincere exspectationem, hacer 
m a s de lo q u e de u n o s e e s p e r a b a . 

Vindicare i n libertaiem remp. op-
pressam, vo lve r á s u l iber tad á la r e -
públ ica o p r i m i d a . 

Vis inest in his verbis , m u c h a 
f u e r z a t i e n e n esas p a l a b r a s . 

Vim facere, h a c e r v io lenc ia . 
Vivere conjunclissimé , v iv i r m u j 

I n t i m o s , ó m u y a m i g a b l e m e n t e . Ju-
cundissimé, con g r a n c o m p l a c e n c i a . 



V I D A 

DE CORNELIO NEPOTE. 

S o n m u y pocas las no t i c ias q u e nos h a a q u e d a d o d e este 
exce len te R o m a n o , pues n i a u n se puede s e ñ a l a r el a ñ o fi jo 
de su n a c i m i e n t o ; pe ro cons ta que vivió en t i empo de J u l i o 
C é s a r y de O c t a v i o . T a m p o c o c o n c u e r d a n los au to re s en el 
l u g a r d e su n a c i m i e n t o ; p u e s u n o s le h a c e n de V e r o n a , otros 
de H o s t i l i a , pob lac ion cor ta del t e r r i to r io de V e r o n a en la 
r i b e r a del P ó , y as í todos t ienen razón en l l a m a r l e V e r o n e s . 
T u v o u n a e s t r e c h a c o m u n i c a c i ó n en R o m a con Ti to P o m -
pon io Át i co , Cicerón y o t ros exce len tes ingen ios que f u e r o n 
el l u s t r e del s ig lo de o r o . Con esto se d a bas t an t e á e n t e n -
de r q u e poseía en g r a d o e m i n e n t e la s a b i d u r í a , el b u e n gus to 
y el a m o r á l a .pa t r i a . M u c h a s d e sus o b r a s se h a n p e r d i d o , 
m a s e n esta d e las V i d a s de los i lust res c ap i t anes n o s de jó 
u n a viva i m á g e u de su t a len to para la h i s to r i a , y u n a i l u s t r e 
m e m o r i a de aque l l o s d i s t i ngu idos gene ra l e s q u e deb ie ron á 
Nepo te el i n m o r t a l i z a r su n o m b r e . S u n a t i v a e l e g a n c i a , s u 
n o b l e s i m p l i c i d a d , la p i n t u r a de los c a r a c t é r e s , la p r o p i e d a d 
d e los r e t r a t o s , el a r l e d i s f r a z a d o en n a t u r a l e z a , h a c e n s u 
o b r a m u y a p r e c i a b l e . D i g n a p o r c ier to d e a n d a r en m a n o s 
de los n iños p a r a q u e a d q u i e r a n desde los p r i m e r o s a ñ o s la 
p rop iedad y ene rg ía del i d i o m a la t ino , p o r ser sin d u d a el 
a u t o r m a s á p ropós i t o p a r a a d q u i r i r a l g u n a in te l igenc ia y 
gus to en es ta l e n g u a . B i e n q u i s i é r a m o s p o n e r en esle t omo 
todas l a s v idas , p e r o p o r no a b u l t a r d e m a s i a d o él vo lúm&i 
l i emos e scog ido s o l a m e n t e l a s s igu ien tes 

C O R N E L I I N E P O T I S 

V I T J 5 E X C E L L E N T I U M I M P E R A T O R U M . 

P R i E F À T I O . 

N o n dub i to f o r e p l e r o s q u e , At t ice , q u i h o c g e n u s scriplurae 
leve, et n o n s a t i s d i g n u m s u m m o r u m v i r o r u m personis j u d i -
cen t , c ù m r e l a t u m l egen t , q u i s m u s i c a m d o c u e r i l E p a i n i n o n -
d a m , a u t in e jus v i r t u t i bus c o m m e m o r a r i , s a l t à s s e e u m c o m -
m o d e , s c i e n t e r q u e t ibiis can làsse . S e d hi e r u n t f e re , qu i e x -
per tes l i t l e r a r u m g n e c a r u m , n ih i l r e c t u m , nisi q u o d i p s o r u m 
m o r i b u s c o n v e n i a t , p u t a b u n t . H i , si d i d i c e r i n t non e a d e m 
o m n i b u s e s s e h o n e s t a a t q u e t u r p i a , sed o m n i a m a j o r u m insti-
t u a s j u d i c a r i , non a d m i r a b u n t u r nos in G r a i o r u m v i r tu t ibus 
e x p o n e n d i s m o r e s e o r u m s e c u t o s N e q u e e n i m Cimoni fu i l 
t u r p e , A t l i en iens ium s u m m o vi ro . 

PRÓLOGO. 

T R A D U C C I O N . 

No dudo, ó Atico, habrá muchos que tendrán este género de es-
crito por de poca entidad y no muy correspondiente al carácter de 
los más distinguidos sugetos, cuando lean (en el discurso de esta 
obra) que refiero quién fué el que enseñó la música á Epaminóndas, 
y que cuento por una de sus prendas que bailó primorosamente, 
y que tocó la flauta con destreza. Pero estos serán seguramente 
•aquellos que , p o r n o tener noticia de la historia griega, no juzgan 
por bueno sino lo que se conforma con sus costumbres. Éstos tales, 
si observaren que unas mismas cosas no son ni decentes ni inde-
corosas á todos, sino que todas ellas se deben regular por las cos-
tumbres de los antepasados, no se admirarán de que yo haya tenido 
presentes las oostumbresde los Griegos al manifestar sus prendas 
Pues n iáCimon , varón esclarecido entre los Atenienses, le fué in-
decoroso casarse... 



s o r o r e m g e r m a n a m l iabere in m a t r i m o n i o , q u i p p e c ù m e jus 
cives eodem u t e r e n t u r ins t i tu lo : a l id q u i d e m nost r i s m o r i b u s 
ne f a s h a b e l u r . L a u d i in Gra;e ià d u c i t u r ado lescen tu l i s , q u à m 
.p lur imos h a b e r e a m a t o r e s . N u l l a L a c e d e m o n e tam est nob i l i s 
v idua , qure non a d scena in ea t m e r c e d e c o n d u c t a . M a g n i s i n 
l a u d i b u s t o t à fu i tGreec ià v ic lo rem O l y m p i a ci tar i ; in s c e n a m 
vero p r o d i r e , et popu lo esse s p e c t a c u l o , n e m i n i in oisdem 
g e n t i b u s f u i t t u r p i t u d i n i ; q u i e o m n i a a p u d n o s p a r t i m i n f a m i a , 
par t im h u m i l i a , a t q u e a b h o n e s t a t e r e m o t a p o n u n t u r . Con t ra 
ea , p l e r a q u e nos t r i s m o r i b u s s u n t d e c o r a , qua ; a p u d i l los 
t u r p i a p u t a n l u r . Q u e m e n i m R o m a n o r u m p u d e t u x o r e m d u -
• c e r e i n c o n v i v i u m ? a u t c u j u s m a i e r f a m i l i a s n o n p r i m u m locum 
tene t redi u m , a l q u e in ce leb r i t a t e v e r s a t u r ? Quod mul tò fit 
al i tor in G r e c i a : n a m n e q u e i n c o n v i v i u m a d h i b e t u r n i s i p r o -
p i n q u o r u m , n e q u e s e d e t nisi in i n t e r io re pa r t e e d i u m , q u e 
gynieconilis a p p e l l a t u r : quo n e m o acced i t , nisi p r o p i n q u a 
c o g n a t i o n e c o n j u n c t n s . Sed p l u r a p e r s e q u i tum m a g n i t u d o 
vo lumin i s p r o h i b e t t u m fes t ina t io , ut ea e x p l i c e m q u e e x o r -
sus s u m . . . Q u a r e ad p r o p o s i t u m v e n i e m u s , el in hoc e x p o -
n e m u s l ibro vi tas e x c e l l e n t i u m i m p e r a t o r u m . 

con una l iermana por parte de padre porque, asi se usaba entre sus 
conciudadanos, cuando esto seria ciertamente un crimen execrable 
en nuestras costumbres. En la Grecia se alaba el que los jóvenes ten-
gan muchos amantes. No hay en Lacedemonia viuda alguna, por 
noble que sea, que no salga á representar al teatro por sú salario. 
Muy celebrado fué en toda la Grecia el ser proclamado vencedor 
en los juegos olímpicos. Ni tampoco era indecoroso á ninguno de 
ésta nación salir á representar y servir de diversión al pueblo. To- / 
•das las cuales cosas se tienen entre nosotros (los Romanos), una3 
por infames y otras por ba jas y a jenas del decoro. Por el contràrio, ' 
inuclias cosas son decorosas entre nosotros que se tienen entre los 
Griegos por deshonrosas. Porque ¿quién de Jos Romanosse aver- • 
güenza ae llevar ¿su muje r á un convile?¿Ó qué matrona 110 ha-
bita en la principal pieza do la casa, y asiste a l a concurrencia? Lo 
que sucede muy al contrario en Grecia, porque ni asiste á ningún 
banquete , á no ser de los parientes mas cercanos, ni habita sino en 
lá parte mas retirada de la casa, que se llama gynwconitis, donde 
ninguno, entra a n o ser pariente muy cercano. Pero no me permite 
alargarme mas, asilo abultado del volumen, como la brevedad con 
que quiero explicar l o q u e me lie propuesto. Por l oque iré á mi in-
tento, y escribiré en este libro las vidas de los esclarecí los generales. 

MILTIADES t 
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n ienses C h e r s o n e s u m c o l o n o s v e l l e n t m i t t e r e . C u j u s g e n e r i s 
c u m m a g n u s n u m e r u s esset , et m u l t i e jus demig ra l i on i s p e -
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red ige re vel let A t h e n i e n s i u m , 

M I L C Í A D E S . 

Can. 1. Milciades, hijo de Cimon y natural de Atenas, siendcj el 
mas sobresaliente de todos, lanío por la antigüedad de su linaje y 
"loria de sus antepasados, c o m o p o r s u m o d e s l i a , y hal lándose en 
edad en que podían sus conciudadanos, 110 solo tener buenas espe-
ranzas deé l , sino también conl iarque sería tan esclarecido cómale 
juzgaron despues de haberle exper imentado, determinaron losAle-
uieuses enviar una colonia al Quersoneso. Siendo es os colonos en 
..ran número, y pretendiendo muchos ir a aquel es ablecnniento 
nombraron á algunos de eslos para que fuesen á Delfos a pedir 
consejo, y consultasen á Apolo de qué general echarían mas acer-
tadamente mano: porque entonces los Tracios eran señores de 
de aquel país , con quienes habían ae v e n i r a las manos . Habiendo 
hecho su consulta , les respondió la Pythia de te rminadamente : 
gue eligiesen por su general d Milciades, pues haciéndolo^asi 
tendría leliz suceso su empresa. En vista de esta respuesta del 
oráculo , salió Milciades para el Quersoneso con una a rmada de 
gente escogida, y ar r ibando á la isla de Lemnos con animo de 
reducir á la obediencia de los Atenienses a sus habitantes, . . . 



s o r o r e m g e r m a n a m l iabere in m a t r i m o n i o , q u i p p e c ù m e jus 
cives eodem u t e r e n t u r ins t i tu to : a l id q u i d e m nost r i s m o r i b u s 
ne f a s h a b e l u r . L a u d i in G r a c i à d u c i t u r ado lescen tu l i s , q u à m 
p l u r i m o s h a b e r e a m a t o r e s . N u l l a L a c e d e m o n e tam est nob i l i s 
v idua , q u a non a d scena in ea t m e r c e d e c o n d u c l a . M a g n i s i n 
¡ aud ibus to t à f u i t G r a c i à v ic lo rem O l y m p i a ci tar i ; in s c e n a m 
vero p r o d i r e , et popu lo esse s p e c t a c u l o , n e m i n i in e i sdem 
g e n t i b u s f u i l t u r p i l u d i n i ; q u a o m n i a a p u d n o s p a r t i m i n f a m i a , 
par t im h u m i l i a , a t q u e a b h o n e s t a t e r e m o t a p o n u n t u r . Con t ra 
ea , p l e r a q u e nos t r i s m o r i b u s s u m d e c o r a , q u a a p u d i l los 
t u r p i a p u t a n l u r . Q u e m e n i m R o m a n o r u m p u d e t u x o r e m d u -
•cerein c o n v i v i u m ? a u t c u j u s m a i e r f a m i l i a s n o n p r i m u m locum 
tene t a d i u m , a l q u e in ce leb r i t a t e v e r s a t u r ? Quod mu l tò fit 
a l i ler in G r a c i à : n a m n e q u e i n c o n v i v i u m a d h i b e t u r n i s i p r o -
p i n q u o r u m , n e q u e s e d e t nisi in i n t e r io re pa r t e a d i u m , q u a 
gynieconilis a p p e l l a t u r : quo n e m o acced i t , nisi p r o p i n q u a 
c o g n a t i o n e c o n j u n e t u s . Sed p l u r a p e r s e q u i turn m a g n i t u d o 
vo lumin i s p r o b i b e t t u m fes t ina t io , ut en e x p l i c e m q u a e x o r -
sus s u m . . . Q u a r e ad p r o p o s i t u m v e n i e m u s , el in hoc e x p o -
o e m u s l ibro vi tas e x c e l l e n t i u m i m p e r a l o r u m . 

con una l iermana por parte de padre porque, asi se usaba entre sus 
conciudadanos, cuando esto sería ciertamente un crimen execrable 
en nuestras costumbres. En la Grecia se alaba el que los jóvenes ten-
gan muchos amantes. No hay en Lacedemonia viuda alguna, por 
noble que sea, que no salga á representar al teatro por sú salario. 
Muy celebrado fué en toda la Grecia el ser proclamado vencedor 
en los juegos olímpicos. Ni tampoco era indecoroso á ninguno de 
ésta nación salir á representar y servir de diversión al pueblo. To- / 
•das las cuales cosas se tienen entre nosotros (los Romanos), una3 
poi' infames y otras por ba jas y a jenas del decoro. Por el contràrio, ' 
inuclias cosas son decorosas entre nosotros que se tienen entre los 
Griegos por deshonrosas. Porque ¿quién de Jos l íomanosse aver- > 
güenza ae llevar ¿su muje r á un convite? ¿Ó qué matrona no ha-
bita en la principal pieza do la casa, y asiste á la concurrencia? Lo 
que sucede muy al contrario en Grecia, porque ni asiste á ningún 
banquete , á no ser de los parientes mas cercanos, ni habita sino en 
lá parte mas retirada de la casa, que se llama gynceconiiis, donde 
ninguno, entra a n o ser pariente muy cercano. Pero no me permite 
alargarme mas, asilo abultado del volumen, como la brevedad con 
que quiero explicar l o q u e me lie propuesto. Por l oque iré á mi in-
tento, y escribiré en este libro las vidas de los esclarecí Jos generales. 
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a r m i s e r a t d i m i c a n d u m . H i s c o n s u l e n t i b u s n o m i n a i i m P y l m a 
p r a c e p i t , u t Mi l t i adem sibi i m p e r a l o r e m s u m e r e n t : id si i e -
c i s sen t , i ncep la p r o s p e r a f u t u r a / H o c o r a c u li r e s p o n s o , M i l -
t i ades c u m deleclà m a n u c lasse C h e r s o n e s u m p r o f e c t u s , c u m 
access isse l L e m n u m , e l i n c o l a s e j u s i n s u l a s u b p o t e s l a l e m 
red ige re vel let A t h e n i e n s i u m , 
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Can. 1. Milciades, hijo de Cimon y natural de Atenas, siendcj el 
mas sobresaliente de todos, t an lopór la antigüedad de su linaje y 
"loria de sus antepasados, como p o r s u m o d e s l i a , y hal lándose en 
edad en que podían sus conciudadanos, 110 solo tener buenas espe-
ranzas deé l , sino también conl iarque sería tan esclarecido como o 
juzgaron despues de haberle exper imentado, de terminaron losAle-
uíeuses enviar .una colonia al Quersoneso. Siendo es os colonos en 
gran número, y pretendiendo muchos ir a aquel es ablecimiento 
nombraron á algunos de eslos para que tuesen á Delfos a pedir 
consejo, y consultasen á Apolo de qué general echarían mas acer-
tadamente mano: porque entónces los Tractos eran señores de 
de aquel país , con quienes habían ae v e n i r a las manos . Habiendo 
hecho su consulta , les respondió la Pytliia de te rminadamente : 
<,ue eligiesen por su general d Milciades, pues haciéndolo^asi 
tendría leliz suceso su empresa. En vista de esta respuesta del 
oráculo , salió Milciades para el Quersoneso con una a rmada de 
gente escogida, y ar r ibando á la isla de Lemnos con animo de 
reducir á la obediencia de los Atenienses a sus habitantes, . . . 



v l q u e u t L e m n i i s u a s p o n l e f a c e r e h t p o s l u h W ¡II ¡ i r r identea 
r e s p o n d e n t : t u m i d se f a c t u r e s , eíim ¡lie d o m o n a v i b u s 
p r o l i c i s c e n s , ven to a q u i l o n e venisset L e m n u m . H i c e n i m 
v e g u s , a s e p l e n t r i o n i b u s or iens , a d v ' e r s u m l e n r t \ t h e n i s 
p ro f i c i scen t ibus . Mi l t i ades , m o r a n d i t e m p u s n o n h a b e n s , c u r -
s u m di r e x it q u o l e n d e b a t , pe rven i í que C h e r s o n e s i m i . 

. I05 pr.opuso que se sometiesen voluntariamente : ellos le -p«r>on 
<J.eron con tm que entonces lo harían, cuando T a r t S c l 

I I . Ib i brevi t e m p o r e b a r b a r o r u m « cop.iis d is jec t i s tolà re-
g i o n e , q u a m p e n e r a i , po t i t u s , l o c a e a s t e l l i s i d o n e a 3 o o m m u -
m v i t ; m i i l t i t ud inem, q u a m s e c . u m d u x e r a l , in a g r i s c o l l o c a v i t 
c r e b n s q u e e x c u r s i o n i b u s * locuple tav i , . N e q u e m i n ù s ¡n eà ré 
p r u d e n t i a q u a m fe l ic i ta to a d j u t u s es t . N a m c ù m v ì r lu t e im-
m u n i d e v i c i s s e t h o s t i u m e x e r c i t u s , s u m m à r e q u i t a t e r e s c o n s t i -
g l i : a l q u e i p s e i b i d e m m a n e r e d e c r e v i t . E r a t e n i m in io r eos 
c l ign i t a t e reg ia 6 , q u a m v i s c a r e b a t n o m i n o : n e q u e i d m V i s im-
perio q u a m just i l ià consec i i tus . N e q u e eò s e c i u s 7 A i h e n l é n c i -

i e l ^ H n ö n T 1 p , ' 0 f e ( U U S ' ° , i ì 5 c i a P r a 3 S t a b a L Q , l i b u s r e b u s 
l i eba . u t n o n m i n u s e o r u m voi un ta te pe rpe tuò 9 im peri mn ob-
t i n e r e t q u i m i s e r a n t , q u à m i l l o r u m c u m q u i b u s e r a t p r b f e c l u s 
C b e r s o n e s o tali modo . cons l i t u t a » . L e m | u i m r e v e r t S U l e t £ 
pac o pos t i l la i ut «ibi u r b e m t r adan t . Il l i e n i m d i x e r a n t c u m 
vento -Borea d o . n o p r o f e c t u s eò pe rven i sse . , sese d e d i l ù r o s • 
s e a u t e m d o m u m C h e r s o n e s i h a b e r e . C a r e s 1 1 , q u i t u m L e m n u m 

TNTERP. ' fíarharorum, de ios Tracios. (Los Griegos Rom-, 
nos y E ? ,pe,os llamaban bárbaros á los que no e r a ^ S e su r X 

l S J l ' v e c t l S Á d f r o l ; l d o ó desbaratado el ejé.vi o ^ f / o ^ i ' S ' ; 
e^eríV S; "^brisque excírsionibús, con 

Quersonaso. « C a w . l o a d 9 

i n c o l e b a n l , e t s i prasler o p i n i o n e m 1 res cec ide ra t , l a m e n , non 
d i c t o 2 , sed s e c u n d à f o r t n n à a d v e r s a r i o r u m c a p t i 3 , r e s i s t e re 
ausi n o n s u n t , a t q u e ex i n s u l a d e m i g r à r u i . t . P a n fe l ic i ta le 
neteras insula» , q u a ; C y c l a d e s 4 n o m i n a n t u r , s u b A t h e n i e n -
liiim redeg i t po t e s t a t em. . . . . 

I I I . E i s d e m t e m p o r i b u s P e r s a r u m r e x D a r i u s , ex Asia ir 
E u r o p a m e x e r c i l u t r a j e c t o 5 , S c y t h i s be l lum i n f e r r e decrev i t . 
Pon tem feci t in I s t ro flumine 6 , q u à cop ia s t r aduce re t . E j u s 
pont i s , d u m i p s e a b e s s e t , cu s todes r e l iqu i t p r i n c i p e s 7 , q u o s 
s e c u m ex I o n i â et b o l i d e d u x e r a t : q u i b u s s ingu l i s i p s a r u m 
u r b i u m pe rpe tua d e d e r a t i m p e r i a . S i c e n i m 8 pu tavi t f a c i l h m e 
se g r œ c â l i n g u a l o q u e n t e s , qu i As iam i n c o l e r e n t , sub sua r e -
t e n t u r u m po tes t a t e . s i amic i s s u i s 9 , o p p i d a t u e n d a t r ad id i s sé t , 
u n i b u s , se o p p r e s s o 1 0 , n u l l a s p e s s a l u t i s " r e l i n q u e r e t u r . I n hoc 
Vi ii t u m n u m e r o Mi l t i ades , cu i ili a cus tod ia c r e d e r e t u r 1 2 . H i p , 
Him c reb r i a f f e r r e n t n u n t i i , m a l è r e m g e r e r e D a r i u m , p r e m i -
ine1 3 ab S e y t h i s , Mil t iades h o r t a t u s est pon t i s cus todes , n e a 
. 'orlunà d a t a m o c c a s i o n e m l i b e r a n d o Grœc ia ; d imi t t e r en t . 
N a m si c u m bis copi i s , q u a s s e c u m t r a n s p o r t a v e r a t , in te rns^ 
s e l D a r i u s , n o n s o l ù m E u r o p a m f o r e l u t a m ; s e d e l i a m e o s q u i 
A s i a m i n c o l e r e n t , G r a ; c i g e n e r e 1 4 , li héros a P e r s a r u m f u t u r o s 
d o m i n a t i o n e e t p e r i c u l o . I d e l f a c i l è e f l i c i posse: ponte e n i m res-
cisso^ r é g e m v e l h o s l i u m f e r r o , vel i n o p i a 4 5 p auc i s d i e b u s i n t e -
r i t u r ù m . Ad h o c c o n s i i i u m c ù m p l e r i q u e a c c é d è r e n t , His t iasus 
M i l e s i u s ' 6 , ne r e s c o n f i c e r e t u r , obsl i l i t , d i cens : non idem 
ipsis qu i s u m m a s 1 8 i m p e r i i t e n e r e n t . e x p e d i r e , e t m J t i l u d i m , 

«Preeter opinionem, al reves ae lo que nabian juzgado. 5 Non dicto, 
no de la palabra dada. * Cap ti, obligados. f* Cyclades, las Cicladas 
(islas del mar Egeo, que rodean al Peloponeso en forma de circulo). 

111 sExerci tu trajecto, habiendo hecho pasar el ejército. 6 ístro 
(lumine, el rio Danubio. 7 Principes, los principales. * Sic enirn, 
el órden es este : putavit enim se retenturum sic fácil limésub suü 
potestate loquentes linguá grcecá. * Amicis suis, á sus confidentes, 
•oSe oppresso, vencido él. « Salutis, de mantenerse en su autoridad 
v mando de aquellas ciudades. ^ Illa custodia crederetur, áqmeiv 
<e confió l aguard iade l puente . "Premi, le estrechaban, "bra-ci 
genere, Griesos de nation. « Hostium ferro, vel inomd, o á m a n o s 
de los enemigos, ó por falta de víveres, Milesius, de Mileto (ciu-
dad del Asia Menor, hoy Milazo). <7 Non ídem... expedire, qua 
era igualmente ú t i l .»"Summas, que se hallaban con el mando, (be 
entiende partes por elipsis.) - . 
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quód Dar i i r e g n o i p s o r u m n i t e r e t u r d o m i n a l i o . Q u o e x s t i n c t o ' , 
ipsos potes ta te e x p u l s o s 2 c iv ibus suis pcenas3 d a t u r o s . I t a q u e 
a d e ó s e a b h o r r e r e a c c e l e r o r u m c o n s i l i o S ut n ih i l pu te t ipsis 
u l i l i u s q u á m c o n f i r m a n 5 r e g n u m P e r s a r u m . H u j u s c ü m s e n -
ten t iam p l u r i m i e s s e n t s e c u t i , Mi l l i aaes , n o n d u b i t a n s , t a m 

•mu l l í s consc i i s 6 , ad reg ís a u r e s c o n s i l i a s u a p e r v e n t u r a , C L e r -
s o n e s u m re l íqu i t , a c r u r s u s A l h e n a s d e m i g r a v i t . C u j u s r a l i o 7 

«isi n o n va lu i t , l amen m a g n o p e r é e s t l a u d a n d a : c ü m a m i c i o r s 

u m n i u m lib'erlati q u á m s u e fue r i t d o m i n a t i o n i . 
I V . D a r i u s a u t e m , c ü m e x E u r o p á i n A s i a m red i i s se t , h o r -

l an i ibus a m i c i s ul G r e c i a m red ige re l in s u a m potes ta tem, 
e l a s s e m q u i n g e n t a r u m n a v i u m c o m p a r a v i t 8 , e i q u e Da t in praí-
feci l 1 0 , e l A r l a p h e r n e m ; b i s q u e d u c e n l a p e d i t u m mil l ia el 
d e c e m e q u i t u m d e d i l , c a u s a m in te rse rens* , se h o s t e m essa 
A t b e n i e n s i b u s , q u 6 d e o r u m auxi l io I o n e s ' 2 S a r d e s i 3 e x p u g n á s -
sen t , s u a q u e p r a s i d i a , 4 i n t e r f e c i s s e n l . P r e f e c l i r e g ¡ i , c l a s s e a d 
E u b c e a m , s a p p u l s á ' 6 , c e l e r i l e r E r e t r i a m i 7 c e p e r u n l o m n e s q u e 
e j u s g e n t i s c ¡ v e s a b r e p t o s 1 8 i n A s i a m a d r e g e m m i s e r u n t . I n d é a d 
A t l i c a m i 9 a c c e s s e r u n t , a c s u a s cop ias in c a m p u m M a r a t h o n a 2 0 

i l e d u x e r u m . I s a b e s t a b o p p i d o c i rc i l e r mi l l ia p a s s u u m d e c e m 
í l o c l u m u l l u 2 , A t h e n i e n s e s l a m p r o p i n q u o l a m q u e m a g n o p e r -
moti, a u x i l i u m n u s q u á m " , n i s i a L a c e d a m o n i i s , pe l ive run t ; 
P b i l i p p i d e m q u e c u r s o r e m e j u s g e n e r i s , q u i h e m e r o d r o ' m i vo-
l t i o <?a:s/«cfo, el cual muer to , esto es, Darío. * Potestate expill-
os, echados del gobierno. 3 Pcenas daturas, serian castigados. 
•Abhorrere a consilio, se apartaba del dictamen de los demás . 
¡Quám confirman, que procurar la perpetuidad del reino. 6 Tam 
multis consciis, que sabiéndolo tantos. 7 Cujus ratio, cuyo consejo. 
® Amicior,mas amante. 

IV. s Comparavit, aprestó. 1 0 Prcefecit, dió el mande, de ella. 
Causam interserens, dando por motivo. 1 2 Iones, los Jonios (pue-

blos de.la Jonia,provincia del Asia Menor). i3Sardes, Sárdis (ciudad 
capital de la Lidia. Es acusativo de plural de Sardes, ium). 
<]ue prcesidia. su guarnición. 15 Eubceam, Eubea (isla l lamada boy 
Negro pon lo). 16 Appulsá, luego que arribó. 1 7 Eretriam, ciudad 
d é l a Eubea. >e Abre p tos, habiéndolos cogido con violencia. o A t -
icam, á la Ática. (Capital de esta provincia e ra Atéuas.) 2 0 Mara-
dona, al campo de Maratón (acusativo griego). 2 1 fíoc tumultu, 
on el temor de esta guerra tan grande y tan cercana. 2 2 Nusquám 

, e ningunos oíros.. . 

Cunarem. Correo d u aquellos a u e l laman he rae rod romoe , à de dia , " p o r -
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« a n t u r , L a c e d e m o n e ™ m i s e r u n t , u t n u n t i a r e t W » ^ 1 

o p u s e s s e t m i x i l i o . Domi * a u í e m crea t i decern p r e t o r e s q 
exerc i tu i p r e e s s e n t : in eis M i l U a d e s : m t e r q u o s m a g n a fu 
con tenti o , u t r ü m m o e n i b u s s e d e f e n d e r e n l , an o b v i a m i e l 
h o s t i b u s . a c i e q u e d e c e r n e r e n t 9 . U n u s M i l t ía d es r n a ^ m e n i le-
b a l u r 3 , ù i p r i m o q u o q u e t e m p o r e cas t ra fierent*. I d s factu 
esset , et c ivibus a n i m u m a c c e s s u r u m 5 , c u m v ideront d e e o f u n i 
v m u t e non despe ra r i : et hos t e s eâdein re fo re l a r d . o r e s , s . a.ii-
mad ve r t e r en t , a u d e r i a d v e r s ù s s e l a m e x i g u i s c o p n s d imioa i c . 

V H o c i n t e m p o r e n u l l a c i v i t a s A i h e n . e n s i b u s a u x i h o lu . t 
p r a t e r P l a t a e n s i u m : e a * mi l le m i s i i m i l i l u m . I i a q u e h o r u m 
a d v e n t u decern mil l ia a r m a l o r u i n c o m p l é t a s u n t : q u e m a n u s ' 
mi rab i l i ü a g r a b a t p u g n a n d i cup id i t a l e . Q u o ac a n . e s u l s 
q u a m c o l l e g e 8 Mil l iades v a l u e n l . E j u s e n i m a u c t o r i i a i e . n l -

. Œ A U i e n i e n s e s c o p i a s ex u r b e e d u x e r u n t , l ocoque idoneo 9 

S s r a f e c e r u n t . D e i n d e pos te ro d i e s u b .nont i s r a d i c i b u s ac ie 
§ r e " i o n c in s t ruc i à , nova a r i e v i s u m m à p r e l . u m c o m m i -
s e r u n t . N a m q u e a r b o r e s m u l l i s l o c i s e r a n t r a r e > c e o n s , h o 
u t » et monti l i in t e g e r e n t u r al i l l u d i n e , e t a r b o r u m r ac t -
- equ i t a tu s ' 5 b os t ium i m p e d i ^ e i u r , n e m u l l i i u d i n e p l a u d e r e n l u r . 
Dal s elsi n o n e q u u . n 1 6 l o c u m v ideba t su i s , l a m e n , f r e ins 
S e V o c o p i a r u m s u a r u m . c o n f l i g e r e c u p i e b a t - . e o q u e m a g i s 
" u 5 d p r i u s q u à m L a c e d e m o n i i s u b s i d i o v e n . r e . i t , d i m t c a r e 
u t i l e a r b i t r a b a l u r . I t a q u e in a c i e m p e d . l u m c e n t u m ^ i l -
luni decern mi l l ia p r o d u x i t ' 7 , p r e l m m q u e c o m m . s . 1 ' 8 I n 
q u o i a m b plus v i r lu te v a l u e r u n t A i h e m e n s e s u l d e ç e m p h -
c e m 1 9 n u m e r u m h o s t i u m p r o f l i g a r c n l : a d e o q u e p c r t e r r u e -

1 Domi en la ciudad. 2 A deque decernerent, y vendrían á una ba-
taüa en campo abierto. 3 Maxime nitebatur, se eslorzaba »oh e 

• , era e. persuadir, > Castra fierent, que acampasen * Civibus 
m «ccessurum, que cobrarían ánimo los ciudadanos 

c a r r e r a d(f la caballería. «Éqmm, ventajoso « In acrem pr -
S sacó en orden de batalla su ejército. Praliunujue com-
mi™ydió la ba ta l la . 1 9 Decempl icem, diez veces mayor . . . 

•que corr ían un dia en te ro sin f a t i g a r s e , ó ya p o r q u e bac . iw una j o m a d , l a r Î S 

en u n dia . 



• r u n t , ut i } e r s e n o n c a s t r a 1 , sed naves pe l i e r in t . Qua p u g n a 
.uhi,I a d h u c est n o b i l i u s 2 . N u l l a eni.ni u n q u a m l a m exi<*ua 
mani i s l a n t a s o p e s 3 p ros t rav i ! . 

V I . Cu j i i s 4 victorias non al ienimi v i d e t u r , q u a l e p r e m i u m 
M i l t i a d i s i t t r i b u t u m , docere 5 ; q u o faci I iùs in tei ligi p o s s i t e a m -
dem o m n i u m e i v i t a t u m e s s e n a t u r a m . U t e n i m p o p u l i nos t r i » 
h o n o r e s q u o n d a m f u e r u n t r a r i et t enues 7 , oh e a m q u e causan t 
g lo r ios i , n u n c a u t e m effusi a t q u e obsolet i 8 ; s i c o h m a p u d 
A t b e n i e n s e s f u i s s e r e p e r i m u s . N a m q u e h u i c Mi l l i ad ì , qu i 
A t h e n a s . - t o t a m q u e G r e c i a m l iberavi ! , talis h o n o s t r i bu tus 
e s t u i p o r t i c o , q u e P c e c i l e 9 v o c a t u r , c ù m p u g n a d e p i n g e r e t u r 
M a r a t b o n i a , ut iri decern p r e t o r j j m n u m e r o p r i m a 1 0 e j u s i m a ^ o 
p o n e r e l u r , i s q n e " h o r t a r e t u r mi l i t es , p r è l i u m q u e c o m m i t t e -
vet. I d e m i l l e p o p u l u s , p o s t e a q u a m m a j u s i m p e r i u m e s t n a c t u s , 
et largì l ione 1 2 m a g i s t r a t u u m c o r r u p t u s es t , t r é cen t a s s t a tuas 
D e m e t r i o P h a j e r e ó d e e r e v i t 1 3 . 

V I I . P o s t h o c p r e l i u m classem sep tuag in t a n a v i u m Àtlie-
m e n s e s e idem Mil t iad ì d e d e r u n t , u t i n s u l a s q u e b a r b a r o s 1 " 
a d j u v e r a n t b e l l o p e r s e q u e r e t u r . Q u o i m p e r i o , 5 p l e r a s q u e a d of-
ficium16redire c ù e g i t , n o n n u l l a s v i e x p u g n a v i t . E x h i s P a r u m ' 7 

m s u l a m , o p i b u s e l a t a m 1 8 , c ù m ora t ione , , J reco i i c i l i a re non pos-
set, cop ias e n a v i b u s e d u x i t , u r b e m o p e r i b u s c l aus i t 2 0 , o m n i -
q u e c o m s n e a t u p r i v a v i t j d e i n d e v i n e i s s , a c t e s t u d f f t i b u s c o n s t i -

« Non castra, no se encaminaban bácia el campo, sino búcia ¡as 
naves.huyendo. 3Nobilius, mas ilustre ó famosa. ¡ Tantas opes u -
ejCM-cito tan poderoso. 

VI. 4Cujus ( e s genitivo regido de prcemium). s Non videtur 
ademan docere, no parece fuera de propósito contar « Nostn 
del pueblo romano. 7 Tenues, sin fausto. « Effusi. atque obsoleti, 
demasiado frecuentes y comunes. tPacile (nombre propio de un 
pórtico, asi llamado por la variedad de las pinturas). ^Prima e., 
primer lugar. pisque, y él en acción de animar á '.os soldados v 
de dar la. bata la «a Largitione, etc., por la profusión de resalo.: ' 
« Decrevit, ordeno levantar. D 

VII. {íBarbaros, ii los Persas (en la guerra contra los Grie«o=; 
<*Quo imperio, en la cual expedición. i*Adofficium, á Inobediencia 
" P a > j m > Poro ( la mayor dé las Cicladas). >» E/alam, soberbia 

Oratione. con buenas palabras, ao Openbus dmisit. con los traba ir- s 
mililaresbloqueo («orno tr icherasHorres, ele.). " Vineis, con viüas 
cuaqmnas militares!... 

lutis, p r o p i ù s m u r o s access i t . C ù m j a m ' in eo essei , ut o p p i d o 
po t i r e tu r , p rocu l in c o n t i n e n t i 2 l u c u s , qui ex insula conspic ie-
b a l u r , nesc io q u o c a s u , n o c t u r n o t e m p o r e i n c e n s u s es t ; c u j u s 
fiamma u t a b o p p i d a n i s et o p p u g n a t o r i b u s 3 est v isa , u t r i s q u e 
Ven i t in o p i n i o n e m 4 , s i g n u m a c l a s s i a r i i s 5 r eg i s d a t u m . Q u o 
f a c t u m e s t , u t e t P a r i i a dedit ione® d e t e r r e r e n l u r , et Mil t iades , 
t imens n e c l a s s i s r e g i a a d v e n t a r e t , i n c e n s i s o p e r i b u s q u e s t a -
t u e r a t , c u m to t idem n a v i b u s a t q u e e r a t p ro fec lu s , A t h e n a ? 
m a g n a c u m olTensione7 ci v i u m s u o r u m r e d i r e t . A c c u s a t u s è r g c 
prodi t ionis . , q u ò d , cùm P a r u m e x p u g n a r e possel , a r e g e c o r -
r u p t u s 8 , in fec t i s r e b u s 9 a pugnad is ' cess i s se t . E o t e m p o r e e g e r 
e r a t v u l n e r i b u s , q u e i n o p p u g n a n d o opp ido accepera t . I t a q u e , 
q u o n i a m ipse p r o se dice.rc 10 non posset , verba p r o eo fecit 
f r a t e r e j u s T i s a g o r a s . Causa cogn i t a , capi t i s a b s o l u t u s ' 1 , pecu-
nia m u l c t a t u s es t , e a q u e lis q u i n q u a g i n t a ta lent i s e s t i m a t a 
es t , q u a n t u s , 2 i n c l a s s e m s u m p t u s f a c t u s e r a t . l i a n e p e c u n i a m 
q u ò d s o l v e r e n o n po te ra t , in v i n c u l a p u b l i c a c o n j e c t u s es t , 
i b i q u e d i e m obi i t s u p r e m u m 1 3 . . 

V l l l . U i c e i s i c r i m i n e P a r i o i I ' e s t a c c u s a l u s , t amen al ia fu it 
causa d a m n a t i o n i s . N a m q u e A t b e n i e n s e s , p r o p t e r P i s i s t r a t i 1 5 

t y r a n n i d e m , q u e p a u c i s a n n i s an tò f u e r a t , o m n i u m s u o r u m 
c i v i i i m p o l e n t i a m e x t i m e s c e b a n t . M i l ; i a d e s , m u l t ù m i n i m p e r i i s 
m a g i s t r a t i b u s q u e versa tus 1 6 , n o n videba.tur oosse esse p r iVa-

«Ciimjam, es tando ya á punto para tomar la c iudad. a In co'nti-
nenti, en t ie r raf i rme. 3Oppidanis, por los ciudadanos sitiados y 
por los sitiadores. 4 Venit in opinionem, juzgaron. 5 A classiariis. 
por los soldados de la escuadra del rey de Persia. 6A dedition :, 
retractaron su intención de rendirse. 7 Offensione, disgustos. * Cor-
ruptus, sobornado con dinero. 9 ¡n fec t i s rebus, sin concluir la em-
presa. 1 0 Pro se dicere, defender su causa. liCapilis absolutus, ab-
suelto de la pena cap i t a l . 1 1 Quantus, cuanlo era cabalmente el g asto 
hecho en la armada naval. 43 Diem obiit supremum, murió» 

VIII. Parió, cometido en la isla de Paro (uo habiéndola tomad 
como debia). ,s Pisistrati (filé el pr imer tirano de Alénas). 4 6 Ve r-
satus, habiendo estado mucho tiempo empleado. . . 

Talentis. E n c i n c u e n t a t a l en tos . 
Aqu í p o r v e n i r a b s o l u t a m e n t e talen-
timi s e e n t i e n d e del m e n o r á t i c o q u e 
»alia 8 7 ü 5 r e a l e s y ö m a r a v e d í s y 

a s i los SO t a l en tos compoDen 4 3 7 , ~ 3 l 
r ea l e s de n u e s t r a m o n e d a , y 12 m s i » 
ved is . 



t u s ' ; p r a s e r t i m c ü m c o n s u e t u d i n e ad imper i i c u p i d i t a t e m 
t r a h i v ide r e tu r 2 . N a m C h e r s o n e s i , o m n e s i l l o s q u o s h a b i t a r a t 
a n n o s , p e r p e t u a m o b t i n u e r a t 3 d o m i n a t i o n e m , t y r a n n u s q u e 
l 'uerat a p p e l l a t u s , sed j u s t o s . Non e r a t e n i m v i c o n s e c u t u s , sed 
s i iorutn vo lún ta le , e a m que p o t e s t a i e m b o n i t a t ' e r e t i n u e r a t . O m -
nes a u t e m et h a b e n t u r e t d i c u n t u r t y r a n n i , qu i po tes ta te s u n t 
p e r p e t u a 4 i n e á c iv i ta te , q u a l iber ta te usa est . Sed in Mi l t iade 
e r a t c ü r o s u m m a h u n i a n i t a s s , t u m m i r a comi t a s 6 , u t n e m o t a m 
J iumi l i s esse t 7 , eu i n o n a d e u m a d i t u s pa t e re l : m a g n a auc to-
r i t a s a p u d o n m e s c ivi ta tes , n o t ó l e n o m e n , l a u s rei mi l i t a r i s 
m a x i m a . H a e p o p u l u s r e s p i c i e n s , m a l u i t e u m i n n o x i u m 8 

pleet i , q u á m se d i u t i u s esse in t i m o r e . 

1 Pi'ioatus, estar como ciudadauo part icular. 2 Trahi videretur, 
pareciendo que se dejaba llevar de la ansia de mandar . 3Obtinue-
rat había gozado. Sunt pe>petud,tienen u n dominio continuado 
s Humanitas, benignidad. 6 M i r a comitas, una maravillosa afabili-
dad . 7 Nemo tam liumilis, no había persona, por baja y vil que 
fuese , a quien no se diese entrada para hablar le . « Innoxium, ino-
cente. 

THEMISTOCLES, 

I . T h e m i s t o e l e s , N e o c l i filius, A t h e n i e n s i s . H u j u s vit ia 
meunt i s* a d o l e s c e n l i a m a g n i s s u n t e m e n d a l a v i r t u t i b u s : a d e o 
u t a n t e f e r a t u r h u i c n e m o , p a u c i p a r e s p u t e n t u r . S e d a b i n i t i o 
est o r d i e n d u m . P a t e r e jus N e o c l u s g e n e r o s u s 2 fu i t . I s u x o r e m 
I l a l i e a r n a s s i a m civetn d u x i t 3 , e x q u á n a t u s e s t T h e m i s t o c l e s ; 
q u i c ü m m i n ü s e s s e t 4 p r o b a t u s p a r e n t i b u s , q u o d et l ibe r iüs 
v ivebat , et r e m f a m i l i a r e m 5 neg l igeba t , a pa i r e e x h a r e d a t u s 
es t . Qu® c o n t u m e l i a 6 non f reg i t e u m , sed e rex i t . N a m c ü m 
j u d i c á s s e t , s i n e s u m m á i n d u s t r i a n o n p o s s e e a m e x s t i n g u i 7 , 

I. INTERP. ilneuntis, cometidosen la florde su edad. ^Generosía, 
fué noble por su nacimiento. 3 Uxorem... duxit, se casó. * Cüm 
minüs esset, siendo poco amado. ¿Item familiarem, descuidaba en 
los adelantamientos de la casa, s QUa> contumelia, la cual afrenta 
no le abatió, sino q e le agentó á dejar sus vicios. 7 Exstinaui. 
bor ra r . - 3 

lo tum se déd i t r e i p u b l i c a 1 , d i l i g e n t i ü s 2 a m i c i s f a m a q u e s e r -
viens . M u l t ù m in i ud i c i i s pr iva t i s v e r s a b a t u r , s œ p e in c o n -
c ionem 3 popu l i p r o d i b a t : nu l l a r e s m a j o r ' s i n e eo g e r e b a t u r , 
ce l e r i l e rque , q u a o p u s e r a n t , r e p e r i e b a t ; fac i le e a d e m ora^-
l ione exp l i e aba t . N e q u e m i n ü s in r e b u s g e r e n d i s p r o m p t u s 
q u a m excog i t and i s e ra t : q u ò d et de ins t an t ibus* (u t a i t l h u - • 
cvdidesì v e r i s s i m e j u d i c a b a t , et d e f u t u n s 6 c a l l i d i s s i m e con j ; -
ciebat. Q u o f a c t u m est , u t b rev i t e m p o r e i l l u s t r a r e t u r . 

IL P r i m u s a u l e m g r a d u s f u i t c a p e s s e n d a 8 r e i p u b i c a b e l l o 
Corcvra îo : ad q u o d g e r e n d u m p r a t o r a p o p u l o f ac lus , non 
solùni p n e s e n t i b e l l o , s e d e t i a m r e l i q u o t e m p o r e f e r o c i o r e m 
r e d d i d i t c iv i t a l em. N a m c ü m p e c u n i a p u b l i c a , q u a ex meta l -
l i s 1 0 r e d i b a l , largì t i o n e m a g i s t r a l u u m q u o t a n m s i n t e r n e t l i te 
pe r suas i ! p o p u l o , u t e â p e c u n i â c l a s s i s c e n t u m n a v i u m a d i t i c a -
r e t u r . Q u à ce l e r i l e r e f f ec t à 1 2 , p r i m u n C o r c y r a o s f reg . t ; m a n -
t imos p r a d o n e s c o n s e e t a n d o m a r e t u t u m r e d d i d i t , i n 
q u o 1 5 c ü m divi l i i s 1 6 o r n a v i t , t u m p e r i t i s s u n o s b e l l i n a v a l i s l e -
c i t A l h e n i e n s e s . I d q u a n l a salut i f u e n t " u n i v e r s a G r a c i a , 
bel lo c o g n i l u m est P e r s i c o . N a m c ü m X e r x e s et m a r i et ter ra 
b e l l u m u n i v e r s a i n f e r r e t E u r o p a , c u m t an t i s ea rn c o p u s m v a -
s i t , q u a n t a s n e q u e an tea n e q u e poslea h a b u i t q u i s q u a m . H u j u s 
e n i m class is mi l l e et d u c e n t a r u m n a v i u m l o n g a r u m lu i t , 
q u a m d u o mi l l ia o n e r a r i a r u m 4 9 s e q u e b a n t u r ; t e r r e s t r e s a u -

i Totum se dedit reí,o., se dedicó enteramente al s e r v . e i o d c l a r e 
pública. 2 Diligentius, atendiendo con mas esmero a ganar amigos 
y crédito. 3 In concionem, acudía á las juntas del pueblo. í«7or 
de importancia. >lnstantibus, de las cosas que estaban a punto de 
suceder. *De futwis, y conjeturaba muy cuerdamente de lo lu-
turo 7I l lustraretur , vino á hacerse famoso. 

II. 8 Primus autem gradus capessenda, el pr imer ,emole:o @ o 
negocios de la república le tuvo en la guerra de Corfú ! 
m r Jonio). *Ferociorem, mas aguerrida. "Ex metallis, se sacaba 
T í a s minas de los metales. " Quotannisvmwíido a menos todos 
los años. "EjfectA,concluida.*»Conectando, dando caza ' ^ ^ , 
buso el mar en seguridad. "In quo, en la cual ocasior, ^Dwitns, 
inriqueció. "Id guanta salutifuerü, cuan útil. . . «Longarum, 
¡te guerra . »» Onerariarum, de carga ó trasporte.. 

Xerxes. R e y d e P e r s i a , h i j o de Dar io , e l q u e f u é d e r r o t a d o p o r M i l c k d e » e n • ! 
a m p e de M a r a t c a . 
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sfcsfcSsHSS; 
p i s t a s - í a ^ i K s a y f i s ? ^ 
6««, dentro de murallas de m f f i i ® w ± . D , ! n 8 e s I 
tyl«¡penares, á las pr imeras cién n a ™ , s í , ' - á ' i u é n l " d ¡ a -
se podían-trasportar esto es tn, n " r Movert roterant, que 
«em, Ula^en el 4 fo S a r W n sus bienes muebles. 'Salamí 
ciudad d e l a l f c S \ a ' c

P
e r ? a , d e l Peloponeso. *Trcezenem 

l u g a r e s í ¿ o r - ' S ^ " ? ' 7 ™ ' y tierra firme. en medio. 

J É * L a s T e r m o p i l a s , l u -
S : ? ' ^ g a r g a n t a d e ' u n o s 
m o n t e s ñ o r los cua l e s s e p a s a de i a 

I f f ' í ? » ' f , Beocia : ahora s e ¡ U n » 
p a s o de la Boca del L o b o . 

a e r i c u l u m , n e , si p à r s n a v i u m a d v e r s a r i o r u m E u b t e a m su« 
p e r à s s e t 1 , a n c i p i t i 2 p r e m e r e n l ü r p e n c u l o . Quo f a c t u m es/, 
ut ab A r t e m i s i o d i s c e d e r e n t , et e x a d y e r s u m 3 A l h e n a s apis! 
S a l a m i n a c l a s sem sillfm cons t i t ue r en t . 

I V . A l X e r x e s , T h e r m o p y l i s e x p u g n a t i s , p r o t i n u s acce?<3 
A s l u • i d q u e , n u l l i s d e f e n d e n t i b u s , i n l e r fec t i s s a c e r d o i i b u s , 
q u o s i n a r c e i nvene ra t , i n c e n d i o d e l e v i t . C u j u s f a m a ^ p e r t e r n : -
classiar i i c ù m m a n e r e n o n a u d e r e n t , et p l u r i m i b o r t a r e n t u r ut 
domos s t i a s q u i s q u e d i s cede ren t , m c e n i b u s q u e s e d e f e n d e r e n i , 
' l 'hemislocles u n u s restili!', e t u n i v e r s o s 5 esse pa re s a i e b a l , 
d i spersos 6 t e s t a b a t u r p e r i t u r o s ; i d q u e E u r y b i a d i 7 , r eg í L a c e -
d e m ' o n i o r u m , q u i l u m s u m m e i m p e r i i p r e e r a l 8 , í o r e a m r m a -
bat . Quem c ù m m i n ù s q u à m vellet move rc i , noc tu de s e rv í s 
s u i s , q u e m h a b u i t f i d e l i s s i m u m , ad r e g e m m i s i l , u t e i n u n t i a -
re t su is vé rb i s 9 : a d v e r s a r i o s e j u s i n fuga esse 1 0 : qu i si d i s -
cess issent , m á i o r é c u m l a b o r e et l o n g i n q u i o r e t e m p o r e b e l l u m 
c o n f e c t u r u m , c ù m s i n g u l o s " c o n s e c t a n c o g e r e t u r . q u o s s i sta-
tini a g g r e d e r e t u r , b rev i u n i v e r s o s o p p r p s s u r u m . H o c eo v ale- _ 
b a t , u t i n g r a t i i s " ad d e p u g n a n d u r n o m n e s c o g e r e n l u r . H a c r e 
a u d i t á , b a r b a r o s 1 5 , n ih i l doli s u b e s s e c r e d e n s , p o s t n d i e alle-
n i ss imo 1 6 si bi loco , c o n t r a o p p o r t u n i s s i m o h o s l i b u s , adeo an-
gusto mar i coiif l ixit , u t e j u s mul l i l i ido n a v i u m e x p l i c a n n o n 
po tue r i t . V ic iu s e rgo est , m a g i s Consilio ThenuS loe l i s q u a m 
a r m i s G r e c i e . • , 

• V. H i c b a r b a r u s e l s i m a l è r e m ges se ra i , l a m e n tan tas l i a -

« Superássel, si llegaba & doblar el cabo. = fuesen acome^ 
(idos por uno v otro lado, esto es, de frente y por la espalda. 

Í I V ^ S W ; con la noticia de este incendio. 
que todos unidos eran iguales y suficientes para r e ^ r ^ e n e mgo^ 
e Dispersos, separados. UdqueEurybiadr, y aseguraba 
(rey de los Lacedemonios , que había de suceder e=to n ,m > 
»Súmmce imperii prmerat, que à la sazón tema el s u p ^ j m o n a m , . 
de las tropas. ^Suisverbis, de su par te . 1o;n /-M ?rt .paral iu ' ' ^ -
los cuales esto es, los Gr egos si se desuniesen 6 si s - a p a r a b a n . . 
S S perseguirlos d e m i o en uno. «Hoc eò esto se e n c a r -
n a b a T " Ingratas, aun contra su voluntad. Barban,,, Jerje=. 
»e Alienisnmo, muv incòmodo. « E x p l t c a r i , desenvolverse. 

V. «8Male rem,"le liabia salido mal la empresa. . . 

i,tu. A t e n a s . E s v o z gr i ega q u e s ign i f ica c iudad p r i n c i p a l , asi c o m o R o n » 
%» llamaba Orbs. 



feebat re l iqu ias e o p i a r u m , u t e t i am c u m Iiis o p p r i m e r e pos3e¡ 
hos tes . I n t e r i m tarnen ab e o d e m g r a d u 1 d e p u l s u s est . N a m 
T h e m i s t o c l e s , ve r ens n e b e l l a r e p e r s e v e r a r e ^ c e r t i o r e m eu r r 
fecit ,idagi*fulponsquemmilleinHellespontofecerat,dissol 
veretur, hacredüuinAsiamexcluderetur.-idqueei pe rsuas i t . 
I t aque , q u a 3 sex m e n s i b u s i t e r f e c e r a t , e i sdem m i n u s d iebus 
i n g m i a i n A s i a m reversus est, s eque a T h e m i s t o c i e n o n supe-
r i m i sed conse rva t imi j ud i cav i t . Sic. u n i u s viri p r u d e n t i 
G r e c i a l ibera ta es t , E u r o p e q u e s u c c u b u i t 4 As ia . H e c a l te ra 
vic tor ia , q u a c u m M a r a l h o n i o possi t c o m p a r a n t r o p e o . N a m 
par i m o d o a pud S a l a m o i a pa rvo n u m e r o n a v i u m m a x i m a s p o s t 
h o m i n u m m e m o r i a m class is est dev ic ta . 

V I . M a g n u s in b o c bel lo T h e m i s t o c l e s f u i t , nec m i n o r h 
pace . C u m e n i m P h a l e r e o po r tu , neque m a g n o 6 neq i ie bono 
Atl ienienses u t e r e n t u r , h u j u s Consilio t r i p l e x ' P i r e i po r iu s 
cons t i tu tus est ; ì s q u e m a n i b u s c i r c u m d a t u s , ut i p s a m u r b e m 
digni tà t e 6 e q u i p a r a r e , ut i l i iate s u p e r a r e t . I d e m q o e m u r o s 
A t l i e m e n s i u m res t i tu i t p r e c i p u o p e r i c u l o s u o . N a m q u e L a c e -
d e m o n i ! , c a u s a m s i d o n e a m n a c t i p r o p t e r b a r b a r o r u m e x c u r -
s iones , q u á negarentoportere extra Peloponnesum ullamur-
bem haben, ne essent loca munita quce hostes possiderent 
Atl ienienses e d i f i c a n t e s p r o h i b e r e s u n t cona t i . H o c l o n g M * 
a l i o s p e c t a b a t , a t q u e v i d e r i v o l e b a n t . A then i ense s e n i m d u a b u s 
v i c t o r u s , M a r a t b o n i à e t S a l a m i n i à , lantani gloriarl i a p u d o m -
nes gen t e s e r a n t eonsecu t i , ut in te l l igeren t L a c e d e m o n i i de 
p r i n c i p a tu sibi c u m b i s c e r t a m e n fore ; q u a r e e o s q u à m i n -
t i rmis s imos - esse vo lebant . P o s t q u a m a u t e m a u d i e r u n t m u 

' Ab eodem gradu, l e h i z o d e j a r a q u e l p u e s t o q u e l i a b i a o c u n a d o 

' m e s « i ä e a n d a ' ; r n a b a ^ ^ P « ' ' " q u e l l i s m o T a S q u e 
$ « f » w i a n d a d o e n s e i s m e s e s . '•Succubuit, q u e d ó s u j e t a 

a m a s n u m e r o s a d e s d e q u e e l m u n d o e l m u n d o 
V I . e Ñeque magno, ,n c a p a z n i c ó m o d o . - 7 Triplex, t r e s m u e l l e s 

s u n c i e n t e . °Hoclongè,esto m i r a b a á u n f i n m u v d i f e r e n t e d e a / i . i e l 

pareciese- 11 De principato, s o b r é l a s u p e r i o r i d a d 
"Quam infirmísimos, m u y d é b i l e s e n f o r t a l e z a s y s o l d a d o s . 

Tropao. L l amábanse asi aquel los 
m o n u m e n t o s ó m e m o r i a s q u e los ven-
cedo re s e r ig ían en los países ->n-
q i n s t a d o s . 

Phalereo. Puerto en el Atica , ari 
llamada an t iguamen te : despues to-
reo , y ahor< Pue r to -Leon . 

ros i n s t r u í , legatos A t h e n a s m i s e r u n t , qu id id he r . vetaren». 
H i s p r e s e n ti biis d e s i e r u n t ' , ac se d e e à r e legatos a d eos mis-
su ros d i x e r u n t . H a n c l e g a t i o n e m s u s c e p i t T h e m i s t o c l e s , el 
so lus p r i m ó p r o f e c t u s e s t : r e l i qu i legati u t t u m e x i r e n t , c u m 
sat is a l t i t udo m u r i e x s t r u c t a 2 v i d e r e l u r , p r e c e p i t : i n t e r i m 
o m n e s se rv i 3 a t q u e l i b e r i o p u s f a c e r e n t , n e q u e ul l i loco p a r -
c e r e n t , sive s a c e r esset , sive p r o f a n u s , s ive p n v a t u s , s ive 
p u b l i c u s : et u n d i q u e , q u o d i d o n e u m ad m u n i e n d u m p u t a -
ren t , c o n g e r e r e n t . Q u o f ac tum est ut A l h e m e n s i u m m u r i ex 
sace l l i s s e p u l c r i s q u e c o n s t a r e n t 4 . 

V I I . T h e m i s t o c l e s a u t e m , u t L a c e d e m o n e m veni t , ad i ro 
ad m a g i s t r a t u s 5 n o l u i t ; e t d e d i t o p e r a m u t q u à m l o n g i s s i m e 
t e m p u s d u c e r e t , c a u s a m 7 i n t e r p o n e n s , se co l legas exspec t a r e -

Cùm L a c e d e m o n i i q u e r e r e n t u r o p u s n i h i l o m i n u s f ier i , e u m -
q u e e à r e 8 c o n a r i fai l e re , i n t e r im re l iqu i legal i s u n t c o n s e c u l i ; 
a q u i b u s c ù m audisse t n o n m u l t ù m 10 s upe re s se m u ni t ionis , ad 
e p h o r o s L a c e d e m o n i o r u m access i t , p e n e s q u o s s u m m u m Im-
p e r i u m e r a t ; a t q u e a p u d eos c o n t e n d i t , f a l sa h i s esse de la ta ; 
q u a r e e q u u m ^ e s s e , i l l o s v i r o s b o n o s n o b i l e s q u e m i i t e r e qm-
bus fidesbaberetur, qu i r e m ex pi o r a r e n t; in ter ea se obs idem 
r e t i n e r e n t . G e s t u s e s l e i m o s 1 3 ; t r e s q u e l e g a t i , func t i " s u m m i s 
h o n o r i b u s , A t h e n a s missi s u n t . C u m h i s c o l l e g a s s u o s T h e m i s -
toc l e s ju i s s i t p rof ic i sc i ; e i s q u e p r e d i x i t " u l n e p n u s L a c e d e -
m o n i o r u m l e g a t o s d i m i t t e r e n t , q u à m i p s e e s s e t r e m i s s u s M í o s 
p o s t q u a m A t h e n a s pe rven i s se r a t u s es t , ad m a g i s t r a l u m sena-

* Desierunt d e j a r o n d e f a b r i c a r . »Satis exstructa, b a s t a n t e a d e -
l a n t a d a . 3Servi, l o d o s l o s e s c l a v o s y l o s q u e y a n o l o e r a n . ''Cons-
tarent s e h i c i e r o n d e l o s m a t e r i a l e s d e l o s l u g a r e s s a g r a d o s y d e 
l o s s e p u l c r o s . , , . , , 

V I I . s'Adire ad majestratus, p r e s e n t a r s e a l o s m a g i s t r a d o s , 
sQuám lonqissimé, d i l a t a r l o l o m a s q u e p u d i e s e . 7 Causara, a l e -
g a n d o p o r m o t i v o , *E& re, c o n a q u e l p r e l e x t o . 9 Sunt consecut, 
H e l a r o n . i0,\on mu/tüm, q u e n o f a l t a b a m u e h o p a r a c o n c l u i r l a s 
f o r t i f i c a c i o n e s , " v E q u u m , q u e p o r e s t a r a z ó n e r a j n s t o . « O b s i t l e m , 
l e t u v i e s e n e n r e h e n e s . » 3 Gestus est ei mos, l e d i e r o n g u s t o e n e s t o . 
«4Functi , q u e h a b i a n t e n i d o l o s p r i m e r o s e m p l e o s . Prcedixit, 
d e a n t e m a n o l o s a v i s ó . ^Esset remissus, f u e s e e n v i a d o l i b r e . . . 

Ephoros. Los óforos eran c inco, 
qu i enes componían un s u p r e m o ma-
gistrado q u e tenia tanla autor idad 

como los t r ibunos d e la p lebe d e 
Roma 



t u n i q u e L a c e d e m o n i o r u m ad i i t , e a p u d eos h b e r r i m è pro-
f e s sus est1 : A l h e n i e n s e s suo C o n s i l i o , q u o d c o m m u n i j u r e 
g e n t i u m f ace re possen t , déos p ú b l i c o s , s u o s q u e pa t r i o s ac 
pena tes , q u o f a c i l i ù s a b hos te possent d e f e n d e r c , m u r i s s e p -
s i s s e 2 : ñ e q u e e o ? q u o d inu t i l e esset G r e c i e fecisse . N a m i l -
l o r u m 4 u r b e m u t p r o p u g n a c u l u m 5 oppos i t am esse b a r b a r i s , 
a p u d q u a m j a m b i s c lass is regia 8 fecisset n a u f r a g a m i . Lace^ 
d e m o n i o s a u t e m m a l è et i n j u s t e f ace re , qui id p o l i ù s i n t u e -
r e n t u r , q u o d i p s o r u m 7 d o m i n a t i o n i , q u à m q u o d u n i v e r s e 
G r e c i e u t i le esset . Q u a r e , si suos legatos r e c i p e r e v e l l e n t , 
q u o s A t h e n a s m i s e r a n t , s e r e m i l t e r e n t : a l i t e r i l los n u n q u a m 
in p a t r i a m essen t r e c e p t u r i . 

V i l i . Tarnen n o n ef fugi i 8 c i v i u m s u o r u m inv id i am; n a m q u e 
o b e u m d e m l i m o r e m , q u o d a m n a t . u s e r a t M i l t i a d e s , t e s l u l a r u m a 

su f f r ag i i s e civitate e j e c i u s , Argos 1 0 h a b i t a t u m concess i t . H i c 
c u m p r o p t e r m u l t a s e j u s virt i i tes m a g n a c u m d ign i t a t e 1 1 vive-
re t , L a c e d e m o n i i legatos A t h e n a s m i s e r u n t , q u i e u m a b s e n t e m 
a c c u s a r e n t , q u ò d soc ie ta lem c u m r e g e P e r s a r u m 1 2 ad G r e -
c i a m o p p r i m e n d a m f e c i s s e t . H o c c r i m i n e a b s e n s p r o d i t i o n i s e s t 
d a m n a t u s . Id u t a u d i v i t , quòd non sat is t u t u m s e Arg i s v i d e -
ba t , C o r c y r a m d e m i g r a v i t . I b i c ù m e j u s p r m c i p e s c i v i t a t i s a n i -
m a d ver t isse t , ti m e r e ne p r o p t e r se be l lum b i s L a c e d e m o n i i c i 
A t h e n i e n s e s i n d i c e r e n t 1 3 , ad A d m e t u m , M o l o s s o r u m ' " r e g e i a 
c u m q u o ei h o s p i t i u m l s f u e r a t , c o n f u g i t . H u e c ù m venisse t , et 
in p r e s e n l i â t e r e x abesset , q u o m a j o r e re l ig ione s e " r eeep tun i 
t u e r e t u r . f i l i a m e j u s p a r v u l a m a r r i p u i t , et c u m eâ se in s a c r a -

« Professus est, dijo con la mayor libertad. "Sepsisse muris, etc., 
que habian cercado de murallas los dioses comunes á toda la Gre-
cia, los de la patr ia y los de las casas, esto es, los templos en que 
eran venerados los dioses. 3 Ñeque eo, y que no por esto habían he-
cho una cosa que no fuese muy útil á la Grecia. '•Hlorum, de log 
Atenienses. iUt propugnaculum, como antemural . 6lieqia, del 
rey de Persia y a p o r dos veces había padecido' borrasca. (Éleganls 
metáfora). 7 Ipsorurn, á su predominio ó prepotencia. 

Vill. *Noneffugit, no se libró de la envidia de sus conciudadanos. 
9 Testu/arum, por los votos de las tejuelas, esto es, por el ostro» 
c i s m o . A r g o s , se fué á vivir á Argos . 1 1 Dignitate, decoro. 1 3 StH 
cietalem, habia hecho liga ó alianza. l3Bellum indicerent, declara-
sen guerra . Molossorum, pueblos en el Epiro. 1S Hospitiurr., 
correspondencia y derecho denospeda je . 1 6 In prcesentiá,álasazoiv 
17 ihyore religiones con mayor fidelidad... 

r i u m \ q u o d s u m m à c o l e b a t u r c e r e m o n i ä 2 , c o n j e c i l 3 . I n d e n o n 
p r i ù s e g r e s s u s es t , q u à m r e x e u m da ta d e x t r à i n fìdem r e c i -
pere l , q u a m p r e s t i t i t 5 . N a m c ü m a b A t h e n i e n s i b u s et L a c e -
d e m o n i i s e x p o s c e r e t u r pu b l i cè , s u p p l i c e m 6 n o n p rod id i t : mo-
nu i tque u t consu le re t s ib i , d i f f i c i l e e n i m esse in t a m p r o p i n q u o 

' loco tutò e u m ve r sa r i 7 . I t a q u e P y d n a m e u m deduc i juss i t , et 
quod sa t i s esset p r e s i d i i ded i l 8 . I l a c re a u d i t a , h ie in na.vem 
o m n i b u s i g n o t u s a scend i t 9 : q u e c ù m tempesta te m a x i m a 
N a x u m f e r r e t u r , ub i tum A t l i e n i e n s i u m era t exe rc i t u s , sens i t 
T h e m i s t o c l e s , si eò perven isse ! , s ibi esse p e r e u n d u m . H o c 
necess i ta le coac lus , d o m i n o nav i s q u i s i t a p e r t i , m u l t a p o l -
l i cens , s i s e c o n s e r v à s s e t . A l i l le , c l a r i s s imi viri c a p t u s m i s e -
r i c o r d i a 1 0 , d i e m n o c t e m q u e procul ab i n s u l a in sa lo n a v e m 
tenu i t in a n c h o r i s 1 9 , n e q u e q u e m q u a m ex cà ex i r e pa s sus 
e s t . I n d e Ephesui i i p e r v e n i r 3 i b i q u e T h e m i s t o c l e m e x p o -
n i t i ! > : cui i l l e pro mer i l i s g r a t i a m poslea r e t u l i t , s . 

I X Scio p l e r o s q u e ita sc r ips i s se , T h e m i s t o c l e m X e r x e 
r e g n a n t e in Asiani t rans i i sse . S e d e g o p o t i s s i m ù m T h u e y d i d i 
c r e d o , q u ò d e t a t e p r o x i m u s 1 6 e r a t , qu i i l l o r u m t e m p o r u m h i s -
tor ian! r e l i q u e r u n t , e t e j u s d e m civi ta t is fu i t . I s a u t e m ai t , a d 
A r t a x e r x e m e u m v e n i s s e , a t q u e h i s verb is 1 7 ep i s to lam misisse • 
« T h e m i s t o c l e s veni ad t e ,qu i p l u r i m a mala o m n i u m G r a i o r u m 
» i n d o m u n t u a m i n t u i i , c ù m m i h i neces se fu i t a d v e r s u s p a -
» t rem t u u m be l l a r e , p a t r i a m q u e m e a m d e f e n d e r e . I d e m ^ 
» m u l t ò p l u r a b o n a fec i , p o s t q u a m in tu to ip se ego , et ì e 
» in pe r i cu lo esse c e p i t N a m c ù m in A s i a m rever t i no l l e t , 

1 Sacrarium, en un lugar sagrado. ' Ceremoniá, con muy gran de-
voción. 3Conjecit , se metió? fidem, le recibiese bajo su pro-
tección empellándole su real palabra. »JVwí i f i f , cumpl o *Su -
plicem, no entregó al que habia implorado su favor 7 ™d ve>sa , 
estar seguro. » Dedit, sup. id prtesidn quod, etc., le dió tanta 
guardia que podia b a s t a r l e . 9 / » navem ascendit. se embarco 
ío Captus misericordiá, compadecido, condolido, » / n salo en alta 
mar . Tenuit in anchoris, tuvo ancorada. *3 Epkesum ciudad cle 
la Jonia , célebre por el templo de Diana. «Exp<mt, , 4gembarcó . 
puso en t ie r ra . » Gratiam retulit, le recompensó el beneficio o 
favor qué le habia hecho. , . , 

IX ^JEtaie proximus, contemporáneo. «7 His ver bis, del tenor 
s igu ien te : « Yo Temístocles recurro á ti e tc .» » ^ m t . y o mis-
mo . « I p s e , sup. ccefi. 50 lile, esto es, Jé r j es , padre de Arta-
fér jes . . . 



» p r a l l o a p u d S a l a m i n a f ac to , l i ue r i s e u m cer t io rem feci 
» id agi , ut p o n s , q u e m in H e l l e s p o n t f ece ra t , d i s s o l v e r e t u r ' 
• a t q u e ab h o s l i b u s c i i i cumire tu r ; q u o n u n t i o ¡lie pe r i cu lo est 
» l ibera t u s . N u n c a u t e m ad te c o n i u g i , exag i t a tus 2 a c u n c t à 
» G r a c i a , t u a m pe tens amic i t i am : q u a m si e ro a d e p t u s n o n 
» m i n u s 3 m e b o n u m a m i c u m h a b e b i s , q u a m f o r t e m i n i m i c u m 
» il le e x p e r t u s est E a a u t e m r o g o 4 , ut de iis r e b u s , de q u i b u s 
» t e c u m loqui vo lo , a n n u m m i h i t e m p o r i s des , e o q u e t r a n s -
» ac tü , me ad te ven i r e pa t i a r i s . » " 

X . H u j u s r e x a n i m i m a g n i t u d i n e m a d m i r a n s , c u p i e n s q u e 
ta lem v . r u m sibi c o n c i l i a r i 5 , v e n i a m 6 ded i t . I l l e o m n e i l i u d 
t empus l i t t ens s e r m o m q u e 7 P e r s a r u m d e d i t : q u i b u s a d e ò e r u -
m t u s es t , ut m u l t o c o m m o d i ù s 8 d i c a tu r a p u d r e g e m verba 
fec i s se , q u a m l a p o t e r a n t , q u i in P e r s i d e e r a n t nat i ! H i c c u m 
m u l t a regi esset p o l h c i t u s , g r a t i s s i m u m q u e i l l u d , si su i s uti 
c o n s i l n s vellet l i l u m G r a c i a m bel lo o p p r e s s u r u m , m a g n i s 
m u n e r . b u s a b A r t a x e r x e d o n a t u s 9 , in As iam red i i t . d o m i c i -
l i u m q u e M a g n e s i a s ibi cons t i tu i t . N a m q u e h a n c " u r b e m e i 
rex d o n a r a t , his u s u s ve rb i s : q u a ei p a n e m p r a b e r e t ( ex 
q u à r e g i o n e q u i n q u a g i n l a ei ta lenta q u o t a n n i s r e d i b a n t S 
L a m p s a c u m , u n d e v i n u m s u m e r e t ; M y u n l e m , ex q u a o b s o -
m u m habe re t . H u j u s 4 3 a d n o s t r a m m e m o r i a m m o n u m e n t a 
m a n s e r u n t d u o , s e p u l e r u m p r o p e o p p i d u m 4 4 , in q u o es t s e -
p u l t u s , s t a t u a in fo ro M a g n e s i a . De c u j u s m o r t e mu l t imod i s 4 5 

a p u d p l e r o s q u e s c r i p t u m est : sed nos e u m d e m po t i s s imüm 
I b u c y d i d e m a u c t o r e m p r o b a m u s 4 6 , qu i i l i u m ai t M a g n e s i a 
m o r b o m o r t u u m ; n e q u e n e g a i f u i s s e f a m a m . venemì ìn sua 

l P ' J * ¿ 0 Í M a h Í e n d 0 d ? d í ¡ l a b a t a l l a . >Exo.gitatus, acosado ó r e s e -
guido. 3Non mmus, hallarás en mí u n t a n fiel amigo, como Jérie« 
S d o ! ^ ™ . 1 s u e n e m i g 0 j u r a d 0 - í E a a u t e m ^OTSS 

X. s S ì b i conciliari, se le hiciese amigo. " Veniam, le concedió 
® P , e ™' S 0 d e mantenerse en la Pers ia* ' Litteris sermoJqZ^Í 
pleó todo aquel t iempo en las ciencias y lengua p e r s i a n a T S , 
commodiùs con mucha mayor facilidad. 9 Mun^fbusS¿«f ha 
f , n

n
d

n ° e t e cho Arta érjes grandes regalos. ™ M a g n Z i Z S á t e 
7 "»«y fértil en trigo. ^ Namque / « m c / p o r q u e el rev le 

S a h a c t ? , e s t a , c i u d a d " 1 3 Quotannis redibant'llvl dituaba cada año. «3 Hujus, de Temístocles. " Prone oomdnm 
S l ^ T l o y S g f e f ' C ° a " a r ¡ e d a d - 16 

sponle sumps i s se , c u m se , q u a reg i de G r a c i ä o p p n m e n d ä 1 

pol l ic i tusesse t , p r a s t a r e p o s s e d e s p e r a r e t . I d e m o s s a e j u s c l a m 
in Alt icä a b a in ic i s esse s e p u l t a , q u o n i a m legibus 2 n o n c o n c e -
d e r e t u r , q u ö d p r o d i t i o n i s e s s e l d a m n a l u s , m e m o r i a p r o d i d i t . 

i Opprimendú, de avasallar. 2 Legibus, prohibían las leyes que los 
traidores de la patria fuesen enterrados en la Atica. 3 Prodidü me-
moria, dejó escrito. 

CIMON. 

Cap . I . C i m o n , M i l t i a d i s f i l i u s , A t h e n i e n s i s , d u r o 4 a d m o d u m 
miño usus est a d o l e s c e n t i a . N a m c ü m paier e jus l i tem a s t i -
m a t a m 2 p o p u l o so lve re n o n potuissc t , ob e a m q u e c a u s a m in 
v i n c u l i s p u b l i c i s d e c e s s i s s e t , C i m o n e á d e m c u s t o d i á 3 t e n e b a t u r , 
n e q u e l eg ibus A l h e n i e n s i u m emitl i p o t e r a t 4 , nisi p e c u n i a m , 
q u á pa t e r m u l c t a t u s e r a t , solvissel . I l a b e b a t a u t e m in m a t r i -
m o n i o s o r o r e m g e r m a n a m 5 s u a m , n o m i n e E l p i n i c e n , n o n ma-
g i s a m o r e q u a m p a t r i o m o r e d u c t u s 6 : n a m A l h e n i e n s i b u s licet 
eodem p a t r e n a t a s uxores 7 d u c e r e . H u j u s c o n j u g i i c u p i d u s C a l -
l i a s q u i d a m , n o n t a m g e n e r o s u s 8 q u á i n p e c u n i o s u s 9 , q u i m a g -
n a s pecun ias ex mete l l i s 4 0 f ece ra t , egi t c u m C i m o n e , u t e a m 
sibi u x o r e m d a r e t : id si impe t r á s se t , se p r o í l lo p e c u n i a m 
s o l u t u r u m 4 4 . I s c ü m t a l e m c o n d i t i o n e m 4 2 a s p e r n a r e t u r , E l p i -
n i c e n e g a v i t 4 3 se p a s s u r a n r M i l t i a d i s p r o g e n i e m 4 4 in v i n c u h s 
pub l i c i s i n t e r i r e ; q u o n i a m q u e p r o b i b e r e posse t , se Call i® 
n u p t u r a m , si ea , q u a po l l i ce re lu r , p ra s t i t i s se t 1 5 . 

I I . Ta l i m o d o cus tod iá l ibe ra tus C i m o n , c e l e n t e r ad p r m 

I. INTERP. 1 Duro, experimentó muy fuer tes t rabajos en los 
primeros años de su juventud , ó fué muy desgraciado. 'Litem as-
timatam, la multa lasada en cincuenta talentos. 3 Eádem custodia, 
en la misma prisión. *Emit t i poterat, podia ser puesto en libertad, 
sGermanam, hermana carnal. ® Ductus, inducido ó movido. ' D u -
cere uxores, casarse con las hijas, etc. 8Generosus, noble. *Pecu-
niosusi adinerado, r i c o . 4 0 Metallis, de las minas. 1 1 Pecuniam so-
luturum, pagaría por él el dinero. 12 Conditionem, este partido. 
*3Neguvit, dijo que no permitiría. Progeniem, que alguno de los 
hijos. Prastitisset i si cumpliese. 



•ci|jaturn' perveni t . l l a b e b a t en im sat is e loquen t i®, s u m r a a m 
i i be ra l i t a t em, m a g n a m p r u d e n t i a m s c u m j u r i s c ivi l is , t u m rei 
mil i tarise q u ò d c u m p a i r e a p u e r o i n exerc i tu f ü e r a t ve r sa tu s . 
I t a q u e lue e t p o p u l u m u r b a i i u m 3 in s u a t enu i t potestate , ei 
a p u d e x e r c i t u m p l u r i m ù m v a l u i t a u e l o r i t a t e . P r i m ü m i m p e r ; . -
tor a p u d Humen S t r y m o n a 4 m a g n a s e o p i a s T h r a c u m fugavi t , 
o p p i d u m A m p i ì ipo l im 5 cons t i tu i t , e ò q u e decern mil l ia A t h e -
n i e n s i u m in c o l o n i a m 6 mis i t . I d e m i l e rum a p u d M y c a l e m ' 
C y p r i o r u m e t P h c e n i e u m d u c e n t a r u m n a v i u m c i a s s e m d e v i e -
tam c e p i t 8 , e o d e t n q u e d i e pa r i f o r t u n a 9 in terrà u s u s est . N a m -
q u e h o s l i u m n a v i b u s c a p t i s , s t a t i m ex c l a s se c o p i a s s u a s e d u -
x i t i 0 , b a r b a r o r u m u n o c o n c u r s u 4 1 m a x i m a m " vim p ros t r av i ! . 
Q u a v ic to r ià , m a g n a p r e d a p o t i t u s , c ù m d o m u m r e v e r t è r e t u r , 
q u ò d j a m n o n n u l l e i n s u l e p r o p t e r ace rb i t a t em 1 3 imper i i 
d e f e c e r a n t 1 4 , b e n e a n i m a t a s 15 c o n f i r m a v i t , a l i ena tas 46 a d 
o f f i c i u m 1 7 r e d i r e coegi t . S e y r u m *8, q u a m eo t e m p o r e Dolo-
pes i n c o l e b a n t , q u ò d c o n t u m a c i ù s 19 se g e s s e r à n t , v a c u e f e -
c i t 2 0 , posses so res veteres 2 1 u r b e i n s u l à q u e e j ec i t , a g r o s civi-
h u s 2 2 d i v i s i t . T h a s i o s 2 3 , o p u l e n t i à f r e t o s , s u o a d v e n t u f reg i l 2 4 . 
H i s ex m a n u b i i s " A t b e n a r u m a r x , q u à ad m e r i d i e m verg i t 2 6 , 
es t o r n a t a 

I I I . Q u i b u s r e b u s c ù m u n u s in c iv i t a te m a x i m e floreret28, 
i n c id i t in e a m d e m i n v i d i a m 2 3 q u a m pa t e r s u u s , c e t e r ique 

II. ' Prtncipatum, llegó !\ ser uno de ios principales de la ciudad. 
3I'rudentiam, pericia. 3 Populum urbanum, fué dueño de los 
ciudadanos, ó tuvo de su parte. 4 Strymona, Strimon. s Amphipo-
lim, reedificó á Anfípolis. 6 In coloriiam, poblarla. 7 Mycalem, Mi-
cale (ciudad y monte de laJonia) . *Cepit, apresó. *Pari fortuná, 
tuvo igual felicidad, »o Eduxit ex classe, desembarcó. »» Unocon-
cursu, en una sola batal la . 1 9 Maximam, derrotó una gran mul-
litud. 1 3 Propter acerbitatem, por el demasiado rigor del gobierno. 
14 Defecerant, se liabiau rebelado. 15 Bene animatas, aseguró á las 
que estaban bien afectas. 16 .-l/íe/irt/a.f, las ya rebeldes. l7Ad offi-
cium, á la obediencia. ^Scyrum, Sciro (isla del mar Egeo). ** Con-
tumaciùs, con mas obst inacionó rebeldía. ™ Vacuefecit, despobló. 
a) Possessores veteres, los antiguos habitantes. 2 2 Civibus, entre los 
ciudadanos, atenienses. 2 3 Thasi'os, pueblos de Taso (isla vecina à 
la Tracia). 2 4 Fregit. reprimió. 2 5 IIis ex munubiis, con los des-
pojos de esta guerra . 2 6 qui\ admeridiem vergit, por la parte que 
mira al mediodía. " Ornata. sú construyó magnihcamenlei 

"II- a 8 Cùm unus maximè floreret, siendo el que mas sobresalía. 
**J.ncidit in eamdem invidjam, cayó en el mismo aborrecimiento«. 

A t h e n i e n s i u m p r i n c i p e s . N a m t e s l a r u m suf f rag i i s , q u o d i l l i 
o s t r a e i s m u m v o c a n t , decern a n n o r u m exsi l io m u l c t a t u s est . 
C u j u s fact i c è l e r iù s A l h e n i e n s e s , q u à m i p s u m , pcenitui t . N a m 
c ù m il le fort i a n i m o i n v i d i e i n g r a t o r u m e i v i u m e e s s i s s e t , b e l -
l u m q u e L a c e d e m o n i i A t h e n i e n s i b u s i n d i x i s s e n t , con fe s t im 
n o t e e j u s v i r t u t i s 1 d e s i d e r i u m consecu tu tn es t . I t a q u e pos t 
a n n u m q u i n t u m , q u o e x p u l s u s e r a t , in p a t r i a m r evoca tu s 
es t . I l l e , q u ò d bosp i t io 2 L a c e d e m o n i o r u m u t e b a t u r , sa t iùs 3 

e x i s t i m a n s eos et c ives s u o s i n t e r se u n a vo lun t a t e c o n s e n -
t i re 4 , q u à m a r m i s c o n t e n d e r e , L a c e d e m o m e n s u a s p e n t e 
est p r o f e c t u s , p a c e m q u e in te r d u a s po ten t i s s imas c ivi ta tes 
conc i l i av i t 5 . P o s t n e q u e ita m u l t ò , C y p r u m c u m ducen t i s 
nav ibus impera to ! ' 6 m i s s u s , c ù m e j u s m a j o r e m par tem i n s u -
l e dev ic i sse t , i,n m o r b u m i m p l i c i t u s 7 , in opp ido Cjtio est 
inor tuus . ' 

I V . H u n c A t b e n i e n s e s , n o n s o l u m in b e l l o , sed in pace d iu 
d e s i d e r a v e r u n t 8 . F u i l e n i m tan ta l ibe ra l i t a t e , c ù m compi u r i -
b u s locis p r e d i a h o r t o s q u e h a b e r e t , ut n u n q u a m e i s e u s t o d e m 
i m p o s u e n t f r u e t ù s se rvar .d i g r a t i à , n e qu i s i m p e d i r e t u r , q u o -
m i n u s e j u s r e b u s , q u i b u s vellet , f r u e r e t u r . S e m p e r e u m p e -
d i s e q u i c u m n u m m i s 9 s u n t s e c u t i , u t s i q u i s o p i s e j u s i n d i g e r e t , 
h a b e r e t q u o d s t a t i m d a r e t . n e d i f f e r e n d o v i d e r e t u r n e g a r e . S e p e 
c ù m a l i q u e m o f f e n s u m fo r t una 1 0 v i d e r e t m i n ù s b e n e v e s t i t u m , 
s u u m a m i c u l u m 1 1 d e d i t . Q u o t i d i e s ic coena 1 2 e i c o q u e b a t u r , u t 
q u o s invoca tos 1 3 v idisse t in f o r o , o m n e s c o n v o c a r e t 1 4 : q u o d 
tacere n u l l u m d i e m p r e t e r m i t t e b a t . N u l l i f ides e j u s , n u l l i 
»pera, n u l l i r e s f a m i l i a r i s 1 5 d e f u i t : m u l t o s l o c u p l e t a v a : com-
plures p a u p e r e s m o r t u o s , q u i u n d e e l f e r r e n t u r l b non re l iqu is -

IXota: ejus virtutis, se experimentó la falta de su acreditado valor 
*Quód liospitio, porque tenia con los Lacedemonios la correspon-
dencia de una recíproca hospitalidad. *Satiüs, por mas conveniente. 
4 Und voluntate consentiré, que estuviesen acordes. s Conciliavit 
a jus tó . 6 Imperutor, en calidad de almirante. 7 Implicitus in mor-
bum, habiendo enfermado, acometido de una enfermedad. 

IV. 8 Desideraverunt, echaron ménos á Cimon. 1 Pedisequi cum 
nummis, limosneros. 1 0 O f f e n s u m fortuná, cuando á alauuo maltra-
tado de la fortuna le veiamal t ra jeado . "Amiculum, capa. 12Cama , 
de tal manera se le disponía la comida. l S Invocatos, que nadie 
los había convidado. 14 Convocaret, á todos los conv idaba . t s Res fa-
miliaris, hacienda. 4 6 Unde effeirentur, con que llevarse á en-
cerrar: 

i . 4* 



sen t , s u o s u m p t u 1 ex tu l i t . S ic se g e r e n d o 2 , m i n i m e est m i -
r a n d u m , si et vita e j u s fu i t s e c u r a , et mor s a c e r b a . 

* Suo sumptu, los hizo enterrar á su costa. 2 Sic se gerendo, por-
tándose de este modo . 

CONON. 

Cap . I . C o n o n , A t h e n i e n s i s , P e l o p o n n e s i o be l lo access i t 1 ad 
r e m p u b t i c a m , in e o q u e e j u s o p e r a m a g n i fu i t . N a m et prastor 
pedes t r i bus exe rc i t i bus p r s e f u i t , et prcefectus c lass is r e s 
M a g n a s mar i g e s s i t . Q u a s ob c a u s a s p r t e c i p u u s ei h o n o s 2 h a b i -
tus est : n a m q u e o m n i b u s u n u s i n su l i s p n e f u i t 3 , in q u á po -
t e s t a t e 4 P h a r a s c e p i t , c o l o n i a m L a c e d s e m o n i o r u m . F u i t e t i a m 
e x t r e m o 5 P e l o p o n n e s i o be l lo p r a t o r , c ù m a p u d vEgos f lumen 
copi® A t h e n i e n s i u m a L y s a n d r o s u n t devic tas .Sed t u m a b f u i t , 
e ò q u e pe jùs r e s a d m i n i s t r a t a est : n a m et p r u d e n s 6 rei m i l i -
t a r i s , et d i l igens e r a t i m p e r a t o r 7 . I t a q u e n e m i n i e r a t h i s t em-
p o r i b u s d u b i u m , si a d f u i s s e t , i l l am A t h e n i e n s e s c a l a m i t a t e m 
a c c e p t u r o s n o n fu i s se . 

I I . R e b u s a u t e m aff l ic t is 8 , c ù m p a t r i a m o b s i d e r i a u d i s s e t , 
n o n q u a s i v i t u b i ipse tutò v ivere t , sed u n d e p r e s i d i o esset 
c iv ibus s a i s . I t a q u e con tu l i t se a d P b a r n a b a z u m , s a t r a p a m 

I. INTERP. 1 Accessit, comenzó á emplearse en los negocios de 
la república, entró en el gobierno de la república. a Prcecipuus /to-
nos, le honraron con part icularidad. 3 Unus prcefuit, fué el único 
comandante . 4 Quá potestate, en tiempo de cuyo gobierno. * Ex-
tremo, al fin de i a g u e r r a d e l Peloponeso. 6 Prudens , práctico en la 
milicia, sabía muy bien el arte militar. ''Diligens erat imperator, 
y desempeñaba con actividad y valor la obligación de general. 

II. 8 Rebus autem afflictis, estando, pues, las cosas en un estado 
tan lastimoso... 

Pharas. H u b o d o s c i u d a d e s d e 
e s l e n o m b r e , u n a e n T e s a l i a , y o t r a 
en Mesenia á los con f ine s d e L a c o n i a . 
De e s t a babla e l - a u t o r . 

S i adfuisset. Si h u b i e r a as i s t ido . 

M u c h o s a u t o r e s g r i e g o s a s e g u r a n q u e 
s e halló en es la d e r r o t a , y q u e s e r e -
f u g i ó con ocho g a l e r a s i E v é g o r a s , 
r e y de Chipre . 

lonias e t L y d i a j , e u r n d e m q u e g e n e r u m 1 r e g ' s e l p r c p i r . q u u t n ; 
a p u d q u e m ut m u l t ù m g r a t i à v a l e r e t , mul'to l abo re mu l t i sque 
effeci l2 pe r i cu l i s . N a m cùmLaced ' aemoni i , A t h e n i e n s i b u s de -
vict is , i n s o e i e t a t e n o n m a n e r e n t , q u a m c u m A r t a x e r x e l ece -
r a n t , A g e s i l a u m q u e b e l l a t u m mis i ssen t in A s i a m , m a x i m e 
impu l s i a T i s s a p h e r n e , qu i ex in i imis 3 regis ab amici t ià e jus 
d e f e c e r a t , et c u m Lacedcemoni i s c o i e r a t 4 socie ta tem ; l i unc 
a d v e r s ù s 5 P h a r n a b a z u s h a b i t u s e s t i m p e r a t o r : r e q u i d e m vera 0 

exerc i tu i p r i e fu i t C o n o n , e j u s q u e o m n i a a rb i t r io ges ta s u n t . 
E i e mu l t imi d u c e m s u m m u m 7 A g e s i l a u m i m p e d i v i t 8 , s a 3 p e q u e 
e jus cons i l i i s obst i t i t . Neque vero non 9 f u i t a p é r l u m , si ¡Ile 
n o n f u i s s e t i 0 , A g e s i l a u m As iam T a u r o t e n u s regi f u i s s e e r e p t u -
r u m . Q u i p o s t e ] u a m d o m u m a su i s c iv ibus r e v o c a t u s es t , q u ò d 
Bceotii et A t h e n i e n s e s L a c e d e m o n i i s be l lum i n d i x e r a n t , C o -
n o n n ib i lò sec ius a p u d p r e f e c t o s reg is v e r s a b a t u r b i sque 
o m n i b u s e r a t usu i . 

I I I . De fece ra t 1 3 a r e g e T i s sap l i e rnes , n e q u e id tam A r l a -
x e r x i , q u à m ceter is e r a t a pe r t um 1 4 : mu l t i s e n i m , m a g n i s q u e 
m e n t i s a p u d r e g e m , e t iam c ù m in officio non m a n e r e t 1 5 , va l e -
b a t . N e q u e a d m i r a n d u m , si non f ac i l è a d c r e d e n d u m i n d u c e -
b a t u r , r e m i n i s c e n s e j u s se o p e r a C v r u m f r a t r e m s u p e r a s s e . 
H u j u s a c c u s a n d i g r a t i à C o n o n a P h a r n a b a z o ad r e g e m mis sus , 
p o s t e a q u a m ven i t , p r i m ù m , ex m o r e P e r s a r u m , ad c b i l i a r -
c h u m 1 , q u i s e c u n d u m g r a d u m i m p e r i i t eneba t , T i t b r a u s t e m 

« Generum, yerno. (Farnabazo estaba casado con Apanua, una de 
las lujas de Jérjes. 2 Ejfecit multo labore... ut apud illum multùm 
valeret gratià, logró à fuerza de muchas fatigas y peligros el gran 
j earse su gracia y valimiento. 3 Ex iniimis, siendo de los mas ínti-
mos. 4 Coierat.. liabia hecho estrecha liga. 5 liunc adversùs (anás-
trofe por adversùs hunc). « Re quidem verá, mas en hecho de verdad 
[quidem se usa también en vez de aidem). 7 Ducem summum. Ge-
neralísimo. 8 Impedivit, embarazó. 9 Neque vero non, v fué bien, 
manifiesto. 10Si ille non fuisset, si él no se hubiera hallado aquí , 
Agesilao hubiera quitado al rey la Asia basta ol Tauro . " Ni hiló se-
cius... versabatur, 110 por eso dejaba de mantenerse en el favor de 
los generales. " Magno erat usui, de una suma utilidad. 

111.43 Defecerat, hab iahecho traición; se había rebelado. 14 Erat 
apertum, er.» 'an notorio, »sIn officio non maneret, aun en medio 
de haber faltado á su obligación y fidelidad. « Chiliarchum, se 
presentó á Titráusles, capitan de la guardia y mayordomo mavor 
de palacio- . 



access i t , s e q u e os lend i t c i i in rege co l loqu i vo l l e : n e m o e n i m 
s i n e h o c a d m i t t i t u r . H u i c ¡Ile : « N u l l a , i nqu i t , m o r a 1 est : sed 
tu de l ibe ra u t r ù m co l loqu i m a l i s , an pe r l i t teras e d e r e q u ® 
n o g i t a s : n e c e s s e e s t é n i m , s i in c o n s p e c t u m v e n e r i s , v e n e r a r i 
e r egem ( q u o d wpoaxuvsìv illi vocan t ) . H o c si tibi g r a v e e s t 2 , 
e r m e n i h i l ò s e c i u s 3 , e d i t i s m a n d a t i s , conf i c i e s q u o d s t u d e s . » 
'um C o n o n : « Mihi ve ro , i n q u i t , non es t g r a v e q u e m vis ho-

norem h a b e r e r eg i 4 ; sed v e r e o r nec iv i i a t i me® s i t o p p r o b r i o , 
si, c ù m ex eà sim p ro fec tu s , q u ® ce te r i s gen t i bus i m p e r a r e s 

consueve r i t , po t iù s b a r b a r o r u m q u à m i l l ius m o r o 6 f u n g a r . 
I t a q u e , q u ® vo leba t , h u i c sc r ip ta t rad id i t . 

IV. Q u i b u s cogn i t i s , r e x t a n t u m a u c t o r i t a t e e j u s m o t u s 
e s t , u t T i s s a p h e r n e m h o s t e m j u d i c à r i t , e l L a c e d ® i n o n i o s bel lo 
pe r sequ i j u s s e r i t , e t e i p e r m i s e r i t q u e m v e l l e t e l igere ad d i s -
p e n s a n d a m p e c u n i a m . I d a r b i t r i u m 7 C o n o n n t g a v i t s u i e s se 
c o n s i l i i , sed ip s ius , q u i op t imè s u o s nòsse d e b e r e t : sed se 
s u a d e r e , P h a r n a b a z o i d negot i i d a r e t . H i n c , m a g n i s m u n e r i b u s 
d o n a t u s , a d m a r e est m i s s u s , u t Cypr i i s et P h c e n i c i b u s , c e -
t e r i s q u e m a r i t i m i s c i v i t a t i b u s naves l ongas 8 i m p e r a r e t 9 , c l a s -
s e m q u e , q u à p r o x i m à ®sta te m a r e tue r i posset , c o m p a r a r e t , 
da to a d j u t o r e P h a r n a b a z o , s icu t i p s e v o l u e r a t . I d u t L a c e d ® -
mon i i s est n u n t i a t u m , n o n s ine c u r a 1 0 r e m a d m i n i s t r à r u n t . 
quòd m a j u s b e l l u m i m m i n e r e a r b i t r a b a n t u r , q u à m si c u m b a r -
b a r o s o l u m c o n t e n d e r e n t . N a m d u c e m for tem e t p r u d e n t e m 
reg i i s o p i b u s 1 4 p r ® f u t u r u m , a c s e c u m d i m i c a t u r u m v i d e b a n t : 
q u e m n e q u e Consi l io, n e q u e copi is , s u p e r a r e possen t . H a c 
m e n t e 1 2 m a g n a m c o n t r a h u n t e l a s s e n ; p r o f i c i s c u n t u r P i s a n d r o 

1 Nullaviora, no hay detención ni dificultad alguna. 3 Tibi gr.we 
e t f , se te hace gravoso. 3 Per me nihilb secius, por mí igualmente 
llagarás á lograr lo que deseas, manifestando por escrito tu comision. 
> ¡lonorem hahere regi, honrar al rey. 5 Imperare, dar la ley. 6 More, 
observare ántes las costumbres y estilo. 

IV. 7 Id arbitrium, que esta elección no le tocaba á él, sino ai 
mismo rey. 8 Longas , de guer ra . 9 Irnperaret, mandase apronta r . 
'-'•'Non sine curá, no sin solicitud hicieron sus preparativos. 1 1 Regiü 
optous, fuerzas del rey de P e r s i a . i 2 H a c mente, en esta inteligencia. 

npoci/.uvsiv léase proskunein, llamaba entre los Romanos cuestor, 
que ellos llaman adorar. que corría con los gastos y provisio-

Quem vellel. Semejante oficial se nes para la guerra. 

d u c e . H o s Conon a p u d C n i d u m a d o r t u s , m a g n o p r a s l i o fuga , , 
m u l l a s naves cap i t , c o m p l u r e s d e p r i m i t 1 . Q u à v ic tor ia n o n 
s o l ü m A t h e n ® , sed e l i am c u n e t a G r a c i a , q u ® sub L a c e d ® -
m o n i o r u m f u e r a t i m p e r i o , l ibera ta est Conon c u m par te n a -
v ium in p a t r i a m ven i t : m u r o s d i r u t o s a L y s a n d r o , u t r o s q u e , 
et P i r®i et A t h e n a r u m , r e f i c i endos c u r a t , p e c u n i ® q u e q u i n -
q u a g i n t a ta lenta , q u ® a P h a r n a b a z o a c c e p e r a t , c iv ibus suis 
d o n a t . 

V. A c c i d i t h u i c q u o d ceter is m o r t a l i b u s , u t i n c o n s i d e r a t i o r ' 
in s e c u n d a q u à m in adve r sá esset f o r t u n á . N a m c lasse P e l o -
p o n n e s i o r u m dev ic tá , c ù m u l t u m s e 3 i n j u r i a s p a t r i ® p u t a r e t , 
p l u r a c o n c u p i v i t , q u à m e f f i c e r e p o t u i t . Ñ e q u e t amen ea 4 n o n 
p i a e t p r o b a n d a f u e r u n t ; quòd po t iùs pa t r i® o p e s a u g e r i q u à m 
reg i s , m a l u i t . N a m c ù m m a g n a m a u c t o r i t a t e m sibi p u g n a illà 
nava l i , q u a m a p u d C n i d u m f e c e r a t , c o n s t i t u i s s e l s , n o n so lùm 
in te r b a r b a r o s , sed e t iam in t e r o m n e s G r ® c i ® civi ta tes , c l am 
d a r e o p e r a m ccepit, u t l o n i a m et i E o l i a m res t i tuere t A t h p n i e n -
s ibus . Id c ù m m i n ù s d i l i g e n t e r 6 esset c e l a t u m , T e r i b a z u s , qu i 
S a r d i b u s p r ® e r a t 7 , Cononem e v o c a v i t 8 , s i m u l a n s ad regent 
e u m s e m i t t e r e vel ie m a g n á d e r e . I l u j u s nun t io p a r e n s 9 c ù m 
venisse t , in v i n c u l a c o n j e c l u s e s t ; in q u i b u s a l i q u a n d i ù fu i t 
N o n n u l l i eum ad r e g e m a d d u c t u m , i b i q u e p e r i i s s e , s c r i p t u m 
r e l i q u e r u n t . C o n t r a ea D i n o n h i s to r i cus , cui nos p l u r i m ù m 
de P e r s i c i s r e b u s c r e d i m u s , e f f u g i s s e s c r i p s i t : i l lud a d d u b i t a t , 
u t r ù m Te r ibazo s c i e n t e 1 0 , a n i m p r u d e n t e , sit f a c t u m . 

' Capit... Deprimit... Apresó. . . Echó à p ique. 
V. ' Inconsideratior, mas imprudente é inconsiderado. 3Seultum 

sup. wse ,quesehabiavengado de los agravios.4 Ea, estos designios. 
s Constituisset, habiéndose granjeado. 8 Id cùm minus diligenter, 
mas no habiéndose ocultado esto con el mayor cuidado. 7 Prceerct 
Sardibus, que era gobernador de Sárdis. * Evocavit, llamó á su 
presencia. »Hujusnuntio parens, obediente á esta e m b a j a d a . 1 0 Te-
ribazo sciente, con noticia de Teribazo, ó no . . . 

Cnidum. Cerca de Cnido , c iudad Dintn. Esc r ib ió la h is tor ia de P e r 
e n la p u n t a de la p e n í n s u l a q u e f o r m a s ia , y vivió en t i e m p o d e A t a j é r j e i 
U Caria, hoy Cabo-Erio V I H . 



TIMOTHEUS. 

C a p . I . T i m o l l i e u s , C o n o n i s filius, A lhen iens i s . H i c a p a t r e 
a c c e p t a m g l o r i a m m u l t i s a u x i t v i r t u t i b u s . F u i t e n i m d i s e r t u s % 
i m p i g e r 2 , l a b o r i o s u s 3 , rei mi l i ta r i s p e r i t u s , l ieque m i n u s c i -
vi tat is r e g e n d e " . M u l l a h u j u s s u n t p r e c l a r e f ac t a , sed b e e 
m a x i m è i l lus t r i a . O ly r i tb ios 5 et Byzan t i o s bel lo subegi l : S a -
m u m cep i t , i n q u a o p p u g n a n d à ' 1 s u p e r i o r e 7 b e l l o A l h e n i e n s e s 
m i l l e et d u c e n l a ta lenta c o n s u m p s e r a n t . I d . 8 i i le s ine ul là 
pub l i câ i n ïpensa p o n u l o res t i tu i i . A d v e r s ù m Cotym 9 bella 
gess i t , ab e o q u e mi l l e et d u c e n t a ta len ta p r e d e in p u b l i c u m 
d e t u l i l 1 0 . Cyz icum 1 1 o b s i d i o n e l ibe rav i t . A r i o b a r z a n i s iniul 
c u m Ages i lao a u s i l i o p ro f ec tu s est : a q u o c ù m Laco 1 2 p e c u -
n i a m n u m e r a t a r e accep i s se t , i l le c ives suos ag ro a t q u e u r b i -
b u s a u g e r i m a l u i t , q u à m id s u m e r e , c u j u s p a r t e m d o m u u i 
sua m f e r r e posse t . I t a q u e accep i l E r i c h t h o i i e m e t S e s t u m ' 3 

I I . I d e m c lass i p r e f e c t u s c i r c u m v e h e n s l 4 P e I o p o i m e s u m , 
Lacon iä rn p o p u l a t u s l s , c l a s s e m e o r u m f u g a v i t . C o r c y r a m " ' s u b 
I m p e r i u m A t h e n i e n s i u m redeg i t : soc io sque idem a d j u n x i t 
E p i r o t a s 1 7 , A t h a m a n a s , C b a o n a s , o m n e s q u e e a s g e n t e s , q u e 
m a r e i l l u d a d j a c e n t . Q u o facto L a c e d e m o n i i d e d i u t i n à c o n t e n -
t i o n e , s d e s l i t e r u n l , et sua s p o n t e A t b e n i e n s i b u s i m p e r i i m a r i -

I. INTERP. 1 Disertus, elocuente. (Confírmalo Cicerón, lib. I 
de los Oficios). * Impiger , activo, pronto. 3 Laboriosus, aficionado 
al t rabajo . '-Civitatis regendee, en el gobierno civil. 5 Olynthios, 
los de Ólinta (c iudad de Tracia), s ¡n quá oppugnandá, en cuyo 
s i t io . 7 Super iore , antecedente. sId, esta suma. 9 Cotym, Cótis. 1 0 In 
publicum detulit, puso en el erario real. 4 1 Cyzicum, á Claco. 
« Laco, Agesilao espartano. 1 3Erichthomem et Sestum, Ericlilhon 
y Sesto. 

II. t^Circumvehens, costeando (en vez de circumveclus). 15La-
coniam populatus, habiendo saqueado la Laconia. , 6 Corcyram, 
Corfú. 17 Epirotas, pueblo del Epiro. 4 8 De diutiná contentione, del 
empeño de tan largo t iempo sobre la preeminencia . . 

QuCE mare illud adjacenl, q u e e s - e n l u g a r d e mari Mi ó ad raen 
t á n s i t u a d a s á lo l a r g o d e a q u e l illud. 
mar." E» e x p r e s i ó n a lgo a n t i c u a d a , 

limi p r i n c i p a l u m 1 c o n c e s s e r u n t : p a e e m q u e b i s l e g i b u s c o n s - ' 
t i l u e r u n t 2 , u t A t h e n i e n s e s m a r i d u c e s essen t . Q u e vic tor ia 
t a n t e f u i t Att icis l e l i t i e , u t tum p r i m ù m 3 a r ^ P a c i p u b l i c e 
s in t f a c t e , e i q u e d e e p u l v i n a r s i i i n s t i t u tu in . C u j u s l a u d i s 4 u t 
m e m o r i a m a u e r e t , T i m o t h e o p u b l i c è s t a t u a m in fo ro posue-
r n n t : q u i b o n o s b u i e un i a n t e h o c t e m p u s con l ig i t , u t , c ù m 
patr i5 p o p u l u s s t a t u a m p o s u i s s e t , f i l i o q u o q u e da re t . S i c j u x t à 
posi la r e c e n s filit ve t e rem pa t r i s renovavi t 6 m e m o r i a m . 

I I I . H i e ci im esset m a g n o n a t u 7 , e t m a g i s t r a t u s g e r e r o d e -
si issel , bel lo A then i ense s u n d i q u e p r e m i 8 s u n t ccepti. D e f e -
ce ra t 9 S a m u s ; desc ie ra t 1 0 I l e l l e s p o n l u s ; P h i l i p p u s j a m t u m 
v a l e n s 1 1 M a c e d o m u l t a m o l i e b a l u r ; c u i o p p o s i l u s C h a r e s c i i m 
essel , n o n sat is in eo p r e s i d i i 1 2 p u t a b a l u r . F i t M e n e s l h u s 
p r e t o r , f i l ius I p h i c r a t i s , g e n e r T i m o t h e i , et u l ad be l lum 
p r o f i c i s c a t u r , d e c e r n i t u r . I l u i c i n c o n s i l i u m 1 3 d a n t u r d u o us'u 
e i s a p i e n t i à p r e s t a n t e s , q u o r u m C o n s i l i o u t e r e t u r , pa te r et 
s o c e r : q u ò d in his t a n t a e r a t a u e t o r i t a s , ut m a g n a spes esset , 
p e r e o s amissa posse r e c u p e r a r i . H i c ù m S a m u m profec t i es-
s e n t , el e ò d e m C h a r e s , a d v e n l u e o r u m cogn i to , c u m su i s c o -
piis p ro f i c i s ce r e tu r , ne q u i d absen i e se g e s t u m v i d e r e t u r , a c -
c id i l , c ù m ad i n s u l a m a p p r o p i n q u a r e n t , u l m a g n a t empes t a s 
o r i r e t u r ; q u a m e v i i a r e d u o veteres impe ra to r e s u t i le a rb i t r a t i , 
s u a m c la s sem s u p p r e s s e r u n t 1 4 At i l le , t emera r i a u sus r a -

* Impera marihmi prnicipatum, el señorío de los mares . 1Consli-
tuerunt, a jus taron. 3 Tum primiim, que entonces por la pr imera 
vez. '•> Cujus laudis, de esta gloria. 5 Patri, á Conon. *Juxtá posita 
recens fiíii renovavit, levantada la nueva estatua del hijo al lado de 
la del padre , re f rescó , etc. 

III. 7Magno natu, de avanzada edad. 8 Premi undique, á ser aco-
metidos po r todaspa r t e s . 9 Defecerat,]se habia rebelado. Descierat, 
habia negado la obediencia. f- Jam tum valens, que ya por entónces 
se hallaba pujante . 1 2 N o n satis in eo prassidii, no le juzgaban con 
bastaulesfuerzas.1 3 /« consilium, por consejeros. Classem suppres-
serunt, echaron áncoras . . 

Eique dea pulvinar sit institu-
tum, y se d i s p u s o l echo p a r a p o u e r 
la e s t a t u a d e a q u e l l a d i o s a . Pulvina-
ria e r a n u n o s a l m o h a d o n e s s a g r a d o s 
q u e p o n i a n l o s a n t i g u o s G r i e g o s y 
U o m a n o s e n s u s t e m p l o s s o b r e u n a s 
C « m a s ó l e c h o s p a r a q u e e s t u v i e s e n 

a l g o i n c o r p o r a d a s l a s e s t a t u a s d e s u s 
d i v i n i d a d e s . E s t a s c a m a s e s t a b a n a l 
r e d e d o r d e u n a m e s a c u b i e r t a d e ex-
q u i s i t a s v i a n d a s , q u e c o m i a n l o s s a -
c e r d o t e s e p u l o n e s . E n t r e los R o m a -
n o s s e l l a m a b a leclistemium e s t o sa -
c r i f i c io 
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n o n e ' , non jessi l m a j o r u m n a t o » a u c t o r i i a t i : et ut si in v . á 
navi esset f o r t u n a , q u o c o n t e n d e r a i 3 pe rveni t e ò d e m à ' 

f u e r e n tu r , a d T i m o t h e u m e t I p h i c r a t e m n u n t i u m m t e h l i h i r 
m a l e r e ges ta , c o m p l u r i b u s a missis nayibu " E S S 
p ro fec ius s e r ecep i t , I i t t e rasque A l h e n a s p ù b i i c è m i s i t - s ib 
p roc l ive fu isse S a m u m c a p e r e , nisi a T imot l eo e T r o h i ^ a S 

-eret , m u l i e n o v e m p a r t e s d e t r a x ì W , et d e J e m tale, la S -
^ e m f i h u m e j u s , a d m u r i q u a m d a m p a r t e m r e f i c i e n d a m ¡uSs¡t 
da e r i n q u o f o r t u n e va r í e l a s es t a n i m a d v i f e a . ÑSm q u o 

» ^ « ¡ a a S 
amie, ,pr ivai , q u e h o s p i t e s " a d eum d o f e n d e S c o o v e M ? Ì r 
sed e t , a m in e,s J a s o n 1 6 t y r a n n u s , qu i i l io tóSpore fü i t om 
n . u m po ten t , s s ,mus . H i c c ù m i n pa t r i a ' ' i n e T a i e í ü b s - t 
u t u r n n o n a r b u r a r e t u r , A t h e n a s s i n e a l l o S S " i t a " 

i i q u e h o s p i t e m fec i t , u t m a l l e t se capi t i s p e r i c u l u m a d i r e ' " 

r s í s z s s t r r 2 ? r -
propuesto. '•Publicé misit, y e s c r i b i ó l e o f i ^ t w ? d o s e , h a t , i » 
ñ a s . ' Proclive, cosa fácil » VocabanhJl gobierno de Alé-

f »V. de su sentencia. " D e t e r eh i ló u .. 
famihan, de su propio caudal a su eosf , t ^ i ? 37 r e 

de la moderación y p V u d e ü c i a d e ' s u ^ l á a ' t í ' r S a p i e n t í s ' 
ceret, defendiéndose en juicio ¡Priva/ia,^w , C a u s < ™ 
allegados huéspedes, « ¿ W j a - o n t e ^ A ^ ^ ' J Si'-S m a s 

del jefe de los Argonautas) « / ¿ r « L a * J J ® ' E S £ ? 8 a , - , a i d i s U n , ° 
¡ a T e s a l i a . s i n e S c e r c a d de S S M W * 
«//o pro-subo, sin escolla a lguna. »MrfjV,? w l ? v 
ponerse á perder la vida. . penculum captlts, es-

q u á m T i m o t h e o d e f a m á d i m i c a n t i ' d e e s s e 2 . H u n c a d v e r s ü s 1 

l a m e n T i m o l e u s postea popul i j u s s u b e l l u m g e s s i t , p a t r i e q u e 
sanc t io ra j u r a q u á m hosp i t i i esse d u x i t \ H e c e x t r e m a f u i t 
e t a s i m p e r a t o r u m A l h e n i e n s i u m , I p h i c r a t i s , Chab r i s e , T i -
m o t h e i : ñ e q u e post i l l o r u m o b i t u m q u i s q u a m d u x i n illa 
u r b e fu i t d i g n u s m e m o r i a . 

«l)e famd dimicanti, cuando hacia los mayores esfuerzos po-
poner en salvo su honor . 2 Deesse, dejar de ayudar . 3 Hunc adven 
sus (anástrofe, por odversiis hunc). 4Sanctiora duxit, y tuvo poi 
mas sagrados y respetables 

T. POMPONII ÀTTICI VITA. 

C a p . I . P o m p o n i u s A t t i c u s , a b o r i g i n e u l t i m a s t i r p i s r o m a n e 
g e n e r a t u s , p e r p e t u ò a m a j o r i b u s a c c e p t a m e q u e s l r e m o b t i -
nu i t d i g n i t a t e m . P a t r e u s u s est1 d i l i gen te , i n d u l g e r n e , et , 
ut t u m = e r a n t t e m p o r a , d i t i , i n p r i m i s q u e s t u d i o s o l i t t e r a r u m . 
H i e , p r o u t ip se a m a b a t l i t t e r a s , o m n i b u s doc t r in i s , q u i b u s 
pue r i l i s e t a s i m p e r t i r i debe t 3 , f i l inm e rud iv i t . E r a l a u l e m in 
p u e r o , p r e t e r d o c i l i t a t e m ' i n g e n i i , s t i m m a 5 s uav i l a s or is ac 
voc i s , ut n o n s o l ù m c e l e r i t e r a r r i p e r e t q u e 6 l r a d e b a n t u r , sed 
e t iam excel l en te r p r o n u n t i a r e t . Q u á ex r e in puer i t i à nob i l i s 
i n t e r e q u a l e s 7 f e r e b a t u r , c l a r i ù s q u e e x s p l e n d e s c e b a l 8 , q u à m 

I. INTERP. 1 Patre usus est, tuvo u n padre , etc. 3 Et ut tum, 
V para aquellos t iempos, rico. 3 Impertiri debet, debe emplearse, 
t Prater docilitatem, á mas de la facilidad de aprender . *Sumrna, 
una suma dulzura en la pronunciación. *Celeriter arriperet qua, 
concebía prontamente lo que se le enseñaba. 7Nobil is inter aiquales, 
se señalaba singularmente entre sus iguales y compañeros de es-
cuela. *Clariùsque exsplendescebat, y empezó á lucir m a s de lo 
que podían sufrir sin envidia . . . 

Generatus ab ultima origine 
slirpis remana:, d e s c e n d i e n t e de u n a 
de las c a s a s p r i m i t i v a s y so l a r i egas 
de R o m a . E r a op in ion q u e d e s c e n d í a 
de P o m p o n i o , h i jo d e P luma , s e g u n d o 
r ey de fos R o m a n o s . 

Perpetuò, s e m a n t u v o toda s u vid» 
en e l ó r d e n e c u e s t r e , d i g n i d a d h e r e -
dada de s u s a n t e p a s a d o s . El ó r d e n d» 
los caba l l e ros e ra el m e d i » e n t r e «i 
s e n a t o r i o y e l p lebeyo . 
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n o n e ' , non jessil majorum nati i*auctoriiati: et ut si in v . á 
nav . esset fortuna, quo contenderai 3 pervenit eòdemà ' 
f u e r e n tur, ad T.motheu met Iphicratem n u U t i u m m t e h l i h i r 
m a l e r e gesta, compluribus a missis navibu " E S S 
profectus serecepi i , hlterasque Alhenas p ù b l i c è m i s i i 4

 s i b 
procl ive 5 fuisse S a m u m capere, nisi a T imolheo e T í n h i ^ a f i 

-eret m u l i e n o v e m partes detraxit1 1 , el deJem tale, ta S -
¿ e m f i h u m e j u s , a d m u r i q u a m d a m partem reficiendam ¡uSs¡t 
da e n n q u o f o r t u n e varíelas est an imadv i f ea . ÑSm quo 

» ^ « ¡ a a S 
^ ^ ' P ™ 8 . 1 ' ^ " 6 ' ' o s P ' t e s , S a d e u m ^ e ^ e n , l e n d u m co ' imnerún? 
sed et ,am in e,s Jason 1 6 tyrannus, qui i l io S í p o r l f S m ' 
n iumpotent . s s .mus . H i c c ù m i n patriá » s ine E . h, 
u turnnonarburare tur ,Athenass ineu l lo S S " i t a " 

t .quehosp i tem fecit , ut mallet se capitis p e r i c u l u m a d i r e '" 

propuesto. 4Publicé wsit, y e s c r i b i ó l e o f í ^ t w ? d o s e , h a t , i » 
ñ a s . ' Proclive, cosa fácil » VocabanhJl gobierno de Alé-

f
 1 V - . 1 V " ? ¡ C " ' de su sentencia. " D e t e rphnirt u .. 

familiar; de su propio caudal á su oosl , i i f w . i ? 37 s u á r e 

que vita de la ¿ o d e r a c i o n V 
ce r« , defendiéndose en juicio ¡Priva/i^w , Causam >h 
allegados huéspedes, « y ¿ W j a - o n t e ^ A ^ ^ ' J Si'-S m a s 

del jefe de los Argonautas) « / ¿ r « L a * J J ® ' E S £ ? 8 a , - , a i d i s U n , ° 
¡ a T e s a l i a . s i n e S c e r c a d de S S M W * 
«//o prastdio, sin escolla a lguna. »o 
ponerse á perder la vida. . penculum capitis, es-

q u á m T i m o t h e o d e f a m á d i m i c a n t i ' d e e s s e 2 . H u n c a d s e r s ü s 1 

l a m e n T i m o t e u s postea popul i j u s s u b e l l u m g e s s i l , p a t r i e q u e 
s snc t io ra j u r a q u á m hosp i t i i esse d u x i t \ l í c e c e x t r e m a f u i t 
e t a s i m p e r a t o r u m A l b e n i e n s i u m , I p b i c r a t i s , C h a b r i e , T i -
m o t h e i : ñ e q u e post i l l o r u m o b i t u m q u i s q u a m d u x i n illa 
u r b e fu i t d i g n u s m e m o r i a . 

«l)e fumd dimicanti, cuando hacia los mayores esfuerzos po-
poner en salvo su honor . 2 Deesse, dejar de ayudar . 3 Hunc adven 
sus (anástrofe, por odversits hunc). 4Sanctiora duxit, y tuvo poi 
mas sagrados y respetables 

T. POMPONII ÀTTICI VITA. 

C a p . I . P o m p o n i u s A t t i c u s , a b o r i g i n e u l t . m a s t i r p i s r o m a n e 
g e n e r a t u s , p e r p e t u ò a m a j o r i b u s a c c e p t a m e q u e s l r e m o b t i -
nu i t d i g n i t a t e m . P a t r e u s u s est1 d i l i gen te , i n d u l g e n t e , et , 
ut t u m = e r a n t t e m p o r a , d i t i , i n p r i m i s q u e s t u d i o s o l i t t e r a r u m . 
H i c , p r o u t i p s e a m a b a t l i t t e r a s , o m n i b u s doc t r in i s , q u i b u s 
pue r i l i s e t a s i m p e r t i r i debe t 3 , ñ l i n m e rud iv i t . E r a l a u l e m in 
p u e r o , p r e t e r d o c i l i t a t e m ' i n g e n i i , s t i m m a 5 s uav i l a s or is ac 
voc i s , ut n o n s o l ù m c e l e r i t e r a r r i p e r e t q u e 6 t r a d e b a n t u r , sed 
e t iam excel l en te r p r o n u n l i a r e t . Q u á ex r e in puer i t i à nob i l i s 
i n t e r e q u a l e s 7 f e r e b a t u r , c l a r i ù s q u e e x s p l e n d e s c e b a l 8 , q u à m 

I. INTERP. iPaire usus est, tuvo u n padre , etc. 3 Et ut tum, 
V para aquellos t iempos, rico. 3 Impertiri debet, debe emplearse, 
t Printer docilitatem, à mas de la facilidad de aprender . *Sumrna, 
una suma dulzura en la pronunciación. *Celeriter arriperet qua, 
concebía prontamente lo que se le enseñaba. 7Nobil is inter agúales, 
se señalaba singularmente enlre sus iguales y compañeros de es-
cuela. *Clariùsque exsplendescebat, y empezó á lucir m a s de lo 
que podían sufrir sin envidia . . . 

Generatus ab ultima origine 
ilirpis remante, d e s c e n d i e n t e de u n a 
de las c a s a s p r i m i t i v a s y so l a r i egas 
de R o m a . E r a op in ion q u e d e s c e n d í a 
de P o m p o n i o , h i jo d e P luma , s e g u n d o 
r ey de f e s R o m a n o s . 

Perpetuò, s e m a n t u v o toda s u vid» 
en e l ó r d e n e c u e s t r e , d i g n i d a d h e r e -
dada de s u s a n t e p a s a d o s . El ó r d e n d» 
los caba l l e ros e ra el m e d i » e n t r e «i 
s e n a t o r i o y e l p lebeyo . 



g e n e r o s i ' c o n d i s c i p u l i a n i m o s e q u o f e r r e p o s s e n t . I t a q u e ìnci-
t aba t o i f fnes s t u d i o suo : q u o in n u m e r o f u e r u n t L . T o r q u a t u s , 
C. Mari us l i l ius , M. Cicero : q u o s c o n s u e t u d i n e 2 s u a s i c s ibi 
dev inx i t , ut n e m o iis perpe tuò fue r i t c a r i o r . 

I I . P a t e r m a t u r e 3 decessit : i p se a d o l e s c e n t u i u s , p r o p t e r af-
h m t a t e m P . S u l p i c i i , qu i t r i b u n u s p l e b i s i n t e r f e c t u s es t , non 
e x p e r s 4 f u i t ì l l ius pe r i cu l i . N a m q u e A n i c i a , P o m p o n i i conso-
b r i n a , n u p s e r a t M . S e r v i o , f r a t r i P . Su lp i c i i . I t a q u e , in t e r fec to 
S u l p i e i o , p o s t e a q u a m vidi t C i n n a n o tumul i l i c ivi ta tem esse 
p e r t u r b a l a m , n e q u e s ibi 5 da r i f a c u l t a t e m p ro d ign i t a le vi-
vend i , q u i n a l l e r u t r a m pa r t em o f f ende re i 6 ; d i s s o c i a t i s a n i m i s 
"•ivium, c ù i n a 111 S u l l a n i s , alii C i n n a n i s f a v e r e n t p a r l i b u s , 
i d o n e u m t e m p u s r a t u s 7 s t ud i i s o b s e q u e n d i su is , A t h e n a s se 
c o n l u l i t : n e q u e e ò s e c i u s a d o l e s c e n t e m M a r i u m . l i o s t e m j u d i -
ea tu rn j u v i t o p i b u s s u i s ; c u j u s f u g a m pecun ia sub l evav i t . 
A c ne i l a p e r e g r i n a n o 9 d e t r i i n e n t u m a l i q u o d af fe re t rei fa m i -

n a n , e o d e m m a g n a m p a r t e m f o r t u n a r u m t r a j e c i t s u a r u m . H ì c 
ila vixi t , ut u n i v e r s i s A t h e n i e n s i b u s m e r i t ò e s s e t c a r i s s i m u s 
N a m p r a t e r g r a t i a m 4 0 , q u ® j a m i n a d o l e s c e n l u l o m a g n a e r a t , 
s ® p e s u i s o p i b u s i n o p i a m e o r u m p u b l i c a m levavi t . C ù m e n i m 
v e r s u r a m f a c e r e " pub l i cè neces se esse t , n e q u e e j u s 4 2 c o n d i -
t iouem y jq t iam b a b e r e n t , s e m p e r se i n t e r p o s u i t ' 3 , a q u e i t a 

¡ . f S S í v u f ^ l a deSe0S0S de 

II. mulliré, pronto, antes de t iempo, no llegó á ser vicio 
4 Nonexpers no estuvo exento de aquel peligro 7de ser también 
muerlo) . & Ñeque sibi, y que no le e rape rmi t iSo vivir con d e í o 

, , e í » a g r a d 0 caballero romano). ofenderá 
MII disgustar, creyendo ser este un tiempo oportuno nará 
' p h ' n i í r h S9V : S Í l ' , ' 0 S ; 8 J u d i ^ r > declarado por Sila enemigo 
; ]'} P a l n a - 9 Peregrinatio, aquella mudanza de país, 'o Pra!ñ,. 
r r a h a m ademas de su amabil idad, que ya era grande aun desdé 
oven < Versumm faeere, viéndose el publico en la precisión de 
. .mar de nuevo dinero á censo para pagar las deudLs a n t i p a s 

Neque ejus y no hallando quien hiciese un partido razonable 
3 ' " ^ n ' o s u i t , se puso de por medio y suministró d inero . 

« a e r a n C m a y Oc l av io , a m b o s c o n -

ut n e q u e u s u r a m 1 u n q u a m ab iis acceper i t , n e q u e long iùs 2 . 
q u a m d i c t u m esset , eos d e b e r e pa s sus s i t . Q u o d u t r u m q u e 
eral iis s a l u t a r e . N a m n e q u e i n d u l g e n d o inve te rascere 3 e o r u m 
® s a l i e n u m p a t i e b a t u r , n e q u e m u l t i p l i c a n d i s u s u r i s 4 c r e sce r e . 
A u x i t h o c of f ic ium a l ia q u o q u e l ibe ra l i t a t e . N a m u n i v e r s o s 
f r u m e n t o donav i t , ita u t s i ngu l i s s e x m o d i i t r i t ic i d a r e n t u r : 
qui m o d u s m e n s u r a i m e d i m n u s A l h e n i s a p p e l l a t o r . 

I I I . H i e aute in s ic se ge reba t , ut c o m m u n i s * i n f i m i s , pa r 
p r i n c i p i b u s 6 v i d e r e t u r . Quo f a c t u m est , u l h u i c o m n e s l i ono -
r e s q u o s possent p u b l i c è h a b e r e n t . c i v e m q u e f a c e r e s t u d e r e n t . 
Quo benef ic io i i l eu t i n o l u i t : q u ò d n o n n u l l i i t a i n t e r p r e t a n t u r , 
amit t i c iv i ta tem 7 r o m a n a m a l i à a d s c i t à . Q u a m d i u a d f u i t , n e 
q u a sibi s ta tua p o n e r e t u r , rest i t i t : a b s e n s p r o h i b e r c n o n 
po tu i t . I t a q u e a l iquo t 8 ips i e t P h i d i ® locis s a n t i s s i m i s p o -
s u e r u n t . H u n c en im in o m n i p r o c u r a t a n e r e i p u b l . a c t o r e m 
a u c t o r e m q u e 9 h a b e b a n t . I g i t u r p r i m u m i l l u d m u n u s f o r t u n e , 
q u ò d in eà 4 0 p o t i s s i m ù m u r b e na tus es t , in q u ä d o m i c i l i u m 
orb is t e r r a r u m esset i m p e r i i , ut e a m d e m et p a t r i a m h a b e r e t , 
et d o m u m H o c s p e c i m e n 1 3 p r u d e n t i ® , q u ò d , c ù n U n earn 
c ivi ta tem s e c o n t u l i s s e t , qu® an t iqu i t a t e , h u m a n i t a t e , d o c -

* bsuram, Ínteres a lguno. * Neque longius, n i permit ió q u e estu • 
viesen debiendo por mas t iempo que el que se había aplazaco. 
3Inveterascere, se fuesen envejeciendo. 4 Multipli:andis usuris, 
multiplicándose los intereses . c n . „ 

III. 5Comrnunis, afable y familiar con ¡a gente ordinaria. 6 Prin-
cipibus, «randes ó principales. 7 Amitti civitatem, se perdía el de-
recho de ciudadano. »Aiiquot, algunas e,taLuas. 9 Actorem aucto-
remque, por agente yconse jero . i0In eá, esto es, en R t t m a . " üomi-
cilium, el asiento, ó donde residía. "Eamdem et patriam etdomum 
teniéndola al mismo tiempo por patria (por haber nacido en ella) 
v por residencia principal (por ser ciudadano de ella). «3lloc speci-
men, y también fué esto una prueba de su prudencia , i+llumamtate, 
cortesanía.. . 

íedimvus, m e d i d a g r i ega q u e p o -
li* , c o n t e n e r s e i s ó s i e t e m o d i o s , y e s t e 
li s c e l e m i n e s de los n u e s t r o s con po-
t!. d i f e r e n c i a . 

Alio adsciln. En v i r t ud d e u n a 
liy no ' podían ios R o m a n o s s e r c i uda -
d a n o s de dos c i u d a d e s , so pena d e 
p e r d e r la p r i m e r a a c e p t a n d o la s e -

g u n d a . 
Pliidia, i F í d i a s , u n o d e les p r i n -

c i p a l e s de A t e n a s . Asi las b u e n a s e d i -
c i o n e s ; lo d e m á s s o n c a v i l a c i o n e s de 
g r a m á l i c o s o c i o s o s , c o m o nota m u y 
b i e n el sab io d o n J o s é Nico lá s d i 
A z a r a en la h is tor ia d e la v ida de Ci-
c e r ó n . 



Irina p r e s t a r e i on ines , ei u n u s ' an te a l ios f u e r i t c a r i s s i m u s . 
I V . H u e ex Àsià Su l la decedens c i imven i s se t , c j u a m d i u i b i 

fu i t , s ecum l i a b u i t P o m p o n i u m , c a p t u s 2 a d o l e s c e n t i s l i u m a m ~ 
tate e t d o c t r i n à . S ic e n i m g r e e è l o q u e b a l u r , ul A l h e n i s n a l u s 
v ide re tu r . T a n t a a u t è m suav i l a s e r a t s e r m o n i s l a t in i , ut a p -
p a r e r e i , i n e o n a l i v u m q u e m d a m l e p o r e m esse, n o n a d s c i -
tum». I d e m poema ta 4 p r o n u n t i a b a t et g r e c ò et l a t i né s i c , ut 
" u p r à 5 n i h i l p o s s e t a d d i Q u i b u s r e b u s f a c t u m e s t , u t S u I l a n u n -
q u a m e u m a b se d imi t iere! , c u p e r e t q u e s e c u m d e d u c e r e . Cu i 8 

cùrn p e r s u a d e r e t e n t a r e t , « No l i , o ro le, i n q u i t P o m p o n i u s , 
a d v e r s ù m e o s me vel ie d u c e r e , c u m q u i b u s n e c o n t r a te a r m a 
fe r re in , I t a l i an i r e l i q u i . » At S u l l a , ado l e scen t i s officio7 c o l -
l auda to , o m n i a m u ñ e r a ei , q u e A t b e n i s a e c e p e r a t , p r o f i c i s -
cens j u s s i t de f e r r i . H ì c c o m p l u r e s a n n o s m o r a t u s , c ù m et rei 
f ami l i a r i 8 t a n t u m o p e r e d a r e t , q u a n t u m n o n ind i l i gens d e -
beret p a t e r f ami l i a s , e t o m n i a re l iqua t empora a u t l i t teris a u t 
A t h e n i e n s i u m r e i p u b l . t r i bue re t , n i b i l o m i n u s a m i c i s u r b a n a 
ui l ic ia 9 p r e s t i t i t . N a m et ad comi t ia e o r u m 1 0 ven t i tav i t , et si 
q u a r e s m a j o r a c t a e s t n o n d e f u i t r s i c u t C ice ron i in o m n i b u s 
e jus pe r i cu l i s s i n g u l a r e m fidem p r e b u i t 1 1 ; cu i ex pa t r i á f u -
g i e n t i L L S . d u ' c e n t a e t q u i n q u a g i r i t a m i l l i a d o n a v i t . T r a n q u i l -
lat is a u j e m r e b u s r o m a n i s , r e m i g r a v i t R o m a n i , u l o p i n o r , 
L . C o l t à e t L T o r q u a t o Coss . : g u e m d i e m sic u n i v e r s a c iv i l as 

• Ei unus, haberse hecho amar mas que ninguno en una ciudad 
que á todas llevaba venta ja . 

IV. * Captus, prendado, Non adscitum, u n a cier ta gracia n a -
tural, no adquir ida con estudio. 4 Poemata, recitaba también las 
composiciones poéticas. s Ur suprá, que no habia mas que ped i r . 
(Se en t iende addi.) « Cui, ti quien intentando persuadir , esto es 
que volviese á Roma. 7 Offieio, a labando el honrado proceder y 
buena correspondencia. 8 Rei familiari, su hacienda, los intereses 
de su casa. 9 Urbana of/icia, siu dejar por eso de h a c e r p o r sus 
amigos de Roma aquellos oficios que debe un c iudadano, Ad 
comitia eorum, acudió con frecuencia á sus juntas . " Singuia-
rem fidem prtebuil, se mostró fiel amigo.. . 

LLS. De s e s t e r c i o s p e q u e ñ o s . E s l e 
t r a una m o n e d a e n l r e los R o m a n o s 
i¡ue »alia c u a l r o c u a r t o s n u e s t r o s . 
Aquí el a u t o r habla d e él ; p o r lo q u e 
2 5 0 , 0 0 0 s e s t e r c i o t e q u i v a l e n i c e r c » 

d e 1 1 7 , 6 1 7 r e a l e s ve l l ón . El l l a m a d o 
s e s t e r c i o g r a u d e c o n t e n í a e l valor d* 
1 ,000 s e s t e r c i o s p e q u e ñ o s , p o r l o q u * 
v a l i » « u n o S00 r e a l e s . 

Alhen iens ium prosecu la est1 , ut l a c r y m i s d e s i d e r n f u t u r i 2 

i o l o r e m ind i ca r e t . 
V . H a b e b a t a v u n c u l u m Q. C e c i l i u m , equ i t em r o m a n u m , 

f a m i l i a r e m L . L u c u l l i , d iv i tem, d i f f i c i l l i m à n a t u r a 3 : c u j u s s i c 
asper i ta tem ver i lus est4 , u t q u e m n e m o f e r r e posset , h u j u s 
s i n e o f r e n s i o n e 5 a d s i i m m a m 6 s e n e c t u t e m r e t i n u e r i t b e n e v o l e n -
t i a m ; q u o facto tul i t o ie ta t is f r u c t u m . C e c i l i u s e n i m mor i ens 
t es tamento adop lav i t e u m , h e r e d e m q u e feci t ex d o d r a n t e , ex 
qua bered i la te accepi t c i r c i t e r cen l ies L L S . E r a l n u p t a soror 
Anici Q .QuI l io 7 C i ce ron i , e a s q u e n u p l i a s M . C i c e r o c o n c i l i à r a t , 
c u m q u o a c o n d i s c i p u l a t u v i v e b a t c o n j u n c t i s s i m è , mu l lòe t i am 
fami l i a r iùs q u a m c u m Quin to ; u t j u d i c a r i poss i l , p lus in ami -
c i t i à v a l e r e s i m i l i t u d i n e m m o r u m , q u à m aff ini tà l em. U t e b a t u r 
a u t e m i n l i m è Q . H o r t e n s i o , qu i iis t e m p o r i b u s p r i n c i p a t u m 
e l o q u e n l i e t e n e b a t ; u t in te l l ig i n o n posse t , u te r e u m p lus 
di l igere i , Cicero a n H o r t e n s i u s : et id , q u o d e r a t d i f f i c i l l i m u m , 
eff ic iebat , u t i n t e r q u o s t a n l e l a u d i s esset e m u l a l i o 8 , n u l l a 
in t e rcede re i ob l rec ta l io 9 , e s se tque t a l ium v i r o r u m c o p u l a 1 0 . 

VI . I n r e p u b l . ita v e r s a t u s e s t , ut s e m p e r o p t i m a r u m p a r -
t ium 1 1 et esset , et e x i s t i m a r e t u r , n e q u e t a m e n 1 2 se c iv i l i bu i 
fluctibus commi t t e r e t , q u ò d n o n mag i s 1 3 eos i n s u à poteslate 
ex is l imabat esse, -qui se i is ded i s sen t , q u à m qu i mar i l imis 1 4 . 

*Prosecuta est, hizo tan memorable . * Desiderii futuri, por la falta 
que les habia de hacer. 

V. 3 Diffieillimá naturA, de muy mal genio y condicion. 4 Vert-
tus est, respetó. 5 S i n e offensione, sin disgustarle jamas . 6 Ad 
summam, has ta su edad mas avanzada (en que era mas enfadoso 
é inaguantable). 7 Q. Tullio (hermano de M Tulio). 8 /Emulatio, 
competencia . 9 Obtrectatio, no hubiese mala voluntad. , 0 Copula , 
lazo de unión. 

VI. 1 1 Optimarum partium, del mejor par t ido. 1 2Neque tamen, 
sin mezclarse no obstante en las turbulencias de las guerras civiles. 
13 Quid non magis, que no eran mas dueños de sí. 1 4 Maritífnis, 
que los que eran agitados de las olas del mar . . . 

Ex dodrante, de las t r e s c u a r t a s 
p a r t e s d e s u h a c i e n d a . El d o d r a n t e 
es un p e s o ó una m e d i d a a n t i g u a q u e 
con ten i a h u e v e o n z a s ó n u e v e p a r t e s , 
q u e e s lo m i s m o q u e t r e s c u a r t a s p a r -
tos do las doce de q u e c o n s t a b a la l i -

b r a r o m a n a . 
Cenlies LLS-, s u p . centena millia, 

c ien v e c e s cien mi l s e s t e r c i o s , q u e 
s e g ú n el c ó m p u t o h e c h o ar r iba c o m -
ponen la can t idad de ¿ , 7 0 3 , 8 8 2 res le» 
y 1 2 m r s . 

O 



v S S r H ? n , 0 r e s n o n P e l l i t ' CÙI11 e i paterenf propter 
I t S r a t , a m> v e l dignitatem; quòd neque peti more majorum 
S l 3 ' r P T n t C O n s e r v a , i s l e S i b u s > i " tarn effusi 3 Z i bi lus l a r g i t i o n i b u s ; n e q u e r e t i n e n 4 e r e p u b . s i n e p e r i c u l o 

A d h a S t a m P ^ l i c a m ^ í u í q u T ™ 
access i t . N u l l i u s re i n e q u e p r e s , n e q u e m a n c e p s 6 f a c t u s est 
Nere ne re s u o n o m i n e 7 , n e q u e subsc r ibens* , accusavi, . . í n j u í J 
r n Z . 2 f U n q U a m n t 1 Ì u d i c i u m l ° " u l l u m h a b u i t . U n i 
m r m i n l U r a ' P r a 3 t 0 r U m q V , e F a c t u r a s de l a t a s s ic a c c e p i t , 
S ? | r 0 T " 1 S Ì 1 S e c u t u s > h o n o r e ' u e r i t con -

r S r ; ' f m , l l f r i S . d e s P e x . e r i t f r u c t u m : q u i n e c u m Q. q u i -

S r S ' S n V O l u e r i t i r V n A s i a m ' c u r " a P " d e u m legati 
l o c u m o b l i n e r e posse t . N o n e n i m d e c e r e se a r b i t r a b a f u r 
c u m p r e t u r a m g e r e r e n o l u i s s e t , a s s e c l a m e s s e " p r e t o r i s Ouá 
m r e n o n s o l u m d i g n i t a t i s e r v i e b a t , sed e d a m franqu l'itati 

o b s L v a r e i a ' 1 " ^ u e v ' l a r e l c r i m í n u m ; q u o fiebüt, u t e u ¡ 
l 5 3 ' 1 ' 3 o n ? n i b . f . esset c a n o r , c ù m earn off icio, non 

t imor i n e q u e s p e i , t r i b u í v ide ren t . 

c i r c i t e r ^ p x ^ T Ì m ^ a r ' a n U m 1 5 c ' v j ' e ' ) e " u m ' c " m h a b e r e t a n n o s 
c i rc i t e r sexag in ta : u s u s e s t e t a t i s v a c a t i o n e 1 6 , n e q u e s e a u ò -

E , « S S ? eX " i 6 ' Q u i e a m Í C ¡ S s u i s °P»S fueSnt ad P
qom-p e i u m p r o f i c i s c e n t i b u s , o m n i a e x s u à r e fami l i a r i ded i l . I n s u r e 

neda p E L l ^ r Z i S X T a S Ì S t ì ó i ' ™ à a l m ° " 

tuvo p l e « t o P S n o " f t 5 S 5 2 ^ F T S U y °" ' " / ^ u m , ni 
grado, ó en c a £ d e Ì S " Legati locurn, 

VII r a z o n ^ propia conveniencia. ° 
P o m p « y o touSa m ^ & S ^ e r r a c i v i l d e « s a r , 
i r 4 a l g u n a p a r t e ( e n d e f e n s a d e C é s a H P o m p e y ò ) . .* R ° m a ' ) a r a 

P o m p e i u m c o n j u n c t u r e n o n o f f e n d i t ' . N u l l u m e n i m ab eo 
h a b e b a t o r n a m e n t a i 2 , ut ce l e r i , qu i pe r eure a u t h o n o r e s 
aut divi t ias c e p e r a n t : q u o r u m par t im inv i t i s s imi cas t ra s u n t 
s ecu t i , par t i re s t immi- cure 3 e j u s o f f e n s i o n e d o m i r e m a n s e -
r u n t . Attici au te in q u i e s t a n t o p e r e C e s a r i f u i t g r a t a , u t v i c t o r 
c ù m pr iva t i s pecun i a s p e r e p i s t o l a s i m p e r a r e t , h u i c n o n s o -
lùm moles tus non f u e r i t , sed e t iam so ro r i s f i l iumet Q . C i c e -
ronem ex P o m p e i i cas t r i s 5 conces se r i t 6 . S i c vetere ins t i tu to 
v i l e ' e f iug i t nova pe r i cu l a . 10 

V i l i S e c u t u m e s t i l l u d 8 : occ i so C e s a r e 9 , cu re r e s p p e n e s 
B r u t o s v i d e r e t u r esse et C a s s i u m , ac tota c iv i tas se ad eure 
c o n v e r t i s s e " v i d e r e t u r , s ic M . B r u t o 1 2 u s u s e s t ; ut nu l lo Ule 
ado lescens e q u a l i f ami l i a r i ù s q u à m h o c s e n e ; n e q u e so lum 
eum pr inc ipen» c o n s i l i i " h a b e r e t , sed e t i am in c o n v i c l u 
E x c o g i t a t u m est1 6 a q u i b u s d a m , u t p r i v a t u m e r a r i u r e C e -
s a r i s i n t e r f e c t o r i b u s a b e q u i t i b u s r o m . c o n s t i t u e r e l u r l d tac i le 
e f f i c i p o s s e a r b i t r a t i s u n t , si e t p r i n t i p e s i l l i i i s o r i h n i s p e c u n i a s 
c o n t u l i s s e n t . I l a q u e a p p e l l a t u s e s t a C . F l a v i o , . B r u t i f a m i l i a r i , 
A t t i c u s , u t e jus re i p r i n c e p s esse1 8 ve l le t . At i l le , qu i officia 
amic i s p r e s t a n d a s ine fac t ione 1 9 e x i s t i m a r e t , s e r e p e r q u e a ta-
l i b u s s e cons i l i i s r emov i s se t , r e s p o n d i t : si qu id Q B r u t u s de 
suis f a c u l t a l i b u s ut i vo lu isse t , u s u r u m q u a n t u m e e p a t e -

. Offendit, no ofendió à Pompeyo, con quien tenia alguna conexión. 
5 Ornamentimi, dignidad alguna. 3 Summá cum con s u m o da>-
gusto de Pompeyo. 4 Pecunias imperaret pHÌiendo ó exigiendo à 
otros dinero por cartas. * Castris, que habían mili ar o con Pom-
peyo .* Concesserit, dió libertad por su respeto. 7 Vetere instituto 
vitce, con su antiguo modo de vivir. 

VÍII « Illud, aquella otra guerra ó aquel Uempo. 9 

(Asesináronle Bruto y Casio en el senado conveutte y l respuñaladas) 
Penes, en manos. «Mrf eum convertisse, que había p u e = t c e n é l 

lodast i esperanza. (Entiende á Bruto, cabera de a ron e d l i c i ó n ) . 
i»Sic M Bruto, era tan intimo amigo d e M . Bruto. >3Lí nullo Ule, 
q u e á ninguno de sus iguales trataba el jóyen Bruto con mas fami-
¡iaridad que & este vieio Pomponio. " Pnncipem consiln, por su 
principal consejero, « / « convictu, mas también por companero en 
el t rato y conversación. « Excogitatum est, proyectaron algunos 
ir Privatum cerarium, un fondo part icular. '»Princeps esse tuviese 
à bien ser el primero y como cabeza de aquella contribución. 
i*s\ne factione, sin espíritu de partido. "Quantum, en cuanto 
diesen de s í , lo permitiesen.. . 
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ei ierut i l , a d j u v i t : P vero V o l u m n i o ea t r i b u i t * , ut p l u r a 2 a 
parente prof ic isc i n o n p o t u e r i n t . Ips i a u t e m F u l v i ® , c ù m 
lit ibus d i s t i n e r e t u r , Î nagn i sque t e r r o r i b u s v e x a r e t u r , t an ta 
di l igentiâ o f f i c i u m s u u m prœst i t i l , ut n u l l u m ilia * s t i l e r à 
v a d i m o n i u m s ine A t t i co ; h i c s p o n s o r o m n i u m r è r u m 
fue r i t . Q u i n e l ia in c ù m illa f u n d u m 4 s e c u n d à f o r t u n a emis-
s e t i n d i em, n e q u e p o s t c a l a m i t a t e m v e r s u r a m f a c e r e po tu i s -
set, i l le se i n t e r p o s u i t , p e c u n i a m q u e s i n e f œ n o r e , s i n e q u e 
ull'à s l i pu l a t i one ei c r ed id i t , m a x i m u m ex i s l imans q u œ s t u m , 
m e m o r e m g r a t u m q u e c o g n o s c i , s i m u l q u e a p e r i r e , se n o n 
f o r t u n a , sed h o m i n i b u s so l e re esse a m i c u m . Q.u» c ù m facie-
b a t , n e m o e u m t e m p o r i b u s c a u s a 5 f a c e r e p o t e r a i exis t imare. 
Nemin i en im in o p i n i o n e m ven ieba t , A n t o n i u m r e r u m po t i -
l u r u m 6 . Sed sens im 7 i s a n o n n u l l i s o p t i m a t i b u s r e p r e h e n -
d e b a t u r , q u ò d p a r ù m od i s se m a l o s c ives 6 v i d e r e t u r . I l l e 
au tem sui j u d i c i i 9 , po t iùs q u i d se facere p a r e s s e t 1 0 i n t u e -
b a t u r , q u à m q u i d alii l a u d a t o r i f o r e n t . . 

X . Conve r sa sub i to f o r t u n a 4 1 es t . U t A n t o n i u s r e d n t in 
I tal ia m , n e m o n o n m a g n o in p e r i c u l o A t t i c u m p u t à r a l , p rop-
ter i n t i m a m f a m i l i a r i t a t e m C ice ron i s et B r u i i . I t a q u e ad 
a d v e n t u m i m p e r a t o r u m d e f o r o 1 2 deces se ra t , t i m é n s p r o s -
c r ip t ionem l a t e b a t q u e a p u d P Y o l u m n i u m , c u i , ut Osten-

tEa tribuit, hizo tan señalados favores á Pub. Volumnio. 'Ut plura, 
que no le pudieran venir mayores de mano de un p a d r e . 3 Ut nul-
lum illa, que siendo ella emplazada, j amas se ofreció comparecer 
en juicio sin Ático. 4 Ciim illa fundum, habiendo comprado ests 
misma cuando se hallaba en prosperidad una heredad, que debía 
pa"ar á plazo fijo, y no pudiendo, despues de su desgracia, hallar 
quien le prestase dinero para pagar ta deuda, medió Atico, y sin 
ínteres ni condicion alguna le dió el dinero. * Temporis causa, 
por acomodarse al t iempo. 6 Rerum potilurum, volvería á apode-
rarse del mando , llegaría otra vez á ser dueño absoluto. 1Sensim, 
á escondidas, en secreto. 8Malos cives, esto es, á Antonio y á los de 
su partido.® Sui judicii, esto es, vir sui judicii, que no se dejaba 
ensañar . 4 0 Quid par esset, lo que era justo. 

X. 1 1 Fortuna, el estado de las cosas . 1 1 De foro, se abstuvo de pa-
recer en público.13Proscriptionem , la proscripción ó encartami ento 
{que sufrió Cicerón, y todos sus amigos y dependientes). . t 

Uaferalorum, de Antonie, Lèpido y Augusto, que componían ei inur.virito. 



d i m u s pau ló a n t è , o p e m tu le ra t : tanta va r ie tas in iis t e m p o r i -
bus fu it. f o r t a n » , u t m o d o h i , m o d ò i l l i in s u m m o essent aut 
fas t igio 1 au t p e r i c u l o . H a b e b a t s e c u m Q . G e l l i u m C a n u m , 
» q u a l e m , s i m i l l i m u m q u e s u ì . H o c q u o q u e s i t At t ic i bon i t a t i s 
e x e m p l u m , q u ò d c u m eo , q u e m p u e r u m in l u d o 2 c o g n o v e r a t , 
adeò c o n j u n c t è vixi t , u t a d e x t r e m a m » t a t e m amici t ia e o r u m 
c rever i t . A n t o n i u s a u t e m , etsi t an to od io f e r e b a t u r 3 i n C i c e -
r o n e m , u t non s o l ù m e i , sed o m n i b u s e t iam e j u s a m i c i s e s se l 
i n i m i c u s , e o s q u e vellet p r o s c r i b e r e , m u l t i s h o r t a n t i b u s , t amen 
Attici m e m o r fuit o f f i c i i 4 , et ei , c ù m requ is i s se t u b i n a m esse t , 
s u a m a n u sc r ips i t , n e t i m e r e t , s t a t i m q u e a d s e v e n i r e t : s e e u m , 
et G e l l i u m C a n u m , de p r o s c r i p t o r u m n u m e r o e x e m i s s e . A c , 
n e q u o d p e r i c u l u m inc ide re t , q u ò d noc tu f i e b a t 5 , p r e s i d i u m 6 

ei mis i t . S ic At t i cus 7 in s t imino t i m o r e , non s o l ù m sibi , s e d 
e t i a m e i , q u e m ca r i s s imi !m h a b e b a t , p r e s i d i o fu i t . N e q u e e n i m 
s u » s o l ù m 8 a q u o q u a m a u x i l i u m petiit s a lu t i s , sed c o n j u n c -
tim 9 ; u t a p p a r e r e i , n u l l a m s e j u n c t a m sibi ab eo ve l i e f o r t u -
n a r a , 0 . Quòd s i g u b e r n a t o r 1 1 p r a c i p u á l a u d e f e r t u r , q u i n a -
v e m e x h i e m e i 2 m a r i q u e s c o p u l o s o se rva t , c u r n o n s i n g u l a r i s 
e j u s e x i s t i m e i u r p r u d e n t i a , qu i e x t o t t a m q u e g r a v i b u s p r o c e l -
lis c i v i l i b u s , 3 a d i n c o l u m i t a t e m 1 4 p e rven i t ? 

X I Q u i b u s e x m a l i s u t s e e m e r s i t " , nihi l a l i u d egi t , q u à m 
u t p lu r i in i s , q i i i bus r e b u s posse t , e sse t a u x i l i o . C ù m p r o s -
c r ip to s p r a m i i s i 6 i m p e r a t o r u m v u l g u s c o n q u i r e r e t , nemo in 
E p i r u m 1 7 v e n i t , cui r e s u l l a d e f u e r i t : n e m i n i n o n ibi p e r p e t u i 

1 Fastigio, ó en la cumbre de la for tuna. *In ludo, en la escuela, 
desde que eran condiscípulos. 3Ferebalur, se dejaba arrebatar. **Qf-
ftcii, de tos buenos oficios y cortesía que usó con Fidvia su muje r . 
sQuód noctu fiebat. porque el presentarse á Antonio había de ser 
de nocbe. 6 Praesidium, escolta. 7Sic Atticus, de esta manera 
Atico, no solamente se libertó á si mismo de tan gran temor, mas 
lambien á aquel á quien quería entrañablemente. sSuce solüm, so-
lamente para su bien y conservación. '¡Sed conjunctim, sino junta-
mente para ambos. '"Nullam fortunam, que quería correr la 
misma fortuna que él. 14 Gubernator, piloto. 12 Ex hieme, de l a ' 
tempestad y escollos del m a r . 1 3 Civilibus, de guerras civiles. "Aá 
incolumitatem, llegó á salvo. 

XI. , s Se emersit, luego que se vió libre. iBPrcemiis, por el premio 
que ofrecieron los empe rado re s . 1 7 In Epirum, á los que fueron al 
Epiro no faltó cosa alguna, y tuvieron la libertad de quedarse allí 
• •..la su vida. . . 

m a n e n d i p o t e s l a s f a c t a est . Q u i n et iam pos t p r a l i u m 1 P l i i l ip-
p e n s e , i n t e r i t u m q u e C. C a s s i i e t M . B r u t i , L . J u l i u m M o c i l l a m 
p r a t o r i u m 2 , e t e j u s f i l i u m , A u l u m q u e T o r q u a t u m , c e t e r o s -
q u e p a r i f o r t u n a 3 p e r c u l s o s , ins t i tu i t t u e r i , a lque ex E p i r o , 
his o m n i a S a m o t h r a c i a m s u p p o r t a r i j u s s i t . Dif f ic i le e n i m es t 
omnia pe r s e q u i , et non n e c e s s a r i a . I l l ud u n u m ìn le l l ig i y o -
l u m u s , i l l ius l ibera l i tà tem n e q u e t e m p o r a n a m 5 , n e q u e c a l l i -
dam 6 fu i sse . I d e x i p s i s r e b u s ac t e m p o r i b u s j u d i c a n potes t : 
q u ò d n o n florentibus7 se vend i t av i t , s e d af i l ic t is s e m p e r s u c -
cu r r i t : q u i q u i d e m S e r v i l i a m , B r u t i m a t r e m , non m i n ù s post 
m o r t e m e j u s , q u à m l l o r e n t e m , co lue r i t . S i c l ibera l i t a le u t e n s , 
n u l l a s i n i m i c i t i a s gessil : q u ò d n e q u e l a d e b a t q u e m q u a m , ne-
q u e , si q u a m i n j u r i a m a c c e p e r a l , n o n m a l e b a t u lc i sc i q u a m 
obl iv i sc i . I d e m i m m o r t a l i m e m o r i a pe rcep ta r e t i n e b a t b e n e -
ficia; q u » a u t e m i p s e t r i b u e r a t , t a m d i u m e m i n e r a t , q u o a d ì l le 
n-ratùs e ra t qu i a c c e p e r a t . I t a q u e h ie feci t , u t ve rè d i c t u m 
v i d e a t u r : S u i c u i q u e 8 m o r e s finguntfortunam N e q u e t a m e n _ 
p r i ù s i l l e f o r t u n a m , q u à m se ipse fìnxit : q u i c a v i t 1 , ne q u a 
in r e p l ec t e re tu r . . 

X I I . H i s i g i t u r r e b u s e f f e c i t , u t M . V i p s a m u s A g n p p a , in-
t ima f a m i l i a r i t a l e c o n j u n c t u s ado lescen t i C a s a r i , c ù m p r o p t e r 
s u a m g r a t i a m 11 et C a s a r i s p o t e n t i a m , n u l l i u s c o n d i t i o n i s 

« Post prcelium, despues de la batal la de Filipos (ciudad de la 
Macedonia, donde murieron Bruto y Casio) *Pra>torium, que 
habia sido pretor. 3 Par i fortumi, k quienes había tocado igual 
desgracia. ^ Alque ex Epiro, y mandó que desde el Epiro les lle-
vasen todo cuanto necesitasen à la Samotracia (isla de la Tracia 
sobre los confines del mar Egeo, hoy Samandrachi) . beque 
temporariam, ni era en ciertos t iempos y r a s i o n e s , cuando le 
nodia traer Ínteres. * Neque callidam, ni mal ic iosa. 7 Quòd non flo-
rentibus, porque no hizo ostentación de su liberalidad con los etc. 
s Sui cuique, que las costumbres fabrican k cada uno su fortuna, 
9 Neque tamen, aunque él no fabricó la suya antes de formarse à 
si mismo. 40 Qui cavit, él cuidó de que no le pudiesen tachar en 
cosa alcuna. , 

XII 4 1 Suam qratiam, por su valimiento y buenas prendas per-
sonales, y por el poder de César su amigo. " Nulhus conditioms. 
teniendo en su mano el emparentar con cualquiera de las personas 
de mas calidad.. . 

Casari, es to e s , César A u g u s t o , e n t ó n e e s j ó v e n . 



d i m u s p a u l ó a n t è , o p e m tu le ra t : tanta va r ie tas in iis t e m p o r i -
bus fu it. f o r t u n e , u t m o d o h i , m o d ò i l l i in s u m m o essent aut 
fas t igio 1 au t p e r i c u l o . H a b e b a t s e c u m Q . G e l l i u m C a n u m , 
e q u a l em, s i m i l l i m u m q u e s u ì . H o c q u o q u e s i t At t ic i bon i t a tis 
e x e m p l u m , q u ò d c u m eo , q u e m p u e r u m in l u d o 2 c o g n o v e r a t , 
adeò c o n j u n c t è vixi t , u t a d e x t r e m a m e t a t e m amici t ia e o r u m 
c rever i t . A n t o n i u s a u t e m , etsi t an to od io f e r e b a t u r 3 i n C i c e -
r o n e m , u t non s o l ù m e i , sed o m n i b u s e t iam e j u s a m i c i s e s se l 
i n i m i c u s , e o s q u e vellet p r o s c r i b e r e , m u l t i s h o r t a n t i b u s , t amen 
Attici m e m o r fuit o f f i c i i 4 , et ei , c ù m requ is i s se t u b i n a m esse t , 
s u a m a n u sc r ips i t , n e t i m e r e t , s t a t i m q u e a d s e v e n i r e t : s e e u m , 
et G e l l i u m C a n u m , de p r o s c r i p t o r u m n u m e r o e x e m i s s e . A c , 
n e q u o d p e r i c u l u m inc ide re t , q u ò d noc tu f i e b a t 5 , p r e s i d i u m 6 

ei mis i t . S ic At t i cus 7 in s u m m o t i m o r e , non s o l ù m sibi , s e d 
e t i a m e i , q u e m ca r i s s imi !m h a b e b a t , p r e s i d i o fu i t . N e q u e e n i m 
s u e s o l ù m 8 a q u o q u a m a u x i l i u m petiit s a lu t i s , sed c o n j u n c -
tim 9 ; u t a p p a r e r e i , n u l l a m s e j u n c t a m sibi ab eo ve l i e f o r t u -
n a r e , 0 . Quòd s i g u b e r n a t o r 1 1 p r e c i p u á l a u d e f e r t u r , q u i n a -
v e m e x h i e m e i 2 m a r i q u e s c o p u l o s o se rva t , c u r n o n s i n g u l a r i s 
e j u s e x i s t i m e t u r p r u d e n t i a , qu i c x t o l t a m q u e g r a v i b u s p r o c e l -
lis c i v i l i b u s , 3 a d i n c o l u m i t a t e m 1 4 p e rven i t ? 

X I Q u i b u s e x m a l i s u t s e e m e r s i t " , nihi l a l i u d egi t , q u à m 
u t p lu r i in i s , q u i b u s r e b u s posse t , e sse t a u x i l i o . C ù m p r o s -
c r ip to s p r e m i i s i 6 i m p e r a t o r u m v u l g u s c o n q u i r e r e t , nemo in 
E p i r u m " v e n i t , cui r e s u l l a d e f u e r i t : n e m i n i n o n ibi p e r p e t u i 

1 Fastigio, ó en la cumbre de la for tuna. *In ludo, en la escuela, 
desde que eran condiscípulos. sFerebatur, se dejaba arrebatar. **Qf-
ftcii, de los buenos oficios y cortesía que usó con Fulvia su muje r . 
sQuód noclu fiebat. porque el presentarse á Antonio había de ser 
de nocbe. 6 Prtesidium, escolta. 7Sic Atticus, de esta manera 
Atico, no solamente se libertó á si mismo de tan gran temor, mas 
lambien á aquel á quien quería entrañablemente. sSuce solüm, so-
lamente para su bien y conservación. *Sed conjunctim, sino junta-
mente para ambos. Nullam forlunam, que quería correr la 
misma fortuna que él. 14 Gubernator, piloto. 12 Ex hierne, de l a ' 
tempestad y escollos del m a r . 1 3 Civilibus, de guerras civiles. UA<¿ 
incolumitatem, llegó á salvo. 

XI. , s Se emersit, luego que se vió libre. iBPrcemiis, por el premio 
que ofrecieron los empe rado re s . 1 7 In Epirum, á los que fueron al 
Epiro no faltó cosa alguna, y tuvieron la libertad de quedarse allí 
• •"la su vida. . . 

m a n e n d i p o l e s l a s f a c t a est . Q u i n et iam pos t p r e l i u m 1 P l i i l ip-
p e n s e , i n t e r i t u m q u e C. C a s s i i e t M . B r u t i , L . J u l i u m M o c i l l a m 
p r e t o r i u m 2 , e t e j u s f i l i u m , A u l u m q u e T o r q u a t u m , c e t e r o s -
q u e p a r i f o r t u n a 3 p e r c u l s o s , ins t i tu i t t u e r i , a lque ex E p i r o , 
his o m n i a S a m o t h r a c i a m s u p p o r t a r i j u s s i l . Dif f ic i le e n i m es t 
omnia pe r s e q u i , et non n e c e s s a r i a . I l l ud u n u m ìn le l l ig i y o -
l u m u s , i l l ius l ibera l i tà tem n e q u e t e m p o r a n a m 5 , n e q u e c a l l i -
dam 6 fu i sse . I d e x i p s i s r e b u s ac t e m p o r i b u s j u d i c a n potes t : 
q u ò d n o n florentibus7 se vend i t av i t , s e d af i l ic l is s e m p e r s u c -
cu r r i t : q u i q u i d e m S e r v i l i a m , B r u t i m a t r e m , non m i n u s post 
m o r l e m e j u s , q u à m l l o r e n t e m , co lue r i t . S i c l ibera l i t a le u t e n s , 
n u l l a s i n i m i c i t i a s gessil : q u ò d n e q u e l e d e b a t q u e m q u a m , ne-
q u e , si q u a m i n j u r i a m a c c e p e r a l , n o n m a l e b a t u lc i sc i q u a m 
obl iv i sc i . I d e m i m m o r t a l i m e m o r i a pe rcep la r e t i n e b a t b e n e -
ficia; q u e a u t e m i p s e t r i b u e r a t , t a m d i u m e m i n e r a t , q u o a d ì l le 
o-ratùs e ra t qu i a c c e p e r a t . I t a q u e h ie feci t , u t ve re d i c t u m 
v i d e a t u r : S u i e u i q u e 8 m o r e s finguntfortunani N e q u e t a m e n _ 
p r i ù s i l l e f o r l u n a m , q u à m se i p s e f ì n x i t : q u i c a v i t 1 , ne q u a 
in r e p l ec t e re tu r . . 

X I I . H i s i g i t u r r e b u s e f f e c i t , u t M . V i p s a n u i s A g n p p a , in-
t ima f a m i l i a r i t a l e e o n j u n c t u s ado lescen t i C e s a r i , c ù m p r o p t e r 
s u a m g r a t i a m 11 et C e s a r i s p o t e n t i a m , n u l l i u s c o n d i t i o n i s 

« Post prcelium, despues de la batal la de Filipos (ciudad de la 
Macedonia, donde murieron Bruto y Casio) *Pra>toriurn, que 
habia sido pretor. 3 Pari fortunó., k quienes había tocado igual 
descracia. ^ Alque ex Epiro, y mandó que desde el Epiro les lle-
vasen todo cuaulo necesitasen k la Samotracia (isla de la Tracia 
sobre los confines del mar Egeo, hoy Samandrachi) . beque 
temporariam, ni era en ciertos t iempos y r a s i o n e s , cuando te 
nodia traer ínteres. * Neque eallidam, ni mal ic iosa. 7 Quòd non flo-
rentibus, poruue no hizo ostentación de su liberalidad con los etc. 
s Sui cuique, que las costumbres fabrican k cada uno su fortuna, 
9 Neaue tamen, aunque él no fabricó la suya antes de formarse k 
si mismo. 40 Qui cavit, él cuidó de que no le pudiesen tachar en 
cosa alcuna. , 

XII 4 1 Suam qratiam, por su valimiento y buenas prendas per-
sonales, y por el poder de César su amigo. " Nulhus conditioms. 
teniendo en su mano el emparentar con cualquiera de las personas 
de mas calidad.. . 

Ctrsari. es to e s , César A u g u s t o , e t i t ónees j ó v e n . 



n ï S S P ° e s i a l , ; m ' P ° t , s s , m ù m e j » s dil igerei a f f in i la tem 
p œ o p t a i e t q u e ' equi l ts Romani filiam gene rosa rum nupt i i s : 
S Ì T " ? t l i u u m conci l ia tor fu i t« (non est enim ce -

n nm 1 U , S > l r i U m V i r r e i P " i s t i t u e n d a ; , c u j u s 
* J . c m augere possessiones posset suas, t an tum abfu i t a 

ca rn ik f n P e C U I 1 I £ e ' U t n U l I a r e U S U S s i t e'l> n i s i in dep re -
c a n d o a m i c o r u m aut pericul is aut incommodis . Quod qu i -
d e m s u b ipsa p r o s c n p i , o n e ' pe r i l lus t r e fu i t . N a m cimi L 
S a t t f e n equ i t i s r o m a n i , « q u a l i s su i , q u i c o m p t e s an nos 

u d . o d o c t u s phi losophise A l h e n i s h a b i t a b a t , h S S 
Hal a p r e n o s a s possess iones , t r i umvi r i bona v e n d i s s e n t « ^ -

S : ; n e f 5 f ' q u â t u m r e f g ^ b a n t u r ; Anic i la j 
e n . t r ' l C l U m e S t ' U t G O d e m n u n t i 0 S a u f e i u * f ieret ce tio 

se p a t r i m o n m m am. s i s s e , et r e c u p e r a s s e . I d e m L . J u l i u r n ' 
t a l chum, q u e m , p o s t L u c r e t i i Ca tu l l i que m o r i e m , muItòeTe-
g a n t i s s u n u m p o e t a m n o s t r a m tu l i s se ®ta tem verè v d e o r 7 

posse c o n t e n d e r e , n e q u e m i n ù s ' v i r u m b o n u m , o p t i m i s q u e a r -
^ s e r u d i t u m , p o s t p r o s c r i p t i o n e m e q u i t u m , ¿ r o n i S Z ® n a s 

e j u s a f r i c a n a « » possess iones , in p rosc r ip to i ' um nu m e r urn a 
P [ x f e c t o f » b r ù m A n t o n » , a b s e n t e m r e a m ' 0 

exped iv i t . Q u o d m p r e s e n t i u t r ù m ei l a b o r i o u s , an g l o r i o s i 

«Idem expedfü L ' j u ñ Z el mlmo A , ^ e " Ä s reinaba-

encartados!"1 3 0 — e n e , ¿ t ' c ¿ S j ß K 

Triumvir, u n o de los t r e s s u g e t o s 
f e s t i n a d o s p a r a el a r r e g l o de la r e -
públ ica . D e s p u e s de la g u e r r a de Mó-
J e a a s e u n i e r o n A n t o n i o , L è p i d o y 

s , r c n n e l e spec ioso p r e t e x t o de 
p o n e r en pié la r e p ú b l i c a , p e r o en la 
realidad f u e para h a c e r s e d u e ñ o s de 

el la , c o m o lo h i c i e r o n . 

l / a ? m < S / t r ¿ m ¡ C 0 m a n d 2 ° t e de 
L , f • " 2 Ó d , e i 0 s ¡ " g e n i e r o s de 
i t Z ; , e ' o f i c i a l q u e m a n d a b a 
m i l i t a r e s ! e m P ' e a d a C D l a S 

fue r i t , d i f f i c i l e f u i t j u d i c a r e ; q u ò d i n e o r u m p e r i c u l i s n o n s e e u s 
»bsentes q u à m praesentes a m i c o s At t ico esse curse cogni lu m est. 

X I I I . N e q u e ve ro m i n ù s i l l e vir , b o n u s p a t e r f a m i l i a s h a b i -
tus es t , q u à m c i v i s . N a m c ù m e s S e t p e c u n i o s u s 1 , n e m o il io m i - ' 
n ù s fu i t e m a x m i n ù s s e d i f i c a t o r . N e q u e ta rnen s n o n in p r i -
mis b e n e h a b i t a v i t , o m n i b u s q u e o p t i m i s ' ' r e b u s u s u s est . N a m 
d o m u m h a b u i t i n co l l e Q u i r i n a l i T a m p h i l a n a m , a b a v u n - -
cu lo s h e r e d i t a t e r e l i c t a m , c u j u s a m c e n i t a s 6 n o n ® d i f ì c i o , sed 
silvà cons t aba t . I p s u m en im l e c t u m ' a n t i q ù i l u s c o n s t i t u t u m , 
p l u s s a ü s q u à m s u m p t ù s h a b e b a t : in q u o n ih i l c o m m u t a v i t , 
n i s i s i q u i d v e t u s t a t e coac lu s e s t 8 . U s u s est fami l ià , . s i u f i l i t a te 
j u d i c a n d u m e s t , o p t i m a ; si f o r m a 9 , v ix m e d i o c r i l 0 . N a m q u e 
i n e à e r a n t p u e r i l i t t e r a l i s s imi , . anagnos t® " op t imi , et p l u -
r imi l ib ra r i i ; ut ne p e d i s e q u u s 1 3 q u i d e m q u i s q u a m esset , qu i 
n o n u t r u m q u e h o r u m p u l c h r è f a c e r e posse t . P a r i m o d o ar t i f i -
ces celer i , q ' uoscu l tu s d o m e s t i c u s " des ide ra i , a p p r i m è boni . 
N e q u e l amen h o r u m q u e m q u a m , nisi domi n a t u m , d o m i q u e 
f a c t u m 15 h a b u i t : q u o d e s t s i g n u m n o n s o l ù m con t i nen t i® , sed 
e l i am di l igent i®. N a m n o n i n t e m p e r a n t e r 16 c o n c u p i s c e r e , 
q u o d a p l u r i b u s v i d e a s 1 7 , c o n t i n e n t i s d e b e t d u c i • et pot iùs dili-

XIII. 1 Pecwiiosus, adinerado. 5 E m a x , ménos aficionado á hacer 
compras y obras que él. sNecjue tomen, con todo no dejó de ha 
bitar una de las casas mas comodas. 4 Omnibusoue optimis, y de 
tener para el servicio de ella lo mas exquis i to . 5 Avunculo, de su tio 
materno (Q. Cecilio). *Cujus amcenitas, cuya amenidad y belleza 

.no tanto consistía en la fábrica, como en los jardines. 7I¡isum enim 
• tectum, porque aquella casa, h'echa como estaba á l aanügu l i , tenia 

mas de susto que de coste. 8Coaclus est, esto es, conmutare 
*Si formá, si por el exterior ó por su porte. "> Vix mediocri, apé-
nas podia pasar por mediana. 1 1 Pueri, criados muy literatos 

Anagnostce, de excelentes lectores y muchos amanuenses. liNe 
pedisequus, de manera que no liabiá criado alguno por ínfimo que 
fuese. ">Cuilus domesticus, servicio de uua casa. ,sDomi factum, y 
educado en su casa. 4 6 Namnonin temperanier , pues se debe tener 
por prueba de moderación no desear con demasiada ansia, como 
vemos hacer á los nías. 17 Vídeos, sttp. fíeri.j. ' 

i ' 
• • 

Colle Quirinali, en e l col lado Qui 
r i n a l , u n o de los s io le s o b r e q u e e s t á 
fundada R o m a , asi l lamado p o r haber 
«Ili un t e m p l o d e d i c a d o A R ó m u l o , 
con l l amaban t a m b i e u Qu i r i no : hoy 

M o n t e Caballo. 
Tamphilanum, poseída ó ¡a l in -

eada a n t i g u a m e n t e p o r un tal l a u -
filo. 



g e n u a , q u a m pret io p a r a r e 1 , n o n med ioc r i s est i n d u s t r i e 
E l e g a n s non m a g n i f i c u s ; s p l e n d i d u s 3 , n o n s u m p t u o s u s ; 
omni di l igent ia m u n d i t i e m , n o n a f f luen t i am a f f e c t a b a t s u -
pel lex m o d i c a , n o n m u l t a , n t . in n e u t r a m 5 pa r t em consp ic i 
posset . N e e h o c p r i e t e r ibo ( q u a m q u a m r .onnul l i s leve v i sum 
i n p u t e m ) : c u m in p r i m i s l au tus 6 esset e q u e s r o m . et non 
par t im l ibera l i t e r d o m u m s u a m o m n i u m o r d i u u m 1 h o m i n e s 
m v i t a r e t , s c i m u s n o n a m p l i ü s q u a m terna mil l ia 8 a j r is , p e -
n e q u e ^ n s i n g u l o s m e n s e s , e x e p h e m e r i d e 10 e u m e x p e n s u m 
s u m p t u i f e r r e so l i t um. A t q u e b o e n o n a u d i t u m , s e d c o g n i t u i n 
p r e d i c a m u s " . S e p e e n i m p r o p t e r f a m i l i a r i t a t e m d o m e s t i -
cis r e b u s i n t e r f u i m u s . 

X I V . N e m o i n c o n v i v i o e j u s a l i u d a c r o a m a , 2 a u d i v i t , q u a m 
a n a g n o s t e m : quod n o s 1 3 q u i d e m j u c u n d i s s i m u m a r b i t r a m u r . 
N e q u e u n q u a m s ine a l i q u ä l e c t i o n e a p u d e u m c c e n a t u m e s t : 
ut non m i n u s a m m o q u a m v e n t r e c o n v i v e d e l e c t a r e n t u r . 
N a m q u e e o s voca ba t , q u o r u m m o r e s a s u i s non a b h o r r e r e n t 1 1 

Cum t a n t a , s p e c u n i e Tacta esset access io , n ih i l d e q u o t i d i a n o 
cul tu mutavit . , n ih i l de vitas c o n s u e t u d i n e : t a n t ä q u e usus est 
m o d e r a l i o u e , ut n e q u e in ses ter t io vic ies i S , q u o d a p a t r e 
accepe ra t , p a r ü m se s p l e n d i d e gesse r i t , n e q u e in ses ter t io 
cent ies a f f luen tms v i x e r i t . q u ä m i n s t i t u e r a t , p a r i q u e 1 8 f a s -
tigio s t e t en t in u t r ä q u e f o r t u n ä . N u l l o s h a b u i t ho r tos , n u l l a m 
s u b u r b a n a m a u t m a r i t i m a m s u m p t u o s a m v i l l a m , n e q u e in 

' Parare, el proveerse-de lo necesario. *Eleqans, limpio ñero sin 
magn,hcencia. 3 S p / e í i r f ^ « , espléndido, pewf sin^ d e S a L s ga l 
! Afjectabai, proe uraba con todo estudio una limi.ieza o u ¿ n 0 
tocase en superfluidad. *Utih neutram, de modo que no s e T ¡ no? 
Uia notar ni de ser pocos ni de ser muchos los muebles. Hn pri-
msluutus. de los que mejor se t ra taban . 7 Ordinum, clases 
l Q ' Á J r ' M m f l a ' U U ? l t 0 i ? l ¡ 1 r e a l e s - 9 P e n q u é , igualmente! 

Ex ephemende, por el libro de gasto diario. " Preedicamus v 
esto lo digo no como cosa que he oído, sino visto. J 

A.1V. 12 A/iud acroama, otra armonía que la <lel lector uQuod 
clftflnmRI'tR mas 8usloso- 14 "o» abhorrerent 

e s t 0 es, eran parecidas. " Cüm tanta, habiéndose 
u tinf 1 6

 t a " / - 0 , n s l ' l e r a b l e m e n t c s , ¡ c a n , l a l la herencia de 
l 1 ! 0 ' • 15 In ^stertio vicies, estoes., in vicies centenü millibus ses-

tertwrum, cuando tema dos millones de séslerrios. " Ñeque in 
ses er/,0 centres, ni cuando se vió con diez millones de sestercios 
" í a n q w . si, mantuvo en el mismo tenor de vida. . 

CJUS cornila* n o n s ine sev amic i mag i s 
c i l i t a t e ; u t difficile e s ® f ^ " ^ ^ d ^ a b a l u r , r e l i g i o s è 3 p r o -
v e r e r e n t u r , a ^ f ^ i ? ^ i b è r ^ l ì s ^ e d l e v ^ a r b i t r à b a t u r , po l l i ce r i 
mi t toba t : q u o d n o n l i b e r a n s sou d g e m e l a d . 

q u o d P ^ ^ ^ - S S t S i a ^ s e d s u a m r e m 
mis isse t , t a n t a e r a t c u r a , u • . o l i i c u m p e r t e s u m 
v i d e r e t u r agere . N u n q u a m s u s c ^ u n^goin eu p 
est . S u a m en im ex i suma t ionem n' C i c e r o n u m , 
n i h i l h a b e b a t c a n u s ^ Q u o ^ h e b a t g j - l u o r u m . p r e -
C a t o m s , M a n i , Q . H o r t ó n s u i m : ^ 4 ' : u d i c a n p 0 , 

c i l e s u , cu i e t a u f ^ P ™ J Q u i n l u s c a n o r 

in q u i b u s d e eo aci t men i e i u s u s q u e ad 

S S ; a s s s i s E W i ^ n0„ 

. Prater, 
Nomento (dos ciudades delLacio), w « ^ ¿ , E ¡ r 0 R o m a . 
sus rentas consistía en las p r e s i o n e s que tema»i y e f i c a z 

cditi, que se han publicado. . . 

? alumina. Los a n t i g u o s escr ib ían 
en c o r t e z a s de á rboles ó en p e r g a -
m i n o s q u o envo lv ían e n un pali to 
r e d o n d o q u e sol ia s e r de c e d r o . i 

bo i , d a m a r f i l ó de o t r a m a t e r i a , y 
i e s t o asi e n v u e l t o l l amaban volu-
m e n . 



m u l t i m i des ide re t h i s t o r i an ) c o n t e x t a m 1 e o r u m t e m p o r u m 
Sic e n i m o m n i a d e s t u d i i s 2 p r i n c i p u m , vit i is d u c u m , ac m u -
ta l ion ibus r e i p u b l . pe r sc r ip t a s u n t , ut n ih i l in lis n o n a p p a -
rent : ut f ac i l e e x i s t i m a r i poss i t , p r u d e n t i a m q u o d a m i n o d o 
esse d i v i n a t i o n e m . N o n en im Cicero ea s o l u m , qua3 vivo v 

S c i n i t r m v a t e s U 3 a ^ ^ S e l i a m 9 u * n , < n c i w n i u i A , j 
X V I I . D e p i e t a t e 4 au tem Attici q u i d p l u r a c o m m e m o r a i ) ? ( 

cum hoc i p s u m v e r e g l o r i a n t e m a u d i e r i m in f u n e r e m a l r i s ' 
Mia;, q u a m extu l i t a n n o r u i n n o n a g i n t a , c u m e s s e t 0 s ep tum t 
et s e x a g i n t a , se n u n q u a m c u m ma t r e in g r a t i a m red i i s se ? 

l em h a b e b a t . Q u o d e s t s i g n u m , a u t n u l l a m u n q u a m in te r eos 
q u e n m o n i a m in te rcess i s se , a u t h u n c e à f u i s s e i n suos i n d u l -
gen t i a u t , q u o s a m a r e debe re t , i rasc i eis ne f a s d u c e r e i Ne-
q u e id leci t n a t u r a s o l ù m , q u a m q u a m o m n e s e i n a r e m u s 4 4 

s e d e l i a m d o c t r i n ä . N a m et p r i n c i p u m p h i l o s o p h o r u m ita p e r -
cepta h a b u i t p r e c e p i a , u t i i s ad v i tam a g e n d a m n o n ad 
o s t e n t a t i o n e m u t e r e t u r . 

X V I I I . Mor i s et iam m a j o r u m s u m m u s imi ta to r f u i t , ani i -
q u i t a t i s q u e a ma to r : q u a m adeò 43 d i i i g e n t e r h a b u i t c o e n i -

o S v i « r N
t ° t f m i n e V 0 l u m Ì n e e x P o s u e r i t ' q u o m a g i s t r a t u s 

S " T l e X> n e q u e P a x ' " e q u e b e l l u m , n e q u e 
r e s i l i u s t n s e s t popo l i r o m a n i , q u * n o n in e o 4 5 s u o t e m p o r e 4 6 

sit no ta ta : e t , q u o d d i f f i c i l l imum f u i t , s i c f a m i l i a r u m or igi -
n e m s u b t e x u i t 47 , u t ex eo c l a r o r u m v i r o r u m p r o p a g i n e s 48 

p o s s i m u s c o g n o s c e r e . F e c i t h o c i d e m s e p a r a t i m in a l i i , l ib r i s -

I f T J l f ^ Á * T A ® " * S t u d Í ¿ s > inclinaciones, pasiones. 3Ceani i ut vates, pronosticó como adivino. 
, a c e r c a d e l , a m o r d e Á l i c o á ' o s suyos. »Extu-

tenienío ñ ' f i 7 a ^ f i , , r nUiert0 de edad de 90 añ0:!- < Cüm esset,, 
m Z ' T ' nunca tuvo que reconciliarse con su ' 
BU hermana » o f e l l d i ó - " Simultate, enojo alguno con 

tura, por su genio. Paremus, estamos sujetos. "Adviíam aaen-
v v T ? , a r . a ^ n e g l a r P ° r e l l o s S u s acciones. 9 

novit ;,!n , a d f ' \ d e i a , c u a l t f ; n ¡ a t a n t 0 conocimiento. »»Or-
a n u e í C '.'e Q s " , ó r d e n 6 " « W las magistraturas. u I» eo, en 
S é m r H ^ i w f p P 0 ' ' e ' S e g T 6 1 ó r d e n d e 'es t i empo, « S « ¿ , (e£i«r,entretejió. 1 6 Propagmes, las ramas. . 

u t , M. B r u t i r o g a t u , J u n i a m fami l i a re a s t i rpe 4 a d b a n c aeta-
lem o r d i n e e n u m e r a v e r i t , n o t a n s a , qu i a q u o o r t u s , q u o s 
l ionores , q u i b u s ( | u e t e m p o r i b u s cep isse t : pa r i m o d o M a r -
c e l l i 3 C l a u d i i . d e M a r c e l l o r u m : Sc ip ion i s Corne l i i , e t Fabi i 
Maxi mi, de C o r n e l i o r u m , et F a b i o r u m , et 2Emi l io rum q u o -
q u e : q u i b u s l ibr is nihi l polest esse d n l c i u s i i s , q u i a | i q u a m c u -
p id i ta tem b a b e n t n o t i t i » c l a r o r u m v i r o r u m . Alii git q u o q u e ' ' 
p o e t i c e m . c r e d i m u s , ne e j u s e x p e r s 5 esset suavi ta t i s . N a m q u e 
ve r s ibus , qu i h o n o r e r e r u m q u e g e s t a r u m a m p l i t u d i n e ce t e -
ros r o m a n i popul i p rass t i te runt , e x p o s u i t 6 ; ita ut s u b s ingu-
l o r u m 7 i m a g i n i b u s , fac ia m a g i s t r a t u s q u e e o r u m non a m p l i ù s 
q u a t e r n i s 8 qu in i sve ve r s ibus desc r ip se r i t , q u o d vix c r e d e n -
d u m sit , tanias r e s tarn brev i le r p o t u i s s e d e c l a r a r i . E s t e l iam 
u n u s l iber g r eecèconfec lus de c o n s u l a t u C ice ron i s . H a c t e n u s 
•Attico vivo edita 9 a nob i s s u n t 

X I X . N u n c q u o n i a m f o r t u n a nos supe r s t i t e s 40 ei e s sevo-
l u i t , r e l i q u a " p e r s e q u e m u r : et , q u a n t ù m p o t e r i m u s , r e r u m 
e x e m p l i s l e c t o r e s d o c e b i m u s , s i c u t s u p r à s i g n i f i c a y i m u s , suos 
c u i q u e m o r e s p l e r u m q u e c o n c i l i a r e f o r t u n a m . N a m q u e h ie 
c o n t e n t u s o r d i n e eques t r i , a u o e ra t o r t u s , in a f f in i ta tem p'er-
veni t i m p e r a t o r i s divi J u l i i Alii ; c ù m j a m an te f a m i h a r i t a t e m 
e j u s esset c o n s e c u t u s , n u l l à alià r e q u à m e legan t i à vitas 
q u à c e t e r o s e e p e r a t p r i n e i p e s c ivi ta t is , d ign i t a t e pa r i , fo r tuna 
h u m i l i o r e . T a n t a e n i m p r o s p e r i t a s Cassarem es t consecu t a , 
ut n ih i l ei non t r i bue r i t f o r t u n a , q u o d e u i q u a m a n t e de tu lerU 

t Stirpe, desde su tronco hasta nuestros dias. 3 Notans, notando d i 
quién era hijo cada uno. qué empleos honoríficos había t en ido , y 
en qué t iempo. 3 Marcelli, sup. rogatu. » Attígit quoque, t ambién 
se dio algún tanto á. 5 Ne ejus expers, para no quedar privado de 
su dulzura. 6 Exposuit,- celebró en verso. 7 Sub singulorum, al pié 
de los retratos de cada uno. 8Quaternis, en cuatro ó cinco ve r sos 
9Edi ta , todo lo hasta aqui dicho lo publiqué en vida de Atico . 

XIX. Superstites, le sobreviviese. 1 1Reliqua, proseguiré lo ane 
resta. E/egantiá vita:, por el por te de su vida, con el cual se h ahí • 
granjeado la gracia de los otros principales de Roma, de m é r i t o 
igual à César, pero inferiores en for tuna. . . _ 

Imperatoris, del e m p e r a d o r Au 
g u s t o , h i j o del d i s i n o J u l i o C é s a r . 
Dice divino p o r q u e los a n t i g u o s po 
oian e n el n ú m e r o de los d io se s h lo» 

h o m b r e s g r a n d e s d e s p u e s de su 
m u e r t e . L l a m a b a n á es ta s" lemni i l : i ' l 
a p o t e o s i s ó dei f icación 



e t c o n c i l i à r i t 1 q u o d n e m o a d h u e civis R o m a n us qu iv i t con-
sequ i . N a t a est a u t e m Att ico nep t i s 2 ex A p r i p p à , cui v i r g i -
n e m 3 filiam c o l l o c à r a t . H a n c 4 C e e s a r v i x a n n i c u l a m 5 , T i b e r i o 
C laud io N e r o n i , D r u s i l l à na to 6 , p r i v igno s u o 7 , d e s p o n d i t : 
q u » c o n j u n c t i o 8 n e c e s s i t u d i n e m e o r u m s a n x i t , f a m i l i a r i t a -
tem r e d d i d i t f r e q u e n t i o r e m . 

X X . Q u a m v i s a o t e h » c s p o n s a l i a , n o n s o l u m curii a b u r b e 
abesse t , n u n q u a m a d s u o r u m q u e m q u a m l i t t e ras mis i t , q u i n 
At t ico m i t t e r e t , q u i d a g e r e t 9 , in p r i m i s q u i d legeret , q u i b u s -
q u e in loc is , et q u a m d i u esset m o r a t u r u s ; sed et c ù m esset i n 
u r b e , et p r o p t e r s u a s i n f ì n i t a s o c e u p a t i o n e s , m i n u s s a p e q u à m 
vellet At t i co f r u e r e t u r , n u l l us d i e s 1 0 t e m e r e in te rcess i t, q u o 
n o n ad e u m sc r ibe re t , q u o n o n a l i q u i d de an t iqu i t a t e ab eo 
r e ( | u i r e r e t , m o d 6 a l i q u a m e i q u » s t i o n e m poet icam p r o p o n e r e t , 
i n t e r d u m j o c a n s " e jus v e r b o s i o r e s e l i c e r e t ep i s to las . E x q u o 
acc id i t , c ù m cedes J o v i s F e r e l r i i , in Capi to l io 1 2 a b R o m u l o 
cons t i tu ta , ve tus ta te a t q u e i n c u r i a d e t e c t a 1 3 p r o l a b e r e t u r , ut 
Attici a d m o n i t u Caesar e a m r e f i c i e n d a m c u r a r e t . N e q u e v e r b a 
M. A n t o n i o m i n ù s a b s e n s l i t t e r i s c o l e b a t u r : adeò , u t a c c u r a t è 
i l l e e x u l t i m i s t e r r i s , q u i d a g e r e t , q u i d c u r » s i b i h a b e r e t , cer t io-
r e m f a c e r e t Atti c u m . H o c q u a l e s i t , f ac i l iùs e x i s t i m a b i t i s , qu i 
j u d i c a r e p o t e r i t , q u a n t » , 4 s i t s a p i e n t i ® e o r u m re t i ne re u s u m , s 

iConcilidrit, y le g ran jeó . 1 Neut i s , tuvo Ático una nieta de Agripa. 
* Cui virginem; con quien bao i a casado una hi ja suya doncella. 
*Hanc, á esta (nieta de Ático, hi ja de M. Vipsanio Agripa). 5 Vix 
anniculam, cuando apénas tenia un año. 6 A ato Drusilla, hijo de 
Livia Drusila (que fué primero muje r de Drusio Nerón, y después 
de César Augusto). 7 Privigno suo, hi jastro suyo. 8 Conjunctio, el 
cual parentesco afianzó mas la estrecha amistad entre Ático y Oc-
tavio, é hizo mas f recuente su t ra to . 

XX. 9 Quid ageret, preguntándole en qué se empleaba. ,aNulius 
dies, sin embargo no se le pasó ni aun por descuido dia alguno. 
tiInlerdum jocans, chanceándose á veces para hacer con esto que 
le escríbese mas largo. 1 1 In Capitolio, que Rómulo habia fabri-
cado en el Capilolio (uno de los siete collados de Roma). '3Detecta, 
sin techo. 1 4 Quantce, cuánta cordura es menester . 15 Usurn, para 
conservar el trato y correspondencia de aquellos dos sugetos (di 
César y Antonio)... 

Xdes, e l t e m p l o d e J ú p i t e r F e r e - q u e S é l e r a n l l evados los me jo ro» 
t r i o , l l amado as i del v e r b o fero, p o r - d e s p o j o s de los e n e m i g o s . 

b e n e v o l e n t i a m q u o , in te r q u o s m a x i m a r u m r e r u m n o n s o -
lùm » m u l a t t o 1 , sed obt rec ta t io t a n t a ' i n t e r c e d e b a t , q u a n -
tam fu t i 3 i n c i d e r e necesse inter C » s a r e m a tque A n t o n i u m , 
c ù m se u t e r q u e p r i n c i p e m , n o n sol imi u rb i s r o m a n » , sed 
o rb i s t e r r a r u m esse cupe re t . 

X X I . Ta l i m o d o c ù m septem et s ep tuag in t a a n n o ? com-
p l è s s e t , a t q u e a d e x t r e m a m s e n e c t u t e m n o n m i n ù s d ign i t a t e " 
q u à m gra t i à f o r t u n à q u e crevisset ( m u l t a s e n i m be red i t a t e s 
n u l l à a l i à r e q u à m b o n i t a t e e s t c o n s e c u t u s ) , t a n t à q u e p rospe -
r i t a t e u sus esset v a l e t u d i n i s , u t a n n i s t r ig in ta m e d i c i n a non. 
ind igu isse t , n a c t u s e s t m o r b u m 5 , q u e m ini t io e t i p s e e t medici , 
c o n t e m p s e r u n t : n a m p u t a r u n t e s s e t e - a e s m o n \ c u i r e m e d i a ce-
ler ia fac i l ìaque 7 p r o p o n e b a n t u r . I n h o c c ù m t res m e n s e s s i n e 
u l l i s d o l o r i b u s , p r s e t e r q u a m q u o s e x c u r a t i o n e 8 c a p i e b a t , con -
sumps i s se t , sub i tò tanta« vis m o r b i in u n u m in t e s t i num p r o -
r u p i t , u t e x t r e m o t e m p o r e per l u m b o s f i s tu l a p u t r i s e r u p e n t . 
A t q u e h o c p r i ù s q u à m e i acc ide re t , p o s t q u a m in d ies 1 do lo re s 
a c c r e s c e r e , f e b r e m q u e access i s se sens i t , A g r i p p a m g e n e r u m 
ad s e a r c e s s i r i j u s s i t , e t c n m eo L . C o r n e l i u m B a l b u i n , Sex -
t u m q u e P e d u c » u m . H o s u t v e n i s s e v i d i t , i n c u b i t u m i n n i x u s 
q u a n t a m , i n q u i t , c u r a m , d i l i g e n t i a m q u e i n v a l e t u d i n e meà 
t u e n d à h o c i e m p o r e a d h i b ù e r i m , c ù m v o s t e s t e s h a b e a m , m h i l 
neces se est p iù ri bus verbis c o m m e m o r a r e : q u i b u s q u o n i a m , 
ut s p e r o , sa t i s fec i , n i h i l q ù e r e l i qu i 1 2 fec i , q u o d a d s a n a n d u m -
me p e r t i n e r e t , r e l i q u u m est, u t e g o m e t m i h i c o n s u l a m . I d v o s 
i g n o r a r e no lu i . N a m m i h i s t a t 1 3 a l e r e 1 4 m o r b u m d e s m e r e . 
N a m q u e h i s d i e b u s q u i d q u i d c i b i p o l i o n i s q u e s u m p s i , i ta p r o -
d u x i vi tam, u t a u x e r i m d o l o r e s s ine spe sa lu l i s . Q u a r e a v o b i s 

iJEmulatio, la competencia sobre los intereses de la mayor ím-
norlancia. » Obtrectatio tanta, un tan grande empeño en desacre-
ditarse por envidia el uno al o t ro . 3Quantam fuit, como fué preciso 
que hubiese . . 

XXI. '•Dignitate, por su méri to, que por su crédito y fortuna. 
tNactus est morbum, cayó en u n a enfermedad. 6 Tenesmon> cáma-
ras ó pujos desangre . 7 Celer ia faciliaque. prontos y caseros.»Aa; 
cw atione, cuando íe curaban. »SuOttó tanta, se le puso de repente 
tan malo un intestino, que al fin se le abrió en los ríñones una fís-
tula apostemada, «o/n dies, de dia en dia. " In cubitum innucus, 
recostándose sobre el codo . 1 2 Nihilque reliqui, y tío he dejado cosa 
por hacer. «Afiftí stat, estoy firmemente resuelto. "Alere, á no 
dar mas cebo á mi enfermedad (comiendoy alargando la vida)... 



peto p r i m ù m , u t c o n s i l i u m probe t i s m e u m : d e i n d e no 
f ru s t r a d e p o r t a n d o 1 c o n e m i n i . 

X X I I . H a e o r a t i o n e h a b i t à tanta c o n s t a n t i à ' vocis a t q u e 
vultus,, ut n o n ex v i t a , sed ex d o m o in d o m i m i v i d e r e t u r m i 
g r a r e ; c u m qu i d e m A g r i p p a e u m f l e n s a t q u e o s c u l a n s o ra re t 
a tque o b s e c r a r e t , n e ad id , q u o d n a t u r a cogere t , i p se q u o q u e 
sibi a c c e l e r a r c i , et q u o n i a m t u m q u o q u e poSset t e m p o r i b u s 3 

supe ra s se , s e s i b i s u i s q u e r e s e r v a r e t ; p r e c e s e j u s 4 t ac i tu rna 
sua o b s t i n a t i o n e c o m p r e s s a . S i c c ù m b i d u u m cibo s e a b s l i -
nu i s se t , sub i to f e b n s decess i ! 5 , l e v i o r q u e m o r b u s esse ccepit 
t amen p r o p o s i t u m 6 n ib i lo s ec iu s pe reg i t . I l a q u e d i e q u i n t o , 
p o s t q u a m id cons i l i um i n i e r a t , p r i d i e K a l e n d . 7 A p r i l ' s , Cn 
D o m i t i o , C. Sos io Coss . , decess i t . E l a t u s est in l ec l i cu là ut 
i p se p r a s c r i p s e r a t , s i n e u l là p o m p a f u n e r i s , c o m i t a n t i b u s 
o m n i b u s b o n i s , m a x i m a , v u l g i 8 f r e q u e n t i ! S e p u l t u s est 
jux ta v iam A p p i a m » , ad q u i n t u r a l a p i d e m , in m o n u m e n t o 
Q- Cfficilii, a v u n c u l i su i . 

• Dehortundo, en disuadirme 
XXI1. 3, Tanlá constantiá, tan entero el semblante y voz.»Possel 

lemportbus, podía aun vivir algún tiempo mas. 4 Preces eius, ataió 
sus ruegos con un polfiado silencio. * Febris decessit, quedó sin 
calentura y empezó á mejorarse algo. "Tamen propositum, sin em-
bargo, no por esto dejó de llevar adelante su intento. 'Pridie Kal 
esto es el 31 de Marzo. »Maximd vulgi, y gran concurso de ple-
beyos• * Juxta viam Apptam, jun to á la via Apia (llamada así de 
Apio Glaudo que la hizo). 

Elahis est, l l evá joo lo i e n t e r r a r 
en una pequef ia l i t e ra . E n t r e los Ro-
m a u o s S los d i fun tos nob l e s y acomo-
dados los l levaban S e n t e r r a r en 
l i te ra q u e conducían seis h o m b r e s ; 
p e r o A los q u e . e ran g e n t e ord inar ia 
los llevaban e n t r e cua t ro en unas 
andas . 

Ad tjuinlum, i c inco millas de 
Roma. Aco8lumbraban los Romanos 
seßa la r el n u m e r o d e millas con una 
p i ed ra , de donde, p rov ino q u e ad 
quintum vel ad decimarli lapiden, 
significa lo mismo q u e el espacio d t 
cinco ó diez millas. 

> 

ÍNDICE 

4 E L A S F R A S E S Y L O C U C I O N E S 

DE CORNELIO NEPOTE. 

a 

Abalienare lolam regionem, l e -
van l a r toda una provincia . 

A besse a persona principis , de sde 
cir d e una persona p r inc ipa l . 

videi.«« a cupidilate pecunia , e s -
t a r lé jos del Ín t e r e s . A societale sce-
leris, de la compaBia del de l i t o . 
Ab insolentii gloria, d e la Vana-
g l o r i a . 

Abhorrere ab aliorum Consilio, 
ser de cont rà r io p a r e c e r de o t ro s . 

Absolvere aliqúem capilis p e r d o 
n a r á uno la vida. 

Accedere propiüs muros, a c e r c a r s e 
à las mura l las . Ad amiciham alicu-
jus, hace r se amigo d e a lguno . 

Acguiescere u lassitudine, reposar 
del cansanfcio. 

Adhibere nullam memoriam con-
tumelia, olvidarse d e la i n ju r i a . 

Adire periculum capilis, expo -
nerse á pe rder la vida. 

Administrare bene suam pro-
tinciam, cumpl i r bien con su e n c a r -
go 0 empleo . 

AdmiUere aliquod scelus, c o m e -
ter alguna maldad. 

Adsciscere civilatem, hace r se ciu 
dadano. 

Advocare concionem, j u n t a r al 
| u * M o . 

Equiparare aliquem labore 11 

ribus, igualar á a lguno en el t raba jo , 
f u e r z a s . 

Afferre manus alicui, p o n e r las 
m a n o s en a l g u n o . Vim alicui, vio-
l en ta r l a 

Agere lege , o b r a r s egún ley ó dere-
c h o . 

Agitare aliquid mente , revolver 
i n t e r i o r m e n t e 6 en el Snimo a l g o . 

Amiltere civilatem , p e r d e r el 
de recho de c iudadano. Oculorum 
lumina, p e r d e r la vista,, ó c ega r . 

Aperire suos sensus , man i f e s t a r 
s u s s ec re tos , ideas ó in tención 

Appetere res majores, asp i rar i 
m a y o r e s cosas . 

Aplus ad omnes res, bueno pa ra 
todo . 

Ascendere in navem, e m b a r c a r s e . 
Aspergere aliquem infamid , hace r 

f o r m a r mal concepto de a lguno , ó i n 
f a m a r . 

Aspicere in acie, hace r f r e n t e . 
A ¡tendere animum ad cavendum, 

a t ende r h su de fensa . 
Atlingere rerum ¡unimos, apun 

t a r las cosas , tocar las l igeramente . 

C 

Cadere res printer opimonem , so-
cede r algo m u y >1 contrar io de cumo 
se pensaba 



peto p r i m ù m , u t c o n s i l i u m probe t i s m e u m : d e i n d e n e 
f ru s t r a d e l i o r t a n d o 1 c o n e m i n i . 

X X I I . H a e o r a t i o n e h a b i t à tanta c o n s t a n t i à ' vocis a t q u e 
vultus,, ut n o n ex v i t a , sed ex d o m o in d o m u m v i d e r e t u r m i 
g r a r e ; c u m qu i d e m A g r i n p a e u m f l e n s a t q u e o s c u l a n s o ra re t 
a tque o b s e c r a r e t , n e ad id , q u o d n a t u r a cogere t , i p se q u o q u e 
sibi a c c e l e r a r c i , et q u o n i a m t u m q u o q u e poSset t e m p o r i b u s 3 

supe ra s se , s e s i b i s u i s q u e r e s e r v a r e t ; p r e c e s e j u s 4 t ac i tu rna 
sua o b s t i n a t i o n e c o m p r e s s i t . S i c c ù m b i d u u m cibo s e a b s l i -
nu i s se t , sub i to f e b n s decess i t 5 , l e v i o r q u e m o r b u s esse ccepit 
t amen p r o p o s i t u m 6 n ib i lo s ec iu s pe reg i t . I l a q u e d i e q u i n t o , 
p o s t q u a m id cons i l i um i n i e r a t , p r i d i e K a l e n d . 7 A p r i l ' s , Cn 
D o m i t i o , C. Sos io Coss . , decess i t . E l a t u s est in l ec t i cu là ut 
i p se p r a s c r i p s e r a t , s i n e u l là p o m p a f u n e r i s , c o m i t a n t i b u s 
o m n i b u s b o n i s , m a x i m a , v u l g i 8 f r e q u e n t i ! S e p u l t u s est 
jux ta v iam A p p i a m » , ad q u i n t u r a l a p i d e m , in m o n u m e n t o 
Q. O s c i l l i , a v u n c u l i su i . 

• Dehnrtundo, en disuadirme 
XXI1. 3, Tanlá constantid, tan entero el semblante y voz.»Posset 

lemportbus, podía aun vivir algún tiempo mas. * Preces ejus, ataió 
sus ruegos con un porfiado silencio. * Febris decessit, quedó sin 
calentura y empezó á mejorarse algo. "Tamen proposilum, sin em-
bargo, no por esto dejó de llevar adelante su intento. 'Pridie Kal 
esto es el 31 de Marzo. »Maximd vulgi, y gran concurso de ple-
beyos• 9 Juxta viam Apptam, jun to á la via Apia (llamada así de 
Apio Glaudo que la hizo). 

Elahis est, l l evá joo lo i e n t e r r a r 
en una pequef ia l i t e ra . E n t r e los Ro-
raauos S los d i fun tos nob l e s y acomo-
dados los l levaban S e n t e r r a r en 
l i te ra q u e conducían seis h o m b r e s ; 
pe ro A los q u e . e ran g e n t e ord inar ia 
los llevaban e n t r e cua t ro en unas 
andas . 

Ad tjuinlum, i c inco millas de 
Roma. Aco8lumbraban los Romanos 
seUalar el n u m e r o d e millas con una 
p i ed ra , de donde, p rov ino q u e ad 
quintum vel ad decimarli lapidem, 
significa lo mismo q u e el espacio d t 
cinco ó diez millas. 
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4 E L A S E R A S E S Y L O C U C I O N E S 

DE CORNELIO NEPOTE. 

A 

Abalienare lolam regionem, l e -
van t a r toda una provincia . 

A besse a persona principis , de sde 
cir d e una persona p r inc ipa l . 

•¿dei.«« a cupidilate pecunice , e s -
t a r lé jos del Ín t e r e s . A societale sce-
leris, de la compaBia del de l i t o . 
Ab insolentii glorien, d e la Vana-
g l o r i a . 

Abhorrere ab aliorum Consilio, 
ser de cont rà r io p a r e c e r de o t ro s . 

Absolvere aliquem capilis p e r d o 
n a r á uno la vida. 

Accedere propias muros, a c e r c a r s e 
à las mura l las . Ad amiciham alicu-
jus, hace r se amigo d e a lguno . 

Acguiescere u lassitudine, reposar 
del cansanfcío. 

Adhibere nullam memoriam con-
tumelite, olvidarse d e la i n ju r i a . 

A d i r e periculum capilis, expo -
nerse á pe rder la vida. 

Administrare bene suam pro-
einciam, cumpl i r bien con su e n c a r -
go O empleo . 

AdmiUere aliquod scelus, c o m e -
ter alguna maldad. 

Adsciscere civitalem, hace r se ciu 
dadano. 

Advocare concionem, j u n t a r al 
| u * M o . 

Mquiparare aliquem labore 11 

ribus, igualar á a lguno en el t raba jo , 
f u e r z a s . 

Afferre manus alicui, p o n e r las 
m a n o s en a l g u n o . Vim alicui, vio-
l en ta r l a 

Agere lege , o b r a r s egún ley ó dere-
c h o . 

Agitare aliquid mente , revolver 
i n t e r i o r m e n t e 6 en el Snimo a l g o . 

Amiltere civitalem , p e r d e r el 
de recho de c iudadano. Oculorum 
lumina, p e r d e r la vista,, ó c ega r . 

Aperire suos sensus , man i f e s t a r 
s u s s ec re tos , ¡deas ó in tención 

Appetere res majores, asp i rar i 
m a y o r e s cosas . 

Aptus ai omnes res, bueno pa ra 
todo . 

Ascendere in navem, e m b a r c a r s e . 
Aspergere aliquem infamid , hace r 

f o r m a r mal concepto de a lguno , ó i n 
f a m a r . 

Aspicete in acie, hace r f r e n t e . 
AtUmdere animum ad cavendum, 

a t ende r h su de fensa . 
AUingere rerum summas, apun 

t a r las cosas , tocar las l igeramente . 

V 

Cadere res printer opimonem , su-
cede r algo m u y >1 contrar io de cumo 
se pensaba 



C adere in suspicionem alicujus , 
c a e r e n s o s p e c h a c o n a l g u n o . 

Capere consilia sibi inimica , . 
t o m a r r e s o l u c i ó n c o n t r a r i a á s í m i s -
m o . 

Cedere prosperé res, s a l i r b i e ' i ) ? s 
c o s a s 6 l l e v a r l a s e n b u e n e s t a d o . 

Celare commissa , g u a r d a r s e 
c r e t o . 

Colloqui cam aliquo, h a b l a r ó 
a b o c a r s a c o n a l g u n o . 

Commillere prcelium , d a r la b a 
t a l l a . 

Comparare iler, d i s p o n e r l a m a r -
c h a ó v i a j e . Manum, h a c e r g e n t e , l e -
v a n t a r t r o p a s . 

Componere bellum, a j u s t a r p a c e s . 
Concitare risum , c a u s a r <J e x c i t a r 

r i s a . Bellum, m o v e r g u e r r a . 
Crmcupiscere lyrannidem, a s p i r a r 

a la t i r a n í a 6 m a n d o . 
Condúcete mercede, a s a l a r i a r . 
Con/liclari graviler morbo, e s t a r 

e n f e r m o d e c u i d a d o . 
Confligere cum classiariis, c o m 

b a t i r c o n la a r m a d a . 
Conjicere aliquem in vincula 

publica, p o n e r i a l g u n o e n la c á r c e l 
p ú b l i c a . 

Ctmseclari aliquem, i r e n s e g u i 
m i e n t o d e a l g u n o , p e r s e g u i r . 

Constiluere sibi magnam auctori 
tótem, a d e j u i r i r s e g r a n d e a u t o r i d a d 
Sibi domicilium , fijar s u h a b i t a c i ó n , 
ó e s t a b l e c e r s e . 

Consulere sibi rebus suis, m i r a r 
o o r s i , a t e n d e r á s u s i n t e r e s e s . 

Contendere armis, c o m b a t i r c o n 
l a s a r m a s e n la m a n o . De principatu 
cum aliquo, c o m p e t i r ó d i s p u t a r c o n 
o t r o la p r i m a c í a . 

Contineri hospitio alicujus , t e n e r 
c o r r e s p o n d e n c i a d e h o s p i t a l i d a d c o n 
o t r o . 

Claudere operibus urbem, b l o -
q u e a r la c i u d a d . Obsidione , p o n e r l e 
c e r c o . 

Credere aliquid alicui, d a r a l g o 
i g u a r d a r A o t r o . Pecuniam , fiar d i -
n e r o . 

» 

Daré verba, e n g a l l a r . Adilum con-
veniendi, d a r a u d i e n c i a . Negolium 
i j f c u i , fiar ó e n c a r g a r a l g ú n n e g o c i o . 
Fidem alicui, d a r p a l a b r a i a l g u n o . 
Operam rei familiari , a t e n d e r á l o s 
n e g o c i o s d e c a s a , 6 i s u h a c i e n d a . 
Operam honoribu*, p r e t e n d e r e m -
p l e o s . Manus, c e d e r . Pomas , s e r c a s -
t i g a d o . Veniam , p e r d o n a r . Se totum 

reipub., e n t r e g a r s e t o d o 4 m i r a r p o r 
la r e p ú b l i c a . 

Decernere acie, p e l e a r e n c a m p c 
a b i e r t o . 

Ddere bellum , p o n e r e n t e r a m e n t e 
SD á !a g u e r r a . 

L'esciscere ab aliquo, r e b e l a r s e 
c o n t r a a l g u n o . I 

Dicere causam suam, d e f e n d e r s : ; 
e n j u i c i o . 

Differe res in crastinum, d e j a 
l a s c o s a s p a r a m a ü a n a . ' 

Dimicare de famd , d e f e n d e r su 
r e p u t a c i ó n . 

Discedere a judicio capitis, l i b e r 
t a r s e d e l a s e n t e n c i a d e m u e r t e . 

Discedere superior, s a l i r v e n c e d c r 
ó v i c t o r i o s o . 

Ducere uxorem, c a s a r s e . Tempus 
quian longissimè , d a r l a r g a s lo m a s 
q u e s e p u e d a . 

E 

Edere in vulgus, e c h a r la v o z . 
Educere exercilum in aciem , 

s a c a r el e j é r c i t o e n o r d e n d e b a t a l l a 
Effugere ex vinculis publicis , e s -

c a p a r s e d e la c á r c e l p ú b l i c a . 
Elaborare cupide, s o l i c i t a r c o n 

a n s i a . 
Elucere virlutibus, b r i l l a r p o r s u s 

p r e n d a s . 
Emergere se ex malis, s a l i r l i b r e 

d e los m a l e s ó m i s e r i a s . 
Eminere altiüs, s o b r e s a l i r . 
Erudire exercilum disciplind mi-

litari, d i s c i p l i n a r el e j é r c i t o . 
Esse aliquid non nimis diutur-

num, d u r a r p o c o u n a c o s a . Audien-
tem dicto , jussis magistratuum, 
o b e d e c e r las ó r d e n e s d e los m a g i s -
t r a d o s . Aliena civitatis , s e r e x t r a n -
j e r o . Magno nulu , s e r d e a v a n z a d a 
e d a d . 

Evitare impendenlem tempesta-
tem, e s c a p a r e l p e l i g r o q u e a m e n a z a . 

Exacui ird, a r d e r e n i r a . 
Exprimere imaginan, f o r m a r u n 

fiel r e t r a t o . 

F 
Faceré mysleria in domo alicu 

jus, c e l e b r a r j u n t a s s e c r e t a s t o c a n l n 
á p u n t o s d e r e l i g i ó n . Pralium na 
vale, d a r b a t a l l a n a v a l . Aliquem 
reum, a c u s a r á a l g u n o . F a c e r e impe-
rata, o b e d e c e r . Missum, d a r l i b e r 
l a d . Versuram, h a c e r u n a d e u d a p a r a 
p a g a r o t r a . 

' -i-re expensum sumplut , p o n o ' 

p o r a s i e n t o los g a s t o s . Jlepulsam 
Zllius rei, s a l i r c o n lo u n e s e p r e -
t e n d e : sin negación es l l e v a r c a . a 
h a z a s . Suffragium, d a r el v o t o . 

Frangí reruni cura , a c o b a r d a r s e 
ó a b r u m a r s e c o n los n e g o c i o s . 

F u n n i civitatis more, s e g u i r i o s 
u s o s d e la c i u d a d . A U o v w n , » ™ < n o -
d a r s e á l a s c o s t u m b r e s d e o t r o s M 
litare munus, e s t a r e m p l e a d o en la 
m i l i c i a 

e 

G e - e r e omnia nutu suo , h a c e r l o 
t o d o á s u g u s t o ó a r b i t r i o . 

Gerere malé rem , s a l i r m a l c o n a 
e m p r e s a . S e elatiús, p o r t a r s e c o n a l -
t a n e r í a ó s o b e r b i a . Moran aliai, 
,Ur g a s t o á a l g u n o . 

BI 

Habere naluram fautricem , e x p e -
r i m e n t a r f a v o r a b l e l a n a t u r a l e z a . 

Habere contentionem cum aliquo, 
p l e i t e a r ó d i s p u t a r c o n a l g u n o . 

Habere gratias, e s t a r a g r a d e c i d o . 
Habere honorem alicui, h o n r a r « 

a l g u n o . 

K 
f n í r e magnam gratiam ab ali-

quo, l o g r a r m u c h a c a b i d a ó v a h m i e n 
lo c o n a l g u n o . 

Imperare naves longas, milites 
pecunias, e l e . , m a n d a r c o n t r i b 
c o n g a l e r a s , s o l d a d o s , d i n e r o 

Indicere bellum alicui 
g u e r r a á a l g u n o . 

Inducere insidias , h a c e r 
e m b o s c a d a . 

Indulgere dolori, e n t r e g a r s e ai 

i0\nferre signa, a t a c a r a l e n e m i g o . 
Ualum alicui, h a c e r m a l a a l g u n o . 

Injicere timorem alicui , p o n e r 
m i e d o ó t e m o r á a l g u n o . 

Inscribere in peri culo, p o n e r e n 
ti a u t o d e s e n t e n c i a . 

¡„servire studiis alionan . a c o m o -
d a r s e a l g e n i o d e o í r o s - Temporibus, 
a c o m o d a r s e á , ó c o n los t i e m p o s . 

Instare acriiis hostibus, a p r e t a r a 
¡os e n e m i g o s . 

Interponete , lo m i s m o q u e 
Intarserete causam, d a r a l g i m a 

e x c u s a ó d i s c u l p a . 
Ire inñcias , n e g a r 

L 

lacerare aul laxare vincula epu 
tola, a b r i r la c a r t a . 

! t l 

Maturare morlem, a p r e s u r a r ll 

Medilari animo, p e n s a r , r e f l ex ' . o -

n3¡i/erer¡ oplimé de aliquo, h a c e r 
b i e n á a l g u n o . . 

Minuete reUgionem , e n t i b i a r la 
d e v o c i ó n . , 

Múllate aliquem prcumá , c o n d e -
n a r á a l g u n o á p e n a p e c u n i a r i a . 

W 

Nancisci causam idoneam, h a l l a r 
m o t i v o o e x c u s a p r o p o r c i o n a d a . 

Tiegtigere rem ¡amillaren!, d e s -
c u i d a r l a h a c i e n d a . 

mhil esse supir, n o t e n e r , ó n<-
r e s t a r o t r a c o s a . . 

Non ampliáis requirere, n o a s p i -

" r ¿ ™ j é ¿" shnullate cum ah 
qw>, n o t e n e r d i s o r d i a c o n n a f l i e . 
' Ñon habere m.randi tempus, no-
p o d e r d e t e n e r s e . 

ffudare telum vagmá, d e s e n v a v 

n a r la e s p a d a . 

I» 

O'iire diem ¡apremian, m o r i r . 
Obrui vitiis, ->-r m u y v i c i o s o . 
Obtreclare Ínter se, c o m p e t i r m u . 

'" místete alicui, o p o n e r s e a a lgu-

""Ornare aliquem diviliis e n r i q u e -

c e r a a l g u n o . 

0» 

Parare copias, i m i t a r t r o p a s . S w 
picionem, d a r e n | u e s o s p e c h a r . 
' Parcei e nulli rei , n o r e p a r a r • 

? ' « ' » ? 

a , j a r s e l l e v a r m a s d e la i r a q u e d , . 
b i e n 6 u l i l i d a d - - r 

Patefucere sua cogítala, m a u i t e -

tatem. i n c l i n a r l e á su p a r t i d o 



Perfícere amata , l levar i e f e c t o 
s u s i deas . 

Permitiere rem arbitrio alicujus 
d e j a r el negoc io á la v o l u n t a d dé 
o t ro . 

Pervenire in suam lulelum, s a l i r 
de la m e u o r e d a d . 

Petere aliqucm, h a c e r t i ro á a l -
g u n o . Salutem fugi, s a lva r la vida 
h u y e n d o . 

Ponere aliquid in vitiis , a t r i b u i r 
á vicio a lguna cosa . 

Post hominum memoriam d e s d e 
q u e el m u n d o e s m u n d o . 

Prcehere suspicionem, da r en a u e 
s o s p e c h a r . 1 

Prceessé suminte imperii, t e n e r el 
p r inc ipa l ó abso lu to m a n d o . 

Primd nocte, al a n o c h e c e r . 
Prodere aliquid memorial, e s c r i -

b i r ó d e j a r a la p o s t e r i d a d . 
Prodire in condonan populi 

p r e s e n t a r s e á la j u n t a del p u e b l o . In 
fubUcum, sal i r al púb l i co . 

Prugredi longiús , pa sa r m a s a d e 
u n t e . 

Publicare bona, v e n d e r los b i e n e s 
en publ ica a l m o n e d a . 

I t 

. a caritate patries, o iv i 
< " r el a m o r i la pa t r i a 

Recipere aliquem in fidem , r e c i b i r 
a a l g u n o b a j o s u p r o t e c c i ó n . 

Reddere gratiam pro merilis 
c o r r e s p o n d e r á los b e u j f i c i o s r e c i b i -
dos . 

Reducere uxorem, c a s a r s e s eguu -
da vez . ° 

He/erre alíenos mores ad suos . 
m e o i r s u s c o s t u m b r e s p o r las de 
o t r o s -

Itefringere impotentem alicujus 
dominutionem, a b a t i r el e x c e s i v o do-
m i n i o de a l g u n o . 

Revocare aliquem ab interilu, ¡i 
b r a r a uno de la m u e r t e . 

S 
Senescere opes, i r á m e n o s las f u e r -

zas . 
Sentire idem, s e r de u n m i s m o 

m o d o d e p e n s a r . 
Sollicitare aliquem , i n c i t a r á al 

g u n o á r e b e l i ó n . 
Solvere vola, c u m p l i r vo tos ó p r o 

m e s a s . 
Stat mihi, t e n g o r e s u e l t o . 
Studere alicui, f a v o r e c e r i alali-

n o . 6 

Suscipere vota, h a c e r un v i l o . 
Suscipere odium, conceb i r odio 
Suscipere inimicitias c r ia ros 

e n e m i g o s . 

VIDA Y E S C R I T O S 

DE C. J U L I O C É S A R 

Cayo Ju l io César nació en Roma de una de las mas 
ilustres familias, 98 años á n t e s d e Jesucr is to : era h e r m o -
so, de un s ingular talento, afabilidad y atractivo, liberal en 
demasía, y de un esfuerzo mayor de lo que se puede creer 
F u é dotado por la naturaleza del talento mas bien d ispues-
to para la elocuencia y milicia. Sus rápidas conquis tas le 
hicieron muy semejante á Ale jandro Magno, de quien pa -
rece quiso ser émulo, pues viendo en Cádiz su estatua, 
p rorumpió en estas pa labras , acompañadas de lágrimas : 
Alejandro en la edad que yo tengo ya habla conquistado 
el mundo, y yo nada he hecho que sea memorable. Logró 
los principales empleos y puestos de la repúbl ica , cuestor, 
tr ibuno mil i tar , edil , pontífice máximo, pretor y gobe r -
nador de España . Su desmesurada ambición, que no a d -
mitía campañero , le movió á decir que mas quería ser el 
primero en una cabana que el segundo en liorna. A la 
vuelta de España se coligó con Pompeyo y Craso con la 
mira de alzarse con el consulado, fo rmando aquel triun-
virato tan aciago como famoso en la serie de la historia ro-
mana. Hecho cónsul , se g a n ó l a s voluntades de Romanos 
y ext ranjeros con su genio p o p u l a r ; mas no pudo atraerse 
a Cicerón ni á Catón, á quiénes desterró porque habían 
penetrado sus siniestras intenciones. Despues d<- su c o n -
sulado le tocó el gobierno d é l a Galia, que sujetó al imperio 
romano . Venció asimismo á los Suizos, Alemanes, Relgas 
6 Ingleses. Esta nueva gloria desconcertó la ¿rmonía del 
triunvirato, tanto que obligó á Pompeyo á lograr del s e -
nado un decreto contra César . Opúsose Marco Antonio, 
t r ibuno de la plebe, y se huyó adonde César estaba. Este, 
ion pretexto de a m p a r a r l a DOtestad t r ibunic ia , dió princi-
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vuelta de España se coligó con Pompeyo y Craso con la 
mira de alzarse con el consulado, fo rmando aquel triun-
virato tan aciago como famoso en la serie de la historia ro-
mana. Hecho cónsul , se g a n ó l a s voluntades de Romanos 
y ext ranjeros con su genio p o p u l a r ; mas no pudo atraerse 
a Cicerón ni á Catón, á quiénes desterró porque habían 
penetrado sus siniestras intenciones. Despues d<- su c o n -
sulado le tocó el gobierno d é l a Galia, que sujetó al imperio 
romano . Venció asimismo á los Suizos, Alemanes, Relgas 
6 Ingleses. Esta nueva gloria desconcertó la ¿rmonía del 
triunvirato, tanto que obligó á Pompeyo á lograr del s e -
nado un decreto contra César . Opúsose Marco Antonio, 
t r ibuno de la plebe, y se huyó adonde César estaba. Este, 
ion pretexto de a m p a r a r l a DOtestad t r ibunic ia , dió princi-



pío con u n a sola legión á la g u e r r a civi l c o n t r a P o m p e y o , 
q u e l levaba en su p o d e r t odas las f u e r z a s de la r e p ú b l i c a . 
Despues de var ios sucesos de esta g u e r r a p o r m a r y p o r 
t i e r r a , en F a r s a l i a se dió ba ta l la decis iva en q u e q u e d ó p o r 
César el c a m p o y el s eño r ío de R o m a . Dióse le el titulo de 
d i c t a d o r , a u n q u e él p re t end ía el de e m p e r a d o r . E n c i n c o 
J a s t r i un fó s o l e m n e m e n t e en R o m a d e la G a l i a , Eg ip to , 
Pon to , Af r i ca y E s p a ñ a . R e f o r m ó el c a l e n d a r i o r o m a n o , 
va l iéndose para esto de Sos igenes , f a m o s o a s t r ó n o m o , q u e 
a r r e g l ó el a ñ o al m o v i m i e n t o del so l . J a m a s b u h o c i u d a -
d a n o r o m a n o q u e merec i e se del s e n a d o y pueb lo t an t a s 
h o n r a s . Aquel le- pe rmi t ió la h o n r a s i n g u l a r de c u b r i r su 
cabeza calva c o n c o r o n a d e laure l : h o n r a q u e él es t imó 
en m u c h o , p u e s sent ia q u e aque l de fec to fuese ob je to de la 
r isa de m u c h o s . ¿ Q u é m a s ? H a s t a e n t o n c e s l o q u e mas 
a b o m i n a r o n los R o m a n o s f u é el n o m b r e de r e y , y a u n este 
t í tu lo pretemli&n dárse le s e ñ a l á n d o l e p o r d o m i n i o todo el 
impe r io r o m a n o , m e n o s la I ta l ia . C o n j u r á r o n s e c o n t r a esta 
d e t e r m i n a c i ó n Casio y B r u t o , y el día 15 de M a r z o , e s t a n -
do César en el s e n a d o , le d i e r o n ve in te y t res p u ñ a l a d a s . 
M u r i ó el a ñ o 5 6 d e su e d a d , y 42 án tes del n a c i m i e n t o d e 
J e s u c r i s t o . Dicese q u e , v i endo con el p u ñ a l á B r u t o e n t r e 
los c o n j u r a d o s , d i jo : ¿Tú también, ó Bruto? Cosa es' 
q u e causa a d m i r a c i ó n q u e e n t r e el e s t r u e n d o d e tan tas 
g u e r r a s pud ie se d e j a r n o s e sc r i t a s las m e m o r i a s de las h a -
zañas q u e hizo, y otros va r io s escr i tos q u e no h a n l l egado 
á n u e s t r o t i e m p o , t an to e n verso como en p r o s a . E n los 
C o m e n t a r i o s de las g u e r r a s de Ga l ia y de las civiles, q u e 
son los ún i cos m o n u m e n t o s que t e n e m o s , está p in tada la 
viveza de su ingen io en el m o d o de e s c r i b i r , igual á la r a -
pidez de s u s v ic to r i a s . S o n m i r a d o s c o m o u n m o d e l o de es-
ti lo s enc i l l o , y c o m o tal se d e b e n p r o p o n e r en las e scue las • 
su la t in idad es m u y d igna del s ig lo de o r o . La n a t u r a l i d a d 
y senci l lez i n i m i t a b l e . H é a q u í el j u i c io q u e de e l los h a c e 
u n m a e s t r o tan d ies t ro c o m o Cicerón : Nudi sunt, recti, 
et venusti, et omni orationis ornatu, tanquam veste de-
tractd: stullís scribendi materiam prcebuit; sanos vero 
homines ascribendo deterruit. 

C. J U L I Í C/ESARIS 

C O M M E N T A R i O R U M D E R E L L O C I V I L I 

L I B E R P R 1 M U S . 

Cap . I . L i t t e r i s a F a b i o C. Ctesar i s c o n s u l i b u s r e d d i t i s , <egrè 
a b i i s i m p e t r a t u m est , s u m m à t r i b u n o r u m plebis c o n t e n t i o n e , 
u t i n s e n a t u r e c i t a r e n t u r . U t v e r ò e x l i t ter is ad s e u a t u m re f e r -
r e t u r , i m p e t r a r e non po tu i t . R e f e r u n t c o n s u l e s d e r e p u b l i c à i n 
c iv i ta te . L . L e n t u l u s c o n s u l s ena tu i r e i q u e p u b l i c ® se n o n 
d e f u t u r u m p o l l i c e t u r , si a u d a c t e r ac f o r t i t e r s e n t e n t i a s d i -
c e r e ve l i n t : s in Csesarem r e s p i c i a n t , a l q u e e j u s g r a t i a m 
s e q u a n t u r , u t s u p e r i o r i b u s f e c e r i n t t e m p o r i b u s , se si hi c o n -
s i l i u m c a p t u r u m , n e q u e s e n a t ù s auc to r i t a t i o b t e m p e r a t u -

L I B R O P R I M E R O 

DE L O S 

COMENTARIOS DE C. JULIO CÉSAR 
SOBRE LA GUERRA CIVIL. 

Cap. 1. Luego que Fabio entregó la carta de C. César á los cón-
sules, se consiguió de ellos con dificultad, por el grande empeño de 
los tribunos del pueblo, que se leyese en el senado: pero no se pudo 
lograr que se hiciese formal propuesta en él de su contenido. Los 
cónsules dan cuenta del estado actual d é l a república y de la ciudad 
El cónsul L. Léntulo «prometió que no faltaria con su persona ni al 
» senado ni á la república, con tal que cada uno libre y esforzada-
» mente expusiese su dictamen; pero que si atendían á los respetos 
» de César y querían congraciarse con él, como tiempos atras lo 
» habían practicado, él por sí mismo tomaria determinación, y no 
» atendería á la autoridad del senado : que él también tenia acó-
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r u m : h a b e r e se q u o q u e a d Ccesaris g r a t i a m a i q u e a m i c i -
l iam r e c e p t u m . I n e a m d e m sen ten t i am loqu i t u r Sc ip io , Pom-
peio esse in a n i m o r e i p u b l i c s e n o n dees se , si s e n a t u s s e q u a t u r : 
sin c u n c t e t u r , a t q u e a g a t l e n i ù s , n e q u i d q u a m e j u s a u x i l i u m , 
si postea veli t , i m p l o r a t u r u m . Hasc Sc ip ion i s o r a t i o , q u ò d 
senatus in u r b e h a b e b a t u r , P o m p e i u s q u é a d e r a t , ex ips iu i 
o re P o m p e i i mi t t i v i d e b a t u r . 

I I . D i x e r a t a l i qu i s l e u i o r e m s e n t e n t i a m ; ut p r i m o M . M a r -
ce l lu s , i n g r e s s u s i n earn o r a t i o n e m , n o n o p o r t e r e a n t è d e re-
p u b l i c s ad s e n a t u m r e f e r r i , q u à m de lec tus tota I ta l ia hab i t i , 
e t exe rc i t u s c o n s c r i p t i e s s e n t , q u o p r e s i d i o lu tò et l i b e r e se-
na tus , quse vel le t , d e c e r n e r e a u d e r e t : ut M. Ca l id ius , qu i cen-
seba t , ut P o m p e i u s i n s u a s p r o v i n c i a s p ro f i c i sce re tu r , ne q u a 
e s s e t a r m o r u i n c a u s a ; t i m e r e C c e s a r e m , a b r e p t i s a b e o d u a b u s 
l eg ion ibus , ne ad e jus p e r i c u l u m r e s e r v a r e , et r e t i n e r e eas ad 
u rbe in P o m p e i u s v i d e r e t u r : ut M. R u f u s , qui s e n t e n t i a m Ca-
lidii , pauc i s fere m u t a t i s ve rb i s , s e q u e b a t u r . Ii o m n e s conv ic io 
L . L e n t u l i c o n s u l i s co r r ep t i e x a g i t a b a n t u r . L e n t u l u s sen ten-
t iam Cal id i i p r o n u n t i a t u r u m se o m n i n o negav i t . M a r c e l l u s , 

» gida en la gracia de César y en su amistad.» Escipion habla en 
la misma sustancia : «Que Pompeyo estaba resuelto á no desain-
» parar la república, con tal que le siguiesen los senadores; pero 
» que si andabau en dilaciones y con suaves providencias, en vanó 
» sería despues buscar su auxilio cuando le implorasen.» Estas pa-
labras de Escípion parecían salir de la boca del mismo Pompevo 
por hallarse este inmediato á Roma, y tenerse el senado dentro"dé 
Roma. 

II. Alguno hubo que díó su dictámen en términos mas comedí-
dos, cual fué M. Marcelo, quien luego que le tocó hablar dijo • 
« Que no couveuia proponer el estado de la república hasta que se 
¡> hubiesen hecho levas de gente y alistado ejércitos en toda la 
» Italia, a cuyo abrigo pudiese segura y libremente el senado re-
» solver lo que quisiese. Cualfué también M. Calídio, quien era de 
» opinión que Pompeyo marchase al gobierno de su provincia para 
» impedir cualquier motivo de tomar las a rmas : pues temía César 
» que Pompeyo habiéndole tomado dos legiones, mantenía y con-
» servaba su ejército jun to á Roma, al parecer para destruirla. » 
Semejante fué el voto de M.-Rufo, que con poca diferencia seguía el 
dictamen de Calídio. Todos estos andaban exasperados con los díc-
tenos y vocería del cónsul Lénlulo, quien dijo que de ningún modo 
publicaría el dictámen de Calidio. Marcelo, aterrado con las voces. 
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p e r t e r r i t u s c o n v i c i i s , a ' s u á sen ten t iá d iscess i t . S ic voc ibus 
c o n s u l i s , t e r r o r e p r e s e n t í s exerc i t í í s , m i n i s a m i c o r u m P o m -
peii p ' ler ique c o m p u l s i , i n v i t i e t c o a c t i , Sc ip ion i s s e n t e n t i a m 
s e q u u n t u r : « Uti an t eGer t am d i e m C í e s a r e x e r c i t u m d i m i t t a t . 
si non f ac i a l , e u m a d v e r s ü s r e m p u b l i c a m f a c t u r u m v ide r i . » 
I n l e r c e d u n t M. A n t o n i u s , Q. Cass iys , t r i b u n i pl . R e f e r t u r 
confes t im de u i t e rccs s ione t r i b u n o r u m : d i c u n t u r sen ten t i íe 
g r aves : u t q u i s q u e a c e r b i s s i m é c r u d e l i s s i m é q u e d ix i t , i ta 
q u á m m a x i m é ab in imic i s C<esaris c o l l a u d a t u r . 

se volvió atras .De este modo por la gritería del cónsul, por miedo 
del ejército que estaba cerca, y por las amenazas de los amigos de 
Pompeyo, la mayor parte precisados, mal de su grado y á mas no 
poder, abrazan el dictámen de Escípion, y e<ra: « Que Cesar despi-
» diese el ejérfcito antes del dia que señalasen; y que si no lo hacia, 
» se le tuviese por sospechoso de que obraba contra la rupñblica. » 
Protestaron eslo los tribunos del pueblo M. Antonio y Q. Casio. Al 
punto se da cuenta al senado de la protesta de los tribunos. Hay 
severos dictámenes. Son en gran manera aplaudidos por los ene-
migos de César, á proporcion del rigor y severidad con que cada 
uno votó. 

I I I . Misso ad v e s p e r u m 1 s ena tu , o m n e s , qu i s u n t e j u s o rd i -
n is ,a P o m p e i o e v o c a n t u r . L a u d a t p r o m p t o s , a t q u e i n p o s t e r u m 2 

c o n f i r m a t ; s e g m o r e s 3 cas t iga! , a t q u e i n c i t a t . Muí ti u m j i q u e ex 
v e t e r i b u s P o m p e i i e x e r c i t i b u s s p e p r aamio rum a t q u e o r d i n u m 
e v o c a n t u r ; niul t i e x d u a b u s l e g i o n í b u s , q u a ; s u n t t radi t íe a 
Gffisare, a r c e s s u n t u r . C o m p l e t u r ' ' u r b s . Ad j u s c o m i t i o r u m s 

t r i b u n o s p l f b C . C u r i o e v o c a t . O m n e s a m i c i c o n s u l u m , n e c e s -
sar i i Po inpc i i , a tqne e o r u m , q u i ve teres in imic i t ias c u m Caí-
s a r e g e r e h a u t " , c o g u n t u r ' in s e n a t u m , q u o r u m vocibus-ef 
c o n c u r s o t e r r e n h i r i n l i r m i o r e s , d u b i i c o n ü r m a n t u r ; p l e r i s q u e 

III. * Misso ad vesperum, despedido el senado por la t a r d e . 3 At-
que in posterum, los alienta para en adelante. 3 Segniores, á loa 
eob ardes los reprende y acalora. (Es muy común el verbo eástiao 

- en este sentido.) 4 Completur, llénase Roma de gente armada. iAd 
jus comitiinum, para mantener los fueros de las juntas. 8 Cum 
Casare yerebant, que eran enemigos antiguos de César. 7 Coguntur, 
se juntan (signilicacíon muy común en los historiador.es). « Ter-
*en tur. los 'cobardes se intimidan y los dudosos se alientan .. 



vero l ibera potes tas d e c e r n e n d i 1 e r i p i t u r . P o l l i c e t u r L . P i so 
c e n s o r , s e s e i t u r u m ad O s s ä r e m , i t em L . R o s c i u s prastor , qui 
d e b i s r e b u s e u m d o c e a n t . S e x dies a d e a m rem c o n f ì c i e n d a m 
spati i p o s t u l a n t . D i c u n t u r e t i a m a n o n n u l l i s s e n l e n t i c e u l l e g a t i 
adCaesa rem m i t t a n t u r , q u i v o l u n t a t e m sena tù s ei p r o p o n a n t . 
O m n i b u s his r e s i s t i t u r ; o m n i b u s q u e o r a t i o c o n s u l i s , S e i p i o n Ì 3 
Catonis o p p o n i tur . Ca tonem veteres inimici ti® Cassa r is inc i t an t 
et d o l o r r e p u l s a 2 . L e n t u l u s aa r i s a l i en i 3 m a g n i t u d i n e , et s p e 
exe rc i tùs a c p r o v i n c i a r u m , et r e g u m a p e l l a n d o r u m larg i t io -
n i b u s 4 m o v e t u r : s e q u e a l t e r u m f o r e S y l l a m in te r suos g lo r ia -
t u r , ad q u e m 5 s u m m a i m p e r i i r e d e a t . S e i p i o n e m e a d e m spes 
p r o v i n c i « a t q u e e x e r c i t u u m impel lit6 , q u o s s e p ro necess i tud i -
n e p a r t i t u r u m c u m P o m p e i o a r b i t r a t u r : s i m u l j u d i c i o r u m 
m e t u s , a d u l a t i o , a t q u e o s t e n t a n o sui , et p o t e n t i u m , q u i in 
r e p u b l i c à jud ic i i sq 'ue t u m p l u r i m ù m p o l l e b a n t . I p s e P o m -
p e i u s a b i n imic i s Caìsar is i n c i t a t u s , et q u ò d n e m i n e m d ign i -
t a t e s e c u m extequar i vo l eba t , t o t u m se a b e j u s amic i t i à aver -
t e ra i , et c u m c o m m u n i b u s i n i m i c i s i n g r a t i a m r e d i e r a t , q u o -
r u m i p s e m a x i m a m p a r t e m ilio aff ini ta t is 7 t e m p o r e a d j u n x e r a t 
Csesari . S i m u l i n f a m i a d u a r u m l e g i o n u m p e r m o t u s , q u a s 
ab i t inere Asia j , Sy r i s eque ad s u a m po ten t i am d o m i n a t u m -
q u e c o n v e r t e r a t , r e m ad a r m a 8 d e d u c i s t u d e b a t . 

I V . H i s d e c a u s i s a g u n t u r 9 o m n i a r a p t i i n , a t q u e t u r b a t è ^ 
n e q u e docend i 1 0 C a e s a r i s p r o p i n q u i s e j u s s p a t i u m d a t u r , nec 
t r i b u n i s p l e b i s s u i pe r icu l i d e p r e c a n d i " , n e q u e e t i a m e x t r e m i 
j u r i s " i n t e r c e s s i o n e r e t i n e n d i , q u o d L . SyI la re l ' iquera t , fa-
cu l tas t r i b u i t u r ; sed de s u a s a l u t e d i e s e p t i m à cog i t a r e c o g u n -
t u r ; q u ò d illi t u r b u l e n t i s s i m i 1 3 s u p e r i o r i b u s t e m p o r i b u s tri— 

* Potestas decernendi, se les quita el poder votar l ibremente. sDolor 
repulsa, el sentimiento de no haber sido atendida su pretensión 
(de la pretura). 3 JEris alieni, por sus grandes deudas. 4 Largitio-
nibus, con las dádivas de los que conseguían título de reyes. ¡Ad 
quem, de que recayese sobre si el supremo mando. 6 Impellit, á 
Éscipion le da ánimo la esperanza del gobierno y de mandar e jér -
citos. 7 Affinitatis, cuando fueron amibos. 8 liem ad arma, quería 
que por las armas se decidiesen sus diferencias. 

IV. 9 Aguntur, en todo se procede con precipilacion y confusion. 
10 Docendi, de informar á César. 4 4 Sui periculi deprecandi, de 
evitar el peligro que corrían sus personas. i a Extremi juris, de 
mantener su último fuero , que era el poder protestar. i*Twbulen-
Hssimi, sediciosos... 

b u n i p l . oc tavo d e n i q u e mense s u a r u m a c l i o n u m 1 r e sp i ce re 
ac t i m e r e c o n s u e v e r a n t . D e c u r r i t u r a d i l lud e x l r e m u m a tque 
u l t i m u m S . C . , q u o , nis i p e n e in ip so u r b i s i ncend io a tque 
de spe ra t i one o m n i u m salut is , l a t o r u m a u d a c i á , n u n q u a m 2 

a n t e d i s c « s s u m e s t : « D e n t o p e r a m c ó n s u l e s , p r s e t o r e s , t r i b u n i 
p l . , q u i q u e p r o c o n s u l i b u s s u n t a d u r b e m , n e q u i d r e s p . de t r i -
ment i c ap i a t . » H í e c S . C . 3 p raesc r ibun tu r a a s e p t i m u m I d . 
J a n u a r i i . I t a q u e , q u i n q u é p r imi s d i e b u s q u i b u s habe r i s ena -
tùs po tu i t , q u o ex die* c o n s u l a t u m i n i i t Lentu l u s , b ì d u o e x c e p -
to comi l i a l i , e t de i m p e r i o Cassaris , et d e a m p l ì s s i m i s v i r i s 
t r i b u n i s p l e b i s , g r av i s s imè a c e r b i s s i m è q u e d e c e r n i t u r \ P r o -
f u g i u n t s tat ini ex u r b e t r i b u n i p l e b i s , s e seque ad O s s ä r e m 
c o n f e r u n t 6 . I s eo t e m p o r e e r a t Ravennas , e x s p e c l a b a t q u e 
su i s l en i s s imis pos tula t i s T r e s p o n s a , si q u a h o m i i m m s q u i -
t a t e 8 r e s ad o t ium d e d u c i posse t . 

V . P r o x i m i s d i e b u s h a b e t u r s e n a t u s extra u r b e m : P o m p e i u s -
e a d e m i l l a ,quee pe r S e i p i o n e m o s t e n d e r a t , ag i t . S e n a t ù s v i r -
tu tem c o n s t a n t i a m q u e c o l l a u d a t , cop ias s u a s e x p o n i t 9 , l e g i o -
nes h a b e r e s e s e p a r a t a s decern. P r a e t e r e a c o g n i t u m , c o m p e r -
t u m q u e s ib i , a l i eno esse an imo 1 0 in Cassarem mi l i t es , neque-
iis posse p e r s u a d e n , u t e u m d e f e n d a n t aut s e q u a n t u r . D e r e -
l i q u i s r e b u s a d s e n a t u m r e f e r t u r : t o l à u t l t a l i á de l ec tu s b a b e a n -
t u r ; F a u s t u s S y l l a p ro p r e t o r e in M a u r i t a n i a m m i t t a t u r , p e -
c u n i a u t e x f f i r a n o P o m p e i o d e t u r . R e f e r t u r e l i a m d e r e g e J u b _ á r 

ut soc ius sit , a t q u e a m i c u s : M a r c e l l u s ve ro p a s s u r u m se i n 

«Suarum actionum, no pensaron ni temieron de sus procedimientos 
has ta ocho meses despues de dejado el ampleo. "Quó... nunquam, 
á que nunca hasta ahora se recurr ió. *Hcec senatusconsulta, ex-
pide el senadoes tosdecre tose ld ias ie tedeEuero . kQuo ex die, desde 
que comenzó Lénlulo á s e r cónsul. sGravissimé acerhissiméque de-
cernitur, se dan muy severas y r igurosas providencias . 6 Ad Ccs-
sarem conferunt, se van al César. '7 Levissimis postulatis, p re ten-
siones fáciles de conceder. *SÍ qud hominum ce quítate, si se podían 
«justar aquellas diferencias en paz por algún razonable par t ido . 

V. s Copias suas exponit, manifiesta el poder de sus t ropas , 
'oAlieno esse animo, que estaban encontrados con César. 

ft'e quid respub., q u e la repúbl ica 
no recibiese algún (Inflo. Solo en los 
úl t imos a p u r o s y peligrGS hacia el s e -
nado semeian te enca rgo 

Biduo excepto comitiali, i excep-
ción d e los dias de j u n t a s . En lo» 
días q u e se jun taba el pueblo no pe 
dia haber senado 



prœsen t ia nega t . D e F a u s t o ' i m p e d i t P h i l i p p u s t r i b u r i u s p l e -
bis . De r e ì i qu i s r e b u s S . C. p r e s c r i b u n t u r . P r o v i n c i œ p r i v â t » 
d e c e r n u n t u r 2 ; dua? c o n s u l a r e s , r e l iqu ie p rœto r iœ . S c i p i o n i 
o b v e n i t S y r i a : L . D o m i t i o G a l l i a : P l i i l i p p u s . e t M a r c e l l i » p r i -
va to C o n s i l i o 3 p r a t e r è u n l u r \ n e q u e e o r u m sor tes e j i c i u n t u r . 
I n r e i i q ù a s p rov inc ias p rœ to re s m i l t u n t u r , ñ e q u e e x s p e í t a n t , 
q u o d s u p e r i o r i b u s s n n i s acc ide ra t , ut d e e o r u m impe r io ad 
p o p u l u m r e f e r a t u r , p a l u d a t i q u e , vol is n u n c u p a t i s , e x e a n t 5 . 
Cónsu l e s , q u o d a n t e id t e m p u s acc idera t n u n q u a m , ex u r b e 
p r o f i c i s c u n t u r ; l i c t o r e s q u e h a b e n t in u r b e et Capi to l io p r iva t i , 
c o n t r a o m n i a v e t u s t a t i s e x e m p l a . T o t a I ta l ia de l ec tu s b a b e n t u r , 
a r m a i m p e r a n t u f 6 , p e c u n i a a m u n i c i p i » e x i g u n t u r 7 , et e 
f a n i s t o l l u n t u r ; o m n i a divina et h u m a n a j u r a p e r m i s ç e n t u r 
Q u i b u s r e b u s cogn i t i s , Cassar a p u d mili tes c o n c i o n a t u r 8 . O m -
n i u m t e m p o r u i n i n j u r i a s i n i m i c o r u m in se c o m m é m o r â t , a 
q u i b u s d i d u c t u m et d e p r a v a t u m 9 P o m p e i u m q u e r i t u r i n v i d i a 
a t q u e o b t r e c t a t i o n e i 0 l a u d i s s u c e , c u j u s i p s e h o n o r i , 1 e t d i g n i t a t i 
s e m p e r faver i t , a d j u t o r q u e f u e r i t . N o v u m i n r e m p u b l i c a m i n -
t r o d u e t u m e x e m p l u m q u e r i t u r , u t t r i b u n i t i < r i n t e r c e s s i o 1 5 a r m i s 
ftotaretur, a t q u e o p p r i m e r e t u r , q u œ s u p e r i o r i b u s a n n i s esset 
res t i tu ta . S y l l a m , n u d a t â o m n i b u s r e b u s 5 3 t r i bun i t i â potes ta te , 

4 De F«Mí<o,Fitipo estorba que sea Fausto enviado á la Mauritania 
en calidad de propre tor . * Provincice privatis decernuntur, confié-
rese el gobierno ae las provincias á b o m b r e s part iculares, esto es, 
que no habían sido cónsules ni pretores, etc. 3 Prívalo consilio, de 
intento. 4Prcetereuntur, quedan excluidos. * Paludatique exeant, 
votis nuncupatis, y, hechos los votos á los dioses salgan con sus 
vestiduras militares (de paludamentum, vest idura de general y 
gobernador de provincia). *Arma imperantur, se da órden de jun-
tar armas. 7Exiauntur, obligan á los municipios á que contribuyan 
con sumas de dinero. 8 Concionatur. habla á sus soldados en los 
términos siguientes. *Diductum et depravatum, de que le habían 
torcido y «educido. Obtrectatione, por emulación de su gloria, 
i' Cujusipse honori, por cuyo honor y dignidad siempre él había 
mirado. «a Intercessio, la autoridad de los tribunos se hallase atro-
pellada. *3Xudata ómnibus rebus, despojado el poder de los tribunos 
de todos sus fueros. . . 

Sortes ejiciuntur , y no e n t r a n e n 
c i t i t a r o . Los n o m b r e s de aque l lo s q u e 
h a b í a n de e n t r a r en el g o b i e r n o de 
4t8 p r o v i n c i a s s e e sc r ib í an en las 

s u e r t e s ó bolas q u e e c h a b a n e n UB 
c à n t a r o , y m o v i é n d o l a s ¡hau s a c i a d o -
las una p o r una 

tarnen ì n t e r c e s s i o n e m l ibe ram r e l i q u i s s e ; P o m p e i u m , qui 
a m i s s a ' res t i tu isse v i d e b a t u r , d o n a e t iam q u a ; a n t è h a b u e r a t , 
a demisse , q u o t i e s c u m q u e sit d e c r e t u m : D A R E N T MAGIS-
T R A T I ^ O P E R A M , N E Q U I D R E S P . D E T R I M E N T I CA-
P E R E T ; quS voce et q u o s e n a t u s c o n s u l t o p o p u l u s r o m a n u s 
ad a r m a sit v ö c a t u s , f a c t u m in pe rn ic ios i s legibus , in vi t r i -
bun i t i ä , in s ece s s ione p o p u l i 3 , t e m p l i s , l o c i s q u e e d i t i o r i b u s 
o c c u p a t i s ( a t q u e ha;c s u p e r i o r i s s t a t i s e x e m p l a 5 expia ta Sa-
.urini l i a tque G r . a c c h o r u m cas ibus d o c e t ) ; q u a r u m r e r u m 
ilio t e m p o r e n ih i l f a c t u m , n e c o g i t a t u m q u i d e m ; nu l la lex 
p r o m u l g a t a ; n o n c u m p o p u l u m agi c c e p t u m ; nu l la secess io 
f ac t a . H o r t a t u r , c u j u s i m p e r a t o r i s d u c t u n o v e m a n n i s r e m -
p u b l i c a m fe l ic i ss imè ges se r in t , p l u r i m a q u e p r a d i a s e c u n d a 
f e c e r m l , o m n e m G a l h a m , G e r m a n i a m q u e p a c a v e r i n t , u t e j u s 
e x i s t i m a t i o n e m , d i g n i t a l e m q u e ab i n i m i c i s d e f e n d a n t . C o n -
c l a m a n t leg ionis l e n i « dec ima; , quae a d e r a t , m i l i t e s ^ h a n c 
en im init io t u m u l t ù s e v o c a v e r a t ; r e l i q u a ; n o n d u m c o n v e n e -
r u n t ) , s e se p a r a t o s esse i m p e r a t o r i s s u i . t r i b u n o r u m q u e p l e b i s 
l u j u n a s d e f e n d e r e . 

V I . Cogni ta m i l i t u m v o l u n t a t e , A r i m i n u m ' c u m ei leg ione 
p r o f i c i s c i i u r : i b i q u e t r i b u n o s p l e b i s , q , u i a d e u m c o n f u g e r a n t 
conven i t : r e h q u a s leg iones ex h i b e r n i s e v o c a t 8 , e t subsequ i 
j u b e t . E ò L."Caesar a d o l e s c e n s v e n i l ; c u j u s pa te r Ca;saris e ra t 
l ega lus 9 . I s , r e l i q u o s e r m o n e 1 0 c o n f e c t o , c u j u s rei causa ye-
n e r a t , h a b e r e se a P o m p e i o ad e u m pr iva t i officii1 1 m a n d a t a 
d e m o n s t r a t : «Vel ie P o m p e i u m se C a s a r i p u r g a t u m " , i ie ea , 

, qua ; r e ipub l i ca i c a u s a e g e r i t , i n s u a m contuniQl iam v e r t a t ' 3 ! 

los fueros perdidos. ' Vi tribunitid, cuando los tribunos 
habían abusado de su poder. ' Secessione populi, cuando el pue-
blo se retiró al monte Aventino.» Locisque editioribus occupatis,! 
apoderándose de los montes de Roma . sÉxempla superioris cétatis 
pero eslos ejemplos, dice, de tiempos anliauos quedaron bastante 
castigados con la muerte , ele. * Fecerint pralia secunda, tuvieron 
muchísimas batallas favorables. ' 

VI. ' Ariminum, Riminí. » Ex hibernis evocat, saca de los cuar-
teles de invierno.9Legatus, lugarteniente. fReliquo sermone, luego 
que expuso los demás motivos de su venida. " Officii vrivediad 
eum, que traia coinísion particular para él. »» Purgatum Casa,i, 
que Pompeyo quena disculparse con César. « Contumdiam vertat 
que no tenga por agravio suyo... ' 



s e m p e r se r e i p u b l i c s c o m m o d a 4 p r iva l i s n e c e s s i t a t e s h a -
b u i s s e p o t i o r a : C s s a r e m q u o q u e p r o s u á d ign i t a t e 3 d e b e r e et 
S t u d i u m et i r a c u n d i a m s u a m r e i p u b l i c s d i m i t i e r e 3 , ñ e q u e 
;¡deó gravi ie r i rasc i 1 * in imic i s , n e c ù m illis n o e e r e se spe re t , 
r e i p u b l i c s nocea t . » P a u c a e j u s d e m g e n e r i s a d d i t , c u m e x c u -
sa t ione Pompe i i c o n j u ñ c t a . E a d e m fere , a t q u e i isdem de r e b u s 
p r s t o r R o s c i u s a g i t c u m C e s a r e , s i b i q u e P o m p e i u m c o m m e -
moras se d e m o n s t r a t . Q u s r e s etsi n ih i l ad l e v a n d a s i n j u r i a s 
pe r t i ne r e s v i d e b a n t u r , t a m e n idoneos n a c t u s h o m i n e s , p e r 
quos ea , q u s vel let , a d e u m p e r f e r r e n t u r , peti t ab u t r o q u e , 
q u o n i a m P o m p e i i m a n d a t a ad se d e t d l e r i n t , n e g r a v e n t u r 6 s u a 
q u o q u e a d e u m postulata d e f e r r e , si p a r v o l abore 7 m a g n a s 
c o n t r o v e r s i a s 8 to l lere , a t q u e o m n e m I ta l iani metti l i b e r a r e 
p o s s e n t : « s i b i s e m p e r r e i p u b l i c s p r i m a m fu isse d i g n i t a t e m , 
v i t á q u e p o t i o r e m 9 : d o l u i s s e s e 1 0 , q u ò d p o p u l i r o m . benef ì c ium 
sibi p e r c o n t u m e l i a m a b i n i m i c i s e x t o r q u e r e t u r , e r e p t o q u e se-
mestri i m p e r i o 1 1 , i u u r b e m r e t r a h e r e t u r , c u j u s absen t i s r a t i o -
n e m h a b e r i p rox imi s comi t i i s p o p u l u s ju s s i s se t ; lamen h a n e 
h o n o r i s j a c t u r a m 1 3 sui rei públicas c a u s á s q u o a n i m o t u l i s s e : 
c ù m l i t t e r a sad s e n a t u m mise r i t , u t o m n e s ab e x e r c i t i b u s d i s -
c e d e r e n t , ne id q u i d e m i m p e t r a v i s s e : tota I tal ia de lec tus h a -
be r i , r e t i ne r i l eg iones d u a s , q u a ab se s i m u l a t o n e Parthici1*' 

'heipublicce commoda, que siempre hizo mas aprecio dé los inte 
reses de la república que de los respetos part iculares de ellos. 'Pro 
tttd dignitate, ateudieudo á s u honor. 3 Dimitiere reipub., deponer 
sus deseos y enojos en obsequio de la república. *Ñeque adeo gra-
viter irasci, ni guardar tanto encono. 5 Etsi ni/ti/ pertinere, todo 
lo cual, aunque parecía insuficiente para disminuir los agravios 
hechos á su persona. 6 Ne graventur, no lleven á mal. 7 Parvo la-
bore, á poca costa. 8 Mugnas controversias, grandes diferencias. 
9 Dicunitatern reip. fuisse primam, potioretlique vitd, que siempre 
había antepuesto á todo, y aun á su misma vida, el decoro de la 
república. 4° Doluisse se, que le había sido muy sensible le hubiesen 
quitado con ignominia y violencia lo que consiguió por beneficio 
del pueblo romano. 1 1 Imperioque semestri erepto, despojándole 
del gobierno de seis meses. 1 1 Retraheretur, se le hiciese volver . 
(Nótese la fuerza particular de este verbo en este lugar, y que no 
dice evocaretur, pues era llevado con violencia.) 13 Jacturam ko-
noris, deshonor. Simulatione belli Parlhici, so color de hacer 
gunrra á ios Partos (pueblos del Asia)... 
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bell i siili a b d u c t s : c iv i ta tem esse in a r m i s . Q u ò n a m h s c 1 

o m n i a , n is i ad s u a m p e r n i c i e m , p e r t i n e r e ? Sed tarnen ad om-
nia 2 se d e s c e n d e r e p a r a l u m , a t q u e o m n i a pat i r e i p u b l i c ® 
causa . P r o f i c i s c a t u r P o m p e i u S in s u a s p r o v i n c i a s : ips i exer -
c i tus d imi t t an t : d i s e e d a n t in I ta l ia o m n e s ab a r m i s : m e t u s e 
civilate to l l a tu r : l ibera comi t i a 3 , a t q u e o m n i s r e s p u b l i c a se-
fiatui p o p u l o q u e r o m a n o pe rmi t t a tu r . I l s c q u ò f a c i l i ù s , c e r t i s -
q u e c o n d i i i o n i b u s f i a n t , e t j u r e j u r a n d o s a n c i a n l u r \ a u t i p s e 
p r o p i ù s a c c e d a t , a u t se pa t i a t u r a ccede re . F o r e , ut i per c o l -
loquia 5 o m n e s con t rove r s i® c o m p o n a n t u r . » 
. V I I . Accep t i s m a n d a t i s , R o s c i u s c u m L . Ctèsare C a p u a m 
perven i t , i b i q u e consu l e s P o m p e i u m q u e inven i t . P o s t u l a l a 
C s s a r i s r e n u n l i a l M l l i , r e d e l i b e r a l à 7 , r e s p o n d e n t , s c r i p t a q u e 
ad e u m m a n d a t a per e o s r e m i t t u n t , q u o r u m l i s c e r a i s u m m a : 
« ' C s s a r i n G a l l i a m r e v e r t e r e t u r , A r i m i n o ex cede re i , exe rc i t u s 
d imi t te re t . Q u s si fec isse t , P o m p e i u m in H i s p a n i a s i t u r u m 
In t e rea , q u o a d fides e^set9 da t a , O s s ä r e m f a c t u r u m qua ; pol j i -
ce re tu r , non i n t e r m i s s u r o s consu l e s P o m p e i u m q u e d e l e c t u s ' 0 » 
E r a t i n i q u a condi t io pos tu l a r e u t C s s a r A r i m i n o e x c e d e r e t , 
a t q u e in p r o v i n c i a m r e v e r t e r e t u r ; i p s u m et p r o v i n c i a s , et l e -
g iones a l i e n a s t e n e r e ; e x e r c i t u m C s s a r i s vel ie d i m i l t i ; delec-
tus h a b e r e : po l l i ce r i se in p r o v i n c i a m i t u r u m , n e q u e a n t e 
q u e m d iem i t u r u s sii d e f i n i r e 1 1 , u t , si p e r a c t o C s s a r i s consu-
la tu P o m p e i u s p r o f e c t u s n o n esset , n u l l a t a m e n m e n d a c n re-
l i g i o n e o b s t r i c l u s , J v i d e r e t u r . T e m p u s v e r ò c o l l o q u i o n o n d a r e , 
n e q u e a c c e s s u r u m po l l i ce r i , m a g n a m pac is d e s p e r a t i o n e m 1 3 

i Qu'oniam hsec, j abonde se encaminaban todos estos aparatos sino 
á su aniquilamiento ? 2 Paratum descendere ad omnia, pero que 
venia dispuesto a sufrir todo lo que sucediese 3 Libera comitia, te-
ner libremente sus juntas. 4 Sanciantur jure jurando, -e firmen con 
juramento. 6 Per colloquia, conferanciando con Poní peyó. 

VII. 8 Renunciat, expone las pretensioi.es. 1 Re deliberatá, venti-
;ado el negocio. 8 Quorum h¿ec erat summa, que comeuia en sus-
tancia. ® Quoad fides esset data, hasta que César diese palabra 
segura de cumplir lo que prometía. 4°Jutermissuros delectas, ni 
los cónsules ni Pompevo dejarían de juntar gente. "Definiré ante 
quem diem, y no señalar para qué t iempo. 4 3 Religtone mendacii 
obstrictus, de suerte que no se le podía argüir haber faltado á la 
ley del j u ramen to . 4 3 Despewlionem pacis, desconfianza de que se 
reconciliarían ó harían las paces. 



a f fe reba t . I t a q u e a b A r i m i n o M. A n t o n i u m c u m cohor t i l i u s 
q u m q u e Ar re t ium« mi t t i t : ipse A r i m i n i c u m d u a b u s l eg ion i -
bus subs i s t i t 1 , i b ique d e f e c t u m h a b e r e ips t i tu i l . P i s a u j r u m . 
F a n u m 3 , A n c o n a m s i n g u l i s c o h o r l i b u s o c c u p a t . I n t e r e a c e r -
ti o r f a c t u s , I g u v i u m T h e r m u m prastorem c o h o r l i b u s q u i n q u e 
t e n e r e , o p p i d u m m u n i r e 5 , o m n i u m q u e e s s e l g u v i n o r u m 6 op-
u m a m e r g a se v o l u n t a t e m , C u r i o n e m c u m T r i b u s c o h o r l i b u s 
q u a s P i s a u r i et A r i m i n i h a b e b a t , mi t t i t . C u j u s a d v e n t u c o g n i -
t o , d i i h sus municipi! - vo lun ta t i T b e r n u i s , c o h o r t e s e x u r b e 

• e d u c i t , e t p r o H i g i t ; mi l i t e s in i t inere ab eo d i s cedun t 7 ac d o -
m u m r e v e r l u n t u r . C u r i o , o m n i u m s u m m a v o l u n t a t e 8 , I g u v i u m 
r e c i p i t . Q u i b u s r e b u s c o g n i t i s , c o n f i s u s m u n i c i p i o r u m v o l u n -
t a t ibus Cffisar, coho r t e s l eg ion i s tertiae dec ima ; ex p r a s i d i i s 8 

d e d u c a A u x i m u m q u e 1 0 p r o f ì c i s c i t u r , q u o d o p p i d u ì n A c t i u s , 
c o h o r t i b u s • i n t r o d u c e s , t eneba t , d e l e c i u m q u e toto P i c e n o , ' 
c i r c u m m i s s i s s e n a t o r i b u s , habeba t 1 « . A d v e n t u C a s a r i s c o g n i -
to, d e c u r i o n e s A u x i m i ad A c t i u m V a r u m f requen tes 1 » c o n v e -
m u n t : d o c e n t « s u i j u d i c i i r e m n o n e s s e 1 3 , n e q u e r e l i q u o s m u -
m c i p e s p a t i posse , C. Cassarem i m p e r a t o r e m bene de r e p u b l i c à 
mer i t u m 1 lanl is r e b u s ges t i s , o p p i d o m o e n i b u s q u e p r o l i f e -
r i : p r o m d e h a b e a t r a t i o n e m p o s t e r i t a t i s ' 6 , et pe r icu l i sui » 
Q u o r u m o r a l i o n e p e r m o t u s Ac t iu s V a r u s , p r e s i d i u m 1 7 q u o d 
i n t r o ü u x e r a t ; e x o p p i d o e d u c i t , e t p r o f u g i t . H u n c ex p r i m o o r -

* Arretium Arezzo, en Toscana. »Subsistit, se queda. 3 P i s a w u m , 
Fanum Pésaro Fano, en Italia. 4 Iguvium.'.. tenere, de que et pre-
tor Termo estaba apoderado de Gubio. * Munire, per t rechaba 

Ommumque esse Iguvinorum, y que todos los Gubianos estaban 
muy a su devoción, 7 Discedunt , se le desiertan. » Sümmá om-
nium vo/untate, con enlera aprobación de todos, s Ex prcesidiis 
de las ciudades en que estaban de guarnición. <° Auximumqüe, 
Osimo (en la marca de Ancona). 44 Habebat que delectum, hacia 
levas e „ i a p a r c a de Ancona por medio de los senadores que 
naoia enviado à los pueblos circunvecinos, 4¡> Frequentes, en eran 
nùmero 4 3 Rem non esse judicii sui, que ellos no debian ser jueces 
de aquellas diferencias, u Bene meritum, que halna hecho tantos 
servicios. " Prohiben, se le impidiese entrar en la ciudad por los 
que ocupaban sus muros. <6Habeat rationem posteritatis, tenga 
consideración á lo que podrán decir los venideros, etc. 4 7 Prcesi 
dium, guarnición. También significa la ciudad guarnecida de sol-

á i n e p a u c i Cassaris-consecuti * m i l i t e s 5 , cons i s t e r e c o g u n t 
o o m m i s s o q u e prael io3 , dese r i lu r a su i s V a r u s ; n o n n u l l a p a r s 
i n i l i t u m d o m u m d i s c e d i t ; r e l i q u i a d C a 3 s a r e m p e r v e n i u n t : a t q u e 

u n a c u m iis d e p r e h e n s u s L. P u p i u s , p r imip i l i c e n t u n o , 
a d d u c i t u r , qu i h u n c e u m d e m o r d i n e m in exe rc i tu Cn . P o m -
peii ante:i d i ixera t 6 . At Cassar mili tes Ac t i anos c o l l a u d a i . 
P u p i u m dimi t t i t , Auximat i .bus a g i t g r a t i a s , s e q u e e o r u m f a c t i 
m e m o r e m fore6 po l l i ce tu r . 

V I I I . Q u i b u s r e b u s R o m a m n u n t i a t i s , t a n t u s r e p e n t è t e r ro r 
i n v a s i t , u l còni L e n t u l u s cónsu l ad a p e r i e n d u m as ra r ium v é -
n i s s e t , a d p e c u n i a m P o m p e i o e x s eua tu sconsu l t o p r o f e r e n -
d a m 8 , p r o t i n u s , ape r to s a n c t i o r e serar io , ex u r b e p ro fuge re t 
Caísar e n i m a d v e n t a r e , j a m j a m q u e et a d e s s e 9 e jus equi teá , 
f a l s ò n u n t i a b a t u r . H u n c M a r c e l l u s co l l ega 1 0 , et p l e r i q u e i n a -
g i s t r a tus consecul i s v n t . Cn. P o m p e i u s p r id i e e j u s diei1 1 ex 
u r b e p r o f e c t u s , iter ad leg iones h a b e b a t " , q u a s a Cassare a c -
cep t a s in Apul iá h i b e r n o r u m c a u s a 1 3 d i s p o s u e r a t . De l ec tu s 
in t ra u r b e m i n t e r m i t t u n t u r 1 4 . Nihi l c i t ra C a p u a m 1 5 t u tu ines se 
o m n i b u s v ide tu r . Capu te p r i m ù m . s e s e c o n i i r m a n t 1 6 , et co l l i -
g u n t i 7 , d e l e c t u m q u e c o l o n o r u m , q u i l e g e J u l i á C a p u a m deduc -

ti e r a n t , h a b e r e i n s t i t u u n t ; g l a d i a t o r e s q u e , q u o s ibi Cassar in 
l udo babeba t 1 8 , in f o r u m p r o d u c t o s , L e n t u l u s l i b e r i a t e c o n f ì r -
m a t 4 9 a t q u e i i s e q u o s a t t r i b u i i , e t se sequ i jussit•: q u o s postea , 

•iConsecuti, habiéndole dado alcance. *Milites ex primo ordine, de 
la vanguardia. 3 Prcelioque commisso, t rabada la batalla. 4 Cen-
tuno primipi/i, capitan pr imero de los triarios. 5 Qui duxerat 
hunc eumdem ordinem, que habia tenido el mismo grado. 6 Me-
morem facti fore, que tendria presente su buen procedimiento. 

VIH. 7 Tantus ten-or, ocupó a Roma un miedo tal. »Ad pecuniam 
proferendam, pa ra dar dinero. Jam jamque adesse, y que ya es-
taba encima. (Frase elegantísima para significar que un mal ame-
naza muy de cerca. Ovidio : Hcesurum jugulo jam fiuto, jamaue, 
meo) 40 'Collega, su c.ompañero en el empleo. 14 Pridie ejus diei, 
el dia ántes. 4 SI terad legiones habebat. se encaminaba adonde es-
taban las leg iones . 4 3 Hibemoi-um causò., para invernar . "Delectus 
intermittuntur, cesan las levas. "Nihil citra Capuam, en ninguna 
parte piensa estar seguros sino en Capua. 4f¡ Confirmant sese, se 
recobran. 47Colligunt vuelven en si. 4*/n ludo habebut, de los que 
César había formado alli una escuela. 4 9 Libertóte confirmat, les 
asegura la l ibertad. . . 

/Erarin tandiarr, «1 e r a r i o IDAS e c h a b a m a n o en casos e i t r a o r d s n » 
r e s p e t a b l e . Erar io e ra el q u e c o n t e - r i o s , y q u e s e g u a r d a b a n en los U m -
ilia aque l los c a u d a l e s d e q u e s o l o s e p ío s . 



m o n i t u s a su i s , q u ò d ea r e s o m n i u m j u d i c i o r e p r e h e n d e b a t u r , 
e i r c ù m f a m i l i a r e s conver i tus Compan iaa 1 , cus tod i® eausà% 
d i s t r i bu i i . A u x i m o C œ s a r p r o g r e s s u s , o m n e m a g r u m P i c e -
n u m 3 p e r c u r r i t . Cune t t e e a r u m r e g i o n u m p r œ f e c t u r œ l i b e n -
t issimis a n i m i s e u m r e c i p i u n t , e x e r c i t u m q u e e j u s o m n i b u s 
r e b u s j u v a n t . E l i am Cingulo*; q u o d o p p i d u m L a b i e n u s cons-
t i tue ra i , s u à q u e p e c u n i a e x œ d i f i c a v e r a t , ad e u m legati v e -
n i n n i ; quasque i m p e r a v e r i t , s e s e c u p i d i s s i m è f a c t u r e s p o l i i -
c e n t u r . Mi l i t e s i m p e r a i 5 ; i n i t tun t . I n l e r e a leg io d u o d e c i m a 
Cœsarem c o n s e q u i l u r 6 ; c u m h i s d u a b u s A s c u l u m 7 P i c e n u m 
•?rof ic i sc i tur . Id o p p i d u m L e n t u I u s S p i i i l h e r d e c e m c o h o r t i b u s 
ienebat : q u i , Cœsar is a d v e n t u c o g n i t o , p r o f u g i t ex o p p i d o , 
c o h o r t e s q u e s e c u m a b d u c e r e c o n a t u s , a m a g n a p a r t e r n i l i t u m 
dese r i t u r . R e l i c t u s in i t inere c u m p a u c i s , i n c i d i t è i n V i b u l l i u m 
R u f u m , m i s s u m a P o m p e i o in a g r u m P i c e n u m , c o n f i r m a n d o -
r u m b o m i n u m c a u s a 9 . A q u o f a c t u s V i b u l l i u s ce r t io r , quse 
r e s in P i c e n o g e r e r e n t u r , mi l i tes a b eo acc ip i t , i p s u m dimi t t i t . 
I tem ex fìnitimis r e g i o n i b u s , q u a s potes t , con t r ah i t cohor t e s«» 
ex de lec t ibus P o m p e i a n i s . I n iis C a m e r i n o fug ien tem U l c i l -
lem H i r r u m , c u m sex c o h o r t i b u s , q u a s ibi in p r e s i d i o h a -
b u e r a t , exc ip i t 1 1 . Q u i b u s c o a c l i s " , t r edee im efficit . C u m i i s 
ad D o m i t i u m A h e n o b a r b u m C o r f i n i u m m a g n i s i t i n e r i b u s p e r -
ven i t , Caesaremque a d e s s e c u m l eg ion ibus d u a b u s n u n t i a t . 
Domi t i u s p e r se c i r c i t e r v i g i n t i c o h o r t e s ex A l b â , ex Mars i s , et 
Pe l ignis , et f ìn i t imis ab r e g i o n i b u s coegera t . R e c e p t o A s c u l o 4 3 , 

4 Circüm familiares conventus Campania, lo6 repartió por los pue-
blos amigos de la Cairipania. 5 Custodia causá, para tenerlos ase-
gurados; otros, para defensa de las familias. 3 Agrum Picenum, 
marca de Ancona. <• Cingulo, Cíngoli. * Milites imvera' manda le 
irnvien gente. « Consequitur, se incorpora con C¿¿>"j\ 7 Asculum, 
Ascoli. Incidit, se encontró, etc. 9 Causá confirmandorum, pa ra 
alentar á la gente 10 Quas potest contrahit cohortes, j-inta las com-
pañías que puede de las levas que levantó Pompeyo. 44 Excipit, 
acoge. "Quibus coagtis, de todas las cuales forma trece. 43Recepto 
Asculo, recobrada Ascoli... 

Reprehendelmlur , lo d e s a p r o b a b a n 
todos . No e ra l icito ¿ los e s c l a v o s r o -
m a n o s s e r s o l d a d o s . 

Cunclce pra/íclura, t o d a s las c iu -
d a d e s . L l a m á b a n s e asi a q u e l l a s c i u -

d a d e s de Italia q u e p o r h a b e r s e re-' 
be lado no t e n í a n s e n a d o n i m a g i s t r a -
dos , s ino q u e de Boma les env iabaD 
un p r e f e c t o , s e m e j a n t e á n u e s t r o » 
c o r r e g i d o r e s . 

« x p u l s o q u e L e n t u l o , Cœsar c q n q u i r i mi l i tes , qu i a b eo d i s -
c e s s e r a n l ' , d e l e p t u m q u e insti tuí j ube t . Ip se u n u m d iem ibi , rei 
f r u m e n t a r i s c a u s a 3 , m o r a t u s , C o r f ì n i u m c o n l e n d í t 3 . Eò c ù m 
ven isse t , c o h o r t e s q u i n q u é prœmissëe 4 a Doi i i i l ioex o p p i d o , 
pon lem fluininis i n t e r r u i n p e b a n t 5 , qu i e ra t ab opp ido milJia 
p a s s u u m circ i ter t r i a 6 . I b i c u i n a n t e c u r s o r i b i i s 7 C s s a r i s praslio 
c o m m i s s o , ce ler i ler Domi t i an i a pon te r epu l s i , se in o p p i d u m 
r e c e p e r u n i . C s s a r l eg ion ibus t r a n s d u c t i s 8 , ad o p p i d u m cons -
t i t i t9 , j u x t a q u e m u r u m cas t ra posu i t 4 0 . R e c o g n i t â , Domi t i u s 
ad P o m p e i u m in A p u l i a m per i tos r e g i o n u m 4 4 m a g n o p r o p o -
sito p raun io c u m l i t ter is mit t i t , qu i pe lan t 4 2 , a t q u e o r e n t , u t 
s ibi subven ia t : « C s s a r e m d u o b u s e x e r c i t i b u s , et locorunt 
angus t i i s 4 3 fac i lè i n t e r c l u d i posse, f r u n i e n t o q u e p r o h i b e r i " 
Q u o d n i s i f ece r i t 4 5 , se c o h o r t e s q u e a m p l i ù s t r i g i n t a , m a g n u m -
q u e n u m e r i m i s e n a t o r u m at<|iie equ i tu in r o m a n o r u m i n p e -
r i c u l u m e s s e v e n t u r u m 4 6 . » I n t e r i m s u o s c o h o r t a t u s , t o r m e n -
ta 1 7 in m û r i s d i s p o n i t , c e r t a s q u e c u i q u e par tes 4 8 ad c u s t o d i a m 
u r b i s a l t r i bu i t ; mi l i t ibus in c o n c i o n e a g r o s ex su i s possess io-
n i b u s po l l i ce lu r , q u a t e r n a in s i ngu los j u g e r a 1 9 , et p r o r a t a 
pa r t e 5 0 c e n t u r i o n i b u s , evoca t i sque . 

I X . In t e r im C s s a r i n u n t i a t u r S u l m o n e n s e s ( q u o d o p p i d u m 
a Cor l in iosep te in m i l l i u m in te rva l lo a b e s l " ) c u p e r e ea f ace re 
q u s veilel ; sed a Q . L u c r e t i u s e n a t o r e , et Ac t io P e l i g n o p r o -

4 Discesserant, que habían desertado de Léntnlo. 3 Causá rei fri* 
mentarla, para juntar víveres. * Corfinium contendit, se dirigió í. 
Corlíiiio. 4 Prremissre, enviadas delante ¡ Inierrumpebant. corta-
ban el puente . •Tria rnillia passuum, tre? millas. 7Antecursoribus, 
corredores, ó los que enviaban delante. *Trunstluctis, pasados al 
otro lado del rio. 9 Constitit ad, hizo alto junio a l a ciudad. 40 Po 
suit castra, sentó su campo. 44 Peritos regionum, prácticos en e! 
terreno del país. 4 í Qui petan! (muy elegante modo en lugar "de. 
ut), á pedir y suplicar. 43Locorum angustiis, que era fácil corlar 
á O s a r en aquel paso estrecho. (As) temporúm angustia, tiempo 
muy limitado.) 4 4 Fi-umentogue prakiberi, y estorbar le pasasen 
víveres. ,iQuod nisi fecerit, y que si asi lio lo hacia. 4 8 Venturwn 
in, peligrarían. 4 7Tormenta, ingenios, máquinas de guerra . 4»Cer-
tasque cuique partes, señala á cada uno qué parte de la ciudad 
debe defender. "Jugera quaterna, cuatro yugadas por cabeza. 3 0Pr» 
ratá parte, y proporcionalmente si eran capitanes, ó habian va-
uido de sus casas. 

IX. «4 Abest, dista. . . 



t u b e r i , q u i id o p p i d u m sep tem c o h o r t i u m p r e s i d i o t eneban t . 
M i t t i t e ò M . A n t o n i u m ci im l e g i o n i s s e p t i m œ c o h o r t i b u s q u i n -
q u é . Su l m o n e a s e s , s imul a t q u e ' nos t ra s i g n a v i d e r ü n t , po r t a s 
a p e h i e r u n t , u n i v e r s i q u e et o p p i d a n i 2 , el mil i tes obviàn i 3 g r a -
tu lan tes A n t o n i o e x i e r u n t . Luc re t i u s et Ac t iu s de m u r o se de je-
c e r u n t . Ac t iu s ad A n l o n i u m d e d u c t u s pe t i t , u t ad Cœsa rem 
m i t t e r e t u r . A n t o n i u s c u m c o b o r t i b u s et Act io , eodeni die q u o 
p ro f ec tu s e r a t , f e v e r i i t u r . Csesar e a s ' c o h o r t e s c u m exerc i tu 
suo c o n j n n x i t 4 , A c t i u m q u e i n c o l u m e n d imis i t 5 . Gœsar t r i bus 
p r i m i s d i e b u s cas t ra m a g n i s o p e r i b i i s 6 m u n i r e , et ex f ìni t ini is 
m u n i c i p i i s f r u m e n t u m c o m p o r t a r e , r e l i q u a s q u e cop ias exspec-
t a r e i n s t i t u i t . Eò t r i d u o l e g i o o c t a v a ad e u m v e n i t , c o h o r t e s q u e 
ex novis G a l l i » de l ec t i bus vigiliti d u o , equ i t e sque a r ege N o -
r i c o c i r c i t e r t recent i , q u o r u m a d v e n t u a l t e r a cas t ra ad a l t e r a m 
oppid i p a r t e m p o n i t . I i s c a s t r i s C u r i o n e m prasfeci t 7 . R e l i q u i s 

^d iebus o p p i d u m v a l l o 8 c a s t e l l i sque c i r c u n i m œ n i r e ins t i tu i t ; 
" cu jus o p e r i s m a x i m â pa r t e e f f e d â , eodein f e re t e m p o r e miss i 
a d P o m p e i u m r e v e r t u n t u r . Li t ter is pe r lee l i s , Domi t ius d i s s i -
m u l a n s in Consilio p r o n u n t i a t , P ^ m p e i u m ce le r i te r subs id io 
v e n t u r u m : h o r t a t u r q u e eos , n e a n i m o 9 d e f i c i an t , qua ;que 
u s u i a d ^ d e f e n d e n d u m o p p i d u m s i n t , p a r e n t . I p s e a r c a n ò c u m 
pauc t s f a m i l i a r i b u s s u i s c o l l o q u i t u r 1 1 , c o n s i l i u m q u e f u g i e c a -
pere const i t u i t . C ù m vul tus D o m i t i i , s c u m o r a t i o n e n o n consen -
tirei , a t q u e o m n i a " t r e p i d a n t i ù s t i m i d i ù s q u e agere t q u à m 
.si iperioribus d i ebus consuês sé t , m ù l t ù m q u e c u m s u i s ' " c o n s i -

1 Simul atque (statim ac, nt primwn, postquam, muy e le fan tes 
modos), luego que . » Oppidani, habitantes. 3 Milites obviám, sa-
lieron á recibir á Antonio y vitorearle, darle el parabién. 4 Con-

junxit, incorporó. 5 Incolumem dimisit, le dejó ir libre. « Mag-
ms openbuscon grandes réparos. 7 Prcefecit, dió el mando á 
Limón. 8 t a lio, empalizada. *Ne animo, que no desmaven. 
'o Qwque•usui ad, etc., y que dispensan cuanto pueda conducir . 

LolloquiturarcanQ, descubre su inlerior s e c r e t a m e n t e . C ü m iW-
tus Domitu, no conviniendo el semblante de Doinicío con lo que 
decía, 4 3Atque omnia, y procediendo en todo con mas azoramiento 
y cobardía. 4 4Multümque cum suis, y la plática secrela y consulta 
con los suyos durase mas de lo acostumbrado.. . 

Nostra stgna, n u e s t r e e j e re i to . Si una bandura , corno : duo si™a m 
se junta con n u m e r a i se t r aduce e s - ferri jussit. 
c u a d r o n , p o r q u e cada uno lievaba 

l i andi causa sec re tò , pra i te r c o n s u e t u d i n e m , c o l l o q u e r e t u r , 
« o n c i l i a ^ o n v e n t u s q u e 1 h o m i n u m f u g e r e t , r e s d i u t i u s 2 tegi 
d i s s i m u l a r i q u e n o n po tu i t . P o m p e i u s e n i m r e s c r i p s e r a t 3 , « s e s e 
r e m in s u m m u m " p e r i c u l u m d e d u c t u r u m non.esse , n e q u e s u o 
cons i l io 5 aut vo lun ia te D o m i t i u m se in o p p i d u m Cor f in ium con-
tul isse 6 . P r o i n d e , si q u a f a c u l t a s f u i s s e t 7 , ad se c u m o m n i b u s 
c o p i i s v e n i r e t . » Id ne fieri posse t , obs id io i ie a tque oppidi c i r -
c u m m u n i t i o n c 8 fiebat. 

X . D ivu lga lo Domi t i i Consilio, mi l i t es , q u i è r a n l Corf in i i , 
p r i m a v e s p e r à 9 s ece s s ionem f a c i u n t 1 0 , a l q u e ita in tei se pe r 
t r i b u n o s m i l i l u m c e n t u r i o n e s q u e , a t q u e h o n e s t i s s i m o s sui 
g e n e r i s 1 4 - c o l l o q u u n t u r : « o b s i d e r i s e a Cassare ; o p e r a , m u n i -
t i onesque p r o p è esse p e r f e c t a s 1 1 : d u c e m s u u m D o m i t i u m , 
c u j u s s p e a t q u e f i d u c i à p e r m a n s e r i n t , p r o j e c t i s o m n i b u s 1 3 fugai 
c o n s i l i u m c a p e r e 1 4 : d e b e r e se s u » sa lu t i s r a t i o n e m h a b e r e . » 
A b i i s p r i m ò M a r s i , s d i s s e n t i r e i n c i p i u n t , e a m q u e opp id i p a r -
t e m , q u a s m u n i t i s s i m a v i d e r e t u r , o c c u p a n t ; t a n t a q u e i n t e r e o s 
d i ssens io exs t i t i t 1 6 , ut m a n u m c o n s e r e r e 1 7 , a t q u e a r m i s d i m i -
c a r e c o n a r e n t u r . P o s t p a u l ò t a m e n . i n t e r n u n t i i s u l t r o c i t r o q u e 
m i s s i s 1 8 , q u a ï i g n o r a b a n t d e L . Domi t i i f u g a , c o g n o s c u n t . I t a -
q u e o m n e s uno Consilio D o m i t i u m p r o d u c t u m in p u b l i ç u m c i r -
c u m s i s t u n t 1 9 , e t c u s t o d i u n t , l e g a t o s q u e e x s u o n u m e r o ad C œ -

• s a r e m m i t t u n t • « sese p a r a t o s esse p o r t a s a p e r i r e , quasque 
i m p e r a v e r i t f a c e r e , e t L . D o m i t i u m v i v u m in e j u s po tes ta lem 

4 Concilia conventusque, y huyendo del trato y vista de los demás. 
a Res diutius, no pudo ir á lá larga el encubrimiento y disimulo 
del s ec re to . 3 Rescripserat, le habia respondido. 4 Seserem in sum-
mum, que él nuncá pondría el negocio en el último trance. *Suo 
consilio, por su voto. 6 Contulisse, se hab ia ido. 7 Siqua facultas 
fuissei, si le fuese posible. 8 Circummunitione, por las fortificacio-
nes con que estaba coronada la ciudad. 

X. 9 Primá vesperá, al anochecer . 4 » Secessionem faciunt, deser-
t an . 44 Hónestissimos sui generis, por iosmasdist inguidosentre ellos. 
" Muniliones propé perfectas, y uue las fortificaciones estaban para 
concluirse . 4 3 Omnibus projectis,desamparándolosá todos . 4 4Capere 
consilium fugee, trataba de ponerse en salvo huyendo . 4 5 Mars i , los 
Albanos se oponen á semejante resolución 46 ' Dissensio exstitit, 
tanta desun ión . 4 7 Manum conserere, que estuvieron muy cerca de 
venir á Vas manos y ecl iarmano de las espadas. 48 Internuntiis ultro 
citroque missis, enviados mensajeros de una parte y de otra . 

Circumsistunt, le rodean cuesto á vista de todos.,. 

i . ' 6 



t r a d e r e . » Q u i b u s r e b u s cogni t i s , Cassar, etsi m a g n i i n t e r e s se 
a r b i t r a b a t u r q u a m p n m u m o p p i d o p o l i t i , c o h o r t e s q u e a d se 
in cas t ra i r a n s d u c e r e ' , ne q u a a u t l a r g i l i o n i b u s 5 , a u t a n i m i 
c o n f ì r m a t i o n e 3 , au t f a l s i s n u n t i i s c o m m u t a n o i ì e r e l*vo lun t a -
tis quòd saspe in be l io parv i s m o m e n t i s m a g n i ca sus i n t e r -
c e d e r e n t ; lanien ve r i t u s ne m i l i t u m in t ro i tu , el n o t t u r n i t e m -
p o r a licentiiV, o p p i d u m d i r i p e r e t u r , eos , qui v é n é r a n t , c o l -
l auda i , a t q u e m o p p i d u m d i m i t l i t : por tas m u r o s q u e a s s e r v a r i 
«ubei. Tpse ¡is o p e r i b u s 7 , q u œ facer«; ins t i tuera i , , mi l i t e s d i s -
poni t , non c e r t i s s p a t i i s 8 i n t e rmiss i s , ut e ra l s u p e r i o r u m d i e -
ru in c o n s u e l u d o , sed pe rpe lu i s v i g i l i i s 9 , s t a l i o n i b u s q û e , ni 
con t ingan t inter se, a l q u e o i n n e m inun i t i onem e x p l e a n t 1 0 : 
t n b u n o s mi l i t um et p r a ; f e c t o s c i r c u m m i t t i t " , a t q u e h o r i a t ù r 
non s o l u m ab e r u p t i o n i b u s caveant 1 *, s e d o l i a m 1 3 s i n g u l o r u m 
h o m i n u m o c c u l t o s e x i t u s a s s e r v e n t . N e q u e v e r o " t a m r e m i s s o 
a c l a n g u i d o a m m o q u i s q u a m o m n i u m fui t , qui c â n o c t e c o n -
q u i e v e n t . T a n t a e ra t s u m m a r e r u m exspec la t io , u-t a l ius in 
a h a m pa r t em m e n t e a lque a n i m o t r a h e r e t u r ' % quid ipsis C o r -
f in i ens ibus , q u i d D o m i l i o , q u i d L e n t u l o , qu id re l iquis acci-
d e r e t ' 6 , qui q u o s q u e e v e n i u s ' 7 exc ipe re t . 

X I Q u a r t a vigilia c i r c i t e r , L e n t u l u s S p i n t b e r de m u r o c u m 

4 Transducere, y hacer venir á sus reales. 5 Largitionibus, dádivas 
3 Anum confinnahone, por hallarse con nuevos alientos. ¿ Commu-
tatio voluntatis fiei'et, se mudasen los ánimos, s Quód sane por-
que es muy común en la guerra , de ligeros principios nacer graves 
danos. « Licentiá,y libertad que da á Tos soldados la n o c h e . ' O n e -
nbus fortificaciones. « A'on certis spaliis, no á trechos, s Sed 
perpetuis vigdus, sino con cont inuas centinelas v guardias que 
unas á otras se tocasen. •<> Expleant omnem munitionem, v descu-
briesen todas las fortificaciones. (Diferencia entre totus y'omnis.) 

Circummülit distribuye ni rededor. Ab eruptionibus caveant 
seguarden de hacer salidas. '3 Sedetiam, sino la que cada soldado 
haga ocullamenle. 44 Ñeque veró, y no hubo níngunotan cobarde 
o desmayado que reposase en toda la noche. " Mente atoue animo 
ij-aheretur, que cada cual andaba distraído en varios pensamiento* 
e imaginaciones. Q u i d aeeideret, qué sería de. " Qu, eventos v 
qué suceso tendría cada uno. . . 

Quartá vigilia, s i a m a n e c e r , á la 
cuida d e la n o c h e . E s t a se dividía e n 
c u a t r o vigi l ias . 1 ' Desde las s e i s has ta 
las n n o v e . a" Hasta las d o c e . 3" Hasta 

las t r e s . 4« Hasta ama a p r i r . L u e g o 
c o m e n z a b a n las h o r a s del día , 1'rÍGii, 
T e r l i a , Sex ta , N o n a , d u r a n d o oads 
u n s t r e s h o r a s de u u e s t r o r t l o j . 

vigiliis c u s t o d i b u s q u e nos l r i s c o l l o q u i l u r : «ve l i e , si sibi fiat 
p o l e s t a s ' , Cœsa rem conven i r e . » F a c t â po tes la le , ex o p p i d o 
mi t t i l u r , ñ e q u e a b e o p r iù s D o m i t i a n i m i l i l e s d i s c e d u n t , q u à m 
i n c o n s p e c t u m Cœsar i s d e d u c a t u r . C u m e o d e s a l u t e s u à ' a g i t , 
a l q u e o b s e c r a l , sibi ut p a r c a l ; v e t e r e m q u e a m i c i l i a m c o m -
m é m o r â t , Caesarisque i n s e benef ic ia expon i t , q u œ e r a n t m a -
x i m a ; q u ò d p e r e u m i n co l l eg ium pon t i f i cum v e n e r a i ; q u ò d 
p r o v i n c i a m H i s p a n i a m 3 ex p ras t u r a 4 h a b u e r o t ; quòd in pe l i -
n o n e 5 c o n s u l a t û s a b e o e r a t s u b l e v a l u s b . C u j u s o r a l i o n e m Cas-
sar i n t e r p e l l a l 7 : « s e n o n m a l e f i c i i c a u s à 8 e x p r o v i n c i à e g r e s s u n i , 
sed uli se a con tumel i i s i n i m i c o r u m d e f e n d e r e t , u t t r i b u n o s 
plebis eà re exc iv i t a t e e x p u l s o s , in s u a m d ign i t a tem rest i tue-
re t , ut se et p o p u l u m r o m a n u m , p a u c o r u m f ac l i one 9 oppres -
s u m , in l iber ta tem v i n d i c a r e t 4 0 . » C u j u s o r a l i o n e c o n f i r m â t e s 
L e n t u l u s , ut in o p p i d u m rever l i l iceat , pet i t : q u o d de s u a 
sa lu te i m p e t r a v e r i i , f o r e e l i am re l iqu i s ad s u a m s p e m 1 1 sola-
tio. Adeò esse pe r i e r r i los n o n n u l l o s , ut suae vita; dur i ì i s 
c o n s i d e r e c o g a n t u r 4 2 . F a c t â potestate , d iseedi t . 

X I I . Cœsa r , ub i i l iux i i 1 3 , o m n e s s ena to re s s e n a t o r u m q u e 
l ibe ros , t r i b u n o s mi l i t um e q u i t e s q u e r o m a n o s a d s e p r o d u c i * 
j u b e t . E r a n t s e n a t o r i i o r d i n i s L . D o m i t i u s , P . L e n t u l u s Sp in -
l b e r , L . V i b u l l i u s R u f u s . S e x t . Q u i n c t i l i u s V a r u s quaestor , L . 
R u b r ins ; prasterea filiusDomilii, a l i i q u e c o m p l u r e s a d o l e s c e r . -
l e s e t m a g n u s n u m e r u s e q u i t u m r o m a n o r u m , e t d e c u r i o i i u m l s , 
q u o s e x m u n i c i p i i s D o m i l i u s e v o c a v e r a l . H o s o m n e s p r o d u c i o s 
a con tume l i i s m i l i t um 1 6 conv i c i i sque p r o b i b e t , pauea a p u d eos 
l o q u i t u r 1 7 . « q u ò d sibi a par te e o r u m gra t i a relata n o n sit p ro 

XI 4 Si fiat polestas, si se lo permiten. [Facere copiam alicui,.o 
mismo.) 2 De salute suá, de poner á cubierto. 3 ProvmciamHispa-
niam, el gobierno de España. 4 Exprceturá, despues que fué pretor, 
s Pelitione, p re tens ión . 6 Sublevatus. ayudado. Unterpellat, corta, 
in terrumpe su plática d ic ieudo. 8 Ma/e/icii causá, con mala inten-
ción 9 Factione paucorum, por el partido de algunos. 1 0 Vindicaret, 
restituir á su libertad. " Reliquis ad suam spem, eu lugar de spem 
reliquorum, que serviría de consuelo a la esperanza dé los demás. 
i2 Duriüs consulere cogantur, que no están léjos de desesperarse. 

XI I . 4 3 Ubi illuxit, luego que amanec ió . 1 4 Product ad se, que los 
lleven á su presencia. Decurionum, capitanes. «= A contumelia 
conviciisque militum, prohibe que los soldados los afrenten y son-
rojen. 4 7 Paucaapud eosloquitur, les dice en breves palabras cufen 
mal habían correspondido y cuán á las claras.. . 
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t>u u m e r i s s p a t i o . c u m p e r a l i o s c o n d i i i o n e s f e r a n -

r / „ ì c s / f , i a h e c b 0 • 
publico. 4 ^ ^ cont inent i^ j w w ^ m ^ n n i á e n d e P ó ^ 
tenido en materia de interes m ^ » , , t u

s
v ' , e s e" por ménoscon-

orest de la tropa, s Sacramenti™ ni'J ^ In diPend^m, parae l 
mento en snnresene i " " Z T t Z m T e f x X ^ ' q " e 

que iter conñcit, v anda ' levanta el campo. 8 Justum-
U i a p a s a / 0 j „ n L a á t & ^ lo que 
de Lucena se marcha á Ganos« I Ì I P J Lucená Canusium, 
& junta como unos Irescien tos de f c l Í T Z r ™ 0 ^ 1 2 C o n ¿ 
habiendo avistado á lo léios u / W ™ * « i i3C<>™Pl™ta,procul, 
dan en manos de la c a b a l e r í a * ¡ w ' „ f ° m a n d a b a . « Incidunt' 
preso desde el camino ^ ü \ n e r e > traído 
de los obreros de m&miinnf ' A ' a b r ^ m ' (sincopa): intendente 

« ^ ^ T / i a much'a distancia6 . ^ ^ ^ 

t u r 1 , a c si c o r a m de o m n i b u s c o n d i t i o n i b u s d i s c e p t e t u r » 
X I I I . H i s d a t i s m a n d a t i s 3 , B r u n d u s i u m c u m l eg ion ibus sex 

pe rvèn i t , ve te ran i s q u a t u o r , r e l i q u i s q u a s ex novo delectu con -
f i ' € e r a t \ a t q u e in i t inere c o m p l e v e r a t 5 . D o m i i i a n a s e n i m c o -
liortes p r o t i n u s a C o r f i n i o in S ic i l i an i m i se r a i . R e p e r i i c o n s u -
!es D y r r a c b i u m p ro fec lo s c u m m a g n a pa r i e e x e r c i t ù s , 
P o m p e i u m r e m a n e r e B r u n d u s i i c u m c o h o r i i b u s v ig in t i , N e -
i |ue c e r i u m inven i r i 6 po t e ra t , ob t inend i ne causa B r u n d u s i i 7 

-Iii r e m a n s i s s e t , q u ò f a e i l i ù s o m n e A d r i a l i c u m m a r e , ex t r emi s 
Itaii ie pa r i i bus , r e g i o n i b u s q u e Grascia; , in po tes ta tem h a b e -
ret , a t q u e ex u t r à q u e p a r t e b e l l u m adminis t rare® posse t , an 
inopia 9 n a v i u m ibi r e s l i t i s se t : v e r i t u s q u e , n e I ta l iani ì! 1 e eli— 
in i t t endam n o n exis t imaret ,* 0 , ex i tus a d m i n i s t r a t i o n e s q u e " 
B r u n d u s i n i p o r t ù s i m p e d i r e i n s t i l u i t : q u o r u m o p e r u m base 
e ra t ra t io . Q u a f auces 1 2 e r a n t angus t i s s ima ; po r tùs , mo lem 
a l q u e agge rem ab u t r à q u e p a r t e l i t tor is j a c i e b a l , 3 , q u ò d iis 
locis e r a t m a r e v a d o s u m . L o n g i ù s p r o g r e s s u s , c ì im agger 
a l t io re a q u a 11 con t ine r i n o n posse t , ra tes dup i i ce s q u o q ù o -
v e r s ù s " p e d u m t r ig in ta e r e g i o n e m o l i s 1 6 c o l l o c a b a t ' 7 . H a s 
q u a t e r n i s 1 8 a n e b o r i s ex q u a l u o r angu l i s des t inaba l , ne f l uc -
t ibus m o v e r e n t u r . H i s per fec t i s , c o l l o c a l i s q u e , al ias do inceps 
par i m a g n i t u d i n e 1 9 ra tes j u n g e b a t . H a s t e r r à a t a u e a g g e r e 

1 Ferantur conditiones, pasando por manos de otros las condicio-
nes. 2 Ac si disceptetur corhm, como si ellos en presencia tratasen 
de los ajustes de paz. 

XIII3 His mandatis datis, dado es te aviso por carta. 4 Co'nfe-
cerat, que habia compuesto de las nuevas levas. 5 Comp/everat, 
I >abia completado en el camino. 6 Certum invenir i, ni se podía 
averiguar. 7 Obtinendi ne Brundusii, para mantener á Brindis. 
8 Administrare be/lum, hacer la guerra por uno y otro cabo. 9 An 
inopia, ó si se habría detenido allí por falta de naves. Veritus 
ne non existimaret, recelándose que Pompeyo pensaría en aban-
donar ¡x Italia. 1 1 Existus administrationesque, intenta impedir el 
pa-o y comercio del puer to de Brindis con maniobras del t enor 
siguiente. 12 Quá fauces, por donde el puerto formaba una gar-
ganta muy estrecha. 1 3 Molem atque aggerem... jaciebat, hacia 
muelle y terraplen. Altiore aquá, por laprofundidad del mar . 
45 Quoquoyersiis, á igual distancia de Ireinla piés; 18 E »••egione 
•nolis, enfrente del muelle. " Collocabat rales duplices, ponia 
naves de dos en dos. 1 8 Has quaternis, a f lamaba estas por las 
cuatro esquinas con cuatro áncoras. 19 Pari magnitudine, tan 
¡rrandes.. 



c e n t e g e b a t 1 , ne a d i l u s , a t q u e i n c u r s u s 3 ad d e f e n d e n d u m impe -
d i r e t u r : a f ron te a l q u e ab u t r o q u e la tere c r a t i bus ac pluteis 
p r o t e g e b a t 3 . I n q u a r t ä q u á q u e e a r u m 4 t u r r e s b i n o r u m t a b u -
l a t o r u m 5 exc i t aba t , q u o c o m m o d i ü s ab impe tu n a v i u m , i n -
« e n d i i s q u e d e f e n d e r e t . Con t ra base P o m p e i u s naves m a g n a s 
e n e r a r í a s 6 , q u a s in p o r t u B r u n d u s i n o d e p r e h e n d e r a t , ador -
n a b a l 7 . I b i t u r r e s c u m t e r n i s t abu la l i s e r igebat , e a s q u e mu l l í s 
t o r m e n t i s 8 , et o m n i g e n e r e t e l o r u m comple t a s , ad opera Cíe-
s a r i s 9 a p p e l l e b a t , u t r a t e s p e r r u m p e r e t , a t q u e opera d i s t u r -
b a r e t . S i c q u o t i d i e u t r i n q u e e m i n u s f u n d i s , s a g i t t i s , r e l i q u i s q u e 
tel is p u g n a b a t u r 4 0 . A t q u e base ila Cassar a d m i n i s t r a b a ! , ut 
e o n d í t i o n e s 1 1 pac is d í m i t t e n d a s n o n e x í s t i m a r e t ; ac tamets i 
m a g n o p e r e a d m i r a b a t u r , M a g i u m , q u e m ad P o m p e i u m c u m 
m a n d a l i s mi se ra i , ad se n o n r emi t t i , a tque ea r e s s i e p e 1 2 

t en ta ta etsi i m p e t u s e j u s c o n s i l i a q ù e t a r d a b a t ; t amen o m n i b u s 
r ebus in e o p e r s e v e r a n d u m p u t a b a t . I t a q u e C a n i n i u m R e b i l u m 
lega tu ra , f a m i l i a r e m n e c e s s a r i u m q u e S c r i b o n i i L ibon i s , mit t i t 
ad e u m co l loqu i i c a u s à ; m a n d a t , ut L i b o n e m d e c o n c i l i a n d á 
pace 4 3 h o r t e t u r : in p r i m i s , u t i p s e c u m P o m p e i o c o l l o q u e r e t u r , 
pos tu la t . M a g n o p e r e sese c o n f ì d e r e d e m o n s t r a t , si e jus rei sit 
po tes las fac ta , f o re u t ¿equis c o n d i t i o n i b u s a b a r m i s d i s c e -
d a t u r " ' : c u j u s r e i , s m a g n a m p a r t e m l aud i s a t q u e ex is t imat ion is 
a d L i b o n e m p e r v e n t u r a m , s i , i l io a u c t o r e a t q u e agen te 1 6 , ab 

1 Contegebat, cubríalas con t ierra y faginas. * tncui 'sus, y el paso 
para ampararlas, s Protegebat,\as cubría con enrejados y parapetos 
de madera . (Lo explican con variedad los AA.) Inquartá quáque 
enrum, y en la cuar tade ellas; esto es, dejando tres de por medio. 
s Binorum tabulatorum, de dos allosóprsos. 6 Onerarias, decar«a 
7 Adornabat, aprestaba, dispouia. s Mu/lis tormentis, llenas de 
maquinas y toda suerte de armas arrojadizas. 9 Ad opera Ccesaris, 
las dirigía á las torres levantadas por César, en tal forma que 
desbarataba las naves y arruinaba sus maniobras. >° Sicquotidie... 
lugnabatur, en esta fo rma de una y otra parte se peleaba diaria-
mente desde lejos con liondas, etc. " onditiones, de ja rde tratarse 
de condiciones ie paz. »* Atque etsi ea res scepe, y aunque este 
medio, probado por él muchas veces, re tardaba susbr iosy resolu-
ción. '3 De eonciltandá pace, sobre ajustar las paces. (Componere 
bellom, lo misino.) " Ab armis discedrdur, que cesen las hostili-
dadescon condiciones tolerahles. " Cujus rei, en lo que no será 
pequeño el lauro y reputación que sacará Libón, is Si,Uto auctore 
<itgue ^ente^s ipor sus consejosy mediaciones se dejábanlas arma.--... 

a r m i s si l d i s c e s s u m . Libo a co l loqu io 1 C a n i n n d ig re s sus , ad 
P o m p e i u m p r o ñ c i s c i t u r . P a u l b p o s t r e n u n i i a l , « q u o d cónsu l e s 
abs in t , s ine iliis de c o m p o s i t i o n e 3 agi n o n posse .» I l aS í ep iu s 
r e m f r u s t r a t en t a t am C a s a r a l i q u a n d o d i m i t l e n d a m sibi j ud i -

cabíit , et de bel lo a g e n d u m 
X I V . P r o n e d imid iá pa r t e o p e n s a Ccesave cffecta, d i ebus -

u u e i n eá re c o i i s u m p l i s n o v e m , n a v e s a c o n s u l i b u s D y r r a c i n o 
r e m i s a ; , q u a ; p r i o r e m p a r i e m e x e r c i t u s eo d e p o r i a v e r a n t , 
B r u n d u s i u m r e v e r i u n l u r . P o m p e i u s , s iye o p e n b u s Ca ; sa r i s 

n e r m o l u s , s ive e t i am q u o d ab in i t io I t a l i a e x c e d e r e c o n s u -
m e r a t, a d v e n t u n a v i u m p r o f e e t i o n e m p a r a r e 5 i n c i p i t : et q u o 
f ac i l i ü s i n p e t u m Ca;sar is t a r d a r e l , ne s u b ipsa p r o f e c t . o n e 
m i l i t e s o p p i d u m i r r u m p e r e n t , po r t a s obs t ru i i 7 v icos , f da t ea s -
q u e i n a d i f i c a t 8 , fossas t r a n s v e r s a s 9 v n s p n e d u c i l , a l q u e bi 
s u d e s , s t i p i t e sque pneacu tos 4 °de f>g i t . H t e c l ev .bus c r a t i b u s 
t e r r á q u e i n s e q u a i 4 4 . Ad i tu s a u t e m , a t q u e i t inera d u o , a . » 
e x t r a m u r u m , 2 a d por tu i . i f e r e b a n t , m a x i m i s d e f i x . s trabib- , 
a t q u e eis prasacut is , p n e s e p i l 1 3 . H i s p a r a l i s r e b u s mil i tes s -
t e n lio naves c o n s c e ñ d e r e ^ j u b e t ; exped i tos a u l e m 1 5 ex evoca-
t is1 6 sag i t t a r i i s , f u n d i t o r i b u s q u e , r a r o s 1 7 in m u r o , t u r r i b u s m e 
d i spon i t . H o s c e r t o s igno r e v o c a r e c o n s t i t u i t c u m o m n e s n n h -
S a v e s c o n s c e n d i s s e n t ; a t q u e i i s e x p e d i t o l o c o " a a u a n a n a -
v i g i a 1 9 r e l i n q u i t . B r u n d u s i n i , P o m p e i a n o r u m ini l i tum i n j u i n s , 

M Í B M V M S B S B B Í 
TILS&FFS,« IMIST, g W f e 

remeras . . . 



pe r q u o s r e c o g n i t i 5 i f t 1 e x . ^ s . g n i f i c a b a n t 4 : 
j u b e t , ne q u a m % S m i l , l e s f i u e « ™ » r i 

sub n o c t e m naves solvi Qui e r B X I ì , i n m a l ^ i ° m ' ' , e i " s 

col loca t i , eo s igno a u o d r - O n l S .s" m u r o c u s l ° d ' ® causa 
i t i n e r i b u s a d n a v e s ' d S r r u n S ' " o . i s q u e 
c e n d u n t . S e d moni t i S n d S ^ S I S S C a , l s ' 
f é c a v e a « , s u b s i s t u n t " e i S o <in T s c f 
duc t i , ad p o r t u m perven i i m r e a b l l s c i r c u m -
q u * ad mo le s ? n Ì " Ì b u s 9 > 

d e p r e h e n d u n t , d e p r e h l n s a s e x ^ n h i n ! r p b l S ' hn,r'b^que " 
fic.endi negot i i 1 2 m a x i m è n r o h ó ^ « " S a ^ , e t s s p e m c o n -
d i r e A m p S » ^ m a r e 

n n i s aux i l i i s c o n f ì r r h a r e ? 6 t a ' m i n i ! , 5 • m l l l < ! s e s e t r a n s m a -
q « e I o n g i n q u i t a t e m Um eba t4 ' q u ò d o m m h . " T m ' - l e m P ° r i s ~ 
P o m p e i u s p r e s e n t e r ò facuHar?m > m n i b » ? ^ ? c h s n a v i b u s , 
R e l i n q u e b a t u r 1 9 u t e x S n Ì ? ' " s e q u e n d ' su i a d e m e r a t 1 8 

cen ique . e t a r e t ò " n a 
a n n i t e m p u s " I o n g ^ ^ S r " ^ ? e d i d P r o P t e r 

vete rem exerci t u m^d u as H i s pan i ̂ o n firraari23 a'u a r u m a k e r a 

rodeo s Duas naves c i m S t i b u ^ í * conducidos por un largo 
- w q t f , q „ e encallaron en o s m . . « ? i V n a 7 . c s ' n P , | l a d a s . «o A ( / h f _ 
, ;°n esquifes v lanchas " ®»» l lw . 1 1 Seaphis, lintribvZZ 
'delante la- esperanza de condui ' r ía e m ñ r ' 6 « n ^ ' p a r a í l e v a r 
•"gaba muy oportuno. " C o Z i s n m Z T : ^ a b ^ m a * ™ t 

'»", dar alcance. " 06n firmarethn^tus' J " n t a n , l ° naves " Se-
í r Z a / Í n ? S - " ^ ^ r & i fd i l l c ion v r t f ° ^ a S e c o n 
f-t facultatem sui insenuenfl; \ T r 0,11 ? tardanza, is 

« r t ó D f C - ' M S p & í ? t e S ? ^ 0 -,a 

„„ - del estrecho. »»'¿„„f l a "mea esperanza, 
negocio de mucho tiempo T e le n ^ ' , ?'" u e ? ! ' o r a l - "'-ongum. 
Be asegurasen. 1 y e u e u o d e dificultades. " Confrmari 

LI B E 11 I . 

e r a t m a x i i r à s b e n e f i c i i s P o m p e i i d e v i n o l a 1 ; aux i l i a , e q u i t a t u m 
p a r a r i , G a l l i a m , l t a l i a m q u e l e n t a r i s e a b s e n t e n o l e b a t 2 . I t a -
q u e i n praesentià 3 P o m p e i i i n s e q u e n d i r a t i onem omit t i t : I n 
H i s p a n i a m prof ic i sc i cons t i tu i t : d u u m v i r i » 4 m u n i c i p i o r u m 
o ton ium i m p e r a i , ut n a v e s 5 c o n q u i r a n t , B r u n d ù s i u m q u e do-
i lucendas c u r e n t . M i t t i t i n S a r d i n i a m c u m legione u n a Vale» 
r iunì l ega tu ra , in Sic i l iani C u r i o n e m proprastorein c u m legio-
u ibus t r i b u s ; e u m d e m , c u m Sici l iani r e c e p i s s e t 6 , p r o t i n u s 
ni Af r i can i t r a n s d u c e r e e x e r c i t u m j u b é t . S a r d i n i a m ob t ineba t 
M. Cot ta , Sic i l iani M. Calo :' A f r i c a n i so r t e T u b e r o ob t ine re 
l i ebeba t . -Ca ra l i t an i 7 , s i m u l ad se V a l e r i u m mini a u d i e r u n t , 
n o n d u m profec to ex I t a l i a , s u à spon te ex o p p i d o Cot tam e j i -
c iun t . I l l e -pe r te r r i lus , q u ò d o m n e m p rov inc i am c o n s e n t i r e 8 

in te l l igere t , ex S a r d i n i a in A f r i c a m p r o f u g i t . Cato in Sici l ia 
naves . l ongàs 9 ye teres re f i c ieba t novàs c iv i t a t ibus i m p e r a -
b a i 1 0 : base m a g n o s t u d i o 1 1 ageba t : in L u c a n i s , I ì r u t i i s q u e " 
per l e g a t o s s u o s c iv ium r o m a n o r u m de lec tus h a h e b a t ; equi -
t u m , p e d i t u m q u e c e r t u m n u m e r u m a c iv i ta t ibus Siciliae exi-
gebat , 3 . Q u i b u s r ebus p e n e per fec t i s , adven tu Cur ion i s cog-
n i to , q u e r i t u r in c o n c i o n e « sese p r o j e c t u m ac p r o d i t u m 1 4 a 
Cn. P o m p e i o , q u i , o m n i b u s r e b u s i m p a r a t i s s i l n u s , s , non ne-
c e s s a r i u m b e l l u m s u s c e p i s s e t : et ab se r e l i qu i sque in sena tu 
i n t e r roga tus , o m n i a sibi esse a d b e l l u m ap ta ac pa ra la c o n -
f i rmàsse t . » U s e in c o n c i o n e q u e s t u s 1 6 , ex provincia fug i t 

1 Devincta maximis beneftciis, muy á la devocion de Pompeyo, 
ganada con muy crecidos beneficios. 3 Ita/iamque tentari nolebat, 
ño quería se atacase á la Italia sin asistir él en pe r sona . 3 ¡npre-
sentid, por entónces omite el designio de. 4 Duumviris, eran como 
gobernadores de los municipios. 5 Ut naves, que busquén naves 
y cuiden de su conducción áBrindis. 6 Sici/iamrecepisset, despues 
ele haber conquistado la Sicilia. 7 Caraütani, los de Caller (enCcr-
deña). 8 Omnem provinciam consentiré, que se habría hecho con 
consentimiento de toda la provincia. 9 Naves longos, reparaba los 
buques de guerra. 1 0 Imperabat civitatibus, mandaba & lasciudades 
contribuir. " Studio magno, con mucho calor, actividad. 1 2 Luca-
nis Brutiisque, en el territorio de Lucania y en el Abruzzo. 4 3 Exi-
gebat, obligaba á que acudiesen lasciudades con cierto número de 
soldados de infantería, etc >~ Projectum ac proditum, que Pompeyo 
le bahía desamparado y aun hecho traición. ,sQui ómnibus rebus 
impartdissimus, que sin 'ninguna prevención había entrado en una 
guerra que se podia excusar . 48 Questus hcec, habiendo dado estas 
quejas. 



X V . N a c t i 1 v a c u a s a b i m p e r i i s 2 , S a r d i n i a n ] V a l e r i u s , C u r i o 
S ic i l ian i , c u m e x e r c i t i b u s e ò p e r v e n i u n t . T u b e r o , c ù m i n A f r i -
can i ven i sse t , i nven i t in p r o v i n c i á c u m i m p e r i o A c l i u m V a -
r u m , q u i d ad A u x i m u m , u t s u p r a d e m o n s l r a v i m u s , amiss is 
c o h o r t i b u s , p r o t i n u s e x f u g á 3 in A f r i c a m p e r v e n e r a t , a t q u e 
eam s u á s p o n t e v a c u a m o c c u p a v e r a l , de l ec tuque h a b i t o , duas 
leg iones e f f e c e r a t 4 ; b o m i n u m e t l o c o r u i n not i t ià , e t u s u 1 e jus 
p rov inc i®, n a c t u s a d i t u s 6 a d ea c o n a n d a , q u ò d pauc i s an te 
a n n i s e x p n e t u r á ' e a r n p r o v i n c i a m o b t i n u e r n t . H i c v e n i e n t e m 
U t i c a m c u m n a v i b u s T u b e r o r . e m p o r t u a t q u e opp ido p r o h i -
b e t 8 , nequ.e a f fec tum v a l e t u d i n e 9 f i l ium e x p o n e r e in t e r r a m 
pa' . i lur, sed s u b l a t i s a n c h o r i s e x c e d e r e eo loco cogi t . 

X V I . H i s r e b u s confec t i s , Cassar, u t r e l i q u u m t e m p u s 10 a 
l a b o r e i n l e r m i t t e r e t u r , mil i tes in p r ó x i m a m u n i c i p i a d e d u c i t . 
Ip se ad u r b e m p ro f i c i s c i t u r . Coacto senal t i , i n j u r i a s i n imico -
r u m c o m m e m o r a t 4 1 : d o c e t « s e n u l l u m e x t r a ' o r d i n a r i u m h o -
n o r e m appet i isse; s e d , e x s p e c t a t o l e g i t i m o t e m p o r e c o n s u I a t ü s , 
eo f u i s s e c o n t e n t u m , q u o d o m n i b u s c iv ibus p a t e r e t 1 2 : l a tum 
ab decern t r i b u n i s p l eb i s 1 3 ( c o n t r a d i c e n t i b u s i n imic i s 1 4 , C a -
tone vero a c e r r i m è r e p u g n a n t e l 5 , et p r i s t ina c o n s u e t u d i n e , 
d i cend i m o r a d iem e x t r a h e n t e , 6 j , u t s u ì r a t i o absen t i s b a b e r e -
tu r ipso c o n s u l e P o m p e i o : q u i s i i m p r o b à s s e t 4 7 , c u r f e r r i pas-

XV. 4 Nacti, habiendo encontrado (los nominativos son Valenits 
y Curio). 2 Vacuas ab imperiis, sin gobernadores. 3 Ex fugá, 
huyendo (en lugar de fugiens). 4 Effecerat, habia juntado. 5 Usu, 
práctica. 6 Nactus aditus, hallando medio para aquellos intentos. 
7 Obtinuerat eam provinciam ex prceturá, despues que acabó de 
ser pretor , habia gobernado aquella provincia. 8 Prohibetportu at-
que oppido, no le deja tomar puert9 ni ent rar en la ciudad. 9 Affec-
tum yaletudine, ni aun permite desembarcar á su hijo enfermo. 

XVI. 40 Reliquum tempus, para que sus soldados descansen el 
tiempo res tante . 1 4 Commemorat, hace mención, hace presentes las 
injurias. 42 Quod... pateret, lo que era permitido á todo ciudadano. 
43 Latum, sup . f u i s se ad decem tribunis plebis, que habían promul-
gado que se atendiese á su pretensión estando ausente . 4 4 Inimicis 
contradicentibus, oponiéndose sus enemigos. 45 Catone vero acer-
rimé repugnante, pero quien mas se opuso fué Catón. 48 Et extra-
hente diem, gaslando el t iempo en dilaciones, y con su tardanza 
y costumbre antigua en decir su parecer . 47 Qui si improbásset, 
y si lo habia desaprobado, ¿por qué dió su consentimiento para 
que se hiciese?. . . 

s u s e s s e l ? s in p r o b á s s e t , c u r sen t í popul i bene f i c io p r o b i b u i s -
s e t ? P a i i e n t i a m p r o p o n i l ' s u a m . c i i m d e e x e r c i i i b u s d u n i t t e n d i s 
u l l r o ' p o s t u l a v i s s e t 2 ; i n q u o j a c t u r a m d i g n i l a t i s a tque h o n o r i s 
i p s e f a c t u r u s e s s e t 3 . Ace rb i t à lem í n i m i c o r u i n d o c e t , q u i , q u o d 
ab a l t e ro p o s t u i a r e n t , in se r e c u s a r e n t 5 , a t q u e o m n i a p e r m i s -
c e r i 6 ma l l en t , q u à m i m p e r i u m e x e r c i t u s q u e d i m i t i e r e 7 . I n j u -
r i a m i n e r ip i end i s l eg ion ibus p r e d i c a i 8 : c r u d e l i t a t e m e t i n s o -
l en t i am in c i r c u m s c r i b e n d i s 9 t r i b u n i s p l eb i s , c o n d i t i o n e s a se 
l a t a s , et expet i ta c o l l o q u i a et denega ta 10 c o m m e m o r a i . P r o 
q u i b u s r e b u s o r a t a e p u s t u l a t , r e m p u b l i c a m s u s c i p i a n t " , a tque 
u n à s e c u m a d m i n i s t r e n t 1 2 . S in t imore d e f u g i a n t 4 3 , i ì h s s e o n e r i 
n o n f u t u r u m 4 4 e l p e r s e r e m p u b l i c a m a d i n i n i s t r a t u r u m . L e g a t o s 
ad P o m p e i u i n d e c o m p o s i t i o n e mit t i o p o r t e r e , n e q u e s e r e f o r -
in ida re , q u o d in sena tu pau lo a n t è P o m p e i u s d ix i s se t , ad q u o s 
l e g a t i m i t t e r e n t u r , i i s a u c t o r i t a t e m a t t r i b u i 1 5 , t i m o r e m q u e e o -
r u m , q u i m i l t e r e n t , s i g n i f i c a r i : t e n u i s a t q u e i n f i r m i j i a i c a n i m i 
v ider i 1 G , s e verò , ut o p i b u s a n t e i r e s t u d u e r i t , s i c jus t i t ia et 
« q u i l a t e ve l i e s u p e r a r e . » P r o b a t rein s e n a t u s 1 7 de mi t t end i s 
legat is ; sed qu i m i t t e r e n t u r , n o n r e p e r i e b a n t u r , m a x i m è q u e 
t i m o r i s c a u s a p r o s e q u i s q u e i d m u n u s l e g a t i o n i s r e c u s a b a t 1 8 

4 Patientium proponit, les hace presente su sufrimiento. Cum 
poslulavisset ultro, en haber voluntar iamente pretendido que se 
diese licencia á los ejércitos. 3 ¡n quofacturus esset.jacturam,en 
q u é iba a menoscabarse no poco su honor y estimación. 4 Docel, 
manifiesta la crueldad de sus enemigos. \ Qui recusarent in se, 
que rehusaban hacer lo mismo que pretendían Instese o t ro . 8 U»i-
nia vermisceri, que toda la república anduviese revuelta , alboro-
t ada , t rastornada.7 , Dimitiere imperium atque exercüus, que dejar 
el mando v ejércitos. 8 Prcedicat, exagera, pondera qué gran sin-
razón fué 5esposeerle dé las legioues. 9 ¡nsolentiamincircumscn-
bendii la novedad ó la arrogancia de coartar las facultades de los 
tr ibunos 4 0 Cnlloquia expetüaet denególa, como había pretendido 
tratar conPompeyo, v se lehab ianegado . 4 4 Rempubhcam susapiant, 
que tomen á iu cargo amparar la república 4 2 Atque uná secum 
administrad,y en t ra rconé lá la parte ensu gobierno. 43 Defugiant, 
si lo rehusan por cobardía ó t emor . 4 4 Se non futurum onen illis, 
nfl les seria gravoso. 45 Auctoritatem attribui üs, ad quos legatt 
mitterentur, que se autorizaba á aquellos á quienes se enviaban 
embaladas 48 Mee videri, que esto era señal de ammos viles y apo-
cados . 4 7 Senatus probatrem, n o l e desagradó al senado la propuesta 
de enviar embajadores . 4 8 Quisque recusabat, cada cual por sa 
parle se excusaba de ser env iado . . . _ 



P c m p e i u s eniiii d i s c e d e n s ab u r b e in sena tu d i x e r a t , «eodé ra 
se b a b i t u r u m loco «, c u i R o m » r e m a n s i s s e n t , et qu i in c a s -
tris C a i s a n s f u i s s c n t . » S i c t r i d u u m d i s p u t a t i o n i b u s e x c u s a -
t i o n i b u s q u e e x t r a l i i t u r V S u b j i c i t u r 3 e t iam L . M e t e l l u s l r i b u -
n u s p leb is ab i n i n n c i s Ctesar is , qu i l i ane r e m d i s t r a h a t 4 

r e i i q u a s q u e res , q u a s c u m q u e a g e r e i n s t i t u e r i t , i p iped ia t Cu-
j u s cogn i to Consilio, C » s a r , f r u s t r a , d i c b u s a l iquot c o n s u m p -
| s , n e r e l i q u u m t e m p u s omi t ta t , in fec t i s iis, qute a g e r e d e s -
i n a v e r a t ab u r b e p ro f i c i s c i l u r , a t q u e in u l t e r i o r e m G a l -

v a n i p e r v e n i t . Q u o c ù m venisset , cognosc i i m i s s u m in 
H i s p a n i a m a P o m p e i o V i b u l l i u m R u f u m , q u e m pauc i s d i e -
b u s an te Cor f in io c a p t u m d i m i s e r a t . : p r o f e c t u m item D o m i -
n u m ad o c e u p a n d a m Mass i l i am n a v i b u s ac tua r i i s 6 septem 
q u a s Igni et in Cosano a pr iva t i s coac las se rv is , l iber t is , 
co lon i s s u i s c o m p l e v e r a t ; p r s m i s s o s e t iam l ega to?Mass i l i en -
ses d o m u m , nobi les ado l e scen t è s , q u o s ab u r b e d i s cedens 
Pompe i uS era t a d h o r t a t u s , ne nova 8 Ctesaris officia ve te rum 
s u o r u m b e n e f i c i o r u m in eos m e m o r i a m e x p e l l e r e n t . Q u i b u s 
m a n d a t i s accep l i s , Mass i l i enses po r t a s Caisari c l a u s e r a n t 
A lb i cos , b a r b a r o s l iomines , qui in e o r u m fide 9 a n i i q u i l u s 
e r a n t , m o n t e s q u e s u p r a Mass i l i am i n c o l e b a n t , ad se v o c a v e -
r a n t : I r u m e n t u m ex finitimis reg ion ibus , . a t q u e ex o m n i b u s 
caste!I is in u r b e m c o n v e x e r a n t : a r m o r u m o l l l c i n a s 10 in u r b e 
i n s t i t u e r a n t : m u r o s , c l a s s e m , p o r t a s q u e r e f e c e r a n t 1 1 . Evoca t 
ad se Ccesa rMass i l i ens ium q u i n d e c i m p r i m o s : c u m b i s a ^ i t 
« n e i n i t i u m 1 * in f e r end i belli a M a s s i l i e n s i b u s o r i a t u r : debe rè 
eos H a l l » tot ius a u c t o r i t a t e m sequi po t iùs , q u a m u n i u s h o -
min i s vo lun ta t i o b t e m p e r a r e . »> R e l i q u a , q u » ad e o r u m s a -

« Se habiturum eodem loco, que él tendría por tan enemigos suyos 

de Célar V ^ Z f " ! ' T ° f l 0 s f l u e siguiesen °el canípo 
de Lésar. J Su: tnduum extrahitur, de este modo en altercados v 
excusas pasanse tres días. 3 Subjicitur, los enemigos de César in-

o±Cfn
(
áL-M,et<'-10-4 D

l
is"-M<" hanc rem, qne re tarde , desva-

2 , f 0
t a resolución. * lts destinaveratagere, infectis, sin 

haber hecho o que había intentado. « Navibus actuar iis, naves li-
„ ' P ° r particulares, 8

 N e n 0 V n 
flpnififavoresdp, César no les hiciesen olvidarsusanliguos 
BÍdo lieleq' la '(\ffí'U'n '<Ue l i p m P ° haSian amo líeles «o Offie vi as armorum, liabian abierto armerías. "Refe-
¿4tn!-/;,¡ ! a i ' 1! , a i a Q ; - r 5 , N f i n i l i u m > que los Merseileses no diesen p n n a p i o ti las hostilidades.. . 

n a n d a s m e n t e s ' pe r t i ne re a r b i l r a b a l u r , c o m m é m o r â t . C u j u s , 
orationem® d o m u m legati r e f e r u n t ; a t q u e e x a u c i o r i t a t e 3 \,ser. 
Cœsar i r e n u n t i a n t : « i n t e l l i g e r e s e d i v i s u m e s s e p o p u i u m r o -
m a n u m in pa r t e s d u a s ; n e q u e su i j u d i c i i , n e q u e s u a r u m e s s e 
v i r i u m d i s c e r n e r e , u t ra p a r s 4 j u s t i o r e m h a b c a l c a u s a m :*prin-
c ipe sve rò e s s e e a r u m p a r t i u m Cn . P o m p e i u m e l C . Cœsa rem, 
pa l ronosc iv i t a t i s , q u o r u m a l te r a g r o s Vo lca ru in A r e c o m i c o -
r u m 5 e t H e l v i o r u m 6 p u b l i c è 7 iis conces se r i t , a l ter bel lo vic-
tas Ga l l i a s a l t r i b u e r i t , vec t iga l i aque a u x e r i t . Q u a r e p a r i b u s 
e o r u m benofic i is p a r e m se q u o q u e v o l u n t a t e m i r i bue re debe re , 
et n e u t r u m e o r u m c o n t r a a l t e r u m j u v a r e , a u t u r b e , a u t p o r -
t ibus r ec ipe re . » 

X V I I . l l œ c d u m in t e r eos a g u n t u r , Domi t i u s n a v i b u s M a s -
si l iam p e r v e n i t , a t q u e a b iis r e c e p t u s , u rb i p r œ f i c i t u r 8 : s u m m a 
ei b e l l i 9 a d i n i n i s t r a n d i p e r m i t l i t u r . E j u s impe r io c l a s sem q u o -
quovers i i s 10 d i m i t t u n t : o n e r a r i a s n a v e s , q u a s u b i q u e p o s s u n t , 
d e p r e h e n d u n t , a t q u è i n p o r t u m d e d u e u n t : e a r u m c l a v i s , a u t 
mater ia " , a t q u e a r m a m e n t i s i n s t r u e t i s a d r e l i q u a s a r m a n d a s 
re f i c i endasq i i e u l u n t u r : f r u m e n t i q u o d i n v e n t u m est , in p u -
b l i c u m c o n f e r m i ! : r e l iquas merce s c o m m e a t u s q u e a d obs id io-
n e m u r b i s , si a c c i d a t , r e s e r v a n t . Q u i b u s i n j u r i i s pe rmo tus 
Cœsa r , l eg iones t rès Mass i l i am a d d u c i t , l u r r e s , v i n e a s q u e " , 
a d o p p u g n a t i o n e m u r b i s a g e r e , naves l o n g a s A r e l a t e 4 3 n u m e r o 
d u o d e c i m facere ins l i tu i t . Q u i b u s effcclis , a r m a t i s q u e d i e b u s 
t r i g i n t a , a q u à die 14 m a t e r i a cœsa est, a d d u c t i s q u e Mass i -
l i a m , his D . Bru tu m prçeficit : C. T r e b o n i u m lega tum ad o p -
p u g n a t i o n e m Massi l i » r e l i n q u i t . D u m h œ c p a r a t , a t q u e ad -
min i s t r a i , C. Fabi .um l ega lum c u m leg ion ibus t r i b u s , q u a s 
N a r b o n e c i r c u m q u e p a loca , h i e m a n d i c a u s à , s , d i sposue ra t r 

' Mentes sanandas, calmar sus ánimos. 3 Cujus orationem, los 
embajadores llevan á la ciudad el asunto de este discurso. 3 Al-
gue ex uuctoritate, y en nombre de todos. 4 Utra pars, qué partido 
llevaba mas razón' s Volcarum Arecomitorum, Languedoc (su 
capital Nimes). « Helviorum, Vivarés. 7 Publicè, en común. 

XVII. 8 Prœficitur, se le da el gobierno. 9 Summa belli, el su-
premo mando de la guerra ** Quoquoversiis, hácia divfersos cabos. 
«« Clavis aut materiá, de cuya clavazón,madera y pertrecliosse va-
lieron. 13 Vineas, m a n t e l e t e s . , s Arelate, Arles . 1 4 A quâ die, desde 
que cortaron las maderas. , s Hiemandi causá, para invernar . . . 



in H i s p a n i a m p r a n n i u i i ; c e l e r i t e r q u e P y r c n œ o s s a i i u s o c e u -
p a n j u b e l », q u i e o t e m p o r e a b L . A f r a n i o l e g a t o p n e s i d i i s 
t e n e b a n t u r . L e g i o n e s r e l i q u a s . q u œ l o n g i ù s h i e m a b a n t , s u b -
s e q u i j u b e t . F a b i u s , u t e r a t i i n p e r a t u m , a d h i b i t â c e l e r i t a t e , 
p r a e s i d i u m e x s a l t u d e j e c i l 2 , m a g n i s q u e i t i u e r i b u s 3 a d e x e r -
c i l u m A f r a n i i c o n t e n d i t . 

X V I I I . A d v e n t u V i b u l l i i R u l i , q u e i n a P o m p e i o m i s s u m 
m H i s p a n i a m d e m o n s t r a t u m e s t , A f r a n i u s , e t P e t r e i u s , e t 
V a r o , l e g a l i P o m p e i i , q u o r u m u i i u s t r i b u s l e g i o n i b u s H i s -
p a n i a m c i t e r i o r e m , a l t e r a s a l l u C a s l u l o n e n s i 4 a d A u a i n 5 

< l u a b u s l e g i o n i b u s , l e r t i u s a b A n â V e i t o n u m a g r u m 6 , L u s i -
t a n i a m q u e p a r i n i y n e r o l e g i o n u m o b t i n e b a t , o f f i c i a i n t e r s e ' 
p a r t i u n t u r , u t P e t r e i u s e x L u s i t a n i â 8 p e r V e t t o n e s c u m o m -
n i b u s c o p n s a d A f r a n i u m p r o f i c i s c a l u r , V a r r ò , c u m i i s q u a s 
h a b e b a t l e g i o n i b u s , o m n e m u l t e r i o r e m H i s p a n i a m t u e a t u r 
H i s r e b u s c o n s t i t u t i s , é q u i t é s , a u x i l i a q u e t o t i L u s i t a n i ® a 
P e t r e i o , C e l t i b e r i s 9 , C a n l a b r i s , b a r b a r i s q u e o m n i b u s , q u i a d 
O c e a n u m p e r t i n e n t 4 0 , a b A f r a n i o i m p e r a n t u r 4 1 . Q u i b u s c o a c -
u s , c e l e r i - i e r P e t r e i u s p e r V e t t o n e s a d A f r a n i u m p e r v e n i t 
C o n s t i t u a i t c o m m u n i C o n s i l i o 4 2 b e l l u m a d I l e r d a m 4 3 , p r o p -
t e r i p s i u s l o c i o p p o r t u n i t a t e m 4 4 , g e r e r e . E r a n t , u t s u p r a d e -
m o n s t r a l u m e s t , l e g i o n e s A f r a n i i t r è s , P e t r e i i d u a ; , p r œ t e r e a 
s c u t a t œ c i t e r i o n s p r o v i n c i a ; , e t c e t r a t ® 4 6 u l l e r i o r i s H i s -
p a n i a ; c o b o r t e s c i r c i t e r o c l a g i n t a ; e q u i t u m u i r i u s q u e p r o v i n -
c i a ; c i r c i t e r q u i n q u e m i l l i a . C a ; s a r l e g i o n e s i n H i s p a n i a m 
p r s e m i s e r a t , a d s e x m i l l i a a u x i l i a p e d i t u m 4 7 , e q u i t u m t r i a 
m i l l i a , q u a ; o m n i b u s s u p e r i o r i b u s b e l l i s h a b u e r a t , e t p a r e m 

' Occupavi jubet, m a n d a a p o d e r a r s e d e l o s m o n l e s Pi r ineos , a Prce-
sidium ex saltu dejecit, de sa lo jó la g u a r n i c i ó n de l m o n t e . 3 Iti-
neriousque magras, â g r a n d e s m a r c h a s . 

XVIII. * A suttu Cœstunolensi, desde Cazor la . s Ad Anam, h a s t a 
bruadiana. s Veltnnum agrum, la E x t r e m a d u r a (según o t ros , f u n -
d a d o s en Pimío, t ierra de Leon). ? Officia Ínter se, r e p a r t e n e! 
« a r g o de la g u e r r a . » Lusiianiû, Po r tuga l . sCelliberis,Aragone-
ses. »» qui pertinent aìì Oceanum, que c a e n á las costas del Océano 

' Equités auxiliaque imperantur, m a n d a con t r i buyan eon caba-
leria y t ropas de socor ro . "CommuniConsilio, d e c o m u o a c u e r d o . 

' {íerdarn Lé r ida . "Propter loci opportunitatem,por lo ven ta joso 
del l u g a r «s Scutatœ de i n fan te r í a . "Cetratce, lo mismo ( d e W 
tuin y cetra, e l escudo) . " Ad ,ex millia peditum, h a s t a seis mil d e 

e x tìallià n u m e r u m , q u e m . i p s e p e t i v e r a t n o m i n a t i l i ! 2 e x 
o m n i b u s c i v i t a t i b u s n o b i l i s s i m o e t f o r t i s s i m o q u o q u e e v o -
c a o 3 H i n c o p t i m i g e n e r i s 4 h o m i n e s e x Aqu. tanis m o n l a i s -
q u e , q u i G a l l i a m p r o v i n c i a l « a t t i n g u n t ». Aud.erai P o m p e . u m 
per M a u r i t a n i a n i c u m l e g i o n i b u s i t e r ; n H i s p a n i a m f a ^ e , 
c o n f e s t i m q u e e s s e v e n t u r u m : s i m u l a t r i b ù c e n -
t u r i o n i b u s q u e m u t u a s p e c u n i a s s u m p s i t 6 . H a s e x e r c i l u . d i s -
t r i b u i i . Q u o f a c t o , d u a s r e s c o n s e c u t u s e s t , q u o d p i g n o r e / 
á n i m o s c e n i u r i o n u m d e v i n x i t , e t l a r g . t . o n e 8 r e d e m . t 9 i m h -
l u m v o l ú n t a l e s . F a b i u s f i n i t i m a r u m c . v i i a t u m á n i m o s l . i t e r i s 
n u n t i i s q u e t e n , a b a t 4 ° . I n S i c o r e 4 4 ^ m . n e p o n i e s e f i - e c e r a 
d u o s i n t e r s e d i s t a n t e s m i l l i a p a s s u u m q u a t u o r . I l i , p o n t i b u s 
n a b u t u r n 4 2 m i t i e b a t ; q u ò d e a , q u a ; c u r a flume» f u e r a n t 
s u p e r i o r i b u s d i e b u s c o n s u m p s e r a t . H o c i d e m f e r e a l q u e e a d e m 
d e ca i s à P o m p e i a n i e x e r c i t ù d u c e s f a c i e b a n l ; c r e b r o q u e i n -
'ter se e q u e s t r i b u s p n e l i i s 4 3 c o n l e n d e b a n t . H u e c u m c j u o d i -
d i a n à c o n s u e t u d i n e c o n g r e s s » p a b u l a t o r . b u s p r a e s u i i o p r o -
p r i o l e g i o n e s F a b i a n a ; d u a s ( l u m e n t r a n s i . s s e n l , i m p e d m e m 
t a q u e 4 3 , e t o m n i s e q u i t a t u s s e q u e r e l u r , s u b i t o v , j u m e r j t ó r u m 
e t a a u t e m a g n i t u d i n e 4 6 p o n s e s t i n t e r r u p t u s 4 7 , e t r e l i q u a 
m u C o e q u i t u m i n t e r c l u s a 4 8 . Q u o c o g n i t o a P e t r e . c > e t 
S i o e x a g g e r e a t q u e c r a t i b u s 4 » , q u a e I l u m i n e f e r e b a n -
f u r c e l e r i í e r p °on l e A f r a n i u s , q u e m o p p i d o c a s t r . s q u e c o n -

u n c t u r n b a b e l i , l e g i o n e s q u a t u o r , m n e m 
r a n s i e c i l d u a b u s q u e F a b i a n i s o c c u r n t l e g i o n i b u s . U i j u s 

a d v e n t u 11 u n t i a t o , L . P l a n c u s , q u i l e g i o n i b u s p n e e r a t . n e c e s -

iPetiverat, h a b í a sacado. 'Nominativi, ^ ^ ^ ^ ^ ¿ V ì o ' s 
d a d e s i Nobilissimo et fortissimo quoque evocato, l l a m a n û o a io» 

s s i f i c i i i t i ì s i 
T i b i a l e , ^ ^ ï i l S i ^ « f a g i l o s corazones 

s t e s a s f s ® & i wâmmmâëïsî 
m a d e r o s c ruzados . . . 



sarin re c o a c l u s \ l o c u m c a p i i s u p e r i o r e m d i v e r s a m m i * 

m n pooset. Ha c o n g r e s s i » 5 i m p a r i n u m e r o , m a a n o s i m -
p e t o l eg , lonum¡equ i . a lù squesus tn ' e t . C o m m i s s i a b " C l i b u s 

s l e g i r u m procui ab 

u u n l u r , q u a s C. F a b i u s u l t e r io re pon le 6 s ubs id io 7 n o s i m 
mi se r a , , s u s p . c a t u s f o r e id , q u o d • acc id i t , ut ducfes 2 e -
s a n o r u m o c c a s i o n e e t benef ìc io f o r t u m e a d , o s t i S í h S -
dos u t e r e n t u r : q u a r u m a d v e n t u pra>lium d i r i m i t u r 9 s u " 
u t e r q u e l eg iones r e d u c i t in c a s t r a . ' 

X I X . E o b i d u o 1 0 CiBsarcum equ i l i bus n o n ^ e n t i s a u o s s í h i 
p r e s i d i o 1 r e h q u e r a t , in c a s t r a p e r v e n i l . P o n " q u i - f u e ' 
t e m p e s t , e - i n t e r r u p t u s - . e q u e e , ! a t r e f e c t u s , b n n c ^ m c . u p 'e r -

s idio s, C O g ' ! - ' t a ° C O r u m n a t u r á ' PO '" ' e a s t r i s q u e p r ® -
s id io s e x c o b o n e s r e l i q u . t , a t q u e o m n i a i m p e d i m e n t a • e t ì . o t 
t e r o ^ e o m n i b u s c o p i i s , t r ip l ic i i n s l r u c i á eie - , d I l e f i i 
p ro liei sci t u r , et s u b c a s i r i s 1 4 Af r a ,n i cons t i t i . , el bi p u i s p e r 

f a C Í Í f f i 1 . 1 - loco - p u g n à n d i p o f e s t S 
c a s t r k coiKiitii ' p n i u S ( j o p i a s e d u c i t , et in med io co l l e s u b 
c a s t n s cous t i t i C a s a r , ubi cognovi t , p e r A f r a n i u m s t a re 17 

q u o m m u s prael.p d i m i c a r e l u r , ° a b in f imis r ad ie Z i m e n t i s ' ' 
i n t e rmiss i s o r d e r p a s s i b u s q u a i u o r c e n t i s - , cas t ra f a c è r ^ 

p n r s e i , n e , n ° p e r e f ac iendo mi l i tes r epSp t íno boTtiumltìh 
curs i , e x t e r r e r e n t u r , a t q u e o p e r e p r o h i b e r í n t u r , val lo S r i 

S ' x i x ' ^ i o r / / balaüa ' 

i i a s i p i s ' 

vetuit , q u o d emine re et p rocu l v ider i necesse era t ; sed a f r o n t e 
con t ra hos t em p e d u m q u i n d e c i m fos sam fieri juss i t . P r i m a et 
s e c u n d a acies» in a r m i s , ut a b ini t io cons l i tu ta e ra t , p e r m a -
n e b a t . P o s t l íos o p u s 2 in occu l to ac ies ter t ia f a c i eba t . S ic 
o m n e p r i ù s est p e r f e c t u m , q u à m in t e l l i ge re tu r ab A f r a n i o 
cas t ra mi in i r i . S u b v e s p e r u m Ctesa r in t r a l iane fossam leg iones 
r e d u c i t , a t q u e ibi s u b a r m i s p r ó x i m a noc te conqu iesc i t . Pos-
tero d ie o m n e m e x e r c i t u m i n t r a fossam cont ine t : et. quòd 
long iùs e r a t a g g e r 3 p e t e n d u s , i n pra ;sent ia s i m i l e m r a t i o n e m 
o p e r i s i n s t i t u i t , s i n g u l a q u e la te ra 4 c a s t r o r u j n s i n g u l i s a t t r i bu i i 
l e g i o n i b u s m u n i e n d a ; f o s sa sque ad e a m d e m m a g n i t u d i n e m 
per í ic i j u b e t . R e l i q u a s leg iones in a r m i s exped i t a s c o n t r a 
hos tem cons t i tu i t . A f r a n i u s P e t r e i u s q u e , t e r r e n d i c a u s a , a t -
q u e oper i s i m p e d i e n d i , cop i a s s u a s ad Í n f i m a s m o n t i s r a d i -
ces p r o d u c u n t , et pra j l io l a c e s s u n t 5 . N e q u e i d c i r c o Caisar 
opus i n t e r m i t t i t 6 , c o n f i s u s p r e s i d i o l e g i o n u m t r i u m , e t m u -
n i t ione fossa? : illi n o n d iu c o m m o r a l i , nec l ong iùs a b 
i n f i m o col le p rogress i , cop i a s in cas t ra r e d u c u n t . 

X X . Ter t i à die Ceesar va l lo c a s t r a c o m m u n i t : r e l i q u a s c o -
h o r t e s , q u a s i n s u p e r i o r i b u s c a s t r i s r e l i q u e r a t , i m p e d i m e n t a -
q u e a d s e t r a n s d u c i j u b e t . E r a t i n t e r o p p i d u m I l e r d a m e t p r o x i -
m u m co l l em, ub i cas t ra P e t r e i u s a t q u e A f r a n i u s h a b e b a n t , 
p lan i t ies c i r c i t e r p a s s u u m t e r c e n t o r u m , a t q u e in h o c fere 
med io spal io t u m u l u s e r a t p a u l ò e d i l i o r 7 : quen i si occupásse t 
Ctesar , et c o m m u n ì s s e t , a b o p p i d o , et ponle , et co inmea tu 
o m n i , q u e m i n o p p i d u m c o n t u l e r a n t , se i n t e r c l u s u r u m 8 adver -
sa r io s c o n f i d e b a t . H o c s p e r a n s , l eg iones t r e s e x cas t r i s educ i t ; 
a c i e q u e i n l o c i s i d o n e i s i n s t r u c t à , u n i u s l e g i o n i s a n t e s i g n a n o s 9 

p n e c u r r e r e , a t q u e o c c u p a r e e u m t u m u l u m j u b e t . Q u à r e cog-
ni ta , ce le r i t e r q u a j i n s ta t ione 1 0 p r o cas t r i s e r a n t A f r a n i i c o -

1 Acies, el primero y segundo trozo. 2 O pus, el foso. »Agger, ma-
teriales que sirven para una tr inchera. 4Attribuit singulis latera, 
señala el costado de los reales que cada legión debe asegurar 
s Lacessunt prclio, provocan á la pelea. 6 Intermitlit, no por eso 
deja César la obra . 

XX. 7 Tumulus pauló editior, un montecillo. Se interclusurum, 
que impediría á los contrarios la entrada en la ciudad, el paso del 
puente y todos los víveres, ele. 9Antesiguanos, las compañías que 
tsegiiian'al alférez. (Antesignanus, también el mismo alférez.) '°Qui* 
trant in statione, que estaban avanzadas delante de los reales. . . 
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liortes, breviore i t inere ad eui iuìem o c u p a n d u m locum rnit-
t u n t u r . Contendi t i ! . -prœ' io 1 , e t quot i p r iùs in t u m u l u m A fi a -
niani v é n é r a n t , nostri r e p e l l u n t u r 2 , a t q u e , aliis summiss is 3 

subsidi is , terga4 v e r t e r e , s eque ad signa legìbi ium recipe r i 
c o g u n t u r , G e n u s e ra t ¡>ugnae5 mil i tutn i l lo rum, u t m a g u u i m -
petu p r imo p r o c u r r e r e n t , a u d a c t e r !ocum c a p e r e n t , o rd ines 
suos 6 n o n m a g n o p u i e s e r v a r e n t , ra r i 7 d i p e r s i q u e p u g n a r e n t : 
si p r e m e r e n l u r 8 , pedem r e f e r r e , et loco e x c e d e r e non t u r p e 
e x i s t i m a r e n t , c u m L u s i i a n i s , r e l i q u i s q u e b a r b a r i s g e n e r e 
q u o d a m p u g n œ a d s u e f a c t i : q u ò d f e r e f i t 9 , q u i b u s q u i s q u e in 
l o c i s m i l e s i n v e t e r a v e r i t 1 0 , ut i m u l t i m i e a r u m r e g i o n u m c o n -
s u e t u d i n e m o v e a t u r . H i e c t a m e n rq,tio n o s t r o s p e r t u r b â t , i n -
sue tos h u j u s g e n e r i s p u g n œ . C i r c u m i r i e n i m s e s e a b a p e r t o " 
la tere , p r o c u r r e n t i b u s s i n g u l i s , a r b i t r a b a n t u r . Ips i a u t e m 
suos orci ines s e r v a r e 1 2 , n e q u e a b s ign i s d i s cede re , n e q u e s i n e 
gravi c a u s a e u m l o c u m , q u e m c e p e r a n t , d imi t t i c e n s u e r a n l 
o p o r t e r e . I t a q u e , p e r t u r b a t i s a n t e s i g n a n i , legio, q u œ i n e o 
c o r n u c o n s t i t u e r a i , l o c ù m non t enu i t , a t q u e in p r o x i m u m 
-Collum sese recep i i . 

X X I . C œ s a r , pene o m n i a c i e p e r l e r r i t à , q u ò d p rœte r opin io-
nem c o n s u e t u d i n e m q u e a c c i d e r a t , c o h o r l a t u s suos , leg ionem 
u o n a m s u b s i d i o d u c i t : b o s t e m i n s o l e n t e r a l q u e ac r i t e r nostro*; 
i n s e q u e n t e m s u p p r i m i l 1 3 , r u r s u s q u e t e r g a v e r t e r e , s e q u e ad 
o p p i d u m I l e r d a m r e c i p e r e , et s u b m u r o cons i s t e r e cogi t . Sed 
n o n œ leg ion i s mi l i tes elat i s t ud io 1 4 d u m s a r c i r e , s a c c e p t u m 
d e l r i m e n t u m vo lun t , t emere insecut i fug ien tes in l o c u m ini— 

*Contendítur prcelio, peiean. ' Repelluntur, son rechazados. Sub-
sidiis summissis, y por h a b e r los contrarios enviado otros re-
fuerzos. * Vertere terga, hu i r . sGenus pugnce, el modo que tenían 
de pelear era correr con grande ímpetu al principio. 6Non serva-
rent magnopere ordines suos, no cuidarse mucho de guardar su 
puesto. 7 Ruri, claros y dispersos. sSi premerentur, en caso de 
ser atacados, volver atras y desocupar el campo no .lo tenían por 
ignominia. 9 Quod fere fit, por ser cosa ordinaria. Orden : Uli 
quisque miles moveatur multüm consuetudine, earum regionum, 
in quibus loéis inveteravevit, pegársele á cada soldado la costumbre 
del país en que pasó los años de su milicia. liAb latere aperto, 
p o r el flanco. 12 Servare ordines, guardar sus tilas. 

XXI. 1 3 S u p p r i m i l , reprime. >4Élati studio, llenos de coraje. 
**Sareire, reparar . (Su pr imera significación coser.)... 

L U S I : N I -

quum progrediuniur', et submontem, "... quo cratopidum po-
sffiîrn, sufcèd u n I. Ili ne so reci pere cùm vel lent, r ursy s 11 I ex 
S u p e r i o r e n o s t r o s p r e m e b a n t . P r f u p t u s 2 l o c ^ u t ^ 

a u e ex pa r t e d i r ec tus , ac t a n t u m in l a t . t u d i n e m pa teba t 3 ut 
S S J r u c U B coho r t e s eum l o o u m e x p e r e n t et n j e 
dia a la ieri b u s s o m m i l i , n e q u e e q u . t e s l a b o r a n t J s s « 
possent . A b o p p i d o au te tn dec l iv . s l ocus t enn i fas t igio v e r g e -
n t i o n g i l i d i n e m p a s s u u m c i r c i , e r q u a d r . n g e n t o r u m H c 
nos t r i s 6 e r a t r e c e p t u s . q u ò d eò , inc i ta l i s t u d i o , _ incons . i lnus 
p roces se ra ni . HJC p u g i i a b a t u r loco , et p r o p t e r a n g u s t i a s 
S S el q u ò d s u b ipsis r a d i c i b i . s inonl . s c o n s l . t e r a n t ut 
n u U u m 7 f r u s t r a te lum i n e o s m i t t e r e t u r : . amen v i r t u l e e t pa-
tiSi e b a n t u r , a t q u e o m n i a v u l n e r a s u s l . n e b a n t . A u g e b a n -
t S l is cop iœ , a tque ex cas t r i s coho r t e s per o p p i d u m - e r g o 
s u m m i t t e b a n t ù r , ut in tegr i 8 de fess . s s u c c e d e r e n t . H o c idem 
c T s S a c e r e c o g e b a t u r , u t , s u m m i s s i s in e u m d e m l o c u m co-
b o r i bus , defessos r ec ipe re t . H o c c ù m esse , modo p u g n a t u m 
cont i non 1er Loris q u i n q u e 9 , « o ^ r i q u e g r a m s a m u g u d i n e 
n r e m e r e n l u r , c o n s u m p l i s o m n i b u s te l i s , g l a d n s d i s l n c l i s , 
fm t u m a a v e r s u s m<Sntem in c o h o r t e s f a c u m p a u c i s q u e 
de i ec t i s r e l i q u o s se se c o n v e r t e r e c o g u n t . b u m m o t i s s u b 
m u r u m e o h o r t i b u s , ac n o n n u l l a p a r t e p r o p i e i - t e r r o r e * i t n 
o p p i d u m c o m p u l s i s , f ac i l i s est n o s l r i s r e c e p t u s d a u E q u . 
S s a u t e m nos l e r ab u t r o q u e l a t e r e , el s . de j ec t s « q u e in e-
r i o r i b u s loc is 1 1 cons t i t e r a t , t a m e n in s u m m u m j u g u m t 2 u r -
lu te c o n n i l i t u r , a t q u e in te r d u a s âmes p < * — 
d i o r e m ac tu t iorem nos t r i s r e c e p t u m d a l 1 3 . H a vario ce r tami 

i Progredirne in locum, f ^ X L r i S Ä ^ 

• M M H 
s ì In summum jugum, pretenden subir á la cunmre a 
brazo. 4 3 Dat receptum, asegura la retirada.. . 



n e ' pugna t imi est . Nostr i in p r i m o congres su c i rc i t e r sentii« 
» ^ e r u n t . i n l i i s Q . F u l g i n i u s e x ^ i m o h a S S S ; 

u a n œ d e c u n a - , q u l p r o p t e r e x i m i a m v i r t u l e m e x ir iferior b u s 
o r d i n i b u s 3 in euni b c u m p e r v e n e r a t . V u l n c r a n t u r m p £ 
sex cent i . E x A f r a m a n i s i n t e r f i c i u n t u r T . C e c i l i , « , S p i 
S ^ r ' f e i ™ c e n t u r i o n e s q w f u o r , mil i tes a ìnp l iù s 
d u c e n t i . Sed hœc 4 e jus diei p n e f e r l u r op in io , u t s e u l r i q u e s u -
per io res d .scess isse e s ü . n a r e n t : A f r a n i a n i , quòd c ù m esse 
o m n i u m j u d . c . o i n f e r i o r e s v i d e r e n t u r , c o m i n u s tàmd 

g e n t , et n o s t r o r u m i m p e t u m s u s t i n u i s s e . i t , el init io locum 
t u m u l u m q u e t enu . s s en t , quœ causa p u g n a n d i f u e r a t ct i i o s -
t ros p r i m o c o n g r e s s u terga v e r t e r e ' A g i s s e n t : no ir a i -
tem, q u o d i n i q u o l o c o ' a t q u e impar i congress i n u m e r o q u l n -
q u e l i o n s p r œ l i u m s u s t i n u i s s e n l ; q u ò d m o n l e m S a -
n c t i s ' a s c e n d , s s e n t ; quòd ex loco s u p e r i o r e te°rga v e r t e r e 

a d v é r s a n o s coegissen t , a t q u e in o p p i d u m c o m pu l issent Tlli 

n i ^ u n t , p r a j s i d i u m q u e ibi p o s u e r u n t 

x x n A c c i d i t e t i a m r e p e n l i n u m i n c o m m o d u m , b i d u o q u o 
h a c gesta s u n t . T a n t a en ,m tempestas» c o o r i t u r , u n u n q u a m 
i l h s l o c s m a j o r e s a q u a s fu isse cons t a r c i . T n m u t e m e x o m -
m b u s m o n t , b u s nix prof lu i i 9 a c s u m m a s r i p a s , , , . 

ZRZ'JRWIQM AML>0S' TS C• FAHI" ' FEEER I NOX 
d i f i c u l t a d e s exerc i tu i C l a r i s a ' 

u ht:. Cas t ra e n , m , ut s u p r a d e m o n s t r a t u m est , cimi essent 
m i e flumma d u o , S . c o r i m et C i n g a m » , spa l io m i l l i u m t r i -
p l a n e u t r u m b o n , m t r a n s i r i po te ra i , n e c e s s a r i ò q u e o m n e s 
h i s a n g u s t i i s c o n t i n e b a n l u r : „ ¿ q u e c h i l a t e s , q u œ a d c S s 
amic i t i am acces se ran t , f r u n , e n t u m s u o n e r i a e ; T e q u e I q u 

m^mmsrn mmmmm 
« S B « » ® « « » 

p a b u l a t u m l o n g i ù s p rog re s s i e r a n t , i n t e r c lu s i fluminibus, re-
verti ; n e q u e m a x i m i c o m i t a t u s , q u i ex I ta l ia G a l l i à q u e venie-
b a n t , in c a s t r a p e r v e n i r e p o t e r a n t . T e m p u s a u t e m erat a n n i 
d i f f i c i l l i m u m ' , q u ò d n e q u e f r u m e n t a in h e r b i s 2 e,-ani, n e q u e 
m u l t ù m a m a t u r i t a t e a b e r a n t : a c c iv i t a l es e x i n a n i t ò 3 , q u ò d 
A f r a n i u s p e n e o m n e f r u m e n l u m a n t e C s e s a r i s a d v e n t u m I l e r -
d a m c o n v e x e r a t ; r e l iqu i si q u i d f u e r a t , C®sar s u p e r i o r i b u s 
d i e b u s c o n s u m p s e r a t : necora , q u o d secu r idum pote ra i 
esse inop ia ; s u b s i d i u m 4 , p r o p t e r b e l l u m f ini t ima; c ivi ta tes 
l o n g i ù s re i i ioveran t : q u i e r a n t p a b u l a n d i a u t f r u m e n t a n d i 
causa p r o g r e s s i , h o s lev is a r m a t u r a L u s i t a n i , p e r i i i q u e e a -
r u m r e g i o n u i n ce t ra l i c i t e r io r i s H i s p a n i a , c o n s e c t a b a n t u r , 
q u i b u s e r a t p roc l ive 5 t r a n s n a r e f l u m e n , q u ò d consue lu i io e o -
r u m o m n i u m est, u t s ine u t r i b u s 6 ad e x e r c i t u m n o n e a n t . Ai 
e x e r c i t u s A f r a n i i o m n i u m r e r u m a b u n d a b a t cop i a . M u l t u m 
e r a t f r u m e n t u m p r o v i s u m e t c o n v e c t u m s u p e r i o r i b u s t e m p o -
r i b u s : m u i t u m e x o m n i p r o v i n c i a compor t ab ' a tu r : m a g n a c o -
p i a p a b u l i . s u p p e t e b a l 7 . H a r u m r e r u m o m n i u m facu l t a t e s 8 

s ine u l l o p e r i c u l o pons I le rda ; p r a b e b a l , et loca t r a n s flumen 
i n t e g r a 9 , q u o o m n i n o Ca;sar a d i r e n o n po te ra t . E a p e r m a n -
s e r u n t aqùce d i e s c o m p l u r e s . C o n a t u s e s tCf f i s a r r e l i ce re pon-
tes : sed n e c m a g n i t u d o 1 0 f l umin i s p e r m i t t e b a t , n e q u e ad 
r i p a m dispositac c o h o r l e s a d v e r s a r i o r u m perf ici p a t i e b a n t u r : 
q u o d illis p r o h i b e r e e r a t fac i le , c ù m ips iu s fluminis n a t u r a , 
a tque aquce m a g n i t u d i n e , t u m q u ò d ex totis r i p i s in u n u m 
a tque a n g u s l u m l o c u m tela j a c i e b a n t u r , a t q u e e ra t diffìcile 
e o d e m t e m p o r e r a p i d i s s i m o flumine o p e r a pe r f ì ce re et tela 
v i t a re . 

X X I I I . N u n t i a t u r A f r a n i o , m a g n o s c o m i t a t u s , qu i ì t e r b a -
b e b a n t a d C a s a r e m , ad f l u m e n cons l i t i s se 1 1 V e n e r a n t e ò s a -

I Tempus difficillimum, la estación mas crítica. 3 Frumento, in her-
bis. ni habiau granado las mieses en los campos, ui fallaba mucho 
para sazonarse. 3 Exinanilce, exhaus tas . 4 Subsidium secundum, 
que era e l seauudo alivio, recurso de su miseria. *Quib tisera pro-
clive, á quienes era fácil pasar el rio á nado. 6 ütnbus, odres 
(pellejos para anua), i Suppetebat, tenia pastos abundantes. » Ua-
rum rerum omnium facúltales, todo esto se lo proporcionaba sin 
peligro el puente de Lérida. $ Integra, intactos. 10 Magmtudo, la 
mucha creciente. 

XXIII. Constitisse, habían hecho alto junto al n o . . . 



g iua r i i ex H u l h e n i s ' , equi tes ex Gal l ià c u m mul t i s c a r r i v 

2 2 S 2 T , , l l p e d , m e n l i s ' Ga l l ica c o n " 5 T r a n , ' 

SS \ b e S r g e r r Ì S ; , h 0 m Ì ' i ! U m m i I , i a c i r c i . i r se.vcf, 
m n m 1 "• s u d n u l l u s o r d o ' l l u " " i n in ipe r iu in s c e r -
l i m o r e i te r f i cerenr^ n t - C 0 n s ' ' ' 0 < * » * « " • , atque' omnes S e 
r u m " c e r n i E Z \ ' T S l , , P e r i 0

1
r u m t e m P o r , , m a t ( l u e i t i n e -

l o r n m fili f ; L u m c o m P " r < * O n e s t i ado lescen tes , s ena-
r a m l e : e ™ 1 ' ^ « ¡ o n e » ' c i v i t a t i , ™ : 

1 5 C a s a n s . H o s o m n e s ( lumina c o n t i n e b a n t Ad 
A a n h s ' . l ^ ^ ' C " f i ° m n i oqu i i a tu t r i b u s q u é leg?or' ibus 

1 us L S , r f ' U , r ' ' m P r u d entesq u è a Cernissi 
n i ! ! a g g r e d i t u r . Celer i le r l amen sese Gal l i e a u i t e s e y 

^ S S t Z T C ° T Ì i t U n L H i ' Par i ceqrt m n Ì 
e sed b h 0 S t ' U m " u m e r u m P a u c i s u s t i n u e -

- sea un i s igna l e g i o n u m a p p r o p n q u a r e ccenenmr n v , . 
c . s a m . s s . s , s e se in m o n t e s p r o x L L o n f e r u n t ^ E u - n Ì " 

o r a s e n l k 2 ^ ® 0 , 0 • r e s n o n s o l . ù m ¡nopià 
consu i - l e , n P ° n s ' " » o r e i n g r a v e s c e r e 
ou i iMieui . J a m q u e a d d e n a n o s q u i u a u à " i n t a 1 B in <in i r , .ln* 
m o d i o s a n n o n a p e r v e n e r a , , e t m i l L m ^ i ^ p i ' ' S 
d i m i n u e r a t , a , q u o i n c o m m o d a in d ies a u g e b a i t u r et l a i J 

t u S Ä ^ Ä 0 ^ ^ Ciirros- 3 Consueíudo, según cos-

•l imero el, J ß f f i J ° ° c « t o 

». Ä d p B s s s a ^ 

' a ) El d o n a t i o era c o m o dos r ea l e s d e n u e s t r a m o n e d a . 

p a u c i s d i p b u s m a g n a e ra t r e r u m facta c o m i n u t a t i o , ac se lor -
t u n a i n c l i n a v e r a t 1 , u t nos t r i m a g n a inop ia n e c e s s a r i a r u m r e -
r u m conP. ic la rentur 2 ; illi o m n i b u s a b u n d a r e n t r e b u s , s u p e -
r i o r e s q u e h a b e r e n t u r . Cassar iis c iv i t a t ibus , qua ; ad e jus ami-
c i t i am a c c e s s e r a n l , q u o m i n o r e r a t f r u m e n t i cop ia , pecus 
i m p e r a b a l ' ; ca lones 4 ad l ong inqu io re sc iv i t a ' t e s d imi t t eba t , 
[ p s e p r ä s e n t e m i n o p i a m , q u i b u s p o t e r a t s u b s i d i i s , t u t a b a t u r 5 . 
H a c Ä f r a n i u s , P e t r e i u s e t e o r u m amic i p l en io ra e l iam a tque 
u b e r i o r a 6 R o m a n i ad s u o s p e r s c r i b e b a n t . Mul ta r u m o r finge-
bat 7 , ut pene be l lum- c o n f e c i u m v i d e r e t u r . Q u i b u s l i t ieris 
n u n t i i s q u e R o m a i n pe r l a t i s , m a g i i i d o m u m c o n c u r s u s a d Alra-
m u m * m a g n a gra tu la t io i ies l i eban t : muli i ex I ta l ia ad Cn . 
P o m p e i u m p r o f i c i s c e b a n t u r . a l i i , ut p r i nc ipes ta lem n u n t i u m 
a t tu l i s se , a l i i , ne e v e n t u m belli expec t à s se , a u t ex o m n i b u s 
nov i s s imi venisse 9 v i d e r c n t u r . 

X X I V . C ù m in l i i s a n g u s t i i s ' 0 r e s esset , a t q u e o m n e s v i a ab 
A f r a n i a n i s mi l i t ibus e q u i t i b u s q u e o b s i d e r e n t u r " , n e c p o n t e s 
perf ici pos sen t , i m p e r a i mi l i t ibus C a s a r u t n a v e s f ac i an t , cu-
jus gene r i s e u m s u p e r i o r i b i i s a n n i s u s u s 1 2 B r i t a n n i a " d o c u e -
ra t . Car ina ; 14 p r i m ù m ac s t a t u m i n a ex levi m a t e r i a 1 5 fie-
b a n t : r e l i q u u m c o r p u s 1 6 n a v i u m , v imin ib i i s c o n t e x t u m 1 ' . 
cor i i s i n t e g e b a t u r . H a s pe r fec ta s c a r r i s j u n c t i s deveh i t n o c -
t u m i l l i a p a s s u u m a c a s t r i s vigiliti d u o , m i l i t e s a u e h i n a v i b u s 
( lumen t r a n s p o r t a t , c o n t i n e n t e m q u e r i p a c o l l e m 1 8 i m p r o -

» Fortuna inclinaverat se, y se manifestaba tan contraria la fortuna. 
'Ut nostri conftictarentur, de manera que los nuestros se bailaban 
en el mavor contliclo. 3¡mperabat pecus, mandaba contribuyesen 
con "anaílo. 4 Calones, vivanderos. 6 Tutabatur, sostenía 6 Ple-
niora atque uberiora, enviaban uoticia de es'.o poderando y abul-
tando las cosas mas de lo que eran en s i . 7Humor fingebat, la fama 
pintaba las cosas de manera que parecía haberse ya casi con 
cluido la guerra . 8 Ad Afranium, á casa de Afranio. 9 Aut ex onr 
nibus novissimi venisse, ó que ellos eran los últimos de lodos en 
venir. . . . 

XXIV. "Angustiti, en tal npuro. l t Atque omnes vice obsideren-
tur, y teniendo tomados todos los pasos. 1 2 Cujus genens usus, 
como la experiencia se lobab ia enseñado. "Britanna, en la Gran 
Bretaña. 4 4 Carina, etc., quillas y costillaje, ó armazón dé los cos-
tados. "Materiá levi, de madera ligera. 16 Reliquum corpus, le 
restan le del casco del b u q u e . 1 7 Vimiuibus contextum, entretejiendo 
mimbres se cubría de cueros. " Collem, inontecilo pegado á 13 n-_ 
bera. . . 



viso o c c u p â t . H u n e eel eri ter , p r i ù s q u à m ab adve r sa rns s . en -
t i a t u r , c o m m u n i t . H u e leg ionem postea t r a n s d u c i t : a l q u e 
ex u t r â q u e pa r t e p o n t e m i n s t i t u t u m pe r f i c i t b i d u o . I t a c o -
m i t a t u s , et qu i f r u m e n t i c a u s â 1 p r o c e s s e r a n t , tu tò ad se r e -
c ib i t , e t r e m f r u m e n t a r i a m e x p e d i r e 2 i n c i p i t . E o d e m die 
e q u i t u m m a g n a n i pa r t em flumen t rans jec i t , qu i i n o p i n a n t e s 
p a b u l a t o r e s , et s i n e u l l o d i s s i p a t o s 3 t imore a g g r e s s i , q u à m 
m a x i m u m n u m e r u m j u m e n t o r u m a t q u e h o m i n u m * interci-
p i u n t 5 . c o b o r t i b u s q u e ce t ra t i s subs id io miss i s , s c i e n t e r 6 in 
d u a s p a r t e s sese dis t r i .bunt , .alii, ut p r a d a subs id io s in t , 
a h i u t v e n i e n t i b u s res i s t an t , a t q u e eos p r o p e l l a n t 7 ; u n a m -
q u e c o h o r t e m , q u a t e m e r e a n t e ce t e r a s . ex t r a ac iem p r o c u r -
r e r a t , s ec lusam a r e l i qu i s c i r c u m v e n i u n t a t q u e i n t e r f i c i u n t ; 
i n c o l u m e s q u e c u m m a g n a p r a d á e o d e m p o n t e in c a s t r a r e -
v e r t u n t u r . 

X X V . D u m h a c ad I l e r d a m g e r u n t u r , Mass i l i enses , us i 
L . D o m i tu Consi l io, na ves l o n g a s e x p e d i u n t 8 , n u m e r o s ep t em-
d e c i m , q u a r u m e r a n t u n d e c i m t e c t a . Mul ta h i s m i n o r a navigia 
a d d u i r t , u t i p s â m u l t i t u d i n e n o s t r a c lass i s t e r r e a t u r ; m a g n u m 
n u m e r u m s a g i t i a r i o r u m 9 , m a g n u m A l b i c o r u m , d e q u i b u s s u -
p r a d e m o n s t r a t u m e s t ; i m p o n u n t : a t q u e h o s p r a i n i i s , p o l l i -
c i t a t i o m b u s q u e i n c i t a n t . C e r t a s s i b i d e p o s c i l naves D o m i t i u s , 
a t q u e h a s co lon i s p a s t o r i b u s q u e , q u o s s e c u m a d d u x e r a t ' 

( c o m p l e t . S i c o m n i b u s r e b u s i n s t r u c t â 1 0 c l a s se , m a g n a fiduciâ 
ad n o s t r a s naves p r o c e d u n t , q u i b u s p r a e r a t D . B r u t u s . I l a ad 
i n s u l a n v q u a est c o n t r a Mass i l i am, s i a t iones o b t i n e b a n t 1 1 

E r a t m u l t ò i n f e r i o r n u m e r o n a v i u m B r u t u s : s e d de lec tos ex 
o m n i b u s l e g i o m b u s f o r t i s s i m o s v i r o s . a n t e s i g n a n o s 1 3 , c e n t u -
r iones C a s a r ei c l a s s i a t t r i b u e r a t 1 3 , qu i s i b i i d m u n e r i s d e p o -
posce ran t . Ii m a n u s f e r r e a s ' 4 a t q u e h a r p a g o n e s p a r a v e r a n t • 
m a g n o q u e n u m e r o p i l o r u m , t r a g u l a r u m , r e l i q u o r u m q u e t e l o -

*Frumenti causA, á buscar granos. =Expedire rem frumentariam 
a poner corrientes las provisiones. 3Inopinantes et dissipatcc, á los 
forrajeros desprevenidos y esparcidos sin ningún recelo. Mnterci-

,®e apoderan. * Hominum atque jumentorum, de soldados 
y v t ° , 5 i 7

6 S c i e p . , c r > ^ ^ í . e n t 0 - l ^ o p e l l a n t , y que los rechacen. 
„ Y* Expediunt, habililan diez y siete galeras. * Sogittario-
rum, ballesteros, '» /nstructá, equipada. «•Obtinebant stationes, 
estaban ancladas.<= Antesignanos, alféreces. "AUribuerai eiclassi, 
había destinado a estaexpedicion por haberlo ellos pedido, ' ¡ t a « 
¡erreas, garfios y harpones. . . 

r u m 1 s e i n s t r u x e r a n t a : i ta , cogn i to h o s t i u m a d v e n t u , suas 
naves e x p o r t u e d u c u n t ; c u m M a s s i l i e n s i b u s c o n f l i g u n t 3 . P u g -
n a t u m u t r i n q u e est f o r t i s s ime a t q u e a c e r r i m è 4 . N c q u e m u l -
timi5 A lb i c i nos t r i s v i r tu te c e d e b a n t , h o m i n e s a s p e n et mon-
tan i , exerc i ta t i in a r m i s : a t q u e ii, modòd ig re s s i a Mass i l i en -
s ibus , r e c e n t e m e o r u m po l l i c i t a t ionem an imi s c o n t i n e b a n t 6 ; 
p a s to r e sque indomi t i , s p e l iber ta t i s exc i ta t i , s u b ocu l i s d o -
min i 7 s u a m p r o b a r e opera io s t udeban t . Ips i Mass i l ienses , et 
celer i tate n a v i u m , et sc ien t ià g u b e r n a t o r u m 6 conf is i , nostro* 
e l u d e b a n t , i m p e t u s q u e e o r u m e x c i p i e b a n t : e t q u o a d l icebat 9 

la t iore spa t io , p r o d u c t à l ong iùs a c i e 1 0 , c i r c u m v e n i r e nos t ros , 
a u t p l u r i b u s n a v i b u s a d o r i r i s i n g u l a s , a u t r emos t r a n s e u r -
ren tes 1 1 d e t e r g e r e , si possen t , c o n t e n d e b a n t c ù m p rop iùs 
e r a t n e c e s s a r i ò v e n t u m , ab sc ien t ià g u b e r n a t o r u m a t q u e a r t i -
ficiis'3 ad v i r tu tem m o n t a n o r u m c o n f u g i e b a n t . Nos t r i , quòd 
m i n ù s e x e r c i t a t i s r e m i g i b u s , m i n ù s q u e p e r i t i s g u b e r n a l o r i b u s 
u t e b a n t u r , qu i r e p e n t e ex one ra r i i s n a v i b u s e r a n t p r o d u c t i , 
n e q u e d u m 4 e t iam v o c a b u l i s a r m a m e n t o r u m cogni l i s , tum 
et iam g rav i t a t e et t a rd i t a t e n a v i u m i m p e d i e b a n t u r . F a c t a 
en im s u b i l ò e x h u m i d à mate r ia 1 5 n o n e u m d e m us imi ce ler i ta t i s 
h a b e b a n t . I t a q u e , d u m l o c u s c o m i n u s p u g n a n d i d a r e l u r , a q u o 
a n i m o s ingu la s binis nav ibus o b j i e i e b a n t , a l q u e i n j e c t à m a n u 
f e r r e a , et re ten tà u t r à q u e nave , d ivers i p u g n a b a n t , a t q u e in 
hos t ium naves t r a n s c e n d e b a n t , et m a g n o n u m e r o A lb i co rum 
e t p a s t o r u m i n t e r f e c t o , p a r t e m n a v i u m d e p r i m u n t 1 6 : n o n n u l l a s 
c u m h o m i n i b u s c a p i u n t , r e l i q u a s in p o r t u m c o m p e l l u n t . E o 

4 Pilorum, tragularum, telorum, lanzas, ílecnas y demás armas 
arrojadizas. 2 Instruxerant se, se habian prevenido. 3 Confli-
gunt, pelean. 4 Acerrimè, con mucho denuedo. 5 Ñeque mul-
tùm, y no era mucho menor que el valor de los Albinos el de 
los nuestros. 8 Continebant, tenian fresca la memoria de suspro-
inesas. 7 Sub oculis domini, á vista de sus señores querían hacer 
alarde de su valor. 8 Gubernatorum, pilotos. 9 Et quoad licebat. 
y cuando se lo permitía el mayor espacio de lugar . 1 0 Acie productá 
longiùs, ensanchanuo el frente del ejército. 44 Transcurrentes, en-
contrándose con nuestras naves. 4 1 Contendebant detergere remos. 
pretendían barrer , romper los remos. 4 3 Artificiv!, y maniobras. 
44Ñeque dum (nondum), q u e a u n n o sabian \o? términos de jarcias 
ymaderámen. , s Maleriá humidá, de madera ver de, recien cortad.i 
46 Deprimunt, echan á fondo... 

i fi* 



die naves Mass i l i ens ium c u m iis, q u a s u n t capta ; , i n l e r eun t 8 

n o v e m . 
X X V I . H o c C a s a r i ad I l e r d a m n n n t i a t o , sifliul pe r fec to 

ponte , celer i ter f o r t u n a m u t a l u r . Illi per te r r i t i v i r tu te equ i tum, 
mi r iùs l ibe rè , m i n ù s a u d a c t e r v a g a b à n t u r 2 : a l iàs 3 , non longo 
ab cas t r i s p rogress i spa t io , ut c e l e r e m r e c e p t u m h a b e r e n t , 
angus t i ù s pa .bulabantur 4 - a l ias , l o n g i o r e c i r c u i t u , cu s tod i a s 
s t a t i o n e s q u e 5 e q u i t u m v i t aban t : aut. a l i q u o accep lo d e t r i -
m e n t o , a u t p rocu l equ i t a tu v iso , ex med io i t inere , p ro j ee t i s 
s a rc in i s , f ug i eban t : pos t r emo et p l u r e s i n t e rmi t t e r e 6 d i e s , ei 
p r a t e r c o n s u e t u d i n o m o m n i u m n o c t u c o n s t i t u e r a n t pabu la r i 
I n t e r i m O s c e n s e s 7 , e t C a l a g u r r i l a n i , q u i e r a n l c u m Oscens i -
bus c o n t r i b u t i 8 , m i t t u n t ad e u m lega tos ; s e seque i m p e r a t a 
f ac tu ros p o l l i c e n t u r . l í o s T a r r a c o n e n s e s 9 , et I ace t an i , et Au-
setani , et pauc i s post d i ebus I l l u r g a v o n e n s e s ' 0 , qu i flumen 
I b e r u m a t t i n g u n l , i n s e q u u n t u r . Pe t i t ab b i s o m n i b u s , ut se 
f r u m e n t o j u v e n t . P o l l i c e n t u r , a t q u e o m n i b u s u n d i q u e c o n ^ 
quis i l is j u m e n l i s , in cas t ra d é p o r t a n t . T r a n s i t ol iam c o b o r s 
I l l u r g a v o n e n s i s a d e u m , cogn i to c iv i ta t i sConsi l io , e t s i g n a e x 
s t a t i o n e 1 1 t r a n s f e r t . M a g n a ce le r i te r fit c o m m u t a n o r e r u m . 
P e r f e c t o pon te , m a g n i s q u i n q u é c iv i ta t ibus ad a m i c i t i a m 
a d j u n c t i s , expedita re f r u m e n l a r i â , exs t inc t i s r u m o n b u s i S d e 
aux i l i i s l e g i o n u m , q u a c u m P o m p e i o per M a u r i t a n ì a m veni-
re d i c e b a n t u r , m u l t a l ong inqu io r e s ab A f r a n i o d e s c i s c u n t " , 
et C a s a r i s amic i t i am s e q u u n t u r . 

X X V I I . Q u i b u s r e b u s per te r r i t i s an tmi s a d v e r s a r i o r u m . 
C a s a r , ne s e m p e r m a g n o c i r c u i t u pe r pon tem e q u i t a t u s esset 
m i t t e n d u s , n a c t u s i d o n e u m l o c u m , f e s sa s p e d ú m t r ig in ta in 
a l t i t u d i n e m c o m p l u r e s f a c e r e i n s t i t u i t . q u i b u s p a r t e m a l i q u a m 

» Intereuni, son echadas á pique. . 
XXVI. 2 Vagubantur, hacian sus salidas con inénos libertad y 

atrevimiento. 3 Aliás, nnas veces. 4 Pabulabantur angustiús, salia/.« 
á forrajear adelantándose méuos. 5 Stationes, a v a n z ^ a s . 6 Inter 
mittere, pasaban algunos dias sin salir. 7 Oscenses, luí de Huesca 
v Calahorra. *Contr'ibuti, de lamismajn r i sd icc ion . 9 Tarraconenses, 
los de Tarragona, Jaca yVique. 10 I/lurgavonenses, (habitantesdel 
Ebro : no tienen término propio!. 1 1 Ex statione, del cuerpo de 
guardia. "Exstinctis rumor ¿bus, habiéndose desvanecido tas voces 
T.e corrían. 13 Desciscurtt, se le rebelan, no quieren seguirte. 

S i co r i s a v e r t e r e i ' , v a d u m q u e i n eo I lumine o f f ice re i . H i s pone 
k e c t i s m a g n u n in t i m o r e m A f r a n i u s P e t r e m s q u e p e r v e -
n i u n t ne o inn ino f r u m e n t o p a b u l o q u e i n t e r c l u d e r e n U i r q u o d 
m u l t ù m C a s a r equi ta tu va leba t . I t a q u e c o n s t i t u u n t bis loc is 
« c e d e r e , et in Ce l t ibe r iam-be l lum t r a n s f e r r e 5 . H u i c Consilio 
« u f f r a e a b a t u r 3 e t i a m illa r e s , q u ò d e x d u o b u s c o n t r a r n s g e n e -
r i b u s , q u a s u p e r i o r e bel lo c u m L . S e r t o n o s t e t e r au l , a v í -
lales victae n o m e n a tque i m p e r i u m a b s e n t i s t i m e b a n t : q u a HI 
amic i t i à m a n s e r a n t , P o m p e i i m a g n i s a f i e c t a b e n e h c n s , eum 
d i l i^ebant : C a s a r i s a u t e m in b a r b a r i s e ra l n o m e n o b s c u r i u s . 
H i n c m a g n o s e q u i t a t u s , m a g n a q u e auxi l ia e x s p e c t a b a n t , el 
s t f i< loc i sbe l lum in b i e m e m d u c e r e cog i t aban t . H o c mi to Con-
s i l i o 6 , loto I lumine I b e r o 7 n aves c o n q . u n , el Octogesain 
a d d u c i i u b e n t . I d e r a t o p p i d u m p o s i l u m a d I b e r u m , m i l h a q u e 
p a s s u n m a ca s t r i s a b e r a t vigint i . A d e u m locura flumims 
n a v i b u s j u n c t i s , p o n t e m i m p e r a n t fien, l eg ionesque d u a s 
( lumen S i c o r i m t r a n s d u c u n t , c a s t r a q u e m u m u n l v a l l o p e d u m 
duodecimi . Q u a r e per exp lo ra to res 9 cogn i t a , s u m . n o l abo re 
mi l i t um C a s a r , c o n l i n u a t o d iem n o c l e m q u e ope ro in I lumine 
a v e r t e n d o 1 0 , h u c j a m r e m d e d u x e r a t 1 1 , ut e q u i t e s , etsi d i t l i -
cu l t o r a t q u e a g r e fiebat, possent l a m e n a t q u e a u d e r e n t Humen 
t r a n s i r é - p e d i t e s v e r o t a n t u m m o d o l t umer i s ac s u m m o pectore 
e x s t a r e n l 1 2 , e t c i i m a l t i l u d i m c aqua: , turn e t i am r a p i d i t a l e l l u -
m i n i s ad t r a n s e u n d u r a i m p e d i r e n t u r . Sed l a m e n cod em fere 
t e m p o r e pons in I b e r o p r o p è e f f e c t u s n u n l i a b a t u r , e t i n S . c o r . 
v a d u m r e p e r i e b a t u r . J a m v e r ò e ò m a g i s i l h m a t u r a n d u m . ter 
e x i s t i m a b a n l . I t a q u e d u a b u s a u x . l . a n b u s c o h o r t i b u s I l e r d a 
p r a s i d i o re l ic t i s , o m n i b u s c o p i i s S i c o r i m t r a n s e u n t , el c u m 
d u a b u s l eg ion ibus , q u a s s u p e r i o r i b u s d i e b u s t r a n s d u x e r a n t , 
cas t ra c o n ] u n g i m i . R e l i n q u e b a t u r C a s a r i n i h i l , nisi u t , equi -

XXV11.4 Averterei, para sangrar el rio desaguarle. 
nasar la guerra al centro de Aragón. * Suffragabatur * esjQ favo-
recfa e l q u e , eie.<• Steterant, que habían seg.ndo aSer tono . sNo-
mln efatobscurius, apenas tenían noticia de Cesar• 6 Cons'lw 
initò, tomada esta de te rminac ión . 7 Toto / ^ m m . rtero por a n -
b e r a d e l E b r o . 3 Oclogesam, u n o s M e q u m e n z a , o t r o ^ H i t o n a 9 L x 

rdoratoresespías. Flumine avertendo, desaguar e rio. Dedu-

«s Iter maturnndum, acelerar la marcha. . . 



JJE VHLLU CIVILI 

laiu ag inen ad v e r s a r i o r u m nia lè h a b e r e t , et c a r p e r e i 1 P o n s 
en im i p s . u s m a g n u m e i r c u i t u m h a b e b a t , ut m u l t o b r e v i o r a 
i t inere ili! ad I b e r u m p e r v e n i r e possen t . E q u i tes ab eo m'issi 
l u m e n t r a n s e n n i ; et c ù m d e tertià v ig i l i a 2 P e t r e i u s a tque 
A l r an iu s cas t ra m o v i s s e n t 3 , r e p e n t e sese ad n o v i s s i m u m a g -
inen o s i e n d u n t ; et m a g n á m u l l i t u d i n e c i r c u m f u s á 5 , m o r a r i 
Mque i ter i m p e d i r e ì n c i p i u n t . 

X X V I I I . P r i m a luce e x s u p e r i o r i b u s loc is , qua ; C a s a r i s 
c a s t n s e r a n t c o n j u n c t a , c e r n e b a t u r equ i t a tùs nostr i p r a l i o 
nov iss imos ì l l o r u m p remi v e h e m e n t e r , ac n o n n u n q u a m sus -
« inore e x t r e m u m a g m e n , a t q u e i n t e r r u m p í : a l ias i n fe r r i 
s igna et u n i v e r s a l e m c o h o r t i u m impe lu nos t ro s propel l i 
d e m d e r u r s u s c o n v e r s o s insequi : tot is ve ro cas t r i s mi l i t e s* 
c i r c u l a n et d o l e r e , h o s l e m ex m a n i b u s dimit t i • b e l l u m n e -
cessa r io longius d u c i : c e n t u r i o n e s t r i b u n o s q u e m i l i t u m a d i r e 
a t q u e o b s e c r a r e , ut pe r eos C a s a r c e r t i o r l ieret , « n e labori 
suo nec n e r i c a l o p a r c e r e t ; p á r a l o s e s s e s e s e . p o s s e e t a u d e r e e à 
t r a n s i r é flumen, q u a i r ansduCtus esset e q u i l a t u s . » Q u o r u m 
s tud io et voci b u s exci ta tus 1 0 C a s a r , etsi l imebat t a n t a m a -
m t u d i n i s flum.niexeréitumobjicere,conandum t a r n e n a t q ù c 
e x p e n e n d u m j u d i c a t . I t a q u e i n f i r m i o r e s mi l i tes ex o m n i b u s 
c e n t u r u s d e h g i j u b e t , q u o r u m a u t a n i m u s a u t v i res v i d e b a n t u r 
su s t i ne re non posse H o s c u m leg ione una p r a s i d i o cas t r i s 
r e l i n q u i t ; r e l i quas leg iones exped i t a s educ i t , m a g n o q u e n u -
mero j i i m e n t o r u m in flumine s u p r a a t q n e in f r a cons t i tu to 
t r a n s d u c i t e x e r c i t u m . P a u c i e x h i s m i l i t i b u s v i f lumin i sabrep t ' i 
ab e q u i t a t u e x c i p i u n t u r , ac s u b l e v a n t u r ; i n t e r i i t t a m e n n e m o 
I r a n s d u c t o m c o l u m i e x e r c i t u , c o p i a s i n s t r u i t , t r i p l i c e m q u e " 

« Male haberet et carperet, sino molestar y ofender con la caballe-
r a a los enemigos. * De lertiá vigilid, ¿med ianoche . 3 Movissent 

^ b ' f n d o levantado elI campo. 4 Ostendunt sese ad,7ePZ 
gran niimero r e t a g u a r d i a 5 Circumfusá, habiéndoles rodeado en 

? ° v i s s i r n ? s > ,,q'«e nues t r a caballería atacaba fuerte-
mente a los últimos de el los.7 Sustinere, y que aveces la retaguar-
d i a sos t en ía el a taque, a v e c e s era cor tad í . milites vero, los sol-

a n , d a b a n e n co rn«os por todo el campo sintiendo aue se les 
dejado escapar de las manos al enemigo, y q u e ' p o r esto 

era forzoso alargarse laguer ra . 9 Studio, deseos. «ó Excitatus, ani-
1 41 \antai magmtudinis, á rio tan caudaloso. « Triplicem-

que, llevarlo en tres divisiones... * 
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ae iem d u c è r e inc ip i t . A c t a n t u m fu i t in mi l i t ibus s l u d > u m , u i 
m E m sex addi lo c i r c u i t u , m a g n à q u e ad v a d u m fium.ms 
m o r i i n t e r p o s i « , eos , qu i de tertià v i g i l i a ex i s sen t , an te 
h o r a m diei n o n a m 1 c o n s e q u e r e n t u r . Q u o s u b i A f r a n i u s p r o -
cul visos c u m Pe l re io conspex i t , nova r e p e r l e m t u s , loc.s 
supe i io r ib i i s cons is t i . , a c i e m q u e ins t rui t . . C a s a r in c a m p i s 
exe rc ì lum ref ìc i t , n e d e f e s s u m p r a l i o o b j i c i a t . R u r s u s c o n a n -
es i r X d i n s e q n i t u r , e t m o r a l u r 2 . l l i i n e c e s s a r i o m a t u r i u s 

q u à m c o n s l i l u e r a n l , cas t ra p o n u n t . S u b e r a n t e m m m o n t e s 
a t q u e a m i l l i b u s p a s s u u m q u i n q u e . t . n e r a d # c d a a ( p m ^ -

gusta e x c i p i e b a n t . H o s i n t r a n i o n l e s s e r e c . p i e b a n t u t equ a -
tuin e f fuge ren l C a s a r i s , p r a s . d i . s q u e m a n g u s n co locatt 
e x e r c i t u m i l inere p r o b i b e r e n t , ipsi s ine p e n c o l o ac t imore 
I b e r u m c o i . i a s t r a n i d n c o r e . i t : q u o d fa t i i l h s c o n a n d u m a tque 
omni r a t i onee f l ì c i emlum : sed tol . i is d ie , i ; u g ; ; a a t q u e . . ne r . s 
l abo re defess i , r e m in p o s t e r u m d . em d .s tu l e r u n t . Cassar quo 
que in p r o x i m o colle cas t ra poni t . Media c . rc i ier noc te , ns 
l u i a d i q u a n d i causa 5 l ong iùs a c a s l n s ^ s s e v j t a b 
e q u i . i b u s co r r ep t i s 8 , fit ab bis ce r l io r G a s a r d u c e s s e ver a -

L u m si lent io c o p i a s c a s t r i s e d u c e r e Q u o c o g m o s g n u m 
dar i i ube t , et vasa mi l i ta r i m o r e c o n c l a m a r ! . U h , e x a u d ' t o 
c l a m o r e , vir i l i n e n o c l u impedi t i s u b o n e r e confi ge re 
c o g e r e n t u r , aut ne a b equi ta lu C a s a n s in a n g u s t i » e n e -
r e n t u r i ter s u p p r i m u n t 9 , cop i a sque m cas t r i s c o n t i n e n t . 

X X Ì X . PosEfro d i e P e t r e i u s c u m pauc is equ i l .bus occu l tè 
ad e x p l o r a n d a loca p ro f i c i s c i t u r . H o c idem fit ex c a s t n s C a -
s a r i * Mi t l i tu r L . Dec id ius S a x a c u m pauc i s , qu i loci n a t u -

oeaf n todas las t rompetas como era ' s u s p e n d e n ^ 
embarazados con el equipaje . 9 Suppnmunt ite>, suspenden la 
marcha. 

(u) Dividíase el dia en cuatro horas 12- » ^ f 12 45. Nom», 
con;o la noche en cuatro vigilias. Pn- o á 6 de la tarde. 
mu, desdo 6 i 9. Terlia . desde 9 á 



r a m persp ic ia t U t e r q u e idem su i s r e n u n t i a t , q u i n q u e mi l l ia 
p a s s u u m p r o x i m a i n t e r c e d e r e i t ine r i s c a m p e s t r i s i n d e e x -
c ipere 2 loca a spe ra et m o n t u o s a : qu i p r i o r h a s a n g u s t i a s oc -
c u p a v e r i t , a b hoc hos tem p r o h i b e r i n ih i l esse negot i i 3 . 1 . ) i s -
p u t a t u r i n c o n c i l i o a Pe t r e io e t À f r a n i o , e t t e m p u s p ro fec t ion i s 
q u a r i t u r . P l e r i q u e c e n s e b a n t , « u t noc tu i ter f a c e r e n t : posse 
p r iù s ad angus t i a s ven i r i , q u à m s e n t i r e n t u r . A h i , q u ò d p r i -
die n o c t u c o n c l a m a t u m esset in cas t r i s C a s a r i s , a r g u m e n t i 
s u m e b a n t ! o c o s , non posse c lam exi r i , c i r c u m f u n d i 6 noctu 
e q u i t a t u m C a s a r i s , a tque o m n i a loca et i t i n e r a o b s i d e r i : noe-
t u r n a q u e p r a l i a esse v i t anda , q u ò d p e r t e r r i t u s mi les in civili 
d i s sens ione , t imor i m a g i s , q u à m r e l i g i o n i 7 c o n s u l e r e c o n -
s u e v e n t : at l ucem m u l t u m per se p u d o r e m o m n i u m ocu l i s , 
m u l t u m etiam t r i b u n o r u m m i l i t u m et. c e n t u r i o n u m p r a s e n -
t iam a f fe r re , q u i b u s r e b u s e o e r c e r i mi l i tes , et in officio c o n -
t i n e r i 8 s o l e a n t . Q u a r e omni r a t i one esse i n t e r d i u p e r r u m -
pendum®. Ets i a l i q u o a c c e p t o d e t r i m e n t o , t a rnen , sumrnà 
exerc i tùs s a l v a 1 0 , l o c u m , q u e m pe tan t , c a p i posse. » H a c 
vici t i n c o n c i l i o s e n t e n l i a ; e t p r i m à l u c e pos t r id ie c o n s t i t u u n t 
proi ìc ise i . 

X X X . C a s a r , e x p l o r a t i s r e g i o n i b u s ^ l b e n t e c c e l o 1 1 , omnes 
copias cas t r i s e d u c i t ; m a g n o q u e c i r c u i t u , nu l lo cer to i t inere " 
exe rc i tum duc i t . N a m q u e i t i n e r a , q u a ad I b e r u m a t q u e Octo-
gesam pe r t i neban t 1 3 , cas t r i s h o s t i u m oppos i t i s t e n e b a n t u r 1 1 

Ipsi e ran t t r a n s c e n d e n d a val les 1 5 m a x i m a a c d i f f i c i l l i m a : 
saxa mu l t i s locis p r a r u p t a 1 6 iter i m p e d i e b a n t , u t a r m a pe r 

XXIX. 1 Intercedere itineris campestris, que pr imeramentehabia 
cincQ millas de camino llano. 3 Excipere, vque despues comenza-
ban sierras y móntes . 3 Nihil negotii esse hostem prohiberi ab hoc, 
qui, que al que primero ocupase estos desfiladeros le costaría 
poco estorbarla marcha al enemigo. * Disputatur... a Petreio, tienei 
varios altercados Petreyo y Afranio. 5 Sumebant loco argumenti 
lo tenían por buena p rueba . 6 C i r c u m f u n d i , que andaba esparcida 
la caballería de César. 7 Magis timori quàm religioni, obra r iamas 
conforme á su miedo que al juramento. 8 Continériin officio, hacer 
su deber. 9 Perrumpendum interdiu, se debia marchar de dia. 
10 Siimmá exercitús-sulvá, sin aventurar el ejército. 

XXX. liCo.'lo ulbente, al rayar el alba. " Nullo certo itinere, 
sin caminocierto. ' 3 Pertinebant, que iban. Tenebantur, estatinn 
cogidos. 1S Valles transcendendce, tenia que pasar valles muy boa-
dos y embarazosos. 40 Saxa prarupta, peñascos escarpados. . . 

m a n u s necessa r io t r a d e r e n t u r , mi l i t e sque i n e r m e s , sub l eva t i -
q u e a l i i 1 ab al i is m a g n a n i p a r t e m i t ine r i s c o n f i c e r e n t . Sed 
h u n c l a b o r e m r e c u s a b a t n e m o , q u ò d e u m o m n i u m l a b o r u m 
finem f o r e e x i s t i m a b a n t , si bos t em I b e r o i n t e r c l u d e r e 3 , et 
f r u m e n t o p r o h i b e r e po tu i ssen t . A c p r i m o A f r a n i a n i mil i tes 
v i send i c a u s à l a t i e x cas t r i s p r o c u r r e b a n t , con tumel ios i sque 
voc ibus p r o s e q u e b a n t u r , « necessar i i v ie tùs inop ia 3 coactos 
f u g e r e , a tque ad Llerdam reve r l i . » E r a t e n i m i ter a proposi to 
d i v e r s u m . c o n i r a r i a m q i l e i n p a r t e m i r i v ideba tu r . D u c e s vero 
e o r u m s u u m c o n s i l i u m l aud ibus f e r e b a n t , q u ò d se cas t r i s te-
n u i s s e n t : m u l t i i m q u e e o r u m o p i n i o n e m a d j u v a b a t , q u ò d s ine 
j u m e n t i s , i i n p e d i m e n t i s q u e a d i t e r p r o f e c t o s v i d e b a n t : ut non 
p o s s e d i u t i u s i n o p i a m s u s t i n e r e c o n f i d e r e n t . Sed ub i p a u l a t i m 
r e t o r q u e r i 4 a g m e n ad d e x i r a m c o n s p e x e r u n t , j a m q u e p r i m o s 
s u p e r a r e r e g i o n e m c a s t r o r u m a n i m a d v e r t e r u n t , nemo era t 
adeò t a r d u s , aut f u g i e n s l abo r i s q u i n s ta t im cas t r i s e x e u n -
d u m , a t q u e o c c u r r e n d u m pu ta re t . C o n c l a m a t u r ad a r m a 5 , 
a i q u e o m n e s c o p i a , pauc i s p r a s i d i o rel ic t is c o h o r t i b u s , 
e x e u n t , r e c l o q u e a d I b e r u m i t inere c o n t e n d u n t . E r a t in cele-
r i ta te o m n e p o s i l u m c e r t a m e n 6 , u t r i p r i ù s a n g u s t i a s montes -
q u e o c c u p a r e n t : sed exe rc i tum C a s a r i s v i a r u m di l i icul ta tes 7 

t a r d a b a n t : A f r a n i i cop ias e q u i t a t u s C a s a r i s i n s e q u e n s mora -
b a t u r . R e s t a m e n a b A f r a n i a n i s h u c e r a t n e c e s s a r i ò d e d u c t a ' , 
ut si p r io r e s m o n t e s , q u o s pe teban l , a l t ig issent , ipsi p e r i c u -
l u m v i t a r e n t , i m p e d i m e n t a lol iùs exe rc i t ù s , c o h o r t e s q u e in 
cas t r i s r e l i c t a s s e rva re n o n possen t , q u i b u s i n t e r c lu s i s e x e r -
c i tu C a s a r i s a u x i l i u m f e r r i nu l l a r a t i o n e po t e r a t . Confer i i 
p r i o r i ie r C a s a r , a t q u e e x m a g n i s r u p i b u s n a c l u s p lan i t i em" , 

' Aliique sublevati, sosteniéndose los un'osá los otros andaban lo 
mas d e t c a m i n o . 1 Intercludere, estorbar el paso del Ebro y que les 
llevasen víveres. 3 Inopiá victús necessarii, y que huían por falta 
de sustento. 4 Paulatim retorqueri, que su ejército iba retroce-
diendo poco á poco sobre la derecha, y que los primeros pasaban 
el frente de sus rea les . 5 Conclamatur aa arma, tocan al arma. 
® Omne certamen, lodo el empeño consistía en la ligereza con que 
unos y otros ocupasen los primeros las gargantas y montes, etc. 
7 Dificúltales viarum, los malos pasos detenían. 8 Deducta erat 
necessarió ab Afranianis, pero la necesidad puso á los de Afranio 
en términos de que si, etc. 9 Nactus planitiem, encontrando una 
llanura despues de aquellas rocas.. 



in h a c c o n t r a h o s l e r a ac iem in s t ru i t . A f r a n i u s , c ù m a b e q u i -
latu n o v i s s i m u m a g m e n p r e m e r e t u r , é t a n t e se l ioslem v ide-
ret , co l lem q u e m d a m n a c t u s , ibi cons t i t i ! 1 . E x eo loco q u a -
tuor c e t r a t o r u m c o h o r t e s in m o n t e r a , qu i e r a l in c o n s p e c t u 
o m n i u m e x c e l s i s s i m u s , mit t i t . H u n c m a g n o c u r s u conc i t a tos 
j u b e t o c c u p a r e , co C o n s i l i o , ut ipse eòdem o m n i b u s copi i s 
c o n t e n d e r e i , et , imi ta to i t ine re , j u g i s 2 Oc togesam p e r v e n i -
ret . H u n c c ù m o b l i q u o i t inere 3 cetrati pe te ren t , c o n s p i c a t u s 
equ i t a tus C a s a r i s , in coho r t e s i m p e t u m fac i l : n e c m i n i m a m 
par le ra l e rapor i s e q u i t u m vira cet ra ì i su s t i ne re p o t u e r u n t : 
o m n e s q u e ab bis c i r c u m v e n l i , in c o n s p e c t u u i r i u s q u e e x e r -
c i tù s i n t e r f i c i u n t u r . 

X X X I . E r a l occasio" b e n e ge remia ; re i . N e q u e ve ro id 
C a s a r e m f u g i e b a t 5 , t an to s u b o c u l i s 6 a ccep to d e t r i m é n t o , 
p e r t e r r i l u m e x e r c i t u m s u s t i n e r e non posse , p r a s e r t i m c i r -
c u m d a t u i n u n d i q u e e q u i t a t u , c ù m in loco tequo a t q u e a p e r -
to7 con l l ige r t u r : i d q u e 8 e x o m n i b u s p a r t i b u s a b eo f l ag i t a -
b a l u r . C o n c u r r e b a n t l e g a t i 9 , c e n t u r i o n e s , t r i b u n i q u e in i l i -
t u m , « n e d u b i t a r e ! p r a l i u m corami t te re : o m n i u m esse 
mi l i t um p a r a t i s s i m o s a n i m o s : A f r a n i a n o s c o n t r à mu l t i s r e -
bus su i t i i n o r i s s i g n a mis i sse 1 0 , quòd su i s n o n s u b v e n i s s e n t , 
(¡uòd de col le n o n d e c e d e r e n t , - q u ò d vix e q u i t u m i n c u r s u s 
s u s t i n e r e n t , co l l a t i sque in u n u m locuin s ign i s , c o n f e r t i " 
n e q u e o r d i n e s n e q u e s i g n a 12 s e r v a r e n t . Quòd si i n i q u i t a -
tera loci 4 3 t imere t , d a t u m iri t a m e n a l i quo loco p u g n a n d i 
f a c u l t a t e m , q u ò d cer te i n d e d e e e d e n d u m esset A f r a -
n io , n e c s ine a q u à p e r m a n e r e posse t . » G a s a r in eam 
spera v e n e r a t , se s ine p u g n a et s ine v u l n e r e s u o r u m 
r e m c o n f i c e r e posse ; q u ò d re f r u m e n l a r i â a d v e r s a r i o s 
i n t e r c lu s i s s e t . « C u r , e t iam s e c u n d o p r a l i o , a l i quos ex su i s 

1Constitit, liizo alto. 2 Jugis, por las cumbres . 3 Itinere obliquo, 
por la travesía. 

XXXI. ^Erat occasio, é r a l a ocasion de conclnir gloriosamente 
ta empresa . 5 Neque id Ccesarem fugiebat, y no se ocultaba á César. 
6 Suboeulis, á sus propios ojos 7 Loco cequo atque aperto, e n c a m p o 
raso y descubierto. 8 Idque y eslo le pedia con instancia todo el 
ejército.9 ¿ey#ft,lugartenieiites.1 0 Misissesigna multis rebus, habían 
• lado muchas pi u unas.11 Conferli, amontonados. Neque ordines 
neque signa, ni guardaban sus filas ni sus compañías. 1 3 Iniqutia-
tem loci, la desigualdad del sitio... 

ami t íe re t? C u r v u l n e r a n p a t e r e t u r o p t i m è mér i t o s de se* m i -
l i tes? C u r d e n i q u e f o r t u n a m p e r i c l i l a r e t u r , p r a s e r t i m cùm 
non m i n ù s e s s e t i r ape ra to r i s , c o r i s i l i o 2 s u p e r a r e q u à m g l a d i o ? » 
Moveba tu r e t iam mise r i co rd i a c i v i u m , q u o s in t e r l i c i endos 
v idebat ; q u i b u s s a h is a t q u e i n c o l u m i b u s r e m ob t ine re m a l e -
ba t . H o c c o n s i l i u m Cíesar i sa p l e r i s q u e r i o n p r o b a b a t u r . Mi l i -
tes ve ro p a i à m in te r se l o q u e b a n t u r , « q u o n i a m talis occasio 
victoria; d imi t t e r e tu r , e t i am c ù m vel le t C a s a r , sese n o n esse 
p u g n a t u r o s . » Ule in s u a sen ten t i á pe r severa i , et p a u l u l ù m e x 
eo loco d i g r e d i l u r , ut t i m o r e m adve r sa r i i s m i n u a t . P e t r e i u s 
a tque A f r à n i u s , obla tá f acú l t a l e , in c a s t r a sese r e f e r u n t 
C a s a r , p r a s i d i i s m o n t i b u s d i s p o s i t i s , o m n i ad I b e r u m i n t e r -
c luso i t inere 3 , q u à m p r o x i r a ò 4 potest l ios t ium cas t r i s c a s t r a 
c o m m u ni t . 

X X X I I . P o s t e r o d ie duces a d v e r s a r i o r u m p e r t u r b a t i , q u ò d 
omnera rei f r u m e n t a r i a , flummisque I b e r i spera a m i s e r a n t , 
de r e l i q u i s r e b u s c o n s u U a b a n t . E r a l u n u m i ter , I l e r d a m si r e -
vert i ve l lent , a l t e r u m s i T a r r a c o n e m pe te ren t . H a c cons i l i an -
t ibus eis, n u n t i a t u r a q u a t o r e s ab e q u i l a l u p remi nos t ro : q u a 
r e cogn i t a , c r e b r a s s t a t i o n e s 5 d i s p o n u n t e q u i t u m , et c o h o r -
t iura a l a r i a r u m 6 , l e g i o n a r i a s q u e i u t e r j i c i u n t 7 c o h o r t e s , v a l -
l u m q u e ex cas t r i s ad a q u a m ducere 8 i n c i p i u n t , ut i n t r a m u -
n i t i o n e m 9 , e t s i n e t imore , et s ine s t a l i o n i b u s a q u a r i p o s s e n t . 
Id o p u s i n t e r se P e t r e i u s a t q u e A f r a n i u s p a r t i u n t u r : i p s ique , 
pe r f ic iend i ope r i s c a u s a , long iùs p r o g r e d i u n t u r . Q u o r u m d i s -
cessu l iberara nac t i mili tes c o l l o q i i i o r u m f a c u l t a t e m , vu lgo pro-
c e d u n t 1 0 : et q u e m q u i s q u e in ca s t r i s 1 ' no tura a u t raunicipem12 

b a b e b a t . c o n q u i r i t , a t q u e evoca i . P r i m ù m a g u n t g ra t i as o m n e s 
o m n i b u s , « q u ò d sibi pe r t e r r i t i s p r id i e p e p e r c i s s e n t ; e o r u m 
se beneficio vivere : de inde i r ape ra to r i s f idera q u a r u n t 1 3 , r e c -

iQptimé méritos de se, que tan bien le habían servido. 2 Consiho, 
con la prudencia. 3I t inere intercluso, cerrados todos los pasos. 
'•> QvÁm proximé, lo mas cerca que puede . 

XXXII. sCrebras stationes, muchas compañías de cabal ler ía . 
6Et cohortium alariarum, y auxiliares. 7 Interjiciunt, ponen en 
medio. 8 Ducere valum, ad aquam, tirar u n a trinchera desde los 
reales hasta donde estaba el r io. 9 Intra munitionem, defendidos 
dentro de este reparo. 10Procedunt vulgó, salen frecuentemente a. 
hablarse. "Castris, en el campo de César. "Municipem, paisano. 
•5Qucerunt fidem imperatoris, les preguntan sobre la seguridad 

que teudrian en el general . . . 



in h a c c o n t r a h o s t e r a ac iem in s t ru i t . A f r a n i u s , c ù m a b ecjui-
lalu n o v i s s i m u m a g m e n p r e m e r e t u r , é t a n t e se bos l em v ide-
ret , collein q u e m d a m n a c t u s , ibi cons t i l i ! 1 . E x eo loco q u a -
tuor c e t r a t o r u m c o b o r t e s in m o n t e r a , qu i e r a l in c o n s p e c t u 
o m n i u m e x c e l s i s s i m u s , mit t i t . H u n c m a g n o c u r s u conc i t a tos 
j u b e t o c c u p a r e , co Consilio, ut ipse eòdem o m n i b u s copi i s 
c o n t e n d e r e i , et , m u t a t o i t ine re , j u g i s 2 Oc togesam p e r v e n i -
ret . H u n c c i i m o b l i q u o i t inere 3 cetrati pe te ren t , co i i sp ica lus 
equ i t a tus C a s a r i s , in cobo r t e s i m p e t u m faci t : n e c m i n i m a m 
par le ra l en ipor i s e q u i t u m vira cet ra ì i su s t i ne re p o t u e r u n t : 
o m n e s q u e ab bis c i r c u m v e n l i , in c o n s p e c l u u t r i u s q u e e x e r -
c i tù s i n t e r f i c i u n t u r . 

X X X I . E r a t occasio" b e n e ge remia ; re i . N e q u e ve ro id 
C a s a r e m f u g i e b a l 5 , t an to s u b o c u l i s 6 a ccep to d e t r i m e n t o , 
p e r t e r r i l u m e x e r c i l u m s u s l i n e r e non posse , p r a s e r t i m c i r -
c u m d a t u m u n d i q u e e q u i l a t u , c ù m in loco ¿equo a t q u e a p e r -
to7 con l l ige r t u r : i d q u e 8 e x o m n i b u s p a r t i b u s a b eo flagita-
b a l u r . C o n c u r r e b a n t l e g a l i 9 , c e n t u r i o n e s , t r i b u n i q u e raili-
l u m , « n e d u b i t a r e ! p r a l i u m commi t t e r e : o m n i u m esse 
mi l i l um p a r a t i s s i m o s a n i m o s : A f r a n i a n o s c o n t r à mu l t i s r e -
bus su i l i i n o r i s s i g n a raisisse10, quòd su i s n o n s u b v e n i s s e n t , 
quòd de col le n o n d e c e d e r e n t , - q u ò d vix e q u i t u m i n c u r s u s 
s u s t i n e r e n t , co l l a t i sque in u n u m locuin s ign i s , c o n f e r t i " 
n e q u e o r d i n e s n e q u e s i g n a 12 s e r v a r e n t . Quòd si i n i q u i t à -
lem loci 4 3 l imere i , d a t u m iri t a m e n a l i quo loco p u g n a n d i 
f a c u l t a t e m , q u ò d cer te i n d e d e c e d e n d u m esset A f r a -
n io , n e c s ine a q u à p e r m a n e r e posse t . » G a s a r in eam 
spera v e n e r a i , se s ine p u g n a el s ine v u l n e r e s u o r u m 
r e m c o n f i c e r e posse ; q u ò d re f r u m e n l a r i â a d v e r s a r i o s 
i n t e r c lu s i s s e t . « C u r , e t iam s e c u n d o p r a l i o , a l i quos ex su i s 

1Constitit, liizo alto. 2 Jugis, por las cumbres . 3 Itinere obliquo, 
por la travesía. 

XXXI. íErat occasio, é r a l a ocasíon de concluir gloriosamente 
la empresa . 5 Neque id Ccesarem fugiebat, y no se ocultaba á César. 
6 Suboeulis, á sus propios ojos 1 Loco cequo atque aperto, e n c a m p o 
raso y descubierto. » Idque y eslo le pedia con instancia todo el 
ejército.9 ¿ey#f t , lngar ten ien tes .Mis i sses igna multis rebus, habían 
• lado muchas pi uebas. 1 1 Conferti, amontonados. Neque ordines 
neque signa, ni guardaban sus filas ni sus compañías. 1 3 Iniquua-
tem loci, la desigualdad del sitio... 

ami l íe re t? C u r v u l n e r a n p a t e r e l u r o p l i m è mér i t o s de se* m i -
l i les? C u r d e n i q u e f o r t u n a m p e r i c l i l a r e t u r , p r a s e r t i m c ù m 
n o n m i n ù s e s s e t i m p e r a l o r i s , c o n s i l i o 2 s u p e r a r e q u à m g l a d i o ? » 
Moveba tu r e t iam mise r i co rd i a c i v i u m , q u o s in t e r l i c i endos 
v idebat ; q u i b u s sa lvis a t q u e i n c o l u m i b u s r e m ob t ine re m a l e -
ba t . H o c c o n s i l i u m C a s a r i s a p l e r i s q u e n o n p r o b a b a t u r . M i l i -
tes ve ro p a i à m in le r se l o q u e b a n t u r , « q u o n i a m talis occas io 
v i c t o r i a d imi t t e r e lu r , e t i am c ù m vel le t C a s a r , sese n o n esse 
p u g n a t u r o s . » Ule in s u a sen ten t i á pe r severa i , et p a u l u l ù m e x 
eo loco d i g r e d i l u r , ut t i m o r e m adve r sa r i i s m i n u a t . P e t r e i u s 
a tque A f r à n i u s , obla tá f acú l t a l e , in c a s t r a sese r e f e r u n t 
C a s a r , p r a s i d i i s raontibusdispositis, o m n i ad I b e r u m i n t e r -
c luso i t inere 3 , q u à m p r o x i m è 4 potest l ios t ium cas t r i s c a s t r a 
c o m m u ni t . 

X X X I I . P o s t e r o d ie duces a d v e r s a r i o r u m p e r t u r b a t i , q u ò d 
o m n e m rei f r u m e n t a r i a , flummisque I b e r i spera a m i s e r a n t , 
de r e l i q u i s r e b u s c o n s u l t a b a n t . E r a l u n u m i ter , I l e r d a m si r e -
vert i ve l lent , a l t e r u m s i T a r r a c o n e m pe te ren t . H a c cons i l i an -
t ibus eis, n u n t i a t u r a q u a t o r e s ab equ i l a tu p remi nos t ro : q u a 
r e cogn i t a , c r e b r a s s t a t i o n e s 5 d i s p o n u n t e q u i t u m , et c o h o r -
t iura a l a r i a r u m 6 , l e g i o n a r i a s q u e i u t e r j i c i u n t 7 c o h o r t e s , v a l -
l u m q u e ex cas t r i s ad a q u a m ducere 8 i n c i p i u n t , ut i n t r a m u -
n i t i o n e m 9 , e t s i n e t imore , et s ine s t a l i o n i b u s a q u a r i p o s s e n t . 
Id o p u s i n t e r se P e t r e i u s a t q u e A f r a n i u s p a r t i u n t u r : i p s ique , 
pe r f ic iend i ope r i s c a u s a , long iùs p r o g r e d i u n t u r . Q u o r u m d i s -
cessu l iberara nac t i mili tes c o l l o q i i i o r u m f a c u l t a t e m , vu lgo pro-
ced imi 4 0 : et q u e m q u i s q u e in ca s t r i s 4 ' no lura a u t mun ic ipem 1 * 
habebat . conqui r i l , a tque evoca i . P r i m ù m a g u n t g ra t i as o m n e s 
o m n i b u s , « q u ò d sibi pe r t e r r i t i s p r id i e p e p e r c i s s e n t ; e o r u m 
se beneficio vivere : de inde i m p c r a t o r i s f idera q u a r u n t 4 3 , r e c -

lQptimé méritos de se, que tan bien le habían servido. 2 Consiho, 
con la prudencia. 3I t inere intercluso, cerrados todos los pasos. 
* QvÁm proximé, lo mas cerca que puede . 

XXXII. sCrebras stationes, muchas compañías de cabal ler ía . 
6Et cohortium alariarum, y auxiliares. 7 ¡nterjiciunt, ponen en 
medio. 8 Ducere valum, ad aquam, t i rar u n a trinchera desde los 
reales hasta donde estaba el r io. 9 Intra munitionem, defendidos 
dentro de este reparo. 10Procedunt vutgó, salen frecuentemente a. 
hablarse. "Castris, en el campo de César. "Municipem, paisano. 
•5Qucerunt fidem imperatoris, les preguntan sobre la seguridad 

que tendrían en el general . . . 



t ène se illi sint c o m m i s s a r i * ; et. q u ò d n o n ab m i n o f e c e r m t , 
a r m a q u e c u m h o m i n i b u s necessa r i i s et e o n s a n g u m e i s c o n t a -
i e r in t , c o n q u e r u n t u r . H i s p rovoca t i s e r m o n i b u s , ( idem ab 
i m p e r a t o r e de Pe t r i i et Af ran i i vi ta p e t u n l 2 ; ne q u o d in se 
sce lus c o n c e p i s s e , n e u s u o s p rod id i s se v i d e a n t u r . » Q u i b u s 
c o n û r m a t i s r e b u s , -.e s tat ini s igna t r a n s l a t u r o s c o n f i r m a n t 3 . 
Jegatosque d e p a c e p r i m o r u m o r d i n u m c e n t u r i o n e s adCsesarein 
m i l i u m . I n t e r i m alii s u o s in c a s t r a , inv i t and i c a u s a , a d d u c u n t : 
»Iii ab su i s a b d u c u n t u r ; adeò ut u n a c a s t r a j a m facta ex b i m s 
v i d e r e n t u r : c o m p l u r e s q u e t r i b u n i m i l i l u m et c e n t u r i o n e s ad 
C a s a r e m v e n i u n t , s e q u e ei c o m m e n d a n t . H o c idem fit a p r i n -
c ip ibus H i s p a n i a , q u o s il lì evocave ran t , et secuin m c a s i n s 
b a b e b a n t o b s i d u m 5 loco. I i s u o s no tos b o s p i t e s q u e q u œ r e b a n î . 

pe r q u e m q u i s q u e e o r u m a d i t u m c o m m e n d a t i o n i s Imberci 
ad C a s a r e m . A f r a n i i e t iatn filius ado l e scens de suà et pa ren t i s 
su i s a lu t e c u m C a s a r e p e r S u l p i c i u m l e g a t u m ageba t . E r a n t 
p i e n a ' l a t i t i â et g r a t u l a t i o n e omnia,- e o r u m , qu i tanta p c n -
cu la vi tâsse, et e o r u m , q u i s ine v u l n e r e t an t a s r e s eonfec iss^ 
v i d e b a n t u r , m a g n u m q u e f r u c t u m s u a p r i s t i n a leni ta t is o m -
n i u m j u d i c i o C a s a r fe reba t ; c o n s i l i u m q u e e j u s a cunc l i s 
p r o b a b a t u r . 

X X X I I I . Q u i b u s r e b u s n u n t i a t i s A f r a m o , ab inst i tuto 
o p e r e d i sced i t , s e q u e in cas t ra recip.it , s ic p a r a t u s , ut vide-
b a t u r , ut q u i c u m q u e acc id i s se t c a s u s , h u n e qu ie to Çl a q u o 
an imo f e r r e t 8 . P e t r e i u s v e ò non dese r i t 9 sese ; a r m a i f a n u l i a m : 
c u m b a c , et p r a t o r i â c o h o r t e c e t r a t o r u m " , b a r b a r i s q u e 
equ i t i bus p a u e i s , bene f i c i a r i i s s u i s , q u o s s u a c u s t o d i a causa 

• Commissuri, y si har ian bien en ponerse en sus manos. 5 Petunt 
fidem, niden á César empeñe su palabra de perdonar la vida, etc. 
3Confinhant, prometen pasarse con las banderas. * Una castra ex 
binis, de los dos campos parecía haberse hecho uno. 5 Obsidum 
en rehenes 6 Haberet aditum commendationis, hallase medio cíe 
ser recomendado con César, 'Plena, todo rebosaba alegría y enlio-

r U X X X m . « Ferret animo, lo llevase con resignación é igualdad 
de ánimo. * Petreius'non deserit, no se descuida en mirar por si. 
«o Familiam, sus esclavos. »Cohor te prcetorid cetratorum, con una 
compañía pretoria de infantería española. . . 

Beneficiar,,,. Entienden los CC. con variedad esU palabra. Unos traía««, 

h a b e r e c o n s u e v e r a t , improv i só a d va l lum a d v o l a t ; col oquia 
i m i i t G n i n t e r r u m p a , nos t ros r epe i l i t a b c a s t r i s : q u o s d e p r e -
h e n d i t , in te r f i c i t . R e l i q u i c o e u n t in te r se 1 , et r e p e n t i n o p e -
r i cu lo èx te r r i l i , s i n i s l r a s s a g i s i n v o l v u n t 2 , g l a d i o s q u e d t s l r i n -
o-unt; a t q u e i l a se r . c e t r a l i s e q u i l i b u s q u e d e f e n d u n t , c a s t r o r u m 
propi 'nqui ta te con f i s i , s eque in cas t ra r e c i p i u n t , el ab lis 
c o h o r t i b u s , q u a e r a n t in s t a t ione ad p o r t a s , d e f e n d u n t u r 
O u i b u s r e b u s confec t i s , l iens P e t r e i u s m a n í p u l o s c i r c u i t 3 , 
m i l i l e sque appe l l a i ; « neu s e , neu P o m p e i u i u a b s e n l e m ì m -
p e r a t o r e m s u u m adver sa r i i s ad s u p p l i c i u m t r a d a n t 4 , » o b s e -
c r a l . F i l ce ler i ter c o n c u r s u s i n p r a t o r i u m 5 . P o s t u l a t u t j u r e m 
o m n e s , se exe rc i tum d u c e s q u e n o n d e s e r t a r o s , ñ e q u e p r o d i -
lu ros , n e q u e sibi s e p a r a t i m à r e l i q u i s c o n s i l i u m c a p t a r o s 
P r i n c e p s in b a c v e r b a 6 j u r a t . I p s e ad idem j u s j u r a n d u n i 
« ¿ k m A f r a n i u m . S u b s e q u u n l u r t r ibuni m i l i l u m , c e n t u r i o -
n e s q u e Cen iu r i a t im 7 p roduc t i mi l i t e s idem j u r a n t ; ed i cun t , 
penes 8

 q u e m q u i s q u e sil m i l e s C a s a r i s , ut p r o d u e a t u r 9 . P r o -
d u c t o s p a l à m in p r a t o r i o i n t e r f i c i un l . Sed p l e ro sque h i , 
q u o s r ecepe ra ill, c e l an t , n o c t u q u e p e r va l lum e in i t tun t . S i c 
t e r r o r o b l a t a s a d u c i b u s 1 0 , c r u d e l i t a s i n s u p p l i c i o ^ n o v a reli-
gio j u r i s i u r a n d i spem p r a s e n t i s d e d i l i o n i s sus tu l i t , m e n t é s -
q u e m i l i t u m conve r t i t 4 2 , e l r e m ad p r i s t i n a m belli r a t i onem 
redeg i t . C a s a r , qu i mi l i t e s a d v e r s a r i o r u m in c a s t r a per l e m -
pus co l ioqu i i v é n é r a n t , s u m m â d i l igen t ia c o n q u i r i e l r e m i t a 
j u b é ! : sed ex n u m e r o t r i b u n o r u m m i l i l u m , c e n t u r i o n u m q u e 
n o n n u l l i suâ vo lún ta te a p u d euiii r e n i a n s e r u n t , q u o s ille 

• Coeunt Ínter se, se unen entre sí. 2 Involunt sumiros sagis, ter-
cian los capoles en la mano izquierda. 3 Circud manípulos, da 
Tuelta á las compañías. (Constaban de cien soldados; despues «Je 
doscientos.) 4 Tradant, que no pongan sus personas ni la de su g2-
•jeral Pompeyo en manos de sns enemigos para una muer te segura 
s Prcetorium, lienda del general. * Princeps jurat, in hcec verba, é l 
esel primero que hace este j u r a m e n t o . ' Centunatim, por centurias. 
6 Penes, o r d e n : 9l/í ( ides t ) ille, penes quem quisque miles Ca'sans 
sit, producatur, que si alguno en su tienda tema algún soldado de 
César, lo manifestase. Oblatusa difcibus, el terror que infundieron 
!«s capitanes. «Sustu/Ü spem deditionis presentís, desvaneció a 
esperanza de entregarse por entonces. 12 Convertd, hizo mudar de 
ii:tención á los soldados.. . 

K.» ¡crecidos. Otros, tfue torn, a su sueldo algunos soldados 1"""» «a rss«»-. 
i»tM isti, soldado» oroiuu'Iaiii. Kíoteacie quien quiera. 



postea m a g n o h o n o r e h a b u i t 1 . Cen tu r i ones 2 in a m p l i o r e s o r -
d ines , equ i los r o m a n o s in t r i b u n i t i u m res t i tu i i h o n o r e m . 
P r e m e b a n t u r A f r a n i a n i p a b u l a t i o n e 3 , a q u a b a n t u r a g r e 4 , 
f r u m e n t i c o p i a m legionari ' ! n o n n u l l a m b a b e b a n t , q u ò d d i e -
r u m d u o et. vigilili ab H e r d a f r u m e n t u m juss i e r a n l efl 'erre. 
C e t r a t i a u x i l i a r e s q u e n u l l a m , q u o r u m e'rant et f a cú l t a l e s ad 

fiar a n d u m e x i g u a 5 , e t c o r p o r a insue ia ad o n e r a p o r t a n d a . 
ta. p i e m a g n u s e o r u m q u o t i d i e n u m e r u s ad C a s a r e i n p e r f u -

gi ba t 6 . e 

X X X Í V . I n b i s e ra t angus t i i s res 7 : sed ex propos i t i s con -
s i l n s d u o b u s e x p l i c i t m s v i d e b a t u r p U e r d a m reve r t i , q u ò d 
ibi p a u l u l u m f r u m e n t i r e l i q u e r a n t . I b i s e r e l i q u u m c o n s i l i u m 
e x p h c a l u r o s 9 c o n f i d e b a n i . T a r r a c o a b e r a t l ong iùs ; q u o 
s p a n o più res r e m posse ca sus r e c i p e r e in t e l l i geban l . H o c 
p r o b a i o Consi l io, e x c a s l r i s p r o l ì c i s c u n t u r . C a s a r , a q u i t a t u 
p r a m i s s o , q u i n o v i s s i m u m a g m e n c a r p e r e t " , a t q u e i m p e d i -
r e t , ipse c u m l eg ion ibus s u b s e q u i l u r . N u l l u n i i n t e r ceoeba t 
t e m p u s , q u i n ex t remi c u m equ i t i bus p r a l i a r e n t u r . Genus 
erat h o c p u g n a . E x n e d i l a c o h o r t e s n o v i s s i m u m a g m e n c l a u -
d e b a n t , p l u r i e s q u e 1 3 in locis c a m p e s t r i b u s subs i s t eban t . S i 
m o n s e r a t a d s c e n d e n d u s , f ac i l è ipsa loci n a t u r a p e r i c u l u m 
r e p e l l e b a t , q u ò d e x l o c i s s u p e r i o r i b u s , q u i a n l e c e s s e r a n t , s u o s 
a d s c e n d e n t e s p r o t e g e b a n t . C ù m va l l i s , au t l o c u s d e e l i v i s sube-
r a t , n e q u e u , q u i a n t e c e s s e r a n t , m o r a n t i b u s opem f e r r e p o -
t e r a n t , equ i tes ve ro ex loco s u p e r i o r e in a d v e r s o s tela c o n -
j i c i e b a n t ; t u n e m a g n o e ra l in pe r i cu lo r e s : (une i n q u i r e -
b a n t , u t c u m e j u s m o d i esset locis a p p r o p i n q u a t u m , l e g i o n u m 

•Habuit, de los que hizo despues mucho aprecio. 3 Centuriones 
ascendió k los cen tunones A los grados superiores, y á los cabal e 
m v T - f f f t n t T ? - 3 Premebantur, pabulatione, andaban 

Á9uabanhmiwgré, el a g ú a l a tomaban cor 
dibcultad. * Facúltales exigua, por falla de. medios para buecarlo, 
saEan kCéír a c o s l u m b r a d ü á á U e v a r carga. tPerfucjiebat, se pa-

>Ji e S f a t ' . u n t a l a p w o se hallaban. * Explicitius vide-
r n í W r V el medio mas practicable. * Explica/uros reliquum 
M i qneal l i tomarían resolución sobre lo Semas. '»Qu JrJio, 
enel cual cáramo conocían exponerse á muchos trances. "Carncre, 
I Z ^ T ^ n ™ ' -qVe p i S a ? e y marcha h ln reía-

¿ i mtercedebat tempus, no pasaba Ínstente * * 
no, etc. '3 Pluriesque, hacían alto inuehas veces... 

s igna cons is te re j u b e r e n l , i n a g n o q u o inipetu • e q u i l a l u m r e -
p e l l e r e i : e o s u m m o t o , r e p e n t e inc i ta to c u r s u * , sese in 
valles u n i v e r s i d e m i t t e r e n t , a t q u e ita t r ansg re s s i , r u e s u s in ' 
locis s 'uper ior ibus cons i s t è ren t . N a m t a n t u m ab e q u i t u m ' 
s u o r u m a u x i l i i s a b e r a n t , q u o r u m - n u m e r u m b a b e b a n t mag-" 
n u m , u l eos', s u p e r i o r i b u s p e r t e r r i t o s p r a l i i s , in m e d i u m r e -
c iperen i a g i n e n 2 , ul t . roque -eos t u e r e n t u r r q u o r u m nul l i ex 
i t inere excedere , l i c e b a t , q u i n a b equ i t a tu . C a s a r i s exc i -
pc re tu r 3 . • 

X X X V . T a l i d u m p u g n a t u r m o d o , len te ac pau la l im p r o - ' 
c e d i t u r , c r e b r ò q u e , u t s in t aux i l i o su i s , subs i s tun t , u t t u m 
acc id i t . M i l l i a e n i m p r o g r e s s i q u a t u o r , v e h e m e n t i ù s q u e per-
agi ta l i 4 ab equ i t a tu , m o n t e n t e x c e l s u m c a p i u n t ; i b ique uná . 
f r o n t e con t ra b o s t e m cas t ra m u n i n n t , n e q u e j u m e n t i s onera 
d e p o n u n t . Ubi C a s a r i s c a s t r a pos i la , t a b e r n a c u l a q u e consti-
t u t a , et d imissos equi tes p a b u l a n d i c a u s â a n i m a d v e r t ê r e , 
sese sub i tò p r o r i p i u n t . h o r à c i r c i t e r sextâ e j u s d e m die i , et 
s p e m n.acti m o r a d i s c e s s u n o s t r o r u m e q u i t u m , iter facere 
i nc ip iun t . Q u â r e a n i m a d v e r s â , C a s a r educ t i s ieg ionibus 
s u b s e q u i t u r ; p r a s i d i o i m p e d i m e n t i s p a u c a s coho r t e s r e l i n -

• q u i t . H o r â d e c i m â s u b s e q u i p a b u l a t o r e s , e q u i t e s q u e r evoca r i 
j ube t . Celer t fer e q u i t a t u s a d q u o l i d i a n u m i t ine r i s off ic ium 5 

r eve r i i tu r . P u g n a t u r a c r i t e r a d nov i s s imum a g m e n , adeo ut 
pene t e rga c o n v e n a n t : Gomplu rèsque mil i tes ; e t i am n o n -
nul l i c e n t u r i o n e s , ' i n t e r f i c i u n t u r . I n s t a b a t a g m e n C a s a r i s , 
a tque u n i v e r s u m i m m i n e b a t . T u m v e r ò , . n e q u e a d e x p l o r a n -
d u m i d o n e u m l o c u m cas t r i s , n e q u e ad p r o g r e d i e n d u m data 
facú l ta te , c o n s i s t u n t neces sa r iò , et p r o c u l ab a q u â et n a t u r a 
i n iquo loco; cas t ra p o n u n t . S e d i i s d e m d e causis C a s a r , q u a 
s u p r a s u n t d e m ó n s t r a l a , p r a l i o n o n lacess i i 6 , et co die t a -
b e r n a c u l a 7 s ta tu i p a s s u s n o n est , q u o . p a r a d o r e s e s s e n t ad 
i n s e q u e n d u m o m n e s , sive noc tu s ive in t e rd iu e r u m p e r e n t " 
Oli, a n i m a d v e r s o vitio c a s t r o r u m 8 , totâ f iocte9 m u n i t i o n e s 

1 Cursu incitato, corriendo k carrera tendida bajasen á los valles. 
1 Reciperent in médium agmen, los llevaban en medio.. . Excipere-
tur, diese en la caballería. 

XXXV. 4Peragitati, molestados. * Officium quolidianum, á su 
ejercicio diario de impedir la m a r c h a . 6 Lacessit prcelio, no les pro-
voca con l ape l ea . ' Tabernacula, t iendas de campaña. sVitio cas-
trorum, la mala disposición de los rea les . 9 ro íd nocte, emplean la no-
che en extender las fortificaciones y multiplicarlos campamentos. . . 

»• ? 



p r o f e r u n t , c a s l r a q u e ca s t r i s c o n v e r l u n t . H o c idem pos t e ro 
die a p r i m a luce f a c i u n t , t o t u m q u e in eà r e d i e m c o n s u m u n t . 
Sed q u a n t ù m o p e r e p r o c e s s e r a n t et cas t ra p r o t u l e r a n t , t an to 
a b e r a n t a b a q u à longi i i s ; et p r e s e n t i m a l o aliis ma l i s r e m e -
dia d a b a n t u r . P r i m a n o c t e a q u a n d i c a u s à n e m o e g r e d i t u r ex 
- a s t r i s . P r o x i m o d ie , p r e s i d i o in cas t r i s r e l i e t o , un ive r sa s 
ad a q u a m cop ia s e d u c u n t : p a b u l a t u m emi t t i tu r n e m o . H i s 
eos s u p p l i c e s m a l i s Caesar n e c e s a r i a m s u b i r e d e d i t i o n e m , 
q u à m praelio d e c e r t a r e maleba t* . C o n a t u r t a m e n eos va l lo , 
f o s sàque c i r c u m v e n i r e ; u t q u à m m a x i m è r e p e n t i n a s e o r u m 
e r u p t i o n e s 2 d e m o r e t u r , q u o neces sa r iò d e s c e n s u r o s existi-
m a b a t 3 . I l l i et i n o p i a p a b u l i a d d u c l i , et quo essen t ad i ter 
e x p e d i t i o r e s \ o m n i a s a r c i n a r i a j u m e n t a in terf ìc i j u b e n t . I n 
a i s ope r ibus cons i l i i sque b i d u u m c o n s u m i t u r . 

X X X V I . T e r t i o d ie m a g n a j a m p a r s ope r i s C a s a r i s p r o -
cessera i 5 . I l l i imped i endse rei c a u s à , h o r S c i rc i te r oc tavà , 
s i gno da to l eg iones e d u c u n t , a c i e m q u e s u b cas t r i s i n s t r u u n t . 
C a s a r a b o p e r e l eg iones r evoca t , e q u i t a t u m o m n e m c o n v e -
n i r e 6 j u b e t , a c i e m ins t ru i t . C o n t r a o p i n i o n e m e n i m m i l i t u m , 
f a m a s q u e o m n i u m vider i p r a l i u m di f fugisse m a g n u m d e t r i -
m e n t u m ' a f f e r e b a t . S e d e i sdem d e c a u s i s , q u a s u n t c o g n i t a , 
q u o m i n u s d i m i c a r e vel let , m o v e b a t u r " : a t q u e h o c e t iam ma-
g i s , quòd spa t i i b rev i t a s 9 , e t i am in f u g a m conjec t i s a d v e r s a -
r i i s 1 0 , non m u l t ù m a d s u m m u m v i c t o r i a j u v a r e po te ra i . N o n 
•enim a m p l i ù s p e d u m m i l l i b u s d u o b u s a b cas t r i s cas t ra dista-
b a n t . H i n c d u a s p a r t e s ac ies o c c u p a b a n t . T e r t i a v a c a b a l " , a d 

* Malebat eos supplices las malis subiré necessartam deditionem, 
quería mas verlos sujetos a u n a forzosa entrega. 'Eruptiones, cor-
rerías. 3 Qud existimabai descensuros necessarib, viendo que nece-
sariamente habían de buscar este recurso. * Qud essent expedido-
res, para estar mas desembarazados dan órden de matar todas las 
acémilas. 

XXXVI. « Processerat, iba muy adelantada. • Convenire, incor-
porarse la caballería, y forma la tropa en órden de batalla. 
* Detrimentum magnum, porque sé le seguía grande deshonor de 

' que pareciese haber rehusado la batalla contra lo que pensaban y 
decían todos los soldados. * Movebatur quominus, le movían á na 
querer pelear. 9 Spatii brevitas, porque la estrechez del sitio no 
favorecía mucho para conseguir completa victoria. 10Conjectis ad• 
versariis, aun cuando pusiese en fuga á los contrarios. 41 Tertia 
vacabat, la tercera quedaba para acometer y pelear con los ejér-
citos... 

i n e u r s u m a t q u e i m p e t u m m i l i t u m r e d i c t a . Si p r a l i u m c o m m i l -
t e r e tu r , p r o p i n q u i t a s c a s t r o r u m c e l e r e m s u p e r a t i s ex fugà r e -
c e p t u m daba t 1 . H a c de c a u s à cons t i t ue ra t s igna i n f e r e n l i b u s 
r e s i s t e re 2 , p r i o r p r a l i o n o n lacessere . Acies e r a t A f r a n i a n a 
d u p l e x , legio q u i n t a et te r t ia ; i n subs id i i s l o c u m 3 a lar i® 
c o h o r t e s ob t i neban t . C a s a r i s t r i p l e x : sed p r i m a m a c i e m " 
q u a t e r n a c o h o r t e s ex q u i n t à l eg ione t e n e b a n t ; h a s s u b s i d i a -
r i a t e r n a , et r u r s u s a l i a t o t i dem, s u a c u j u s q u e l eg ion i s , 
s u b s e q u e b a n t u r . Sagi t ta r i i 5 f u n d i t o r e s q u é 6 med ià c o n t i n e -
b a n t u r ac ie . E q u i t a t u s l a t e ra c i n g e b a t 7 . Ta l i i n s t r u c t à ac ie , 
t e n e r e u t e r q u e p r o p o s i t u m 8 v i d e b a t u r ; C a s a r , ut n is i coac tus , 
p r a l i u m n o n c o m m i t t e r e t ; i l le , ut o p e r a C a s a r i s imped i r e i . 
P r o d u c i t u r t a m e n re s 9 , ac iesque a d so l i s o c c a s u m c o n t i n e n -
t u r . I n d e u t r i q u e i n cas t ra d i s cedun t . 

X X X V I I . P o s t e r o d i e m u n i t i o n e s ins t i lu las C a s a r p a r a t p e r -
ficere : i l l i v a d u m fluminis S i co r i s t e n t a r e , si t r a n s i r e possent . 
Q u a re a n i m a d v e r s à , C a s a r G e r m a n o s levis a r m a t u r a , e q u i -
t u m q u e p a r t e m flumen t r ans j i c i t , c r e b r a s q u e in r ip i s c u s t o -
d i a s d i s p o n i t . T a n d e m o m n i b u s r e b u s obsess i 1 0 , q u a r t u m j a m 
diem s i n e p a b u l o m e n t i s j u m e n t i s , a q u a , l i g n o r u m , f r u m e n t i 
i n o p i à , c o l l o q u i u m 1 1 p e t u n t , et i d , si fieri poss i t , semoto a 
mi l i t ibus loco . Ubi i d a C a s a r e n e g a t u m , et pa l l àm si col loqu i 
ve l lent , c o n c e s s u m est , d a t u r obs id i s loco C a s a r i filiusAfra-
ni i . V e n i t u r i n e u m P o c u m q u e m C a s a r di l igi t . À u d i e n t e utro-
q u e e x e r c i t u l o q u i t u r A f r a n i u s : « N o n esse a u t i p s i , a u t mil i -
t ibus s u c c e n s e n d u m , q u ò d fidem erga i m p e r a t o r e m s u u m Cn . 
P o m p e i u m c o n s e r v a r e v o l u e r i n t ; sed s a t i s j a m , 2 f e c i s s e o f f i c i o , 
s a t i s q u e s u p p l i c i i t u l i s s e , p e r p e s s o s o m n i u m r e r u m i n o p i a m : 
n u n c v e r ò p e n e u t f e r a s c i r c u m m u n i t o s ' 3 p r o h i b e r i a q u à , p r o -

1 Dabat receptum celerem, proporcionaba una ret i rada pronta. 
2 Resistere inferenlibus signa, resistir si le acometían. 3 Locum ir 
subsidiis, el cuerpo de reserva. 4 Primam aciem, la vanguardia, 
s Sagitturii, ballesteros. 6 Funditoresque, honderos. 7 Cingebat la-
tera, cubría los costados. 8 Tenere propositwm, mantenerse en su 
resolución. 9 Producitur tamen res, pero se dilata el comenzar la 
pelea; y los ejércilos se mantuvieron así formados has ta puesto 
el sol. 

XXXVII. 10 Obsessi rebus ómnibus, viéndose del todo sitiados, 
«i Colloquium, Petreyo y Afranio solicitan hablar con César. "Sed 
satis jam, pero que ya habían cumplido bastante con esta obliga-
ción. 13 Circummunitos, cerrados casi como fieras... 



h ibe r i i n g r e s s u ; ñ e q u e c o r p o r e d o l o r e m , ñ e q u e a n i m o i g n o -
m i n i a m i e r r e p o s s e ' : i t aque se vic tos cor i f i te r i ; o r a r e a tque 
o b s e c r a r e , si q u i s locus m i s e r i c o r d i a r e l i n q u a l u r , ne ad u l t i -
m u m s u p p l i c i u m p r o g r e d ì 3 nécesse h a b e a n t . ». H a c q u à m 
potest d e m i s s i s s i m è a t q u e s u b j e c t i s s i m è expon i t . Ad ea C a s a r 
r e s p o n d i f . « N u l l i o m n i u m lias pa r t e s vel q u e r i m o n i a vel mise- ' 
r a t i o n i s 3 m i n ù s c o n v e n i s s e . R e l i q u o s e n i m omrtes su u m ©Ili-
ci u m p ras t i t i s se ' ' , se, q u i e t i am b o n a c o n d i t i o n e , e t ' l o c o , el 

. t e m p o r é a q u o con f l i ge r e no lue rU 5 , ut q u à m in t ege r r ima . 
e s sen t . ad p a c e m o m n i a : e x e r c i t u m s u u m , qu i i n j u r i a et iam 
a c c e p t á , s u i s q u e in te r fec t i s , q u o s in suá po t e s t a t ehabu i t , c o n -
servàr i t et t e x e r i t ; i l l i u s d e n i q u e exe rc i tùs .mi l i t e s , qu i p e r s e 
de conc i l i ando p a e e e g e r i n t : q u a in r e o m n i u m s u o r u m v i t a 
c o n s u l a n d u m pu tà r in t . S ic o m n i u m o r d i n u m p a r t e s i n m i s e r i -
co rd ià const i t isse 7 ; ipsos duces a p a c e a b h o r r u i s s e ; eos , 
ñ e q u e 8 co l loqu i i ñ e q u e i n d u c i a r u m j u r a se rvàsse , et h o m i n e s 
imper i tos , et per c o l l o q u i u m decep tos , c r u d e l i s s i m è ìn le r fe -
cisse 9 . A c c i d i s s e i g i t u r h i s , q u o d p l e r u m q u e h o m i n i b u s n imia 
per t inac ia a tque a r r o g a n t i a c c i d e r e so lea t , ut i eò r e c u r r a n t , 
et id c u p i d i s s i m è pe tan t , q u o d p a u l ò a n t è c o m t e m p s e r i n t : 
ñ e q u e n u n c s e i l l o r u m h u m i l i t a t e , n e q u e a l i q u à t e m p o r i S o p -
p o r t u n i t a t e p o s t u l a r e , q u i b u s r e b u s " a u g e a n t u r o p e s s u a sed 
eos e x e r c i t u s , q u o s con t ra se m u l t o s j a m a n n o s a l u e n n t , velie 
d imi t t i 1 3 . N e q u e en im sex legiones al ia de causá mi s sa s i n 

rationis, que á ninguno ménos que á él convenían estas quejas y 
lamentos? 4 Prcestüisse suum officium, habían hecho su deber, 
s Se, qui noluerit conjligere, primero él, que no había querido 
pelear teniendo para ello buena proporcion, lugar y tiempo, « t / 
auám integerrima, para que todo quedase mas llano para el esta-
blecimiento de la paz. * Partes emmum o'-dinum conslitisse >>: 
que todo el ejército se habia inclinado á a b landura , y so o U<: 
capitanes, etc. * Eos neque, y que ellos solos habían violado. I«». 
derechos del convenio y de las treguas. * Lt interfecisse, matando 
inhumanamente á unos hombres incautos y engañados, so color 
de tratos de paz. Humilitate illorum, porver los abatidos, ni por 
venirle rodada tan buena ocasion a Postulare quxbus rebus,. no 
pretendía aumentar su poder. » Velle eos exercilus... dimita. 
que s e d i e s e licencia á aquellas tropas.. . 

H i s p a n i a m , s e p t i m a m q u e ibi c o n s c r i p t a m , n e q u e tot t an t a s 
q u e c lasses p a r a t a s , n e q u e s u m m i s s o s duces re . m i h t a r i s p e n -
tos . N i h i l h o r u m a d p a c a n d a s H i s p a m a s , n ih i l a d u s u m p r o -
v i n c i a p r o v i s u m , q u a p r o p t e r d i u t u r n i t a t e m pac is n u l l u m 
a u x i l i u m d e s i d e r a n t . O m n i a h a c j a m p r i d e m c o n t r a s e p a r a r i ; 
in se novi g e n e r i s i m p e r i a ' cons t i tu i , u t i d e m 3 a d p o r t a s u r b a -
nis p r a s i d e a t r e b u s , e t d u a s b e l l i c o s i s s i m a s p r o v i n c i a s a b s e n s 
tot a n n o s o b t i n e a t : i n s e j u r a « m a g . s t r a t u u m c o m m u t a r . ; n e 
ex p r a t u r a et c o n s u l a t u , u t s e m p e r , sed per p a u c o s p r o b a t . 
et e lect i in p rov inc i a s m i t t a n l u r : in se « t a l i s e x c u s a t . o n e m 
nihi l va le rc quod s u p e r i o r i b u s bel l is probal t ad o b t m e n d q s 
cxe rc i tus e v o c c n t u r * : i n s e u n o n o n s e r v a r i q u o d sit o m n i -
bus d a t u m s e m p e r i m p e r a t o r i b u s , ut r e b u s fel ici ter ges t . s* , , 
a u t cum h o n o r e a l iquo , a u t ce r t e s ine i g n o m m i a d o m u m r e -
v e r t a n t u r , e x e r c i t u m q u e d i m i t t a n t . Q u a t a m e n o m n i a e se 
tul isse pa t i en t e r , e t e s s e l a t u r u m : n e q u e n u n c id ag? re u t a b 
i l l i s a b d u c t u m e x e r c i t u m teneat ipse , q u o d t amen sibi diff ic i le 
n o n s i t : sed n e i l l i h a b e a n t , q u o c o n t r a s e u t i p o s s i n t ; p r o i n d e , 
u t e s s e i d i c t u m , p r o v i n e n s e x c e d e r e n t , e x e r c i t u m q u e d i m i t -
t e ren t . Si id sit f a c t u m , n o c i t u r u m se n e m i n i . H a n c u n a m 
a t q u e e x t r e m a m pac i s esse c o n d i t i o n e m . » Id vero mi l i t ibus 
fu i t p e r g r a t u m et j u c u n d u m (ut ex ipsa s i g n i f i c a l i o n e 6 p o t u i t 
cognosc i ) , ut q u i a l iqu id vict i i n c o m m o d i expec lav i s sen t , u l -
t ro inde p r a m i u m m i s s i o n i s ' f e r r en t . N a m c b m de loco et 
t e m p o r e e jus rei con t rove r s i a i n f e r r e t u r 8 , et voce et m a n i b u s 
un ivers i ex va l lo , ub i c o n s l i t e r a n t , s i g n i f i c a r e c a p e r u n t u t 
s la l im d i m i t l c r e n l u r n e q u e o m n i in te rpos i t a t ide , t i rmuu i 

« hnperia novi generis, nuevos gobiernos. * VI Ídem como el que 
uno mismo en Koma tuviese á su cargo el gobierno político v a 
un mismo tiempo estando ausente mandase tantos anos en do= 
¡ rovincias las mas guerreras . » In se jura, contra él no se había 
"uardado 1 a escala de los empleos, no enviando á los gobiernos a 
Fos a ue habiaE J d o pretores y cónsules, sino á particulares, águsto 
v nombramhmfo d e s g a n o s ? ' 0««^ pro6«íí «.^enoribus 
evoeentur ad, por enviar á manaar ejércitos hombres curtidos ya 
en otras campañas. * Ut rebus felicitergestis, qule despues> delha-
ber desempeñado felizmente sus expediciones « / ^ d ^ m ^ . o « 
por las muestras que dieron. ' M ^ i a n . s . de su hcenc.a e C » m c o ^ 
frwrrn inferretur, pero mov éndose disputa sobre el lugar y 
tiempo de licenciarlos. • lianibus, ademanes. " O m n i fidemterpo-
rítá, por m a s palabras que l e a d i e s e n . . . 



esse posse si i n a l iud l e m p u s dif l 'eratur . P a u c i s ciim esset 
in u t r a m q u e p a r t e m ve rb i s d i s p u t a t u m 2 , r e s h u e d e d u c i l u r 3 , 
ut i i q u i h a b e a n t d o m i c i l i u m a u t pos se s iones in H i s p a n i â sta-
t im, r e l iqu i ad V a r u m 4 flumen d i m i l t a n t u r . N e q u i d e i s n o -
c e r e t u r , n e v e q u i s i nv in tu s s a c r a m e n t u m d ice re c o g e r e t u r , a 
C a s a r e c a v e t u r 5 . C a s a r ex eo t e m p o r e , d u m ad flumen V a r u m 
ven ia tu r , se f r u m e n t u m d a t u r u m po l l i c e tu r . A d d i t e t i a m , ut 
si q u i d q u i s q u e e o r u m in bel lo a m i s e r i t , q u a s i n t penes mi-
lites s u o s , i is , q u i a m i s e r i n t , r e s t i t u a t u r ; mi l i t ibus , a q u a 
facta a s t i m a t i o n e 6 , p e c u n i a m pro i is r e b u s d issolvi t . Quas-
c u m q u e pos tea c o n t r o v e r s i a s i n t e r s e mi l i tes h a b u e r u n t , sua 
s p o n t e ad C a s a r e m in j u s a d i e r u n t 7 . P e t r e i u s a t q u e A f r a -
n i u s , c i im S t ipend ium a b l eg ion ibus p e n e sed i t ione f ac t â 8 fia 
g i t a r e t u r , c u j u s i l l i d iem n o n d u m ven isse d i c e r e n t , C a s a r 
u t c o g n o s c e r e t , p o s t u l a n t , e o q u e u t r i q u e q u o d s ta tu i i , con ten t i 
f u e r u n t . P a r t e c i r c i t e r tertiâ e x e r c i t û s eo b i d u o d imis sâ , d u a s 
l eg iones s u a s a n t e c e d e r e , r e l i q u a s s u b s e q u i j u s s i t , u t n o n 
longo i n t e r se s p a t i o 9 c a s t r a f a c e r e n t : e i q u e n e g o t i o Q . F u -
s i u m C a l e n u m l e g a t u m p r a f e c i t . H o c e jus p r a s c r i p t o ex H i s -
pan iâ ad V a r u m flumen est i ter f a c t u m , a t q u e ibi r e l i q u a p a r s 
exe rc i t û s d imissa es t . 

'Posse esse firmum, podía cumplirse el t ratado. 3 Cúm disputa-
tum, habiendo habido algunas diferencias. 3 Res deducitur huc, se 
resuelve que, etc. 4 Reliqui ad Varum, á los demás se les dé li-
cencia junto al rio Varo. 5 Caveíura Ccesare, ordena Césarno se le 
obligue á ninguno á cumplir el juramento de seguir la milicia 
contra su voluntad. " JEstimatione cequd factd, valuándolo en su 
justo precio. 7 Adierunt Ccesarem in jus, acudieron á que César 
les hiciese justicia. 8 Pene seditione factd, faltando poco para 
amotinarse. 9 Utnon longo spatio, de modo que acampasen cerca 
unos de otros. 

C. JULII CvESARIS 
C O M M E N T A R I O R U M D E B E L L O C I V I L I 

LIBER SECUNDUS. 

I . D u m b a c in H i s p a n i â g e r u n t u r , C. T r e b o n i u s l ega tus , 
qu i ad o p p u g n a t i o n e m M a s s i l i a 1 r e l i c t u s e r a t , d u a b u s ex 
pa r t i bus a g g e r e m , v i n e a s , t u r r e s q u e 2 ad o p p i d u m a g e r e m s -
t i t u i t . U n a e r a t p r o x i m a p o r t u i n a v a l i b u s q u e 3 , a l t e ra ad p a r -
tem q u à est ad i tu s 4 e x G a l l i â a tque H i s p a n i d a d id m a r e q u o d 
a d i g i t s a d os t ium R h o d a n i . Mass i l ia e n i m f e r e e x t r i b u s op-
pidi p a r t i b u s mar i a l l u i t u r 6 . R e l i q u a q u a r t a es t , q u a a d i t u m 
h a b e t a t e r r a . H u j u s q u o q u e spa t i i p a r s ea q u a a d a r c e m 
per t ine t 7 , loci n a t u r a et va l l e a l t i s s i m â 8 m u n i t a , l o n g a m et 
d i f f ic i lem h a b e t o p p u g n a t i o n e m 9 . A d ea p e r f l e i e n d a o p e r a 
C. T r e b o n i u s m a g n a m j u m e n l o r u m a t q u e h o m i n u m m u l t i -
t u d i n e m e x o m n i p rov inc ia v o c a t ; v i m i n a , m a t e r i a m q u e c o m -
p o r t a r i j u b e t . Q u i b u s c o m p a r a t i s r e b u s , a g g e r e m i n a l t i t u d i -
n e m p e d u m oc tog in ta e x s t r u i t . S e d tant i e r a n t an t i qu i t u s in 
o p p i d o o m n i u m r e r u m ad b e l l u m a p p a r a t u s , 0 , t a n t a q u e mu l -
t i t a d o t o r m e n t o r u m , u l e o r u m v im n u l l a c o n t e x t a v imin ibus 
v i n e a 4 1 su s t i ne re possent . Asseres e n i m p e d u m d u o d e c i m 
C M p i d i b u s p r a f i x i 1 2 , a t q u e hi m a x i m i s ba l l i s t i s mis s i , p e r 

I. 1 Oppugnationem Massilice, para el cerco de Marsella. 5 Agge-
rem, vineas, turresque, empezó á formar terraplen, galenas y 
bastidas. 3 Navalibusque, sup. officinis, arsenales. 4 Quíi est aditus, 
por donde se entra viniendo d e . 5 Quod adigit, que comunica con 
la r ia del Ródano. 6 A'.luitur, está rodeada de mar. 7 Pertinet, quo 
mira al alcázar. 8 Altissimá, muy hondo. 9 Oppugnationem dif-
ficilem, hace largo y difícil el asedio. 1 0 Apparatus, pertrechos de 
gue-rra. 4 1 Ut nulUe vinece, que ningunos cobertizos de mimbres 

astaban á resistir sus tiros. 1 2 Asieres cuspidibus prcefLci, unat 
vigas de doce piés con puntas de hierro. . . 



esse posse si i n a l iud l e m p u s d i f f e r a iu r . F a u c i s ciim esset 
in u t r a m q u e p a r t e m ve rb i s d i s p u i a t u m 2 , r e s h u e d e d u c i l u r 3 , 
ut i i q u i h a b e a n t d o m i c i l i u m a u t pos se s iones in H i s p a n i â sta-
t ini , r e l i qu i ad V a r u m 4 flumen d r m i t i a n t u r . N e q u i d e i s n o -
c e r e t u r , n e v e q u i s i nv in tu s s a c r a m e n t u m d ice re c o g e r e l u r , a 
C a s a r e c a v e t u r 5 . C a s a r ex eo t e m p o r e , d u m ad flumen V a r u m 
ven ia tu r , se f r u m e n t u m d a t u r u m po l l i c e tu r . A d d i t e t i a m , ut 
si q u i d q u i s q u e e o r u m in bel lo a m i s e r i t , q u a s i n t penes mi-
lites s u o s , i is , q u i a m i s e r i n t , r e s t i t u a t u r ; mi l i t ibus , a q u a 
f a c l â a s t i m a t i o n e 6 , p e c u n i a m pro i is r e b u s d issolvi t . Quas-
c u m q u e pos tea c o n t r o v e r s i a s i n t e r s e mi l i tes h a b u e r u n t , suâ 
s p o n t e ad C a s a r e m in j u s a d i e r u n t 7 . P e t r e i u s a t q u e A f r a -
n i u s , c ù m S t ipend ium a b l eg ion ibus p e n e sed i t ione f ac t â 8 fla 
g i t a r e t u r , c u j u s i l l i d iem n o n d u m ven isse d i c e r e n t , C a s a r 
u t c o g n o s c e r e t , p o s t u l a n t , e o q u e u t r i q u e q u o d s ta tu i i , con ten t i 
f u e r u n t . P a r t e c i r c i t e r teriiâ e x e r c i t û s eo b i d u o d imis sâ , d u a s 
l eg iones s u a s a n t e c e d e r e , r e l i q u a s s u b s e q u i j u s s i t , u t n o n 
longo i n t e r se s p a t i o 9 c a s t r a f a c e r e n t : e i q u e n e g o t i o Q . F u -
s i u m C a l e n u m l e g a t u m p r a f e c i i . H o c e jus p r a s c r i p t o ex H i s -
pan iâ ad V a r u m flumen est i ter f a c t u m , a t q u e ibi r e l i q u a p a r s 
exe rc i t û s d imissa es t . 

'Posse esse firmum, podía cumplirse el t ratado. 3 Cúm disputa-
tum, habiendo habido algunas diferencias. 3 Res deducitur hue, se 
resuelve que, etc. 4 Reliqui ad Varum, á los demás se les dé li-
cencia junto al rio Varo. 5 Cavetur a Ccesare, ordena Césarno se le 
obligue á ninguno á cumplir el juramento de seguir la milicia 
contra su voluntad. 8 JEstimatione cequd faetd, valuándolo en su 
justo precio. 7 Adierunt Ccesarem in jus, acudieron á que César 
les hiciese justicia. 8 Pene seditione faetd, faltando poco para 
amotinarse. 9 Utnon longo spatio, de modo que acampasen cerca 
unos de otros. 

C. JULII CvESARIS 
C O M M E N T A R I O R U M D E B E L L O C I V I L I 

LIBER SECUNDUS. 

I . D u m b a c in H i s p a n i â g e r u n t u r , C. T r e b o n i u s l ega tus , 
qu i ad o p p u g n a t i o n e m M a s s i l i a 1 r e l i c t u s e r a t , d u a b u s ex 
pa r t i bus a g g e r e m , v i n e a s , t u r r e s q u e 2 ad o p p i d u m a g e r e i n s -
t i t u i t . U n a e r a t p r o x i m a p o r t u i n a v a l i b u s q u e 3 , a l t e ra ad p a r -
tem q u à est ad i tu s 4 e x Ga l l i â a tque H i s p a n i â ad id m a r e q u o d 
a d i g i t 5 a d os t ium R h o d a n i . Mass i l ia e n i m f e r e e x t r i b u s op-
pidi p a r t i b u s mar i a l l u i t u r 6 . R e l i q u a q u a r t a es t , q u a a d i t u m 
h a b e t a t e r r a . H u j u s q u o q u e spa t i i p a r s ea q u a a d a r c e m 
per t ine t 7 , loci n a t u r a et va l l e a l t i s s i m â 8 m u n i t a , l o n g a m et 
d i f f ic i lem h a b e t o p p u g n a t i o n e m 9 . A d ea p e r f l e i e n d a o p e r a 
C. T r e b o n i u s m a g n a m j u m e n l o r u m a t q u e h o m i n u m m u l t i -
t u d i n e m e x o m n i p r o v i n c i â v o c a t ; v i m i n a , m a t e r i a m q u e c o m -
p o r t a r i j u b e t . Q u i b u s c o m p a r a t i s r e b u s , a g g e r e m i n a l t i t u d i -
n e m p e d u m oc tog in ta e x s t r u i t . S e d tant i e r a n t an t i qu i t u s in 
o p p i d o o m n i u m r e r u m ad b e l l u m a p p a r a t u s , 0 , t a n t a q u e mu l -
t i t a d o t o r m e n t o r u m , u l e o r u m v im n u l l a c o n t e x t a v imin ibus 
v i n e a 4 1 su s t i ne re possent . Asseres e n i m p e d u m d u o d e c i m 
e m p i d i b u s p r a f i x i 1 2 , a t q u e hi m a x i m i s ba l l i s t i s mis s i , p e r 

1.1 Oppugnationem Massilice, para el cerco de Marsella. 3A'gge-
rem, vineas, turresque, empezó á formar terraplen, galenas y 
bastidas. 3 Navalibusque, sup. officinis, arsenales. 4 Quíi est aditus, 
por donde se entra viniendo d e . 5 Quod adigit, que comunica con 
la r ia del Ródano. 6 A'.luitur, está rodeada de mar. 7 Pertinet, qno 
mira al alcázar. 8 Altissimá, muy hondo. 9 Oppugnationem dif-
ficilem, hace largo y difícil el asedio. 1 0 Apparatus, pertrechos de 
gue-rra. 4 1 Ut nullte vinece, que ningunos cobertizos de mimbres 

astaban á resistir sus tiros. 1 2 Asseres cuspidibus prcefLci, una» 
vigas de doce piés con puntas de hierro. . . 



q u a t u o r o r d i i . s s 1 c r a l iu in in t e r rà d e f i g e b a n l u r . I t a q u e p e d a -
l ibus l i g n i s a c o n j u n c t i s i n t e r s e , p o r t i c u s i n t e g e b a t u r , a tque h à c 
a g g e r in te r m a n u s p r o f e r e b a t u r . An tecedeba t t e s tudo p e d u m 3 

s e x a g i n t a , . » q u a n d i loci c a u s a , f ac ta i tem e x f o r t i s s i m i s l i g n i s , 
involu ta o m n i b u s r e b u s 4 , q u i b u s ignis j a c t u s et l ap ides de? 
fendi possent . S e d m a g n i t u d o o p e r u m s , a l t i tudo m u r i a t q u e 
t u r r i u m , m u l t i t u d o t o r m e n t o r u m o m n e m a d m i n i s t r a l i o n e m 
l a r d a b a n i 6 . T u m 7 c r eb ra ; per Albicos e r u p t i o n e s fiebantex 
o p p i d o , i g n e s q u e agge r i et t u r r i b u s i n f e r e b a n t u r : qua ; facile 
nostri r epe l l eban t mi l i tes , m a g n i s q u e u l t r o i l l a t i sde t r imen t i s , 
eos , qui e r u p l i o n e m f e c e r a n t , in o p p i d u m re j i c i eban t . 

I I . I n t e r i m L . N a s i d i u s a b Cn . P o m p e i o c u m classe n a v i u m 
s c x d e c i m , i n q u i b u s p a u c a e r a n t a r a t a 8 , L . D o m i t i o M a s s i -
i i e n s i b u s q u e s u b s i d i o mi s sus , f r e t o Sici l ia; , i m p r u d e n t e a t -
q u e 9 i n o p i n a n t e t u r i o n e , p r o v e h i t u r 1 0 : a p p u l s i s q u e M e s -
s a n a m nav ibus a l q u e i n d e , p r o p t e r r e p e n t i n u m t e r r o r e m , 
p r i n c i p u m a c s ena tû s fugà f ac t a , ex n a v a l i b u s e o r u m u n a m 
d e d u c i t H a c a d j u n c t à ad re l iquas naves , c u r s u m M a s s i -
l iam ve r sùs p e r f i c i t i 3 ; p r a m i s s â q u e c l a m n a v i c u l â 1 4 , D o m i -
t ium Mass i l i ensesque de suo adven tu ce r t i o r e s faci t , eo sque 

' Per quaxuor ordines, pasando por cuatro órdenes de estacadas. 
» Lignis pedalibus, uniendo entre si maderos de un pié de grueso, 
se formó un cobertizo para pasar los materiales de mano en mano. 
3 Testudo pedum, corría delante un galápago de sesenta piés he-
cho para igualar el terreno (a). * Involula ómnibus rebus,cubierta 
de cuantos reparos les defendiesen. s Operum, de losba luar tes de 
la c iudad. 8 Tardabant omnem administrationem, re tardaban to-
das nuestras m a n i o b r a s . 7 Tum, á esto se jun tában las continuas 
salidas que hacian los Álbicos. 

II. 8 Airalce, con espolones de bronce. 9 Imprudente atque, co-
giéndole descuidado y desprevenido. 4 0 Provehitur, ó r d e n : L. Na-
sidius provehitur freto, pasa el estrecho de Sicilia. 44 Navibusque 
appulsis Messanam, y habiendo arribado á Mesina. 1 5 Deducit 
unam, sup. ex navibus, saca una nave de su arsenal. 43Cursum-
perficit, concluye BU viaje. 44 Naviculá, barco. . . 

( a ) Esta m á q u i n a , d e q u e 8» hace 
menc ión m n y rara vez Riera de Cé-
§»r, no e s la m i s m a q u e coa el m i s m o 
« o m b r e de testudo fo rmaban los s o l -

dados poniendo los e s c u d o s s o b r e s u s 
cabezas , p e r o e r a para e l m i s m o fia 
d e c u b r i r s e d e los t i ros , p iedras j 
da rdos d e los c o n t r a r i o s . 

m a g n o p e r e h o r t a t u r , u t r u r s u s c u m B r u t i c lasse , add i l i s su i s 
aux i l i i s ' , c o n f l i g a n t . Mass i l i enses , p o s t s u p e r i u s incornino-
d u m a , ve teres a a e u m d e m n u m e r u m ex n a v a l i b u s p roduc t a s 
n a v e s r e f e c e r a n t 3 , s u m m à q u e i n d u s i r i à a r m a v e r a n t 4 ; r emi-
g u m g u b e r n a t o r u m q u e m a g n a copia s u p p e t e b a t s , p i s ca to -
r i a s q u e 6 a d j e c e r a n t a t q u e c o n t e x e r a n t 1 , ut e s sen t ab ictu 
t e l o r u m r e m i g e s tul i ; h a s sag i t t a r i i s , t o r m e n t i s q u e comple -
ve ran t . T a l i m o d o 8 i n s t r u c t à c lasse , o m n i u m s e n i o r u m , ma 
t r u m f a m i l i ® , v i r g i n u m p r e c i b u s e t fletu exc i t a t i , u t e x t r e m o 
t e m p o r e c i v i t a t i s u b v e n i r e n t 9 , n o n m i n o r e a n i m o a c fiducia 
q u à m a n t è d i m i c a v e r a n t , n a v e s c o n s c e n d u n t . C o m m u n i enim 
fit vitio 10 n a t u r a , u t i n v i s i s , l a t i t an t i bus a t q u e i n c o g n i t i s r e 
bus m a g i s c o n f i d a m u s , v e h e m e n t i ù s q u e e x t e r r e a m u r , u t tum 
acc id i t . A d v e n t u s e n i m L . Nas id i i s u m m à s p e e t v o l u n t a t e 1 ' 
c ivi tatem c o m p l e v e r a t . N a c t i i d o n e u m v e n t u m 1 1 ex por tu 
e x e u n t , et T a u r o e n t a * \ q u o d est cas te l lum M a s s i l i e n s i u m , 
ad N a s i d i u m p e r v e n i u n t , i b i q u e n a v e s e x p e d i u n t 1 4 ; r u r s u s -
q u e s e a d c o n f l i g e n d u m a n i m o c o n f i r m a n t " , et Consilia com-
m u n i c a n t . Dex te ra pa r s Mass i l i ens ibus a t t r i b u i t u r , s in i s t r a 
N a s i d i o . E ò d e m B r u t u s c o n t e n d i t i a u c t o n a v i u m n u m e r o . 
N a m a d eas , q u a f a c t a f u e r a n t A r e l a t e pe r C a s a r e m , c a p t i -
v® Mass i l i ens ium a c c e s s e r a n t s e x . H a s s u p e r i o r i b u s r e f e c e r a t 
d i e b u s , a t q u e o m n i b u s r e b u s i n s t r u x e r a t . I t a q u e s u o s c o h o r -
t a t u s , q u o s i 8 i n t e g r o s s u p e r a v i s s e n t , u t v i c t o s c o n t e m n e r e n t 1 7 , 

4 Additis suis auxiliis, prometiendo ayudar le con sus naves. * Su-
perius incommodum, el descalabro pasado. 3 Refecerant naves ve-
teres ad eumdem numerum, habían reparado igual número de 
naves cascadas. <> Armaverantque summá, l ashabian pertrechado 
con mucha diligencia, s Suppetebat, remeros y pilotos los tenían 
en abundancia. 6 Piscatorias, barcos de pesca. 7 Contexerant, y 
l a shab ian guarnecido. 8 Tal i modo, aprestada así la armada. 9 VI 
subvenirent, para que acudiesen á l a ciudad en el mayor peligro. 
4° Fit enim vitio, porque es mal ordinario de nuestra naturaleza 
el confiar mas , y aumentarse también mas nuestro miedo en 
cosas que ni vemos, ni alcanzamos, ni conocemos. 4 4 Et volúntate, 
y buenos deseos. 4* Nacti, ventum idoneum, y asi lueco que sopló 
viento favorable sehicieron á l a vela. 43 Tauroenta, Tolón. " Ex-
pediunt, disponen la escuadra. 4 1 Confirmant animo, se animan 
48 Quos, órden : 4 7 Ut contemnerent victos, quos superaverant Ínte-
gros, que no los temiesen estando vencidos, cuyas fuerzas ente-
ras habían vencido... 



DE BELLO C I V I L I 

p l e n u s s p e i b o n a a t q u e a n i m i a d v e r s ù s e o s p r o f i c i s c i t u r . F a c i l e 
e ra t ex cas t r i s C. T r e b o n i i , a t q u e o m n i b u s s u p e r i o r i b u s l o c i s 
p ro sp i ce r e in u r b e m 1 , u t o m n i s J u v e n t u s , q u a in opp ido 
r e m a n s e r a t , o m n e s q u e s u p e r i o r i s a t a t i s , c u m l iber is a t q u e 
u x o r i b u s , p u b l i c i s q u e c u s t o d i i s a , a u t ex m u r o a d c c e l u m m a -
nus t e n d e r e n t , a u t t e m p i a d e o r u m i m m o r t a l a m i a d i r e n t , et 
a n t e s i m u l a c r a p r o j e c t i v i c t o r i a m ab di is e x p o s c e r e n t . N e q u e 
e r a t q u i s q u a m o m n i u m 3 , qu i n o n in e jus die i c a s u s u a r u m 
o m n i u m f o r t u n a r u m e v e n t u m consisterò, ex i s t ima re t . N a m 
et h o n e s t i e x j u v e n t u t e *, et c u j u s q u e a t a t i s a m p l i s s i m i , no-
m i n a t i m evocat i a t q u e o b s e c r a t i 5 , n aves c o n s c e n d e r a n t ; ut 
si q u i d advers i acc id i s se t , n e ad c o n a n d u m q u i d e m s i b i q u i d -
q u a m re l iqu i fo re v i d e r e n t 6 ; s i s u p e r a v i s s e n t , vel domes t ie i s 
o p i b u s , vel ex t e rn i s aux i l i i s , d e sa lu t e u r b i s c o n f ì d e r e n t . 

I I I . C o m m i s s o praelio, Mass i l i ens ibus r e s n u l l a ad v i r l u -
tem d e f u i t 7 : sed m e m o r e s e o r u m p r a c e p t o r u m , q u a pau lò 
a n t è a b su i s a c c e p e r a n t , h o c a n i m o d e c e r t a b a n t , ut n u l l u m 
a l iud t e m p u s a d c o n a n d u m " h a b i t u r i v i d e r e n t u r ; et q u i b u s 
in p u g n a v i t a p e r i c u l u m 9 a c c i d e r e t , n o n ita mu l tò se r e l i -
q u o r u m c i v i u m f a c t u m a n t e c e d e r e e x i s t i m a r e n t , 0 , q u i b u s u r b e 
cap ta , e a d e m esset bel l i f o r t u n a pa t i enda : d e d u c t i s q u e n o s t r i s 
pàu la t im n a v i b u s et ar t i f ìc io g u b e r n a t o r u m 12 mobil i ta t i 

rrebonio, y desde las alturas, cóm® todos los jó-
. 3 Publicis custodiis, con los cuerpos de guardia. 

lFacile erat prospicere in urbem ex castris, les era fácil ver desde 
los reales de G. Tr " 
venes y ancianos 
3Neque erat quisquam omnium, y no habia ninguno que no'creyese 
que del suceso de aquel dia pendia toda su fortuna y bienestar. 
* Honesti ex juventute, los jóvenes nobles, y los mas condecora-
dos de toda edad. s Evocati atque obsecrati nominatim, á quienes 
suplicaron y llamaron por sus nombres . 6 Ut viderent, ne quid-
quam reliqui fore, de manera que si salia mal aquella empresa , 
veían no les quedaba el menor auxilio para hacer otros esfuerzos. 

III. 7Res nulla defuit ad, nada omitieron en su defensa. 8 Ad 
conandum, para hacer nuevas tentativas. 9 Et quibus periculum, 
y los que muriesen en la pelea. i0Non existimarent ita multó ante' 
cedere factum civium reliquorum, bacian cuenta que su muer te 
no hacia mas que anticiparse un poco á l a de los demás ciudadanos. 
41 Nostris navibus paulatim deductis, cuando nuestras naves es-
taban algo apartadas. 1 2 Et dabatur locus mobilitati navium ar~ 
tificio gubematorum, no solamente tenian lugar los contrarios 
p a r a manejar las suvas ñor la pericia de los pilotos... 

L1BER U. 227 

n a \ i u m locus d a b a t u r , et si q u a n d o n o s t r i , facu Ila lem n a c l i \ 
f e r re i s in jec t i s m a n i b u s n a v e m r e l i g a v e r a n t 2 , u n d i q u e suis 
l a b o r a n t i b u s 3 s u c c u r r e b a n t . N e q u e ve ro 4 c o n j u n c t ! Àlbicis 
s o m i n u s p u g n a n d o d e f i c i e b a n t : n e q u e mu l t imi c e d e b a n t 
i ir tu te nos t r i s . S i m u l e x m i n o r i b u s n a v i b u s m a g n a vis emi-
IUS missa t e l o r u m , m u l t a nos t r i s d e i m p r o v i s o i m p r u d e n t i b u s 

a tque imped i t i s v u l n e r a i n f e r e b a n t 5 : c o n s p i c a t a q u e naves 
t r i r emes d u a n a v e m D . B r u t i , q u a ex s i g n o f a c i l e a^nosc i 
po te ra t , d u a b u s e x p a r t i b u s sese in earn i n c i t a v e r a n t ; sed 
t a n t u m , r e p rov i sà B r u t u s ce le r i t a t e nav i s e n i s u s est, ut 
p a r v o m o m e n t o a n t e c e d e r e t . I l l a adeò g r a v ì t e r i n t e r se i n -
c i t a t a c o n f l i x e r u n t 8 , u t v e h e m e n t i s s i m è u t r a q u e e x c o n e u r s u 
l a b o r a r e n t 9 ; a l t e ra v e r b , p e r f r a c t o r o s t r o , tota co l labef ie re t . 
Q u à re a n i m a d v e r s à , q u a p r o x i m a ei loco ex B r u t i c lasse 
naves e r a n t , in eas i m p e d i t a s i m p e t u m f a c i u n t , c e l e n t e r q u e 
a m b a s d e p r i m u n t 1 0 S e d N a s i d i a n a n a v e s n u l l o u s u i f u e r u n t , 
c e l e r i t e r q u e p u g n à e x c e s s e r u n t . N o n e n i m h a s a u t conspec -
tus p a t r i a , a u t p r o p i n q u o r u m p r a c e p t a ad e x t r e m u m v i t a 
p e r i c u l u m a d i r e c o g e b a n t . I t a q u e e x e o n u m e r o n a v i u m n u l l a 
des idera ta e s t 1 1 : ex M a s s i l i e n s i u m c lasse q u i n q u e s u n t d e -
p r e s s a , q u a t u o r c a p t a , u n a c u m N a s i d i a n i s p r o f u g i t ; q u a 
o m n e s c i t e r i o r e m R i s p a n i a m p e t i v e r u n t . At ex r e l i qu i s u n a 
p r a m i s s a M a s s i l i a m , h u j u s n u n t i i p e r f e r e n d i g r a t i a , c u m 
j a m a p p r o p i n q u a r e t u r b i , o m n i s sese m u l t i t u d o ad c o g n ó s -
c e n d u m e f f u d i t 1 2 • a c , r e c o g n i t a , t a n t u s l u c t u s excepi t , 
u t u r b s a b h o s t i b u s cap ta e o d e m ves t ig io 14 v i de r e tu r . M a s -
s i l ienses t a m e n n ih i lò s e g n i ù s 45 a d d e f e n s i o n e m u r b i s r e h -

i Nacti facultatem, teniendo nroporclon. * Religaverant, babian 
anresado con los garfios. s Laborantibus suis, cuando se hallaban 
en riesgo sus naves. ''Neque «eró, habiéndoseles juntado los Albi-
cos, no dejaban de pelear de cerca. * Inferebant multa vulnera, 
causaban no pocas heridas á los nuestros desprevenidos y emba-
razados. «Incitaverant sese, la acometieron por. los dos costados. 
'Re provisá, pero advertido por Bruto, en un instante se adelanto 
á l a i d o s . 8 Con f l i x e run t , chocaron de tal suerte con él ímpetu 
que llevaban. 9 Ut utrceque laborarent, que ambas quedaron mal-
tratadas del encuentro; pero una principalmente, rota la proa, se 
abrió, «o Deprimunt, las echan á fondo. " Desiderata est, m una 
siquiera peligró. « Effudit, se despobló toda la ciudad " Tantus 
luctus excepil, fueron tantos los llantos. ^ Eodem vestigio, sup. 
temporis, como si en aquel mismo momento, etc. " N i h i l ó segmus, 
no por esto aflojaron e n p r e v e n i r . . . 



q u a a p p a r a r e c œ p e r u n t . E s t a n i m a d v e r s u m ab l e g i o n a r i a , 
qu i d e x t e r a m p a r t e m oper i s a d m i n i s t r a b a n t \ e x c r e b r i s h o s -
l ium e r u p t i o n i b u s m a g n o s ibi e s se p r e s i d i o posse , si p ro 
caste l lo ac r e c e p t á c u l o 2 t u r r i m ex l a t e re s u b m u r o fec i s sen t , 
q u a m p r i m o ad r e p e n t i n o s i n c u r s u s h u m i l e m p a r v a m q u e 3 

f ece r an t . H u e se r e f e r e b a n t 4 : h i n c , si q u a m a j o r o p p r e s -
se ra i v i s 5 , p r o p u g n a b a n t : h i n c a d r e p e l l e n d u m et p r o s e -
q u e n d u m iiostem p r o c u r r e b a n t . P a t e b a t 6 haec q u o q u o v e r s ù s 
pedes t r i g in t a , sed p a r i e t u m c rass i tudo pedes q u i n q u é . P o s -
tea v e r o , u t est r e r u m 7 o m n i u m m a g i s t e r u s u s , h o m i n u m 
adh ib i t â so l e r t i â , i n v e n l u m est m a g n o esse usu i posse , si hœc 
esset in a l t i t u d i n e m t u r r i s e la ta . I d b a c r a t i o n e p e r f e c t u m 
est. U b i t u r r i s a l t i tudo p e r d u c t a est ad c o n t a b u l a t i o n e m 8 , 
earn in par ie tes i n s t r u x e r u n t 9 , ita ut capi ta t i g n o r u m e x t r e -
ma p a r i e t u m s t r u c t u r é t e g e r e n t u r ; n e q u i d e m i n e r e t , u b i i g n i s 
h o s t i u m i n h œ r e s c e r e t . H a n c i n s u p e r c o n t i g n a t i o n e m , q u a n -
tùm tec tum plutei ac v i n e a r u m p a s s u m est, l a t e r cu lo a d s t r u -
x e r u n t 1 0 : s u p r a q u e . e u m l o c u m d u o t igna t r a n s v e r s a i n j e -
c e r u n t , n o n l o n g è ab ex t r emi s pa r i e t i bus , q u i b u s s u s p e n d e -
r e n t " e a m c o n t i g n a t i o n e m , qua ; tu r r i t egumen to esset f u t u r a ; 
s u p r a q u e ea t igna d i r ec to t r a n s v e r s a s " t rabes i n j e c e r u n t , 
e a s q u e a s se r ibus r e l i g a v e r u n t 1 3 H a s t rabes p a u l ó long io res 

1 Adminisirabant, que cuidaban de las obras de la mano derecha. 
3Receptáculo, lugar de la ret irada. 3 Quarn humilem parvámque, 
que al principio hicieron baja y pequeña contra ías repentinas aco-
metidas. ''Referebant se huc, aquí se retiraban. « Si mujor vis op-
presserat, si venia mayor número de enemigos. 8Patebat, los lados 
de esta tenían de ancho treinta piés, y su grueso era de cinco. 7Ut 
est rerujn, la experiencia que, acompañada de la sagacidad de los 
hombres es maestra de todas las cosas, enseñó, ele.'Contabulatio 
nem, al primer piso. *.Eam, sup. contabulationem instruxerunt in 
parietes, recibieron las puntas de los maderos dentro de la pared 
"Hanc, órden: Adstruxerunt insuperhanc contignationem laterculo, 
despues de1 este madera je levantaron la fábrica de ladrillo cuanto 
se lo permitía la elevación del mantelete y cobertizos (a). "Qüibus 
suspenderent, que habían de mantener el maderaje que había do 
cubrir la torre ."Transversas directo, vigas atravesadas y derechas 
" Religaveruntque eas asseribus, y las ataron con abrazaderas 

( a ) Vi'nea y pluteuí, l eu i an ' e l m i s - los so ldados a u n q u e la ma le r i a er« 
mo u i o , q u e e ra c u b r i r las o b r a s de d i s t i n t a . 

a tque eminen t i o res , quam* ex t r emi pa r ie tes e ran t , e f fecerun t , 
ut esset ub i t e g u m e n t a 2 p r o p e n d e r e p o s s e n t ad d e f e n d e n -
dos i c tu s ac r e p e l l e n d o s , d u m in t e r e a m con t igna t i onem pa-
r ie tes e x s t r u e r e n t u r ; e a m q u e c o n t a b u l a t i o n e m s u m m a m 3 

l a t e r i b u s l u t o q u e c o n s t r a v e r u n t , ne q u i d ign is h o s t i u m n o c e r e 
posset : c e n t o n e s q u e i n s u p e r i n j e c e r u n t , n e a u t t e l a to rmen t i s 
missa t a b u l a t i o n e m p e r f r i n g e r e n t , a u t s a x a e x ca tapu l t i s 
l a te r i t ium 4 d i s c u t e r e n t . S t o r e a s a u t e m ex f u n i b u s a n c h o r a -
r i i s t r e s i n l o n g i t u d i n e m p a r i e t u m tu r r i s , l a t a s q u a t u o r pedes , 
f e c e r u n t 5 ; e a s q u e ex t r i b u s p a r t i b u s , qua ; ad hos tes v e r g e -
b a n t , e m i n e n t i b u s t r a b i b u s c i r c u m t u r r i m p r s p e n d e n t e s r e -
l i g a v e r u n t : q u o d u n u m g e n u s t e g u m e n t i 6 a l i is loc is e r a n t 
expe r t i , n u l l o telo n e q u e t o rmen to t r ans j i c i posse . Ub i ve ro 
ea p a r s t u r r i s quse e r a t p e r f e c t a , tecta a t q u e m u n i t a est ab 
o m n i i c t u h o s t i u m , p l u t e o s ad al ia o p e r a a d d u x e r u n t 7 , t u r -
r i s t ec tum p e r s e i p s u m p r e h e n s i o n i b u s 8 ex c o n t i g n a t i o n e 
p r i m a s u s p e n d e r e ac t o l l e r e 1 0 c c e p e r u n t ; u b i , q u a n t u m s to -
r e a r u m d e m i s s i o " p a t i e b a t u r , t a n t u m e l evaban t . I n t r a hiec 
t e g u m e n t a abdi t i a t q u e m u n i t i , par ie tes l a t e r i b u s e x s t r u e -
b a n t : r u r s u s q u e a l ia p r e h e n s i o n e " ad Eedif icandum sibi 
locum e x p e d i e b a n t . U b i t e m p u s " a l t e r iu s con tabu la t ion i s 

»Atque eminenhores quám, y de suerte que sobresaliesen fuera de 
las paredes. 1 Tegumento, parapetos para defender los tiros_ v re-
chazarlos. 3 Eamque contabulationem summam, y aquel último 
piso lo allanaron con ladrillo y barro . *Laterit ium, el enladrillado, 
s Fecerunt autem storeas tres, hicieron tres esteras de cables á la 
altura de la torre, las ataron colgando de los cuartones que so-
bresalían al rededor de la torre. 8 Quod unum genus tegumenti, 
ía cual manera de parapeto les enseñó la experiencia en otros sitios 
s e r í a única, etc. ' Adduxerunt, l levaron los manteletes para otras 
maniobras. 8Prehensíonibus, con garruchas. 9 Ex contignatione, 
desde el primer piso. "Suspendere ac tollere, levantar y mantener 
el último techo. "Quantum demissio storearum, cuanto lo permi-
tían las esteras colgantes . 1 ' AliA prehensione, levantando otra vez 
con la garrucha lag es teras . 1 3 Ubi iempus, cuando habían de echar 
otro suelo ponían como ántes vigas que sobresalían de la extremi -
dad de la pared y cubiertas. . . 

Centmet, felpudos. Es dificultoso 
da r e l t é r m i n o p r o p i o ; p e r o e ' s e n t i -
do e s q u e s o b r e e l r e j a d o e c h a b a u 
m a n t a s vel ludas , bo r r a y c u a l q u i e r » 

o t r a m a l e r i a en q u e s e e m b a r a z a s e s 
los t i r o s . 

Catapulta. Máquina a r m a d a eon 
n e r v i o i p a r a a r r o j a r p i e d r a s . 



videba tu r , t igna item ut p r i m o tecta ex t r emi s l a t e r ibus exs -
t r u e b a n t , e x q u e eà c o n t i g n a t i o n e r u r s u s s u m m a m c o n t a b u -
la t ionem s t o r e a s q u e e l evaban t . I t a tu tò a c s ine u l lo v u l n e r e 
ac p e r i e u l o sex t a b u l a t a 1 e x s t r u x e r u n t , f e n e s t r a s q u e 1 , q u i -
bus in loeis v i sum est , ad t o r m e n t a m i t t e n d a 3 in s t r u e n d o 4 

r e h q u e r u n t . U b i ex eà t u r r i , q u a c i r c u m e s s e n t opera tue r i 
se posse conf is i s u n t , m u s c u l u m p e d u m sexag in ta l o n g u m ex 
m a t e r i a b ipeda l i , q u e m a t u r r i la ter i t ià ad h o s t i u m t u r r i m 
m u r u m q u e p e r d u c e r e n t , f a c e r e i n s t i t u e r u n t : c u j u s m u s c u -
h h a c e r a t f o r m a . Duse p r i m ù m t r abes in solo a q u è l o n g ® 
d i s t an tes in te r se pedes q u a t u o r , c o l l o c a n t u r , i n q u e eis c o -
l u m m e l l « s p e d u m in a l t i t u d i n e m q u i n q u e d e f i g u n t u r . H a s 
inter s e c a p r e o l i s moll i f a s t i g io 6 c o n j u n g u n t , u b i t i g n a , q u a 
m u s c u h t egend i c a u s a p o n a n t , c o l l o c e n t u r . E ò s u p e r t igna 
b ipeda l ia ì n j i c i u n t , e a q u e l a m i n i s c l av i sque r e l i g a n t 7 A d 
e x t r e m u m m u s c u h t e c t u m , t r a b e s q u e e x t r e m a s , q u a d r a t a s 
r e g u l a s q u a t u o r pa t en t e s d ig i tos de f igun t , q u a la te res , q u i 
s u p e r m u s c u l o s t r u a n t u r , c o n t i n e a n t . I t a fas t igia to a t q u e or-
d ina t i lo s t r u c t o , u t t rabes e r a n t in eapreo l i s c o l l o c a t a la-
t e n b u s l u t o q u e m u s c u l u s , u t a b igne , q u i ex m u r o j a c e r e t u r 
tu tus esset , c o n t e g i t u r : s u p r a l a t e r e s 1 0 co r ia i n d u c u n t u r , n e 
c a n a l i b u s a q u a i m m i s s a l a t e r e s d i l u e r e pos se t . Cor ia au tem 
ne r u r s u s igne a c l a p i d i b u s c o r r u m p a n t u r 1 4 , c e n t o n i b u s 
c o n t e g u n t u r . H o c o p u s o m n e , t ec tum v ine i s , a d i p s a m t u r -

*Sextabúlala, hicieron seis altos. * Reliqueruntque feuestras, á 
iban dejando troneras. *Ad tormenta mittenda, para arrojar tiros 

struendo, cuando edificaban, s Columnellce (diminutivo de 
columna), pies derechos. "Capreolis molli fastigio, con abraza-
deras de hierro, á manera de arco ó bóveda. 7 Religant laminis 
tos a tan con planchas y clavos. « Regulas quadratas, Cuartones dé 
2 1 °\de/nC?0' * ¡ta fastigiato atque structo ordinatim, 
cubierto y techado asi por su órden y con pendiente. »« Supra la-
teres, cubren los adobes con cueros para que el agua que iba por 
canales no los deshiciese. » Ne auten coria corrwnpantur. y nara 
que no se rozasen ó quemasen los cueros. . . 

Musculum, m á q u i n a de g u e r r a 
q u e , s e g ú n C o v a r r u b i a s , el D icc iona -
r io de la A c a d e m i a y e l P a d r e T e r r é -
ro8 , d e b e l l a m a r s e árgano, cas i a r c a -

do , p o r s e r m á q n i n a d e a r c o s , da q n e 
u s a b a n c u a n d o se s i t iaba un l u g a r 
m u r a d o . 

r im pe r f i c iun t , s u b i t ò q u e , i n o p i n a n l i b u s h o s t i b u s , m a c h i -
na t ione n a v a l i , p h a l a n g i s s u b j e c t i s 4 , ad t u r r i m hos t ium ad-
movent , u t « d i f i e i o j u n g a t u r . Q u o m a l o p e r t e r r i t i s u b i t o o p -
\iidani, s a x a q u à m m a x i m a p o s s u n t v e c t i b u s p r o m o v e n t , 
p r a c i p i t a t a q u e m u r o in m u s c u l u m d e v o l v u n t 3 . I c t u m fir-
mitas m a t e r i a s u s t i n e t ; et q u i d q u i d inc id i t , f a s t i g io ' ' m u s -
cu l i e l a b i l u r . Id ub i v iden t , m u t a n t c o n s i l i u m , c u p a s 5 t a -
d á a c pice r e f e r í a s i n c e n d u n t , e a sque d e m u r o in m u s c u l u m 
devo lvun t . I n v o l u t a l a b u n t u r , d e l a p s a a b l a t e r ibus , longu-
r i i s f u r c i s q u e 6 ab ope re r e m o v e n t u r . I n t e r i m s u b m u s c u l o 
mi l i tes vec l i bus i n f i m a s a x a tu r r i s h o s t i u m , q u i b u s f u n d a -
menta c o n t i n e b a n t u r , c o n v e l l u t a . M u s c u l u s ex tu r r i lateri t ià 
a nos t r i s t e l i s , t o r m e n t i s q u e d e f e n d i t u r : h o s t e s q u e 7 ex m u r o 
a e t u r r i b u s s u b m o v e n t u r . N o n d a t a r 8 l ibera m u r i d e f e n d e n d i 
f acu l t a s . C o m p l u r i b u s 9 j a m l ap id ibus ex eà , q u a s u b e r a t , 
t u r r i s u b d u c l i s , r e p e n t i n á r u i n a p a r s e j u s t u r r i s conc id i t : 
pa r s r e l i q u a c o n s e q u e n s p r o c u m b e b a t . 

I V . T u m hos t e s , t u r r i s r e p e n t i n á r u i n á c o m m o n , i n o p i n a t o 
m a l o t u r b a t i , d e o r u m i r á p e r c l u s i 4 0 , u r b i s d i r e p t i o n e p e r t e r r i t i , 
m e r m e s c u m in fu l i s 4 4 sese p o r t à f o r a s un ivers i p r o r i p i u n t " , 
ad l ega tos a t q u e e x e r c i t u m supp l i ce s m a n u s t e n d u n t . Qua 
novà re ob la t à , o m n i s a d m i n i s t r a d o 1 3 bel l i cons i s t i t : m i l i -
t esque ave r s i a p r a l i o a d s t a d i u m 4 4 a u d i e n d i e t c o g n o s c e n -
di f e r u n t u r . U b i hos tes ad legatos e x e r c i t u m q u e p e r v e n e -
r u n t , un ivers i se ad p e d e s p r o j i c i u n t : o r a n t ut a d v e n t u s C a -
sar i s exspec te tu r , c a p t a m s u a m u r b e m v ide re , o p e r a pe r fec ta , 

4 Phalangis subjectis machinatione navali, poniendo debaio rodillos 
con que se botan las naves al agua, la ar r iman tanto a l a torre de 
los enemigos que estaba pegada al muro. 'Promovent vectibus saxa, 
mueven con palancas piedras las mas grandes que pueden 3De-
volvunt, las echan á rodar del muro aba jo sobre e argano. <• Fas-
tigio, sé resbala en su cubierta. * Cupos, barriles enos de teas y 
pez. • Lunguriis furcisque, y con pértigas y horquillas .as apartan 
Se los lados. ''Hostesque, y hacen retirar al enemigo de la muralla 
v torres. » Non datur, sin dejarles facultad para defenderla • Com-
pluribus, habiendo arrancado muchas piedras del cimiento de la 
torre, se desplomó de repente u n lienzo de ella, y lo restante que-
daba amenazando ruina. . , _ 

IV «o Perculsi, intimidados de estar los dioses enojados. " Cwn 
infulis, coronadas sus cabezas de vendas. « Pronpiunt salen de la 
ciudad. ^ Omnis administratio, cesó todo el aparato del bloqueo, 
•v Ad studium, acuden con el deseo de oír y saber lo que pasaba... 



l u r r e m s u b r u t a m ; i t aque a d e f e z i o n e desis tere : n u l l a m e x o -
n n m o r a m posse , q u o m i n u s c ù m ven isse t , si i m p e r a t a n o n 
f ace ren t , ad n u t u m e vest igio d i r i p e r e n t u r . D o c e n t , si o r n -
ai no t u r n s conc id i s se t , n o n posse mi l i t e s con t ine r i , q u i n spe 
prœdœ in u r b e m i r r u m p e r e n t , u r b e m q u e de le ren t . H œ c 

q u e e j u s d e m gene r i s c o m p l u r a , u t a b l o m i n i b u s d o c t i s \ 
m a g n a c u m 2 m i se r i co rd i a fietuque p r o n u n t i a n t u r . Q u i b u ^ 
r e b u s c o m m o t i légat , mi l i tes ex ope re d e d u c u n t , o p p u g n a -
r n e des i s tun t , o p e r i b u s cus tod i a s r e l i n q u u n t . I n d u c i a r u m 
q u o d a m g e n e r e 3 m i s e n c o r d i â f ac to , ad ven ins Cœsar i s e x s -

K T ' r N u ' r e X m u r o ' n u l l u m a n o s , r i s mi t t i tu r t e l um. 
Ut r e confec ta , o m n e s c u r a m e t d i l i g e n t i a m r e m i t t u n t . C œ -
Z S ? « P e r , h u e r a s T r e b o . n i o ^ a g n o p e r e m a n d a v e r a t , n e 
per vim o p p i d u m e x p u g n a n p a t e r e t u r ; n e g r a v i ù s p e r m o t ; 
m . l . tes s , et de fec t ,on i s od io , et c o n t e n z i o n e 8 sui , e t S n 
l abo re o m n e s p u b e r e s ' i n t e r f i ce ren t , q u o d se f a c t u r e s m i -
n a b a n t u r : « g r è q u e t u n c s u n t re ten t i 7 , q u i n o p p i d u m i r r u m -
p e r e n t : g r a v i t e l e earn r e m t u l e r u n t 8 , quòd s t e t i s s e p T r 
I I » za T ' ( * u o m , n u s ° P P t d o p o t i r e n t u r . v i d e b a t u r . At hostes 
s ine fide t e m p u s a t q u e o c c a s i o n e m f r a u d i s ac dol i q u a r u n t • 
i n t e r j e c t i s q u e a l i q u o t d i e b u s , nos t r i s l a n g u e n t i b u s 1 0 a t q u e 

i s T r r : S H S U U Ò « « . n o . t e m p o r e ; c ù m a l i u s d isses-
S ' i l 6 X d ' u t i n o . l a b o r e in ipsis o p e r i b u s quie t i se de-
disset , a r m a v e r ò o m n i a repos i ta c o n t e c t a q u e e s s e n t , po r t i s 
se f o r a s e r u m p u n t » , s e c u n d o m a g n o q u e ven to » i g n è m op 
r i b u s m f e r u n t. H u n c s i c d is tu l i t v e n t u s " , ut i u n o t e m p o r e 
agge r , p lu t e i , t e s tudo , t u r r i s t o r m e n t a q u è flammam Z c i -

• Ut ab hominibus doctis, corno gente que era instruida » Mr,r,,,A 
:um, causando compasion y lágrimas.4 3 nZVam Znele in / 2 1 

Por compasión cierto gène™ Se t r e - u l t i Ut 

los mancebos. ' Retention!Ztl7rè?y c o n d t 

neren t , et p r iù s h tec o m n i a c o n s u m e r e n t u r , q u à m 
S u m accidisset a n i m a d v e r t i posset . N o s t r . r e p e n ina o r -
tunà* p e r m o t i , a r m a , q u a p o s s u n t , a r n p i u n t . A h i e x c a s -
risseseincita'nt. F i t i n hos tes i m p e t u s ; sed « ^ ^ u m 

t o r m e n t i s q u e f u g i e n t e s p e r s e q u i p r o h . b e n t u r 111. s u b m u r u m 
se r e c i p i u n t , i b i q u e m u s c u l u m t u r r . m q u e la ie r . i . am l ibere 
i n c e n d u n t i t a m u l t o r u m m e n s i u m l a b o r , .os t ium per f id ia 

T t e m p e s t a t i s , p u n c t o t empor i s in te r i i t . T e n t a v e r u n h o c 
idem Mass i l i ensès pos te ro d ie , e a m d e m n a c t . t e m p e s t a l e ™ , 
ma lo r i c u m fiduoià ad a l t e r a m t u r n m . a g g e r e m q u e e u p -

o n e p u g n a v e r u n t , m u l t u m q u e i g n e m i n t u l e r u . i t . S e d u supe-
or is t empor i s c o n t e n t i o n c m n o s t r i o m n e m r e m i s e r a . i t 2 , i ta 

p r o s i m i diei casi , a d m o n i t i , o m n i a ad de fens ionem p a r a v e -
f a T S q u e , mul t i s i n t e r f ec t i s , r e l i q u o s i n f ec . a r e 3 in¡ o p p i -
dura r e p u l e r u n t . T r e b o n i u s e a , q u a sunt a m . s s a , mu l to ma-
lo re s tud io m i l i t u m a d m i n i s t r a r e et r e f ì c e r e ins t . tu . t . N a m 
K n t o s suos l a b o r e s e t a p p a r a t u s m a l è cec .d . s s e 5 v i d e r u n t 
i n d u c i i s q u e pe r s ce lu s violati», s u a m v . r t u t em . r n s u i fo re 
perdo u e r u n t , q u ò d , u n d e a g g e r o m n i n o c o m p o r t a n posset , 
nihi l e ra t rei i q u u m , o m n i b u s a r b o r i b u s l o n g è l a t è q u e in 
finibus Mass i l i ens ium exc i s i s e t c c m v e c t . s , a g g e r e m novi 
g e n e r i s 8 a t q u e i n a u d i t u m e x l a t e r i t n s d u o b u s m u n s s e n u m 
2 m l a s s i t u d i n e , a tque e o r u m 9 m u r o r u m c o n t i g n a t i o n e m 
face re i n s t i t u e r u n t , tequà f e re l a t i tud ine , a t q u e vile conges -
t i ex ma erià fuera t agge r . U b i a u t e m s o a t i u m in t e r m u r o s , 
laut i m b e c i l l i t a s i m a c e r i a p o s t u l a r e . v i S e r e t u r p i l a J J -
n o n u n t u r » , t r a n s v e r s a r i a t igna i n j i c i u n t u r , qua ; firma 
S o » esse poss in t ; e t q u i d q u i d es t c o n t . g n a l u m » , c r a i b u s 
c o n s t e r n i t u r , c r a t e s q u e l u t o i n t e g u n t u r . S u b t e c t o m . l e s d e x -

a t a K S Í * b u b i t s e S r l ' a d o de su valor. 7 Agger, fagina < Ag-

i M ^ ü i 
bri an la ob r a d e m ad era eri fo rm a e enrejado, y este conbarra... 



t e r à a c s in i s t ra m u r o t e c t u s \ a d v e r s ù s 3 p lu te i ob iec tu , o p e n 
q u a c u m q u e usu i s u n t , s i n e p e r i c u l o s u p p o r t a t . C e l e r i t e r r e s 
a d m i n i s t r a t o r : d i u t u r n i l a b o r i s d e t r i m e n t u m soler t ià et v i r -
ute m . h l u m b rev i r e c o n c i n n a t u r 3 . P o r t ® , q u i b u s locis vide-
u r , e rup t i on i s c a u s a in m u r o r e l i n q u u n t u r . Q u o d ub i 

hos tes v ide run t , ea q u a diu i o n g o q u e spa t io refici non posse 
spe ras sen t p a u c o r u m d i e r u m o p e r a et l a b o r e ita r e f ec t a , ut 
nuHus p e r f i d i a n e q u e e r u p t i o n i l o c u s e s s e t , n e q u e q u i d q u a m 5 

o m n i n o r e l i n q u e r e t u r , q u o a u t vi mi l i t ibus . aut ign i o p e r i -
b u s n o c e n p o s s e t ; é o d e m q u e e x e m p ! o 6 s e n t i u n t t o t a m u r b e m 
q u a s i l a d i t u s ab t e r r à , m u r o t u r r i b u s q u e c i r c u m i r i posse , s ic 
ut ips i s c o n s i s t e n t i in s u i s m u n i t i o n i b u s l o c u s n o n esse t , c ù m 
pene i n a d i f i c a t a in m u r i s a b e x e r c i t u n o s t r o m a n i a v i d e -
r e n t u r , ac tela m a n u c o n j i c e r e n t u r , s u o r u m q u e t o r m e n t o r u m 
u s u m , q u i b u s ipsi m a g n a spe rav i s sen t , spa t io p r o p i n q u i t a t i s 
ì n t e r i r e ; p a n q u e c o n d i t i o n e e m u r o ac t u r r i b u s be l l and i 
da ta , v i r t u t e se nos t r i s a d a q u a r e n o n posse i n t e l l i s u n t , ad 
e a s d e m ded i t ion i s c o n d i t i o n e s r e c u r r u n t . 

V . M. V a r r ò in u l t e r io re H i s p a n i à , ' i n i t i o cogn i t i s i:s 
r e b u s q u a s u n t in I ta l ia g e s t a , d i f f idens P o m p e i a n i r e b u s 4 0 

a m i c i s s i m è d e C a s a r e l o q u e b a t u r : « p r a o c c u p a t u m sese lega-
t ione ab Cn . P o m p e i o , t ener i o b s t r i c t u m fide; n e c e s s i t u -
d i n e m q u i d e m sibi n ih i lò m i n o r e m c u m C a s a r e i n t e r c e d e r e • 
n e q u e se i g n o r a r e , q u o d esset o f f i c ium legat i , qu i f i d u c i a -
n a m o p e r a m o b t i n e r e t , s , q u a v i res s u a , q u a v o l u n t a s e rga 

I f f l Z l,^iutsub mu o ' f 0 dextevá ac nnutrd, los soldados cu-
' a f e c h a é izquierda con estos muros techados. 

'Adversus, y por frente con los parapetos. 3 Reconcinnatur se 
repara por la industria, etc. 4Eruptionis causd, para as salidas 
l Z T 1 r J w d < l f i m ' . y q»e ya no les quedaba arbitrio. 6 w Z , 
une ^ t ^ h l 1 . m " ? 2 f a C Í 1 Í d a d ' 7Cüm Pene ^dificata, v 3 
i ue casi había levantado nuestro ejército otras murallas jun to á la 
U Jnli, UsumfIue tormentorum suorum interire,-y que no podían 
S ^ í l l r ^ f la p0Ca distancia- " Parque conditfZ 

v ' . L ? ! e e * t a n d o e n l a misma proporcion. 
. i r«n,.5 , PomPe£ani?> desconfiando de la victoria de Pompeyo. 

• ar. uotineiet operam fíduciar<am, cuya autoridad ora prestada. . . 

Ctesarem lot ius p r o v i n c i a . » H a c o m n i b u s f e reba t sermoni-
b u s 1 , n e q u e se in u l l a m p a r t e m movebat.. P o s t e a ve ro , c ù m 
C a s a r e m ad Mass i l i am d i s t ine r i cognovi t , c o p i a s P e t r e u c u m 
exerc i tu A f r a n i i esse c o n j u n c t a s , m a g n a a u x i l i a c o n v e n i s s e , 
m a g n a esse in spe a t q u e exspec ta t ione , et c o n s e n t i r e o m n e m 
c i lè r iorem p r o v i n c i a m ; q u a q u e p o s t e a a c c i d e r a n t , d e a n g u s -
liis ad I l e r d a m re i f r u m e n l a r i a 2 , a ccep i t , a t q u e h a c ad e u m 
latiiis a t q u e inf la t iùs A f r a n i u s p r e s c r i b e b a t 3 ; se q u o q u e ad 
m o l u m f o r t u n a m o v e r e " c a p i t . D e l e c t u m b a b u i t tota p r o -
v i n c i a ; l eg ion ibus c o m p l e t i s d u a b u s , c o h o r t e s c i r c i t e r t r i -
g inta a l a r i a s 5 a d d i d i t ; f r u m e n t i m a g n u m n u m e r u m coegit , 
q u o d Mass i l i ens ibus , i t em q u o d A f r a n i o P e t r e i o q u e m i l t e -
r e t ; naves l ongas decern G a d i t a n i s 7 u t f a c e r e n t ìmpeij i ivi t ; 
com pi u r e s p r a t e r e a H i s p a l i 8 f a c i e n d a s c u r a v i t ; p e c u n i a m 
o m n e m , o m n i a q u e o r n a m e n t a ex f ano H e r c u l i s in o p p i d u m 
Gades con tu l i t . É ò sex c o h o r t e s p r a s i d i i c a u s à ex p r o v i n c i a 
m i s i t : C a i u m q u e G a l l o n i u m , e q u i t e m R o m a n u m , f a m i l i a r e m 
Domi t i i , q u i eò p r o c u r a n d a he red i t a t i s c a u s à v e n e r a i , m i s -
sus a D o m i t i o , o p p i d o G a d i b u s p r a f e c i t ; a r m a o m n i a p r i -
va ta et publ ica in d o m u m G a l l o n i i c o n t u l i t . I p s e h a b u i t 
g raves in C a s a r e m c o n c i o n e s s . S a p e ex t r i b u n a l i p r a d i c a -
vit , a d v e r s a C a s a r e m p r a l i a fec isse , m a g n u m n u m e r u m ab 
eo mi l i t um a d A f r a n i u m p e r f u g i s s e 4 0 : h a c se cer t i s n u n -
tiis, cer t is a u c t o r i b u s c o m p e r i s s e . 

V I . Q u i b u s r e b u s p e r t e r r i t o s c ives R o m a n o s e j u s p rov in -
c i a , sibi a d r e m p u b l i c a m a d m i n i s t r a n d a m s e s t e r t i ù m 1 3 c e n -
t u m et oc tog in ta m i l l i a , et a rgen t i p o n d o v ig in t i mi l l ia , 
tri t ici m o d i o s c e n t u m vigint i mi l l ia p o l l i c e n coegi t . Quas 

• Omnibus sermonibus, esto repetía en todas sus conversaciones. 
3 De angustiis rei frumentaria ad, y luego que supo también 
la escasez de víveres que exper imentaban en Lérida. 3 P e r . c n -
bebat, se lo escribía muy por menor y ponderándolo Afrarno 
i Movere se ad motum fortuna, comenzó también a mudarse a la 
parte que soplaba la fortuna. * Alarias, auxiliares. »Coegit, accpu. 
mucho trigo. 7 Gaditanis, á los de . Cádiz. 
«Condones graves, conversaciones injuriosas a Cesar. Pe>/ugisst, 
v que se le habian pasado á Afranio. " H a c s e c e r t i s , v que de este 
tenia noticias ciertas y por sugetos fidedignos, 

VI. aSestertiúm (sestercios mayores). 13 Vigintx muha pondo, 
veinte mil libras de plata. . . 



C a s a r i esse arnicas civi tates a r b i t r a b a t u r , iis g r a v i o r a o n e r a 
i n j u n g e b a t 1 ; qu i ve rba a tque o r a t i o n e m a d v e r s ù s r e m p u b l i -
c a m b a b u i s s e n t , e o r u m b o n a in p u b l i c u m a d d i c e b a t , p r a s i -
d i a q u e eo d e d u c e b a t 2 ; et j ud ic ia in p r iva to s r e d d e b a t : p ro -
\ tu ci a m o m n e m in sua et P o m p e i i ve rba per j u s j u r a n d u m 
ad igeba t . Cogn i t i s iis r e b u s , q u a s u n t g e s t a in c i t e r io re H i s 
p a n i a , p a r a b a t b e l l u m . R a t i o a u t e m h a c e ra t be l l i , u t se c u m 
d u a b u s l o g i o m b u s Gades c o n f e r r e t , naves f r u m e n t u m q u e 
o m n e i b i c o n t i n e r e t : p r o v i n c i a m en im o m n e m C a s a r i s r e -
bus f a v e r e c o g n o v e r a t . I n i n s u l a 3 f r u m e n t o n a v i b u s q u e com-
p a r a t a , be l lum d u c i 4 non d i f f i c i l e e x i s t i m a b a t . C a s a r , et si 
mu l t i s n e c e s s a r n s q u e r e b u s in I ta l iani r e v o c a b a t u r , t a m e n 
c o n s t i t u e n t n u l l a m p a r t e m bell i in H i s p a n i i s r e l i n q u e r e • 
quod m a g n a e s s e P o m p e i i benef ic ia , e t m a g n a s c l i e n t e l a s 5 i n 
c i t e r io re p rov inc ia sc ieba t . I t a q u e d u a b u s l eg ion ibus m i s s i s 
in u l t e r i o r e m H i s p a n i a m cum Q. C a s s i o , t r i b u n o p l eb i s 
ipse c u m e q u i l i b u s s excen t i s m a g n i s i t i ne r ibus 6 p r o g r e d i t u r ' 
e d i c t u m q u e p r a m i t t i t 7 , ad q u e m d iem m a g i s t r a t u s p r i n c i -
p e s q u e o m n i u m c iv i t a tum sibi esse p r a s t ò C o r d u b a vel le t 
Quo edic to tota p rov inc ia p e r v u l g a t o , nu l l a f a i t c iv i tas , 
q u i n ad id t e m p u s p a r t e m s e n a t ù s C o r d u b a m m i n e r e i -
n u l l u s v e ci vis R o m a n u s paulò n o t i o r 8 , q u t n ad d i e m c o n -
v e m r e t . S i m u l ipse C o r d u b a c o n v e n t u s " pe r se p o r t a s 
Va r rò ni c l aus i t , c u s t o d i a s v ig i l i a sque in m u r o t u r r i b u s q u e 
d i sposu i t : coho r t e s d u a s , q u a C o l o n i c a a p e l l a b a n t u r , c ù m 

Órden : 1 injunaebat onera graviora ns ( sup . j civilatibus, quas 
Mitotes arbüraba ur, etc.; k las ciudades que conocía ser aliadas 
de César les echaba mayores impuestos, etc. a Deducebatque prce-
u t a Z ' J P , a s a b a a , i c o n t r ° P a s ' b a c i a Procesos á l o s p a r ü c u -
finU S i i f ' n C O n J u r a ' , n , e l l t 0 á t o d a I a provincia á que le fuesen 
t i J , é l / •> P o n ? P e y ° - VnsulA' e n C á d i ^ kDr:llum duci, pensaba 
V ^ m ^ f Z * ™ ^ g . ' ! e r r a- 5Ma'jnas clientelas, y muchos 
apasionados. 'Magnis itineribus, á jo rnadas dobles. ' Pramittit-
que edictum envía delante unaó rden en que decia el d i a e n que 

, e s t u v i e f e n P a r a recibir ó r d e n e s ^ n 
Córdoba, a Pauló notior, de alguna distinción. 9 Conveniret, que 
no concurr iese al día señalado. «o Convenías, el ayuntamiento ® 

Colomctt, l lamábanse asi p o r ha-
berse reelutado de las colonias. Colo. 
Día es y era la gente «nviada de nue 

VO i hab i t a r a lguna c iudad , p u e b l o * 
r e g i o n . r 

' r a s u venissent \ iuendi opp id i c a u s a a p u d se re t inu i t . 
f b d e m d i ebus C a r m o n e n s e s , q u a est l ongè firm-ssmia totius 

. p r o v i n c i a c iv i tas , deduc t i s t r i b u s 3 n a r c é m o p p . d , . c o l o -
t i b u s a V a r r o n e p r a s i d i o , p e r se cohor tes ejec. , p o f t ó s ^ m 
p r a c l u s i t . H o c vero m a g i s p r o p o r n e V a r r ò , £ 
n i b u s q ù a m p ' r i m u m Gades con tende re i , - ne l ' e r e a u t t r a n 
iectu i n t e r c l u d e r e t u r . T a n t a ac 4 t a m s e c u n d a n C a r 
voi i n t a s n r o v i n c i a r e p e r i e b a t u r . P r o g r e s s o ei pau o l o n g » * 
h U e r a a ^ - a d ì b u s r e d d u n t u r : s imul a t q u e c a m i n i si 

ic o C a s a r i s , consens i s s e /G d . t anos o n n c i p e s e u m t n h p 

nis c o h o r t i u m , q u a e s s e M i b , in P 
Annido pxnel le ' ren t , u r b e m t n s u l a m q u e t a s a n se rva i u n . 

^ o c i ^ i o ^ o m i l i o , d e n u n t i a v i s s e G a l l r à i ò j tò s u a ubinot i 
d u m s i n e 6 .periculo l icere t , e x c e d e r e t G a d i b u s . si id no 

^ f l S i ^ e S H j s ^ S l i « 

*Cüm venissent eo casu, habiendo 
sazón. 'Deductis tribus, 'Trflne-
ron liabia puesto de S u a r 7 " ° ^ L Í d o s T f a v o r ^ l e s se manifes-t é « , el paso ' Tanta «c. tan mclmados y {ü> h a . 
talian todos los de la p r o ^ n m t i U W Cuando podía hacerlo 
bieudo andado baslante cam.no providencia. » Ad-
sin riesgo. ' Capturas con^wrnsm.iom^¿andarles. 9 Consedit 
stante, £'su presencia y vista e n ^ b o j Y ^ i o R e c i p e r e t (sup. 

Xemacula, tenia este nombre, y 
no se le puede dar otro. Vernácu-
la, a, um, cosa del paia , de 1? 
tierra, doméstica, de vena, a, es-
clavo nacido en casa. Lingua ver-
nácula, el id ioma p a t n o . Verná-

cula consueludo, c o s t u m b r e do la 

p a t r i a de Silio Milco, y de tre. 
emperadores, Traiano, Adriano j t«>-
dosio el mayor 



i n t e r c l u s u s ¡nuore , a d C a s a r e m mitt i l p a r a l u m se esse l e g i o -
nom cui j u s se r i l i r a d e r e . I l l e ad e u m Sext . C a s a r e m mi t t i t , 
ai que h uic t radì j übet . T r a d i t a l eg ione , V a r r ò C o r d u b a m a d 
C a s a r e m veni t : r e l a t i s 4 a d e u m p u b l i c i s r a t i o n i b u s c u m fide, 
q u o d penes e u m est p e c u n i a t r a d i t 2 , e t q u o d u b i q u e h a b e a t 
¡ rumen t i ac n a v i u m os t end i l . 

V I I . C a s a r , h a b i t a c o n c i o n e C o r d u b a o m n i b u s g e n e r a t i m 
gra t t as a g i t c i v i b u s R o m a n i s , q u ò d o p p i d u m in sua potes ta te 
s t u d u i s s e n t h a b e r e ; H i s p a n i s , q u ò d p r a s i d i a expu l i s sen t ; Ga-
d i t an i s , q u ò d c o n a t u s a d v e r s a r i o r u m i n f r e g i s s e n t 3 , s e seque 
i n l i b e r t a t e m v i n d i c à s s e n t ; t r i b u n i s m i l i t u m , c e n t u r i o n i b u s -
q u e , qu i eò p r a s i d i i c a u s a v é n é r a n t , quòd e o r u m e o n s i l i a s u à 
vi r tu te c o n f i r m â s s e n t : p e c u n i a s , q u a s e r a n t in p u b l i c u m 
V a m m i cives R o m a n i p o l l i c i t i / r e m i t t i t ' ; b o n a res t i tu i i i is , 
quos l ibe r iùs l o c u t o s s l i a n e p c e n a m t u l i s s e c o g n o v e r a t : t r i b u -
ns q u i b u s d a m p u b l i c i s , p r i v a t i s q u e p r a m i s s i s , r e l i q u o s in 
p o s t e r u m b o n a spe c o m p l e t 6 , b i d u u m q u e C o r d u b a c o m m o -
r a t u s , G a d e s p r o f ì c i s c i t u r ; p e c u n i a s , m o n u m e n t a q u e \ q u a 
ex f a n o H e r c u l i s co l la ta e r a n t in p r iva t am d o m u m , r e fe r r i in 
t e m p l u m j u b e t : p r o v i n c i a Q . Cass ium pra-f ici t . H u i c q u a -
tuo r leg iones a t t r i bu i i : ipse i is n a v i b u s , qua.« M . V a r r ò , q u a s -
s i e G a d i t a n i j u s s u V a r r o n i s f e c e r a n t , T a r r a c o n e m p a u c i s 
d i e b u s pe rven i t . I b i to t ius f e r e c i te r ior i s p r o v i n c i a l e g a t i o -
nes C a s a r i s a d v e n t u m e x s p e c t a b a n t . E â d e m r a t i o n e pr iva-
tim ac p u b l i e è q u i b u s d a m c iv i ta t ibus habi t i s h o n o r i b u s , Ta r -
r a c o n e d i s c e d i t ; p e d i b u s q u e 3 N a r b o n e m , a t q u e i n d e M a s s i l i a m 
pe rven i t . Ib i l egem de d i c t a to re l a t am, s e seque d i c t a to rem 
d ic tum a M. L e p i d o p r a t o r e c o g n o s c i t . 

V i l i . Mass i l ienses o m n i b u s defess i m a l i s , rei f r u m e n t a r i a 
ad s u m m a m i n o p i a m adduc t i 1 0 , b is p r a l i o nava l i s u p e r a t i , 

' Ketatis, habiéndole dado cuenta de los caudales de la ciudad 
belmente. *Tradit, le da los que tiene en su poder. 

VII. 3 In fregissent , porque habian desbaratado los intentos de 
sus contraíaos, y se habían puesto en liberlad. * Remittit, perdona 
el dinero que los cidadanos romanos habian prometido á Varror, 
para la causa pública, sLocutos liberihs, por haber sido libres en 
hablar . *Camplet, los llena de buenas esperanzas para en adelante. 
•Monumento, alhajas. 8 Legationes, embajadores . <>Pedibus, por 
t ierra. ^ 

VIH. io Adducti ad, reducidos á la mayor escasez de víveres. , . 

c r eb r i s e r u p t j o n i b u s f u s i gravi elia.m pesl i lenliâ confl iclat i 
ex d i u t i n â c o n c l u s i o n e 2 et n iu l a l i one vic tûs ( p a n i c o e n i m 
ve te re 3 , a tque b o r d e o c o r r u p t o o m n e s a l e b a n t u r , q u o d ad hu-
ju smod i c a s u s an t iqu i tus p a r a t u m in p u b l i c u m c o n t u l e r a n t ) , 
de jec ta t u r r i , l abefac tâ m a g n a p a r t e m u r i , aux i l i i s p r o v i n -
c i a r u m e t e x e r c i t u u m d e s p e r a t i s * , q u o s i n C a s a r i s po tes ta tem 
venisse c o g n o v e r a n t , sese d e d e r e s ine f r a u d e 6 c o n s t i t u u n t . 
Sed pauc i s a n t e d i e b u s L . D o m i t i u s , cogn i t a Mass i l i ens ium 
v o l ú n t a t e , n a v i b u s t r i bus c o m p a r a t i s , ex q u i b u s d u a s f a m i -
l i a r ibus suis a t t r i b u e r a i , u n a m i p s e c o n s c e n d e r a t , nac tu s tur -
b idam t e m p e s t a t e m est p r o f e c t u s . H u n c c o n s p i c a t a naves , 
q u a j u s s u B r u t i c o n s u e t u d i n e q u o t i d i a n a a d p o r t u m e x c u -
b a b a n t 8 , subla t i s a n e b o r i s s equ i ccepe run t . E x i is u n u m i p -
s ius n a v i g i u m c o n t e n d i t , et f u g e r e pe r seve rav i t , a u x i l i o q u e 
t empes t a t i s 9 ex c o n s p e c t u a b i i t ; d u o pe r t e r r i t a c o n c u r s u 
n o s t r a r u m n a v i u m , sese in p o r t u m r e c e p e r u n t . Mass i l i enses 
a r m a t o r m é n t aque ex o p p i d o , u t est i m p e r a t u m , p r o f e r u n t : 
naves ex por tu n a v a l i b u s q u e e d u c u n t , p e c u n i a m ex pub l i co 
t r a d u n t . Q u i b u s r e b u s c o n f e c t i s , C a s a r m a g i s eos p r o n o m i n e 
et ve tus ta te q u à m pro mer i t i s in se c iv i ta t i s , c o n s e r v a n s , 
d u a s ibi leg iones p r a s i d i o r e l i n q u i t , ce te ras in I t a l i an i m i t -
t i t ; i p se ad u r b e m prof ic i sc i lu r . 

I X . I i sdem t e m p o r i b u s C. Cur io in Afr ican i p r o f e c t u s ex 
Sic i l iâ , el j a m ab init io cop i a s P . Acti i V a r i de sp i c i ens , duas 
legiones e x q u a i u o r , q u a s a C a s a r e acceperat . , el q u i n g e n t o s 
équi tés i r a n s p o r t a b a t : b i d u o q u e e t n o c t i b u s d u a b u s naviga-
t ione c o n s u m p t i s , appul.it " ad e u m l o c u m , qu i a p p e l l a t o r 
A q u i l a n a . H i c l o c u s abes l ' ' n C lupe i s p a s s u u m d u o et vigilili 

' Pusi, derrolados en continuas salidas. 2 Ex conclusione diutivá, 
por el largo cerco y mudanza de alimentos. 3Pánico vetere, de 
piinizo añejo y de cebada dañada . 4Conlulemnt in publicum an: i-
quitus, que muchos años antes tenían almacenada. 5 Auxi l i i s des-
¡icralis, perdidas las esperanzas de que los socorriesen. 8 Sins 
fraude, de corazon. 7 Nacha turbidam tempeslalem, h favor de 
una espesa niebla. 8Excubab'anl ad portum, qué estaban cerca 
•leí puerto en observación todos los días. 9Tempestatis, de la niebla. 
<0Pro nomine el vetustate, mas en atención de lo famosa y antigüe, 
que era la ciudad. 

IX. 1 1 Appul i t , aporló. "¡lie locus abest, dista este lugar de Za-
fara ... 



mill ia . , iia-bciijuc n o n i n c o m m o d a m tostale s t a l i onom ci 
d u o b u s e m i n e n t i b u s p r o m o n t o r i o con t i ne tu r . H u i u s a d v e n -
t u m L . C a s a r f i l ius c u m decern longis n a v i b u s a d C l u p e a m 
pra j s to lans (quas naves , UticEe éx p r a d o n u m bel lo s u b d u c -
tas , Pv Act ius r e f i c i e n d a s h u j u s belli c a u s à c u ra vera t2), v e r i -
lus n a v i u m m u l t i t u d i n e m , ex a l lo 3 r e f u g e r a t ; a p p u l s à q u e 
ad p r o x i m u m l i l lus t r i r e m e c o n s i r a t à \ et in l i t t o re r e l i c t à , 
ped ibus A d r u m e t u m 5 p r o f u g e r a t . I d o p p i d u m G. Cons id ius 
L o n g u s u n i u s l eg ion i s p r e s i d i o ' t u e b a t u r . Rel iquae Caesaris 
naves e j u s . f u g a A d r u m e t u m se r e c e p e r u n t . H u n c secutus . 
M . R u f u s . q u s é s t o r n a v i b u s duodec im,qu ' a s p r e s i d i o o n e r a r i i s 
nav ibus Cur io ex Sici l ia e d u x e r a t , p o s t q u a m r e l i c t a m in 
l i t tore n a v e m conspex i t , h a n c r e m u l c o a b s t r a x i t 6 : ipse ad 
Curio 'nem c u m classe r e d i t . Cu r io M a r c u m U t i c a m n a v i b u s 
prffimitt.it : ipse eòdem c u m exe rc i tu p r o f i c i s c i t u r ; b i d u i q ù e 
i ter p r ò g r e s s u s , a d flumenBagradam 7 p e r v e n i t : ibi C . C a -
n i n i u m R e b i l u m l ega tum c u m l 'egionibus r e l i n q u i t ; ipse c u m 
e q u i t a t u an teced i t a d c a s t r a 8 e x p l o r a n d a C o r n e l i a n a ; q u ò d 
is l ocus p e r i d o n e u s 9 cas t r i s h a b e b a t u r . I d a u t e m e s t j u g u m 1 0 . 
d i r e c t u m , emine.ns in m a r e , u t r á q u e ex p a r t e p r ee rup tum 
a t q u e a s p e r u m , sed pauló t a m e n l én io re fas t ig io ab eà p a r t e , • 
qua ; ad Ut i cam vergi t . Abes t d i rec to i t inere ab .Uticà p a u l ò 
a m p l i ù s p a s s u u m mi l le . S e d h o c i t i ne re es t f o n s , q u o ' m a r e . 
s u c c e d i ! 1 5 l o n g è , l a t è q u e i s 4 3 l ocus r e s t a g n a t : q u e m s i q u i s 
v i t a r e vo lue r i t , s e x m i l l i u m c i r cu i tu i n o p p i d u m perven ie t . 
H o c exp lo ra to loco , Cur io cas t ra Var i consp ic i t , m u r o oppi-
d o q u e c o n j u n c t a ad p o r t a m q.ua; a p p e l l a t u r Be l l i ca , a d m o d u m 
m u n i t a n a t u r a loci 4 \ u n a ex p a r t e ipso o p p i d o U t i c à , a i t e rà 
t hca t ro , q u o d est an te o p p i d u m , s u b s t r u c t i o n i b u s e j u s oper i s 
m a x i m i s , s adi lu ad cas t ra diff ici l i e t a n g u s t o . S i m u l a n i m a d 

iStationein non incommodam, una bahía ño mala en verano. 'Cu 
raverat, había hecho reparar . 3 Ex alto (sup. mari], de atti 
mar . * Trireme constratd, una nave de t res ,órdenes de remos cu-
bièrta. * Adrumetum, à Sisa. * Abstract remulco, la . l levó a re-
molque. 7 Bagradam, Megrida. 8Ad castra, á reconocer el campo 
de Cornelio. 9Peridoneus, y muy lx propósito para acampar. >°Ju-
gum, una eminencia derecha sobre el ma r . «» Ex utrdque parte, 
por ambos lados escarpada y áspera, pero de ménos pendiente 
por la parte que mira á Utiqa. 4 5 Qub mare succedit, que tiene co-
municación con el m a r . 4 3 Latèque is, por lo que rebalsa allí el agua 
formando un gran lago . 4 Waturd loci, por su situación, "bubstruc-
tionibus maximis ejus operis, por s e rnb ra .de fábrica muy solida... 

ve r th mul ta u n d i q u e ' p o r t a r i a tque agi p i e n i s s i m a vi is ; quœ 
repen t in i t umu l tù s t i m o r e 2 eXagr i s in u r b e m c o n f e r e b a n t u r . 
H u e e q u i t a t u m mit t i t , u t d i r i p e r e t , a t q u e 3 h a b e r e t loco p r œ -
d œ , e o d e m q u e t e m p o r e h i s r e b u s subs id io sexcen t i équi tés 
N u m i d œ ex o p p i d o , ped i t e sque q u a t u o r c e n t i m i t t u n tur a 
Varo , quos auxil i i c a u s à r e x J u b a pauc i s d i ebus a n t e Ut i cam 
mise ra i . I l u i c èt p a t e r n u m 4 hosp i t i um c u m P o m p e i o , et' si -
mu l t a s c u m C u r i o n e i n t e r c e d e b a t : q u ò d t r i b u n u s p l e b i s l e g e m 
p r o m u l g a v e r a t , q u â l e g e r e g n u m J u b œ p u b l i c a v e r a t s . Con -
c u r r u n t 6 équi tés in ter se . N e q u e vero p r i m u m impe l imi nos-
t r o r u m N u m i d a ; f e r r e p o t u e r u n t : sed i n t e r f e c t i s c i r c i t e r cen-
t u m et v igent i , r e l iqu i se in c a s t r a ad o p p i d u m r e c e p e r u n t . 
I n t e r i m a d v e n t u l o n g a r u m n a v i u m 8 Cu r io p r o n u n t i a r i 9 one-
r a r i i s n a v i b u s j u b e t , q u œ s t a b a n t a d U t i c a m n u m e r o e i rc i ler 
d u c e n t œ : « se in h o s t i u m h a b i t u r u m loco 4 0 , qu i non e ves-
tigio ad cas t ra Corne l i ana vela d i rex i sse t . » Quâ p r o n u n t i a t i o n e 
f a c t a " , t empor i s p u n c t o , sub la t i s a n c h o r i s , o m n e s U t i ç a m 
r e l i n q u u n t , et q u o i m p e r a tu m est t r a n s e u n t . Quœ r e s o m n i u m 
r e r u m copia complev i t e x e r c i t u m . 

X . H i s r e b u s gest is , Cur io se in c a s t r a a d B a g r a d a m 2 re-
cepi i , a t q u e un ive r s i exe rc i tûs c o n c l a m a t o n e I m p e r a t o r a p -
p e l l a t a . Pos t e ro d i e U t i c a m e x e r c i t u m duc i t , et p r o p e o p p i -
d u m cas t ra pon i t . N o n d u m o p e r e c a s t r o r u m pe r f ec to , équi tés 
ex s ta t ione Ï 3 n u n t i a n t , m a g n a auxi l ia e q u i t u m p e d i t u m q u e 

*Muitaque undique, que conducían de todas partes muchos de sin 
bienes, ocupando todos los caminos. 'Timore tumultúa repentim, 
por medio de algún repentino alboroto los trasladaban de los cam-
pos á la ciudad. 3 Ut diriperet atque, pa ra que los saquease y se 
aprovechase del pillaje. * Huic et paternum, tenia este derecho de 
hospitalidadconPompeyo desde el tiempo de su padre, y estaba ene-
mistado con Gurion. »Publicaverat, liabia conüscado el remo de 
Juba. • Concurrunt, llega á encontrarse la caballería de ambos. 
7 Receperunt, se ret iraron á su campo. * Navium longarum, de las 
galeras. 9 Pronuntiari, manda intimar á las naves de carga. 
io Se habiturum in loco hostium, que tendría por enemigos a los 
que al punto no se dirigiesen con sus naves á los reales de Cornelia. 
"Qud pronuntiatione factd, hecha la cual intima sin dilación le-
vantando áncoras, etc. 

X. 4 S Ad Bagradam, junto al rio Megnda. 13 Ex statione, fl^sdí 
la avanzada.. . 

I . V 



ab r ege missa U l i c a m veni re , e o d e m q u e t empore vis m a g n a 
p u l v e r i s c e r n e b a t u r : e t e vest igio t e m p o r i s 1 p r i m u m a g m e n 
e r a t in conspec tu . N o v i l a t e rei Cur io p e r m o t u s , prœmil t i t 
équ i tés , qui p r i m u m i m p e t u m s u s t i n e a n t , a c m o r e n t u r . I p s e 
ce ler i ter ab o p e r e 2 d e d u c l i s l eg ion ibus ac iem in s t ru i t . Equi -
tés c o m m i t t u n t prael iu in; e t p r i u s q u a m p l a n è leg iones e x p l i -
car i et cons i s t e r e p o s s e n t 3 , tota a u x i l i a r eg i s imped i t a ac 
pe r tu rba t a 4 (quòd nu l lo o r d i n e et s ine t i m o r e i ter f ece ran t ) , 
in f u g a m se c o n j i c i u n t : e q u i t a t u q u e o m n i f e re i n c o l u m i , 
quòd s e pe r l i t tora ce le r i te r in o p p i d u m recep i t , m a g n u m 
ped i tum n u m e r i m i in t e r f i c iun t . 

X I . P r o x i m à noc te c e n t u r i o n e s Mars i duo ex cas t r i s C u -
r ion is cura m a n i p u l a r i b u s s u i s 6 d u o b u s e t v i g i n t i a d Actiun» 
V a r u m p e r f u g i u n t . l i , seu v e r è , q u a m h a b u e r a n t o p i n i o n e i n , 
p e r f e r u n t 7 , s i v e e t i a m a u r i b u s V a r i s e r v i u n t (nam q u œ v o -
l u m u s et c r e d i m u s l iben te r , et q u a ; s e n t i m u s ips i , r e l i quos 
s e n t i r e s p e r a m u s ) , c o n f i r m a n t 8 q u i d e m c e r t è , t o t i u s e x e r c i -
tùs a m m o s a l i enos esse a C u r i o n e , m a x i m e o p u s e s s e 9 in 
c o n s p e c t u m e x e r c i t u m veni re , e t c o l l o q u e n d i d a r e facu Ita lem. 
Qua o p i n i o n e a d d u c t u s V a r u s , pos t e ro d ie m a n è leg iones ex 
ca s t r i s educ i t . F a c i l idem Cur io : a t q u e u n â val le n o n m a g n a 
in te r j ec tâ 1 0 , s u a s u t e r q u e cop ia s ins t ru i t . E r a t in exerc i tu 
Var i Sex t . Q u i n c t i l i u s V a r u s , q u e m fu i s se Corf ini i s u p r a d e -
m o n s t r a t u m est. H i c d i m i s s u s a Cœsa re in Af r i ca in v e n e r a i , 
l eg ionesque eas t r a n s d u x e r a t C u r i o , q u a s s u p e r i o r i b u s t e m -
p o r i b u s Corf in io r e c e p e r a t Cassar ; adeò u t , p a u c i s mu ta t i s 
c e n t u r i o n i b u s , i idem o r d i n e s 1 1 m a n i p u l i q u e c o n s t a r e n t . H a n c 

• E vestigio temporis, cuando de allí á un momento vieron al pri-
mer escuadrón. 2 Ab opere, saca dé las t r incheraslas legiones y las 
forma en batalla. 2 Et priusqwm legiones possent, y antes que 
las legiones se pudiesen del todo desenvolver y tomar puesto. ñi-
pe dita ac pertúrbala, las tropas auxiliares del rey, embarazadas y 
sin orden. s Fere incolumi, y habiéndose salvado casi toda la ca-
ballería. 

XI. 6 Manipularibus suis, de sus compañías. 7 Seu perferunt 
veré, ó ya le contasen la cosa como la sentían, ó ya porque tiraban 
á l isonjear á Varo. • C o n f i r m a n t , le aseguran con todas véras que 
todo el ejército estaba encontrado con Cur ion . 9 Máxime opus esse, 
que era muy del caso avistarse los dos ejércitos, y dar facultad 
de conferenciar. ™Interjectá, y dejando enmedio un pequeño valle. 
tiIidem ordines, permanecían los mismo grados y compañías. . . 

nac tu s appe l l a t ion i s c a u s a m 1 Qu inc t i l i u s , c i r c u m i r e aciem 
C u r i o n i s , a t q u e o b s e c r a r e mi l i t e s cospit , « n e p r i m i sa e r a -
m e n t i , q u o d a p u d D o m i l i u m , a t q u e a p u d s e q m e s t o r e m d i x i s -
sent , m e m o r i a m d e p o n e r e n t 2 , n e u con t ra eos a r m a f e r r e n i . 
q u i e á d e m e s s e n t u s i f o r t u n á , e a d e m q u e i n o b s i d i o n e p e r p e s s i . 
neu p ro iis p u g n a r e n t , a q u i b u s c o n t u m e l i a 3 pc r fug ic a p p c l -
l a r e n t u r . » H i s p a u c a a d s p e i n l a r g i t i o n i s a d d i t 4 ; qua jaJ ) su;-
l i be ra l i t a t e , si s e a tque A c t i u m secut i e s s e n t , e x s p è c l a r e 
d e b e r e n t . H a c hab i t à o ra t i one , n u l l a m in p a r l e m ab exerc i tu 
C u r i o n i s fit s i g n i f i c a t i o s : a t q u e ita s u a s u t e r q u e cop ia s r e -
d u c i t . At in ca s t r i s C u r i o n i s m a g n u s o m n i u m incess i t t i m o r 6 

n a m is v a r i i s h o m i n u m s e r m o n i b u s c e l e r i t e r a u g e t u r : u n u s -
q u i s q u e e n i m o p i n i o n e s fingebat7, et a d i d , q u o d a b a l i o a u -
d ie ra t , sui a l iqu id t i m o r i s a d d e b a t . H o c ubi u n o a u c l o r e 8 a d 
p lures p e r m a n a v e r a t , a i q u e a l i u s 9 a l i i i r a d i d e r a t , p lu re s a u c -
l o r e s e j u s rei v i d e b a n l u r . Civile b e l l u m ; g e n u s h o m i n u m 1 0 , 
q u ò d l icere t l i b e r é f a c e r e , et s e q u i q u o d v e l l e l ; l eg ioneseas , 
quffi p a u l ò a n t è a p u d a d v e r s a r i o s f u e r a n t ( n a m e t i am Cassa-
r is b e n e f i c i u m m u t a v e r a t c o n s u e t u d o ) ; quas o f f e r r e n t u r m u -
nicipia e t iam a d v e r s i s p a r t i b u s c o n j u n c t a . N e q u e e n i m e x 
Mars i s P e l i g n i s q u e v e n i e b a n t u t q u i s u p e r i o r e noc te 4 3 in 
c o n t u b e r n i i s ; c o m m i l i t o n e s q u e n o n n u l l i g r av io re s s e r m o n e s 
m i l i t u m vu lgo d u r i ù s a c c i p i e b a n t N o n n u l l a e t i am ab i is , 
qu i d i l igen t io resv ide r i v o l e b a n t , fingebantur. Q u i b u s d e c a u -

ì» 

« Nactus liane causam appellatioms, valiéndose de esto para tratar 
con algunos. 3Ne primi sacramenti memoriam deponerent, que no 
se olvidasen de aquel pr imer juramento, etc. s Contumeliá, por 
ignominia. * Addit pauca his aa spem, ademas les da algunas es-
yeranzas de dádivas. s Nullam in partem fit significatio, no mani-
festo inclinación a lguna . 6 Incessit timor, todos concibieron temor 
'Fingebat, for jaba sus opiniones. 8 Ubi hoc uno auctore, lo cual 
luego que iba de unos á otros. 9 Atque alius, y cada uno lo comu-
nicaba á ios d e m á s . 1 0 Genus hominum, hombres de tal naturaleza 
que les era permitido hacer y seguirlo que se les antojaba. tiMu-
<iicipia quee, municipios que se ofrecian para la guerra y que se ar-
rimaban á partidos contrarios. 4S Ñeque enim (sup. h'i sermones) 
seniebant, y no solo dimanaban estas conversaciones de los Marsos 
y Peliguos. 1S Ut qui (sup. audiebantur) nocte, como las que en la 
noche antes se oían en las tiendas de los soldados. Accipiebant 
duriùs, echaban á mala parte las conversaciones libres de los sol 
dados.-. 



sis C o n s i l i o convoca lo , do s u m m â r e r u m 1 d e l i b e r a r e i n c i p i t . 
E r a n t s e n t e n t i a e , q u ® 2 c o n a n d u m o m n i b u s m o d i s , c a s t r a q u e 
Var i o p p u g n a n d a c e n s e r e n t ; q u ò d h u j u s m o d i m i l i t u m c o n s i -
liis o t i u m m a x i m è c o n t r a r i u m e s s e a r b i t r a r e n t u r 3 . P o s t r e m o 
prasstare d i ceban l , pe r v i r tu t em in p u g n â belli f o r l u n a m e x -
p e r i r i , q u à m dese r tos , et c i r c u m v e n t o s a s u i s , g r a v i s s i m u m 
s u p p l i c i u m pat i \ P o r r ò e r a n t qu i cense ren t de tertiâ vigi l ia* 
in cas t ra Corne l i ana r e c e d e n d u m , u t m a j o r e spa t io t empor i s 
in t e r j ec to , m i l i t u m men te s 6 s a n a r e n t u r ; s imul si q u i d 7 g r a -
vius acc id i s se t , m a g n â m u l t i t u d i n e n a v i u m et t u t i ù s et f a c i -
liiis in S ic i l i am r e c e p t u s d a r e t u r . Cur io u t r u m q u e i m p r o b a n s 
c o n s i l i u m , q u a n t u m al ter i sentent i® deesset a n i m i , t a n t u m 
al ter i supe re s se d iceba t : hos t u r p i s s i m a fug® r a t i o n e m h a -
b e r e , i l los e t iam in iquo loco d i m i c a n d u m p u t a r e . « Qua 
e n i m , i n q u i t , f i d u c i â , e t ope re et n a t u r a loci mun i t i s s ima cas t ra 
e x p u g n a n 8 c o n f i d i m u s ? a u t vero qu id p r o f ì c i m u s , si accepto 
m a g n o de t r imen to , a b o p p u g n a t o n e c a s t r o r u m d i s c e d i m u s ? 
Quas i n o n et fel ici tas r e r u m g e s t a r u m exerc i tùs b e n e v o l e n -
t iam i m p e r a t o r i b u s , et r e s adve r s® odia c o n c i l i e n t 9 . C a s -
t r o r u m au lem muta t i o q u i d h a b e t 1 0 nisi t u r p e m f u g a m , et 
d e s p e r a t i o n e m o m n i u m , et a l i e n a t i o n e m 1 1 e x e r c i l ù s ? N a m 
ñeque p r u d e n t e s susp i ca r i opor te t sibi p a r u m cred i 1 2 , ñ e q u e 
í m p r o b o s sc i r e sese t imer i ; quòd i l l i s 1 3 l i cen i iam t imor a u g e a i , 
b i s " s tudia d i m i n u â t . Quòd si j a m , i n q u i t , h ® c exp lo ra t a 
h a b e m u s , q u ® d e exerc i tùs a l i e n a t o n e d i c u n l u r (qu® q u i d e m 

1 De sumniá rerwn, sobre el oslado de las cosas. 5 Sen/entice erant 
qu/e, opinaban algunos que se debían hacer los últimos esfuerzos. 
! Qudcl arbitrarentur, por persuadirse que la ociosidad en la tropa 
era mnv perjudicial cuando andaba en semejantes pláticas. '»Pa/i 
supp/icium, padecer el último rigor. 5 De tertid vigilid, á média 
noche. 6 Ut mentes, para que se aquietasen los ánimos de los sol-
dados mediando algo mas de tiempo. 7 Si quid, en caso de algún 
contraliempo. 8 E x p u g n a n , forzar. 9 Concilient (zeugma, sirva 
para lo< dos nominativos, felicitas y res adversa:). Tradúzcase : 
como si no fueran las empresas prósperas las que granjean á loa 
eenerales el amor del ejército, y las infaustas el aborrecimiento. 
10 Quid habet? el mudar los reales, ¿ qué otra cosa significa? etc. 
" Alienationem (stfp. animorum), el desafecto de la tropa. 1 1 Sibi 
parum eredi, que se fia poco de ellos. 4 3 Quód illis, porque á lo» 
segundos. Ilis, h los primeros. . 

leviora : sed lamen sui l abo r i s mil i tes Semper even tu bell i 
pr®mia p e t i v e r u n t , q u i , q u a l i s sit f u t u r u s , ne vos q u i d e m 
dubi ta t i s . Di l igent iam q u i d e m nos t r an i , a u t q u e m ad finem 1 

a d h u c re s process i t , f o r t u n a m q u e c u r p r®teream ? A n pro-
li itet vos , quòd sa lvum a t q u e i n c o l u m e n ö x e r c i t u m , nu l la 
o m n i n o navedes ide ra t à , t r a n s d u x e r i m ? q ' u ò d c l a s s e m h o s t i u m 
p r imo Ímpetu adven iens p rof l igaver im ? q u ò d bis per b i d u u m 
equestr i p r ® l i o s u p e r a v e r i m ? q u ò d e x p o r t u s i n u q u e 2 a d v e r -
sar ioru in d u c e n t a s naves o n e r a r i a s a d d u x e r i m , eòquo ¡líos 
c o m p u l e r i m 3 , ut ñ e q u e pedes t r i i t ine re , ñ e q u e n a v i b u s c o m -
meatu j u v a r i pos s in t ? H a c vos f o r t u n a , a t q u e b i s d u c i b u s 
r epud ia t i s , Cor l in iensem i g n o m i n i a m a n I t a l i® f u g a m , an 
H i s p a n i a r u m ded i t ionem, an A f r i c i bel l i p r a e j u d i c i a 5 s e q u i -
m i n i ? E q u í d e m me C®saris mi l i t em dici v o l u i ; vos m e i m -
pe ra to r i s n o m i n e appe l lav is t i s . C u j u s si vos pcenitet , v e s t r u m 
vobis benef i c ium r e m i n o 6 : m i h í m e u m res t i tu i t e n o m e n , n e 
ad c o n t u m e l i a m h o n o r e m ded isse v i d e a m i n i . » Q u á o ra t i one 
permot i mi l i tes , c r eb ro e t iam d i c e n t e m i n t e r p o l l a b a n t 7 , u l 
m a g n o c u m dolore inñde l i l a t i s s u s p i c i o n e m s u s t i n e r e v i d e -
r e n t u r . D i scenden t em vero e x c o n c i o n e u n i v e r s i c o h o r t a n t u r , 
m a g n o sit a n i m o , n e u d u b i l e t p r®l ium commi t t e r e , el s u a m 
f idem v i r t u t e m q u e expe r i r i . Q u o facto c o m m u t a t á o m n i u m 
vo lún t a t e et op in ione , c o n s e n s u s u m m o cons t i tu i t C u r i o , 
c ù m p r i m ù m s i t data po tes tas 8 , pr®lio r e m c o m m i t t e r e . 

X I I . P o s t e r o d ie , p r o d u c t o s loco e o d e m q u o s u p e r i o r i b u s 
d i ebus const i tera t 9 , i n a c i e co l loca t . N e V a r u s q u i d e m 1 0 A c t i u s 
dub i t a t cop i a s p r o d u c e r e ; s ive so l l ic i tandi mi l i tes , s i v e a q u o 
loco d imicand i d e t u r occas io , ne facu l ta tem p r ® t e r m i t t a t " 

' / lu í quem ad finan, 6 la prosperidad y fortuna á que hemos 
llegado. *Sinu, ensenada. 3 Compulerim, y los redujese á térmi-
nos de no poder ser socorridos con víveres ni por t ierra ni por 
mar. *>Ignominiam, el borron de Corfinio. 5Preejtidicia, los de-
sastres anteriores á la guerra africana. * Remitió, os restituyo 
lo que me disteis.7 lnlerpellabant dicentem, interrumpían su razo-
namiento. gCiim primúni sit data potestas, en teniendo propor-
ción probar la batalla. 

XII. 9 Consliterat, en que había estado acampado. 10 Ne Varus 
quidem (tmesis), Varo tampoco duda, etc. " Prwtermittat facul-
tntem, para no perder tu ocasion de indagar el áuimo de los sal-
dados... 



E r a t vall is i n t e r d u a s ac i e s , u t s u p r a d e m o n s t r a t u m est , non 
i ta m a g n a , a t difficili et a r d u o a d s c e n s u . H a n c u l e r q u e , si 
a d v e r s a r i o r u m copiae t r a n s i r e c o n a r e n t u r , e x s p e c t a b a t 1 , quo 
t equ iore loco p r a i i u m c o m m i t t e r e t . S i m u l a s in is t ro c o r n u ' 
P . Actii equ i t a tus o m n i s , et u n à ievis a r m a t u r a in te r jec t i 
c o m p l u r e s , c u m se in va l lem dein i t te rent , c e r n e b a n t u r . Ad 
eos Cur io e q u i t a t u m , et d u a s M a r r u c i n o r u m cohor t e s mit t i t , 
q u o r u m p r i m u m i m p e t u m équi tés l iost ium n o n t u l e r u n t , sed 
admis s i s equ i s 3 , à d s u o s r e f u g e r u n t : re l ie t i ab iis, qu i u n à 
p r o c u r r e r a n t levis a r m a t u r a 4 , c i r c u i n v e n i e b a n t u r a tque i n -
t e r f i c i eban tu r a nostri:; . H u e t o t a 5 V a r i conversa a c i e s s u o s 
f u g e r e , et conc id i v ideba t . T u m R e b i l u s , l ega tus Cœsar i s , 
q u e m Cur io s e e u m ex Sicil ià d u x e r a t , quòd m a g n u m h a b e r e 
u s u m in r e 6 mi l i ta r i s c i eba t : « P e r t e r r i t u m , i n q u i t , hos t em 
vides , Cu r io . Quid d u b i t a s uti t e m p o r i s o p p o r t u n i t a t e 7 ? » 
I l l e u n u m e locu tus , ut m e m o r i a t e n e r e n t mil i tes ea quae pri-
d ie sibi con f i rmàssen t , sequi s e se j u b e t , et p r a c u r r i t a n t e 
o innes : a d e ò q u e e r a t i m p e d i t a 8 val l i s , u t in a d s c e n s u , nisi 
subleva t i a s u i s , p r imi n o n fac i le e n i t e r e n t u r . Sed p r a o c c u -
pa tus a n i m u s A c t i a n o r u m mi l i t um t imore , et f ugâ et cœde 
s u o r u m , n ih i l de r e s i s t endo cog i t aba t , o m n e s q u e j a m se ab 
equi ta tu c i r c u m v e n i r i a r b i t r a b a n t u r . I t a q u e p r i ù s q u à m 
t e l u m a d j i c i p o s s e t , 0 a u t nostr i p r o p i ù s a c c e d e r e n t , o m n i s Var i 
acies t e rga ver t i t , s eque in cas t ra r ecep i i . Q u à i n f u g â F a b i u s 
P e h g n u s q u i d a m , ex " i n f i m i s o r d i n i b u s de e x e r c i t u C u r i o -
m s , p r i m u m a g m e n f u g e n t i u m c o n s e c u t u s , m a g n â voce V a r u m 

•bterque exspèctabat si copia adversariorum, unos y otros aguar-
daban a que, etc. a Simul a sinistro cornu, al mismo tiempo se 
divisa por el ala izquierda toda la caballería de P. Accio, y jun-
tamente muchísimos de infantería mezclados. * Equis admissis, 
dando espuela á los caballos. '•Qui levis armatura procurrerant 
unà, los armados á la ligera que habían salido con la caballería, 
desamparados de ella, eran rodeados, etc. iHuc tota, todo el ejér-
cito de Varo que estaba mirando. *Usutn in re, qué sabía que tenia 
mucha práctica en la milicia. 7 Opportunitate temporis, de tan 
bella ocasion. 8Impedita, tan quebrado que los primeros no podían 
subir a no sostenerlos los suyos. * Praoccupatus, sobrecogidos los 
so dados de Accio del temor. "Adjici ••osset, aulas que pudiesen 
echar mano de las armas. <« Pelignus quidam ex, un soldado raso 
del Abruzzo... 

e g o , a u t o m n i n o fa lsa aut ce r t è m i n e r a ' o p i n i o n e esse c o n -
f i d o ) , q u a n t o haec d i s s i m u l a r e et o c c u l t a r e , q u à m per n o s 
confirmari® praestat? A n n o n u t i c o r p o r i s v u l n e r a 5 , i ta e x e r -
c i tûs i n c o m m o d a s u n t l egenda , n e s p e m a d v e r s a r i i s a u g e a -
m u s ? At e t i a m , ut m e d i â noc te p r o f i c i s c a m u r , a d d u n t , q u o 
m a j o r e m , c r e d o , l i cen t iam h a b e a n t q u i pecca re c o n e n t u r 4 . 
N a m q u e h u j u s m o d i res5 a u t p u d o r e a u t m e t u t e n e n t u r , qui -
bus r e b u s n o x m a x i m e a d v e r s a r i a est . Q u a r e n e q u e tanti s u m 
an imi , u t s ine spe cas t ra o p p u g n a n d a c e n s e a m , n e q u e t an t i 
l imor i s u t ipse def ic iam 6 : a t q u e o m n i a p r i ù s e x p e r i e n d a a r b i -
t r o r ; m a g n â q u e ex par te j a m m e u n à vob i scum de re j u d i -
c i u m f a c t u r u m 7 conf ido . » D imi s so C o n s i l i o , c o n c i o n e m 
advoca t m i l i l u m ; c o m m é m o r â t q u o s i t e o r u m u s u s s tud io a d 
C o r f i n i u m Caesar 8 , u t m a g n a m p a r t e m I t a l iœ benef ic io a t q u e 
auc to r i t a t e e o r u m s u a m ."ecerit. «Vos e n i m , v e s t r u m q u e fac-
tum, inqu i t , o m n i a de inceps m u n i c i p i a s u n t s e c u t a , n e q u e 
s ine causâ 9 et Caesar a m i c i s s i m è de vob i s , et iIli g r a v i s s i m è 
j u d i c a v e r u n t . P o m p e i u s e n i m n u l l o praelio p u l s u s , vestri 
fact i praejudicio d e m o t u s 1 0 , I t a l i â e x c e s s i t ; Cassar m e , quem 
s i b i c a r i s s i m u m h a b u i t , p r o v i n c i a m q u e " Sici l iani a t q u e A f r i -
cani, s i n e q u i b u s u r b e m a t q u e I t a l i an i t u e r i non potest , ves-
trae fidei c o m m i s i t . A d s u n t qu i " vos h o r t e n t u r u t a nobis 

»Autcerté minora, ó á lo ménos no tanto como lo que se piensa. 
2 Quám confirman per nos, que el que las confirmemos. 3 An non 
(sinchrísis); órden : An incommoda exercitús non legenda sunt tía, 
uti vulnera corporis, por ventura no debemos ocultar los defec-
tos, etc. 4 Credo, quó qtti conentur pe.eeare, sin duda para que los 
malos tengan mayor libertad. sNamque res hujusmodi, porque á 
semejantes excesos los contiene el pundonor y miedo, á que nin-
guna cosa es mas contrária que la noche, ful ipse deficiam, que 
yo desmaye. 7 Facturum judicium, que todos jun tos liemos de 
experimentar el acierto de esla resolución. 6Quo studio eorum Ca-
sar usus sit, el amor que manifestaron á César junio á Corlinío. 
9 Neque sine causó, y no sin motivo César os trató con ta mayor 
amistad, y ellos con la mayor crueldad. , 0 Demotus prejudicio, 
obligado de la impresión que le hizo vuestro procedimiento, dejóla 
Italia. 1 1 Casar commisit fidei vestra me... provincinmque, César 
confió á vuestra fidelidad, no solamente á mi persona. . . sino, ele. 
" Adsunt qui, no faltan q uiene? os ponen en el corazou que dejéis 
mis banderas, y os emptñan á vosotros en una abominable mal-
dad... 



desc i sca t i s . Q u i d e n i m ' e s t i l l i s o p i a t i u s , q u à m u n o t e m p o r e 
et nos c i r c u m v e n i r e , et vos ne f a r i o s ce l e r e o b s t r i n g e r e ? A u t 
quid i ra t i g r a v i u s 2 de vobis s e n t i r e p o s s u n t , q u à m u t eos 
l>rodatis, q u i se vobis o m n i a d e b e r e j u d i c a n t ? et in e o r u m 
potestatem venia t i s , qu i se p e r vos per i i sse ex i s t imant? A n ve ro 
i il H i s p a n i à r e s ges tas Caisar is non audis t i s? D ú o s pu l sos exer -
c i tùs? d ú o s s u p e r a t o s d u c e s ? duas r ecep t a s p r o v i n c i a s ? H a c 
acta d i e b u s q u a d r a g i n t a , q u i b u s 3 i n c o n s p e c t u m a d v e r s a r i o -
r u m vener i t C a s a r ? A n qu i i n c ó l u m e s 4 res is tere n o n po tue-
runt , perdi l i r e s i s t a n t ? Vos a u t e m incer ià v ic tor ià C a s a r e m 
secul i , d i jud ica t à j a m bell i f o r l u n à 5 v i c t u m s e q u a m i n i , c ù m 
vestr i officii praemia pe rc ipe re debea t i s ? Dese r tos e n i m se ac 
p rod i to s a vobis d i c u n i , et pr ior is s a c r a m e n t i m e n t i ò n e m 
f ac iun t . V o s n e v e r ò L . D o m i t i u m , a n vos L . Domi t i u s d e s e -
r u i t ? N o n n e e x t r e m a m pat i f o r l u n a m p a r a t o s p ro j ec i t i l le6? 
N o n s ibi c l a m vobis s a lu t em fugà pe t iv i t 7 ? N o n prodi t i per 
i l l u m , C a s a r i s benef ìc io estis conserva t i? S a c r a m e n t o q u i d e m 
vos t e n e r e q u i 8 p o t u i t , c ù m , project is f a sc ibus et depos i to impe-
r io , p r i v a t u s et c ap tu s ipse in a l i e n a m venisse t p o t e s t a t e m ? 
R e l i n q u i t u r nova re l ig io 9 , u t , eo neglec to s a c r a m e n t o , q u o 
n u n c t e n e m i n i , r e sp ic i a t i s i l lud q u o d ded i t ione duc i s et capi t i s 
d i m i n u t i o n e s u b l a t u m est . At, c r e d o ' 0 , si C a s a r e m proba t i s , 
i n m e offendi t is , qu i de meis 1 1 in vos mer i t i s p r a d i c a t u r u s n o n 
s u m , q u a s u n t a d h u c et meà vol t in ta te , et v e s t r à e x s p e c t a t i o n e 

«Quid enim, y qué cosa pueden ellos desear tanto como conseguir 
á un tiempo el perdernos á nosotros, como el que seáis traidores 
¿ aquellos, etc. 'Aut quid gravius irati, ó qué otro concepto 
peor pueden formar de vosotros, en fuerza ae su indignación. 
*Diebus quadraginta, quibus, á los cuarenta dias despues que llegó 
á vista de los enemigos. ''Incólumes, cuando tenia sus fuerzas en-
teras. s Forluná belli dijudicald, decidida ya lasuerte de la guerra . 
«Ule projecit? ¿no os abandonó? 7Petivit salutem fuga? ¿no 
procuró salvarse huyendo sin daros parte?8@«!(y ablativo), id est, 
quomodo, cómo pudo obligaros con el juramento el que abatidas 
las insignias (en señal de rendimiento) y depuesto del mando, etc. 
9fíelinquitur nova religió, os meteis en otro nuevo escrúpulo si , 
quebrantando el juramento que ahora os obliga, atendeis al que se 
disolvió por la deposición del capitan y mudanza de estado. l°At 
credo, mas sin duda que no teniendo queja de César la teneis de 
aii. 41 Qui de mcis, á quien no toca hacer mención de los benefi-
cio*, ele.. . . 

n o m m e a p p e l l a n s r e q u i r e n t , uf i u n u s esse ex ejiu s mil i t i -
b u s , et m o n e r e a l iqu id vel ie ac d icere v i d e r e t u r . Ubi i l le 
sap i 'us sppe l l a tu s adspex i t , a c r e s t i t i t e t q u i s esset au q m d 
vellet q u a s i v i t , l i u m e r u m a p e r t u r a g lad io appe t i i , p a u l u m -
n u e a b f u i t , q u i n V a r u m in te r f icere t . Quod .Ile p e n c u l u m , 
sub la to ad e ius c o n a t u m s c u t o 3 , v i tav i t . F a b i u s a p rox imi s 
mi l i t ibus c i r c u m v e n t u s i n t e r f i c i t u r . H a c f u g i e n t . u m mulil-
l ud ine ac t u r b â p o r t a c a s t r o r u m o c c u p a n t u r , a tquó i ter i m p e 
d i t u r • p l u r e s q u e in eo loco s ine v u l n e r e , q u a m in p r a l i o 
a u t f u g à , i n t e r e u n t . N e q u e m u l l ù m ab fu i t q u m et iam cas -
tris e x p è l l e r e n t u r : ac n o n n u l l i p r o l . n u s 4 eodem c u r s u m 
o p p i d u m c o n t e n d e r u n t . Sed c ù m loci n a t u r a , tum munitili 
c a s t r o r u m ad i tum p r o h i b e b a t : q u ò d a d p r a l . u m egress i C u -
r ion is mi l i tes , iis r e b u s i n d i g e b a n t , q u a ad o p p u g n a t o n e n 
c a s t r o r u m e r a n t u s u i . I t a q u e Cur io e x e r c i t u m in castra r e d u -
ci!, su i s o m n i b u s p r a t e r F a b i u m m e o u m . b u s 5 , ex n u m e r o 
a d v e r s a r i o r u m c i rc i t e r sexcent i s in ter fec l i s , ac mil e v u l n e -
r a i • q u i o m n e s discessu C u n o n i s , m u l t i q u e p r a t e r e a pe r 
s i m u l a t i o n e m v u l n e r u m , e x cas t r i s in o p p i d u m prop te r t i m o -
r e m sese r e c i p i u n t Q u à r e a m m a d v e r s a , V a r u s , et t e r ro re 
exe rc i tùs cogni to , b u l i n a t o r e in cas t r i s et p a u c i s ad s p e -
ciera6 t a b e r n a c u l i s re l ic t is , de ter t iâ vigi l .â si lentio exc rc . t um 

1,1 X l l ì d P ^ t e r o die C u r i o U t i c a m obs ide re , et vallo c i r e u m -
m u n i r e ins l i tu i t . E r a t in opp ido mu l t i t udo «nsolens belli 
d iu tu rn i t a t e o l i i : U t i censes , p r ò q u i b u s d a m C a s a r i s in se 
benef ic i i s , i l l i amic i ss imi : c o n v e n t u s 8 qui ex v a n . s g e n e r i b u s 
c o n s t a r e t ; t e r ro r ex s u p e r i o r i b u s p r a l n s m a g n u s . I t a q u e do 

i lili videretur unus esse, como si fuera uno de su ejército, y qui-
s i e s e e t c M p p e í i ^ f o d t o , le tiró un tajo en el hombro descubierto 
f s i A l Z P a d , amparándose del g o l p e c o n d escud lo Wo„««,ff. 
nrotinus ale-unos no cesaron de correr hasta meterse dentro de u 
Saza ?!*íncf¡umibus, sin haber perdido otro soldado que Fabio. 

á los ejercicios de la milicia 
por la larga paz .* Conventus, el ayuntamiento, compuesto de di-
versas clases de personas.. . 

Buccinatovi, los t r o m p e t a s . El 
oficio de es tos e r a hace r seña l p a r a 
q u e se r e m u d a s e n I03 q u e p o r 1» 

n o c h e haeian la guard i» d e rigili» i 
vigi l ia . 
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d c d i t i o n e o m n e s p a l à m l o q u e b a n t u r ' e t c u m P A c t i o a g e b a ni, 
ne s u a p e r t i n a c i a 1 o m n i u m f o r t u n a s p e r t u r b a r i vellei . H a c 
c ù m a g e r e n t u r , n u n t i i p r a m i s s i ab r e g e J u b à v e n e r u m , qui 
i l lum c u m m a g n i s c o p i i s ades se d i c e r e n t , et de c u s t o d i i a c 
de f ens ione u r b i s h o r t a r e n t u r ; q u a res e o r u m pe r t e r r i t o s ani-
m o s c o n f i r m a v i t . N u n t i a b a n t u r h a c e a d e m C u r i o n i , s e d a l i -
q u a n d i u fides2 fieri n o n po te ra i : t an tam h a b e b a t sua runa 
r e r u m fidtrciam. J a m q u e C a s a r i s in H i s p a n i à r e s s e c u n d a 
in A f r i c a m n u n t i i s ac l i t ter is p e r f e r e b a n t u r . Q u i b u s o m n i b u s 
r e b u s s u b i a t u s 3 , n ih i l c o n t r a se r e g e m n i s u r u m ex i s t imaba t . 
Sed ub i c e r t i s a u c t o r i b u s ^ c o m p e r i t , m i n u s q u i n q u e e tv ig in i i 
m i l l i b u s l o n g è a b U t i c à e j u s cop i a s abes se , re l ic t is m u n i l i o -
n i b u s , sese in cas t ra C o r n e l i a n a recep i t . H u e f r u m e n t u m 
c o m p o r t a r e , cas t ra m u n i r e , m a t e r i a m c o n f e r r e ccepit , slatini-
q u e m S ic i l i am mis i t , u t d u a l eg iones r e l i quusque equ i t a tus 
a d s e m i t t e r e t u r . Cas t ra e r a n t a d b e l l u m d u c e n d u m a p t i s s i m a 
n a t u r a , et loci m u n i t i o n e , et m a r i s p r o p i n q u i t a t e , et a q u a et 
sal is c o p i a , c u j u s m a g n a v i s j a m e x p r o x i m i s e r a t sa l in i s eò 
c o n j e s t a . N o n m a t e r i a m u l t i t u d i n e a r b o r u m , n o n f r u m e n t u m , 
c u j u s e r a n t p ien i s s imi a g r i , de f i ce re po te ra i . I t a q u e , s u o r u m 
o m n i u m c o n s e n s u C u r i o r e l i q u a s c o p i a s , e x s p e c t a r e , et be l lum 
d u c e r e 5 p a r a b a t . 

X I V . H i s cons t i tu t i s r e b u s , p r o b a t i s q u e cons i l i i s , ex p e r -
fug i s q u i b u s d a m o p p i d a n i s a u d i t , J u b a m r e v o c a t u m 6 fini-
t imo bel lo et con t rove r s i i s L e p t i t a n o r u m 7 , res t i t isse in r e g n o ; 
S a b u r a m e j u s p ra i f ec tum c u m m e d i o c r i b u s copi i s m i s s u m 
U t i c a a p p r o p i n q u a r e . H i s a u c t o r i b u s 8 t e m e r e c r e d e n s , c o n -
s i l ium cornmula t , et p r a l i o r e m c o m m i t t e r e 9 cons t i tu i t . Mul-
!iim ad b a n c rem p r o b a n d a m a d j u v a t ado l e scen l i a , m a g n i -
tudo a n i m i , s u p e r i ó r i t e m p o r i s p r o v e n t u s 1 0 , f iduc ia rei bene 
gore lidie. H i s r e b u s i m p u l s u s , e q u i t a t u m o m n e m p r i m i 
noc te ad cas t ra h o s t i u m mit t i t , ad flumen B a g r a d a m " , q u i b u s 

rasi-rat S a b u r a , de q u o a n t e e r a t a u d i t u m . S e d r e x o m n i b u s 

' 'Se suá pertinacid, no arruinase á todos con su obstinación. 
Aliquandiu fides, pero por algún t iempo no les dió crédito. 
Subíalas, engreído. ^Certis auctoribus, luego que supo de cierto. 
Ilellum ducere, y alargar la guerra . 
XIV. s Revocatum, l lamado de otra guerra que tenia mas cerca, 

' Leptitanorum, de los de Lebeda. aHis auctoribus, creyendo esU« 
roces vagas. 9 Committere, probar ei trance de la batalla. 1 0 Pro-
vntus temporis, la prosperidad pasada. 44 Bagradam, Megrida... 

r o p i i s i n s e q u e b a t u r , et sex m i l l i u m passuum intervalle. a 
l a h u r à c o n s e d e r a t . E q u i t é s missi noc t e i te r conf ic iu . i t . I m -
n r u d e n t e s a t q u e i n o p i n a n t e s hos tes a d g r e d i u n t u r N u m i d a 
S q u â d a m b a r b a f â c o n s u e t u d i n e n u l i » o r d i n . b u s pass im 
c o n f é r a n t ' . H o s o p p r e s s e s s o m n o et d i spe r o d o r t , 
m a g n u m e o r u m n u m e r u m i n t e r f i c i u n t . Mul t i per te r r i t i p ro 
S u n t . Quo fac to , ad C u r i o n e m équ i t é s r e v e r t u n t u r , c a p -
S u e a d e u m r e d u c u n t . Cur io c u m o m n . b u s c o p u s q u a a 
v i g i l i â e x i e r a t , c o h o r t i b u s q u i n q u e c a s t r i s p r a s i d m re^ictis 
P r o c e s s u s mi l l ia p a s s u u m sex , équ i t é s c o n v e n u , r e m gè* 
tom°co"imvit : e x capt iv is q u a r t i , qu i s c a s t r a a d B a g r a d a m 
p r a s U . R e s p o n d e n t , S a b u r i m . R e l i q u a , s tud io i t . n e r i s co fi 
E d i q u a r e r e p r i t e r m i t t i t , p r o x i m a q u e r e s p i c i e n s s igna . 
« Yidet is i ie inqu11, mi l i tes , c a p t i v o r u m o r a t . o n e m c u m per-
u g ! r c o n v e n i r e q

? Àbesse r egen ï , ex iguas esse copias .missas 

d T v f e r £ g p e r l Ì : ; S ^ ^ L i t e s , « j g . 
c ù m e o r u m ex g u u s n u m e r u s c u m t a n t à m u l t i t u d i n e N u m i d a -
r u m e o n f e r r e t u r 5 . H a c t a m e n ab ips i s in f l a t ius c o m m e m o r a -
b a n t u r 6 , ut d e suis h o m i n e s l a u d i b u s l i ben t e r p r a d i c a n t . 
M u l t a p r a t e r e a spo l i a p r a f e r e b a n t u r ; capt i h o m i n e s , e q u i -
S u e p r o d u c e b a n t u r , ut q u i d q u i d i n t e r c e d e r e i 7 t e m p o r i s , 
h o c o m n e v ic to r iam m o r a r i v i d e r e i u r . I ta spe . C u n o n i s 
m i l i t u m s t u d i a n o n d e e r a n t 8 . - E q u i t é s sequi j u b e t s e s e . i t e r q u e 
acce l e r a i , ut q u à m m a x i m è ex fuga p e r t e r r i t o s a d o n n posse t 
At fi l i i t i ne re tot ius noct is con fec t i , s u b s e q u i n o n p o t e r a n t ; 
a t q u e al i i a l i o 9 loco r e s i s t eban t . N e h a c q u i d e m res C u r i o -
n e m ab s p e m o r a b a t u r , 0 . J u b a , ce r t io r f a c t u s a S a b u r a de 
n o c t u r n e p r a l i o , d u o mi l l ia H i s p a n o r u m et G a l l o r u m e q u i -
turn , q u o s s u a c u s t o d i a c a u s a c i r c n m se h a b e r e c o n s u e v e r a t 
et p e d i t u m earn p a r t e m , cui m a x i m e c o n f i d e b a t , S a b u r a 

{Tr$°rConferretÚr, si se comparaba. «Commemorabantur infla-
pero ellos lo encarecían mas . 'Intercederé!, todo el t iempo 

S o a s a b a «Non deerant, correspondían. * Ahí alio, se paraban 
TLc^os. "Morabatur ab spe, detenía las esperanzas de Cunon. . . 
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submi t t i l . I p s e c u m r e l i q u i s c o p i i s e l e p h a n l i s q u e q u a d r a g i n t a 
l en t iùs s u b s e q u i t u r , su sp i ca lu s , p r a m i s s i s e q u i t i b u s , i p s u m 
afFore1 Cu r ione in . S a b u r a c o p i a s e q u i t u m p e d i t u m q u e instrui t , ; 
a l q u e b i s i m p e r a i , ut s i m u l a t o n e t i m o n s p a u l a t i m cédant,1 

ac p e d e m r é f é r a n t : s e s e , c ù m o p u s e s se t , s i g n u m p r a l n 
d a t u r u m , et , q u o d r e m pos tu la re cognovisse t , ì m p e r a t u r u m . 
C u r i o , ad s u p e r i o r e m s p e m addi tâ p r a s e n t i s t e m p o n s o p i -
n i o n e , h o s l e s f u g e r e a r b i t r a t u s , c o p i a s ex locis s u p e n o n b u s in 
c a m p u m deduc i t . Q u i b u s e x locis c ù m l o n g i ù s esset p rogres -
s u s , confec to j a m l abo re exe rc i tu , s e x d e c i m m i l l i u m s p a t o 
consis t i t . D a t s i g n u m suis S a b u r a , ac iem cons t i tu i t , et c i r -
c u m i r e o r d i n e s a tque h o r t a r i inc ip i t 2 ; sed pedi ta tu d u m t a x a t 
p rocu l a d specieni u t i t u r , équ i tés in ac iem mit t i t . N o n a e e s t 
nego t io 4 C u r i o ; s u o s q u e h o r t a t u r u t s p e m o m n e m i n v i r tu te 
r e p o n a n t . N e c mi l i t i bus q u i d e m , u t defess is , n e q u e equit i -
b u s , u t p a u c i s s e t l abore con fec t i s , s t u d i u m ad p u g n a n d u m 
v i r t u s q u e d e e r a t . S e d ii e r a n t n u m e r o ducen t i . R e l i q u i 111 
i t i ne re s u b s t i t e r a n t 6 . H i , q u a m e u m q u e i n pa r t em i m p e t u m 
f e c e r a n t , hos t e s loco cede re c o g e b a n t . S e d n e q u e long ius 
f u r i e n t e s p r o s e q u i , nec v e h e m e n t i ù s 7 e q u o s i nc i t a r e po t e -
r a n t A t e q u i t a t u s b o s t i u m a b u t r o q u e c o r n u 8 c i r c u m i r e ac iem 
n o s t r a m , et aversos p r o t e r e r e 3 i nc ip i t . C ù m cohor t e s ex ac ie 
p r o c u r r i s s e n t , 0 , N u m i d a i n t e g r i ' 1 ce le r i t a t e i m p e t u m n o s -
t r o r u m elTugiebant ; r u r s u s q u e ad o r d i n e s suos se r ec ip ien tes 
c i r c u m i b a n t " , et ab ac ie e x c l u d e b a n t . S i c , n e q u e in loco 
m a n e r e o r d i n e s q u e se rva re , n e q u e p r o c u r r e r e et casti m 
s u b i r e , t u t u m v i d e b a t u r . H o s t i u m c o p i a s u m m i s s i s ab rege 
aux i l i i s c r e b r o a u g e b a n t u r . N o s t r o s 1 4 v ires l a s s i t ud ine 
de l i c i eban t . S i m u l ii, q u i v u l n e r a a c c e p e r a n t , n e q u e a ci e 
cxcede re , n c q u e in l o c u m t u t u m r e f e r n po te ran t , q u o d Iota 

1 AlTore: que les seguiría el mismo Curion. 'Incipit, comienza & 
recorrer las filas y á animarlos. *Ad speciem, pa ra aparentar . 
* Negotio, & su obligación. 5 Ut defessis... ut pamas, aunque can-
u d o s . . . aunque pocos en número. »Substiterant, quedaron cansado, 
en el camino. 7 Vehementiüs, ni apretar mucho a los caballos 
»Cornu, por las dos alas. *Proterere aversos, á atrepellarlos po. 
la espalda. «•>Procurrissent ex acie, si a lgunas compañías avanza-
ban fuera de su formación. "Integri, descansados. «Circumibant 
cercábanlos al retirarse á sus filas, y no les permit ían incorporarse 
con los suvos. «Procurrere , ni avanzar y tentar la suerte . " Nos-
tros, desmayaban de cansados los nuestros. . . 

L I B E R I I . 2 5 5 

acies equ i t a tu h o s t i u m c i r c u m d a l a t e n e b a t u r . H i d e sua 
sa lu te d e s p e r a n t e s , u t e x t r e m o v i t a t e m p o r e h o m i n e s f ace ra 
c o n s u e v e r u n t , a u t s u á m m o r t e m m i s e r a b a n t u r , a u t pa ren tes 
suos c o m m e n d a b a n t , s i q u o s ex eo pe r icu lo f o r t u n a servar« 
potuisse t . P l e n a e r a n t o m n i a t i m o r i s et l u c t û s . C u r i o , ub i , 
pe r t e r r i t i s o m n i b u s , n e q u e c o h o r t a t i o n e s suas n e q u e preces 
a u d i r i in te l l ig i t , u n a m , u t i n mise r i s r e b u s , s p e m r e l i q u a m ' 
s a lu t i s esse a r b i t r a t u s , p r o x i m o s col les c a p e r e u n i v e r s o s , 
a tque eò i n f e r r i 2 s igna j ube t . H o s q u o q u e p r a o c c u p a t missus 
a S a b u r â equ i t a tus . T u m ve ro a d s u m m a m despe ra t i onem 
nos t r i p e r v e n i u n t , et p a r t i m f u g i e n t e s a b equ i t a tu mte r f i c iun -
t u r , p a r t i m i n t e g r i 3 p r o c u m b u n t . H o r l a t u r C u r i o n e m Cn . 
Domi t i u s p r a f e c t u s e q u i t u m , c u m p a u c i s equ i t ibus c i r c u m -
s i s t e n s 4 , u t f u g â s a l u t e m peta t , a t q u e in cas t ra c o n t e n d a t ; et 
se a b eo n o n d i s c e s s u r u m p o l l i c e t u r . A t C u r i o , n u n q u a m 
amisso e x e r c i t u , q u e m a C a s a r e fidei s u a c o m m i s s u m acce-
p e r i t , s e i n e j u s c o n s p e c t u m r e v e r s u r u m c o n f i r m â t ; a tque 
ita p r a l i a n s in t e r f i c i t u r E q u i t é s p e r p a u c i ex p r a l i o s e r ec i -
p i u n t . S e d i i , q u o s a d n o v i s s i m u m a g m e n 5 , e q u o r u m r e f i -
c i e n d o r u m c a u s â , subs t i t i s se d e m o n s t r a t u m est , f u g â tot ius 
exe rc i tûs p rocu l a n i m a d v e r s â , sese i n c ó l u m e s i n c a s t r a c o n -
f é r a n t . Mil i tes ad u n u m o m n e s i n t e r f i c i u n t u r . 

X V I . H i s r e b u s cogn i t i s , M . R u f u s q u a s t o r in cas t r i s 
re l ic tus a C u r i o n e c o h o r t a t u r s u o s , ne a n i m o def ic ian t . l i l i 
o r a n t a t q u e o b s e c r a n t , ut i n S ic i l ian i n a v i b u s r e p o r t e n t u r . 
P o l l i c e t u r , m a g i s t r i s q u e i m p e r a i n a v i u m , u t p r i m o vespere 
o m n e s s c a p h a s ad l i t tus a p p u l s a s 6 h a b e a n t . S e d t a n t u s fu i t 
o m n i u m t e r r o r , u t alii adesse cop ias J u b a d i ce ren t , alii c u m 
leg ion ibus i n s t a r e 7 V a r u m , j a m q u e se p u l y e r e m v e n i e n t i u m 
c e r n e r e ( q u a r u m r e r u m n ih i l o m n i n o a c c i d e r a t ) , a l i i c l a s -

1 Unam... spem reliquam, el único remedio ó esperanza de vida. 
5 Inferri, y dirigir allí la3 banderas , los escuadrones. 3 integri, 
mueren sin heridas. * Circumsistens. que estaba inmed ia to . 1 Ad 
novissimum agmen, que se queaa ron , atras para que descansasen 
los caballos, como ya di j imos. 

XVI. s Omnes scaphas appulsas, que al anochecer tengan pre-
venidas todas sus lanchas en la r ibera. 7 Instare, que estaba en-
cima.. . 

Milite*, e n lugar de peditet, loa d e i p ¡4 . 

I . 
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seni hoSl ium ce l e r i t e r a d v o l a t u r a m s u s p i c a r e n l u r l l a q u e p e ^ 
ter r i t i s o m n i b u s , sibi q u i s q u e c o n s u l e b a t . Q u i in c lasse 
eran , p rof ic isc i p r o p e r a b a n t . H o r u m fuga n a v i u m o n e r a n a -
r uni ma gì s i r os i L t a b a t . P a u c i l e n u n c u h ' ad o f f i c ium >mpe-
r U n n q u e c o n v e n i e b a n t . S e d t a n t a 3 e r a t comple t , s h l t o n b u s 
conten ti o , qu i p o t i s s i m u m e x m a g n o n u m e r o 
„I m u l t i t ù d i n e a t q u e o n e r e n o n n u l h d e p n m e r e n t u r , r e i i -
qu i o b t i m o r e m p ^ o p i ù s a d i r e t a r d a r e n t u r . Q u i b u s r e b u 
acc id i t , u t p a u c i mi l i t e s p a t r e s q u e f a m i l i a , q u ' ^ t g ra t a 
a u t m i s e r i c o r d i â v a l e r e n t ' , a u t n a v e s a d n a r e possent r ecep ì 
in S ic i l i an i i n c ó l u m e s p e r v e n i r e n t . R e l i q u a c o p a , miss . 
ad V a r u m n o c t u l e g a t o r u m n u m e r o c e n t u r i o n i b u s sese e. 
d e d i d e r u n t . Q u o r u m c o h o r t e s m i l i t u m J u b a pos te ro d ie a n ^ 
o p p i d u m c o n s p i c a t u s , s u a m e s s e p r a d i c a n s p r a d a m m a g n a m 

p a r t e m e o r u m i n te r f i c i j u s s i t , p a u c o s e lec tos in' r e m i 

sit C ù m V a r u s s u a m fidem ab eo l a d i 7 q u e r e r e t u r , n e q u e 
res i s t e re ä n d e r e t , i p se e q u o i n o p p i d u m " v e c t u s ^ F W ^ 
t ibus c o m p l u r i b u s s e n a t o r i b u s , q u o in n u m e r o e r a l S e n b u l 
p i c iu s et L i c i n i u s D a m a s i p p u s , p a u c . s d . e b u s q u a f e 
veli et U t i c a c o n s t i m i ! a t q u e i m p e r a v i ! , d i e b u s q u e pos t p a u c i s 
se r e g n u m c u m o m n i b u s copi i s r ecep i i . 

. Consulebat sibi, atendía á su propio remedio »Unmcu^ pocos WÊÊÊBtm 
la Dalabra que tenia dada. 
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I D ic t a lo r e b a b e n t e comi t i a* C a s a r e , c o n s u l e s c r e a n t u r 
J u l i u s C a s a r e t P . S e r v i l i u s . I s e n i m e r a t a n n u s , q u o per leges 
ei consul e m fier i l i c e r e l ' . H i s r e b u s confec t i s , c u m l ides 
tolà I ta l ia esset a n g u s t i o r , n e q u e e r e d i t a p e c u n i a s o l v e r e n - , 
t u r , cons i i tu i t , u t a rb i t r i d a r e n t u r 4 : p e r eos f ie ren t a s t i m a -
t iones possess i ' onum 5 et r e r u m , q u a n t i q u a q u e e a r u m a n t e 
be l lu in fu i s sen t , a t q u e e a c r ed i to r i bus t r a d e r e n t u r . H o c et 
a d t i m o r e m n o v a r u m t a b u l a r u m 6 t o l l e n d u m m i n u e n d u m -
q u e q u i 7 f e r e bel la et civiles d i s s ens iones s e q u i consuev i t , et 
a d d e b i t o r u m t u e n d a m e x i s t i m a t i o n e m 8 esse a p t i s s i m u m 
ex is t imavi t . I t e m , p r a t o r i b u s t r i b u n i s q u e p l eb i s r o g a t i o n e s 
ad p o p u l u m f e r e n t i b u s 9 , n o n n u l o s a m b i t i ù s P o m p e i â lege 
d a m n a t o s , il l is t e m p o r i b u s , q u i b u s in u r b e p r a s i d i a l eg ionum 

I. » Habente comitia, celebrando el dictador César juntas del 
pueblo. * Liceret, en que podia ser cónsul según la l e y . 3 Cum fides, 
Faltando el crédito en toda la Italia, y no pagándose las deudas. 
* Darentur, que se nombrasen árbitros. s JSshmationes possessto-
num, y que estos tasasen las posesiones y haciendas según el va or 
que habían tenido ántes de la guerra , y que se entregasen á los 
acreedores. * Novarum tabularum, de nuevas leyes ' -0«»» 
suelen traer consigo las guerras y civiles d 'scord.as • TJendam 
¡xistimationem, y para conservar el honor de los deudores. 9 ' í -
rentibusrogationes, proponiendo leyes al pueblo los pre tores , , t r i -
bunos en favor de algunos que fueron condenados de soborno.. . 

Liceret. Decía la ley < p el q u e lo hub ie re s i d o , uo f u e s e r . e l eg ido «iuo 
pasados diez a d o s . ( L b . , l ib. 7 . ) 



p o m p e i u s h a b u e r a t I q o œ j u d i c i a , a l i ^ a u d i e n t i l m s j ^ ^ ^ u s , 
aliis s e n t e n t i a m f e r e n t i b u s , s i n g u h s d i ebus e r a n t pe r f ec t a ) , 
in i n t e g r u m 2 res t i tu i i , q u i se i l l i in . t io civi l is bei l i o b t u l e -
r a n t , si s u â , o p e r à in be l lo u l i v e l l e t , p e n n d e a s t i m a n s , a c 
si u s u s e s s e t ; q u o n i a m su i fec isssent po t e s t a t em. S t a t u e r a i 
e n i m h o s p r i ù s j u d i c i o p o p u l i debe re res t i tu ì 4 , q u a m suo 
beneficio vider i r e c e p t o s 5 , ne a u t i n g r a t u s i n r e f e r e n d a g ra -
liâ a u t a r r o g a n s 7 in p r a r i p i e n d o p o p u l i b e n e f i c i o v i d e r e -
lu r H i s r e b u s 8 , e t fe r i i s L a t i n i s c o m i t u s q u e o m n i b u s p e r f i -
c i e n d i s X I dies t r i b u i t ; d i c t a t u r â q u e s e a b d i c a i , et a b u r b e 
p r o f i c i s c i t u r , B r u n d u s i u m q u e pe rven i l . E o l eg iones X I I , 
e q u i t a t u m o m n e m ven i r e i u s s e r a t . S e d t a n t u m n a v . u m 
r e p e r i i , u t a n g u s t è X X mi l l i a l e g i o n a n o r u m m . l i t u m , et D C 
équ i tés t r a n s p o r t a n possent . H o c u n u m i n o p . a n a v i u m . 
C a s a r i a d con f i c i end i bel l i ce le r i ta tem d e f u i t . A t q u e e a 
c o n i a i p s a h ò c i n f r e q u e n t i o r e s i m p o n u n t u r , q u o d multa 

• Ga l l i c i s to t be l l i s d e f e c e r a n t , l o n g u m q u e i te r ex H í s p a n l a 
m a g n u m n u m e r u m d i m i n u e r a i : et g r av i s : au tumnus ¡ i t i lApu-
l i â , c i r c u m q u e B r u n d u s i u m , ex s a l u b e r r i m i ? Ga l i a e l H i s -
p a n i a r e g i o n i b u s , o m n e m e x e r c i t u m va l e tud ine t en tave ra t 

I I P o m p e i u s a n n u m s p a t i u m ad c o m p a r a n d a s cop i a s n a c -
tus , q u o d v a c u u m a be l lo , a t q u e a b hos t e o t i o s u m u e r a t , 
m a g n u m ex A s i â , C y c l a d i b u s q u e in su l i s , C o r c y r a , A t h e m s , 

Lálints. E n l a s f e r i a s l a t i n a s q u e I i i . u m , y los e s c l a v o s no t r a b . j í h c a . 
i n s t i t u y ó T a r q u i n o , p a r a los l ib ros n o ( C . c . , 11, De lege.) 
h t f c i t t r i b u n a l e s , q u a s o l l a m a ! » Jut-

i OU<E ludicia... perfecta erant, los cuaíos pleitos sé habian sus-
t a n c i o cada uno en su dia, oyendo la información unos jueces 
v sentenciando otros. » In Megrurn, restituye sus danos y p e m i -
lios s SZnsperínde ac, agradeciéndoselo como sien r e a m a d 
sebübiera servido de ellos; porque al cabo ofrecieron sus personas. 
'•Restituid ser restituidos en lo "que perdici on. « 
narecie«e losresütuía él por gracia particular. « Refcrendá, en cor-
responder S 7 %-rogans, ó que obraba con arrogancia en 
adelantarse Sbeneficios que d e l i a hacer el pueble> > ^ g a s t o 
once dias en estas cosas, y en la celebración de la» f e r i a s l a t o a» y 
de las iuntas del pueblo. 9 Tantum navium, tan pocas nave», que 
con d iàcu l tad . 4 0 loe unum, inopiA navium esta alta de n a v e g u é 
la única causa de que no concluyese pronto la guerra . 4 4 M q u e . J 
ta causa de haber embarcado tan pocamente fue, ele. « Tentai e-
rat valetudine, quebrantó la salud. 

P o n t o , B i lhy i i iù , S y r i à , Ci l ic ià , P h a n i c e e t ^Egyp to classein 
c o e g e r a t 1 , m a g n a m o m n i b u s loe i s a d i f i c a n d a m c u r a v e r a t ; 
m a g n a m i m p e r a t a m A s i a , S y r i a , r e g i b u s q u e o m n i b u s , et 
dynas t i s , et t e t r a r c h i s , et l iber is A c h a i a popu l i s p e c u n i a m 
e x e g e r a t 3 ; m a g n a m socie ta tes e a r u m 4 p r o v i n c i a r u m , qua», 
ipse o b t i n e b a t , s ibi n u m e r a r e 5 c o e g e r a t . Leg iones effecerai ' 
c iv ium R o m a n o r u m I X : V ex I t a l i â , q u a s t r a n s d u x e r a t ; 
i m a m ex Sicil ia v e t e r a n a m , q u a m . f a c t a m e x d u a b u s G e m e l -
lam a p e l l a b a t ; u n a i n ex Cre tâ et M a c e d o n i a , ex ve t e r an i s 
m i l i t i b u s ; qu i d i m i s s i 6 a s u p e r i o r i b u s i m p e r a t o r i b u s in lis 
p rov inc i i s c o n s e d e r a n t 7 ; I I ex As iâ , q u a s L e n t u l u s c o n s -
c r i b e n d a s c u r a v e r a t . P r a t e r e a m a g n u m n u m e r u m ex T h e s -
sal iâ , Bœol i â , A c h a i â , E p i r o q u e , s u p p l e m e n t i n o m i n e , in 
legiones d i s t r i bue ra i . H i s A n t o n i a n o s mi l i tes a d m i s c u e r a t . 
P r a t e r h a s exspec t aba t c u m S c i p i o n e ex Syriâ" l eg iones I I . 
S a g i t t a r i o s 9 ex C r e t â , L a c e d a m o n e , P o n t o a t q u e S y r i a , 
r e l i q u i s q u è c iv i t a t ibus I I I mi l l ia n u m e r o h a b e b a t ; f u n d i t o -
r u m ' ° c o h o r t e s V I ; m e r c e n a r i a s ^ I I ; e q u i t u m V I I m i l l i a , e x 
q u i b u s D C . Ga l lo s D e j o t a r u s a d d u x e r a t , D . A r i o b a r z a n e s ex 
C a p p a d o c i â , ad e u m d e m n u m e r u m ' C o t t u s ex T h r a c i â d e d e -
r a t , et S a d a l e m . " f i l i u m mise ra i . E x M a c e d o n i â CC e r a n t , 
q u i b u s R a s c i p o l i s p r a e r a t , excel lenl i v i r t u t e ; D ex G a b i -
n i a n i s A l e x a n d r i â : Ga l l i , G e r m a n i q u e , q u o s ibi A . G a b i -
n i u s p r a s i d i i c a u s a a p u d r e g e m P t o l e m a u m r e l i q u e r a t : 
P o m p e i u s fi litis c u m c lasse a d d u x e r a t D C C C , q u o s e servis 
su i s p a s t o r u m q u e s u o r u m c o e g e r a t : C C C T a r c u n d a n u s 
Cas to r , et D o n i l a u s ex G a l l o g r a c i â d e d e r a n t : h o r u m a l te r 
u n à v e n e r a t , a l t e r filium m i s e r a t . CC ex S y r i a a C o m a -
geno A n t i o c h o , cu i m a g n a p r a m i a P o m p e i u s t r i b u i t , missi 
e r a n t , in h i s p lo r ique H i p p o t o x o l a 4 3 H u e D a r d a n o s • 

11 « Coegerat, habia juntado una armada. 5 /Edi f i candam, > 
babia cuidado de construir otra grande en todos los arsenales.3 Exe-
oerat pecuniam magnam imperatam, habia juntado grandes su-
mas que habia impuesto á, etc. * Societates earum, ciudades alia-
das de las p rov inc iasquemandaba . s Numerare sibi, que leapron-
tasen. Dimissi, que habiendo logrado su licencia, e t c . ' Conse-
derant, sentaron su easa. •Supp lemen t i nomine,para completarlas. 
» Saaittarios, flecheros. « Funditorum, de honderos. 4 1 Mercería, 
rías, asalariadas. "Sadalem, Sadal. « Hippotoxotce, flecheros de ? 
caballo. " Dardanos, Tracio» • 



Bessos 1 par t i t» m e r c e n a r i o s , p a r t i m impe r io a u t gra t ia c o m -
pá ra lo s : i tem M a c e d o n a s , T h e s s a l o s , et r e h q u a r u m g » 
et c iv i t a tum a d j e c e r a t ; a t q u e e u m , quern s n p r a d e m o n s t r a 
v i m u s , n u m e r u m exp l eve ra t . F r u m e n t . v i m m a x . m a m l e x 
Thessa l i â Àsiâ, i E g y p t o , C r e t à , C y r e m s 4 , reí . q u i s q u e reg .o-

S X - e r f k m a r e D y r r a c h i i , Apol o m . o m n , 
b u s q u e opp id i s m a r i t i m i s cons t i t ue ra , u t m a r e Ç a s a r e m 
S s re p r o h i b e r e t . E j u s r e i c a u s a omnii e r a mar í t ima c l a s sem 

t icis D . L a l i u s e t C. T n a r i u s ; S y n a e i s C. C a s s . u s , R h o d u s 
C M a r c e l l u s c u m C . C o p o n i o ; L i b a r n i c a a tque A c h a i c a c l a s s , 
S c r i b o n i u s L ibo et M. O c t a v i u s . To t . t a p e n o f f i c e m a r í t i m o 
M. B i b u l u s p r a p o s i t u s 1 c u n e t a a d m i n i s t r a b a ! . Ad h u n e 

s u m m a i m p e r i i r esp ic ieba t . . . 
I I I C a s a r , u t B r u n d u s i u m ven i t , c o n c i o n a t u s a p u d m i -

l i t e s , ' « q u o n i a m p r o p è a d finem l a b o r a r a ac pe r . cu o r u m 
esset p e r v e n t u m , a q u o a n i m o 6 m a n e , p , a a t q u e i m p e d i m e n t a 
X 1 Î E r e l i n q ù e r e n t ; ipsi e x p e d i t r ' n a v e s 
q u o m a j o r n u m e r a s m i l i t u m posset i m p o n , ; o m m a q u e ¡ e x 
v ic tor ia et ex s u â l ibéra l i té s p e r a r e n t : » c o n c l a m a n t i b u s 
o m n i b u s , « i m p e r a r e ! q u o d v e l l e t ; q ^ e i m p e r a -
visse t se a q u o a n i m o esse f a e l u r o s ; » p n d i e N o n . J a n u a r , 
naves s o l v i t 8 , impos i t i s , u t s u p r a d e m o n s t r a t u m est , l e g . o -
K V I I . P o s t r i d i e t e r r a m a t l ig i t . C e r a u n . o r u m s a x a inter 
et a l ia loca p e r i c u l o s a q u i e t a m nac tus s t a t .onem , et p o r t a s 
o m n e s t i m e n s , q u o s t ene r i ah a d v e r s a r a s a r b i t r a b a t u r a d 
e u m l o c u m qu i a p e l l a t u r P h a r s a l u s o m n . b u s n a v b u s a . 

u n a m 10 i n c o l u m i b u s , mil i tes exposu i t . L r a n t U n c i L u 
c r e l i u s Vesp i l lo el M i n u c i a s R u f u s c u m AsiaUcis n a v i b u s 
X V I I I , q u i b u s j u s s u D . L a l i i p r e a r a n t : M . B i b u l u s ^ c u m 
nav b u s C X C o r c v r a Sed n e q u e ii s ,b , con f i s , ex p o r l u 

. Hessos, de la Servia : orden : * Comparatos ^ r w aut gratid, 
obligados ó voluntarios. 3 Vim, provisión. 4 Cyrewí, Cirene. n « 
Intui toti officio marítimo, almirante de la escuadra. 
P<M"A&SSZ no tuviesen à mal dejar los e s d a v o s y eqm-
paie ' Expediti, y desembarazados se embarcasen para que pu 
E acomodarse mas gente, a Solvit « ^ f ' ^ . n z a à k v e b . > Sta 
tionem quietam, habiendo encontrado una bahía tranquila Aa 
unnm sin deiar una . « Exposuit, desembarcó la gente. » onci, 
OrZ'^ Confisi confiaban tanto de sí que se resolv.eron à 
•alir. 

p r o d i r e s u n t a u s i , c ù m C a s a r o m n i n o X I I naves l ongas p r a -
sidio d u x i s s e t , i n q u i b u s e r a n ! c o n s l r a t a 1 I V ; n e q u e ìll i 
B i b u l u s , imped i t i s n a v i b u s d i spe r s i sque r e m i g i b u s , sat is 
m a t u r è 3 o c c u r r i t , q u ò d p r iù s a d c o n t i n e n t e m v i sus est C a -
s a r , q u à m 3 de e j u s a d v e n t u f a m a o m n i n o in eas r eg iones per-
f e r r e t u r . E x p o s i t i s m i l i t i b u s , naves e à d e m noc te B r u n d u s i u m 
a C a s a r e r e m i t t u n t u r , u t r e l i q u a l e g i o n e s e q u i t a t u s q u e trans-
p o r t a r ! pos sen t . H u i c off ic io p r a p o s i t u s e r a t F u s i u s C a l e n u s 
lega tus ; q u i ce le r i t a t em in t r a n s p o r t a n d i s l eg ion ibus a d h i -
bere t 4 , . Sed se r iù s a t e r r à p r o v e c t a s n a v e s , n e q u e u s a n o c -
t u r n a a u r à , in r e d e u n d o o f f e n d e r u n t . B i b u l u s e n i m C o r -
c y r a ce r t io r f a c t u s d e a d v e n t u C a s a r i s , s p e r a n s 6 se a l i cu i 
par t i o n u s t a r u m n a v i u m o c u r r e r e posse , i n a n i b u s o c u r r i t ; 
et n a c t u s 7 c i rc i te r X X X , i n eas i n d i l i g e n t i a s u a a c do lo r i s 
i r a c u n d i a e r u p i t 8 , o m n e s q u e i n c e n d i t , e o d e m q u e i g n e nau -
tas d o m i n o s q u e n a v i u m i n t e r f e c i t , m a g n i t u d i n e p a n a reli-
q u o s d e t e r r e r e 9 s p e r a n s . H o c c o n f e c t o n e g o t i o , a S a l o n i s ' 0 

a d Or ic i p o r t u m s t a t i o n e s 1 1 l i t t o r a q u e o m n i a l o n g è l a t è q u e 
c las s ibus o c c u p a v i t , c u s t o d i i s q u e d i l i gen t iù s d i spos i t i s , i p se 
g r a v i s s i m á h i e m e " i n n a v i b u s e x c u b a b a t , n e q u e u l l u m 
l a b o r e m a u t m u n u s d e s p i c i e n s " , n e q u e s u b s i d i u m exspec-
t a n s , si in C a s a r i s c o n s p e c t u m v e n i r e pos se t . S e d p o s t d i s -
c e s s u m L i b u r n a r u m 1 4 ex I l l y r i c o , M . O c t a v i u s c u m iis, q u a s 
h a b e b a t , n a v i b u s , S a l o n a s p e r v e n i t ; i b i q u e , conc i t a t i s " Dal -

i Constraice, cubiertas. 2 Satis maturé, no acudió á t iempo. Orden: 
3 Qubd Ccesar visus est ad continentem priüs quám, porque César 
saltó á t ierra antes que llegase la noticia de su arribo. * Qui ad-
hiberet celeritatem, encargándole l a presteza en conducir las le-
giones. s Seriüs provectce, pero habiendo tardado ensalir del puerto, 
y no habiéndose aprovechado del viento de la noche, tuvieron la 
vuelta peligrosa. ^Sperans,esperando dar alcanceá algunas délas 
naves cargadas. 7 Nactus, habiendo cogido cerca detre inta . »Eru-
pit, descargó contra ellas toda la fur ia de su indignación por su 
descuido. 9 Deterrere, escarmentar á los demás con aquel atroz 
castigo. A Salonis, desde Salona hasta el puerto de Orco. " S t a -
tiones, todas las bahías y riberas en toda su extensión. , J Hieme 
gravissimá, en lo mas crudo del inv ierno él mismo estaba de guar-
dia en las naves. 1 3 Despiciens, y no desdeñándose de trabajo ú 
oficio alguno, sin esperar mas refuerzo, á t rueque de venir á las 
manos con César . 1 4 Libumarum, despuesde la partida de las naves 
de Liburnc. 1 1 Concitatis, habiendo levantado á los Pálmatas . . . 



inali» r e l i qu i squo b a r b a r i s , Issa m ' a Gœsaris a m i c i l i â aver-
t i t ; c o n v e n t u m 3 S a l ó n a r u i n , cùm, n e q u e po l l i c i t a t i on ibus , 
n c q u e d e n u n t i a t i o n e p e ' r i c u l i 3 p e r m o v e r e posse t , o p p i d u m 
o p p u g n a r e ins t i tu i t . E s t a u t e m o p p i d u m et loci n a t u r â , et 
co l le m u n i t u m . Sed ce le r i te r cives R o m a n i , l igneis effectis 
t u r r i b u s , iis sese m u n i e r u n t ; et c ù m essent i n f i r m i a d res is-
t e n d o hi p r o p t e r p a u c i t a t e m h o m i n u m , e r e b r i s confec t i " 
vu lnr ì r ibus , ad e x t r e m u m a u x i l i u m d e s c e n d e r u n t , s e r v o s q u e 

•omues p u b e r e s l i b e r a v e r u n t ; et prsesectis 5 o m n i u m nui l i e -
r u m c r i n i b u s , t o r m e n t a e f f ece run t . Q u o r u m cogn i t a s e n -
t en t i â , Oc tav ius 'qu in i s 6 cas t r i s o p p i d u m c i r c u m d e d i t , a tquo 
u n o t e m p o r e obsi"dione et o p p u g n a t i o n i b u s eos p r e m e r e ^ 
cœp i t . XIIì o m n i a perpe t i pa ra t i , m a x i m e r e f r u m e n t a n à * 
l a b o r a b a n t . Q u a r e miss is a d Cœsa rem l ega t i s , a u x i l i u m ab 
eo pe teban t : r e l i q u a , u t p o t e r a n t , pe r se i n c o m m o d a s u s t i -
n e b a n t ; èt l o n g o in t e rpos i to s p a t i o , c ù m d i u t u r n i t à ^ 
o p p u g n a t i o n i s neg l i gen t i o r e s Oc t av i anos effecisset , nac t i 1 0 ' 
o c c q s i o n e m m e r i d i a n i t e m p o r i s , d i s c e s s u " e o r u m , p u e r i s , 
m u l i e r i b u s q u e in m u r o d ì spos i l i s , -ne q u i d q u o t i d i a n a ; c o n -
sue tud in i s d e s i d e r a r e t u r , i p s i , m a n u fac ta 1 2 c u m i is q u o s n u p e r 
m a n u m i s s o s l i b e r a v e r a n t , i n p r o x i m a Oc tav i i cas t ra i r r u -
p e r u n t . H i s e x p u g n a t i s 13 , eodem i m p e t ù a l t e ra s u n t a d o r t i , 
i n d e t e r t i a , et q u a r t a , et de inceps r e l i q u a t o m n i b u s q u e eos 
cas t r i s e x p u l e r u n t , et m a g n o n u m e r o i n t e r f e c t o , r e l i q u o s , 
a t q u e i p s u m Oc tav ium i n naves c o n f u g e r e c o e g e r u n t . H i e 
fu i t o p p u g n a t i o n i s ex i tus . J a m q u e l i i ems a p p r o p i n q u a b a t , 
et t an t i s d e t r i m e n t i s accep t i s , Oc tav ius , d e s p e r a t à o p p u g n a -
t o n e opp id i , D y r r a c h i u m sese ad P o m p e i u m recepi t 

i'lssam. I s la . 5 Conventum, ayuntamiento. 3 Denuntiatione pen-
culi, ni avisándolos del riesgo que corrían. * Confecti, fatigados 
con las muchas heridas,-acudieron al último recurso. 5 Etprcesec-
tis, y cortado el cabello á las muje res , hicieron cuerdas para las 
ballestas. 6 Quiñis, cinco campamentos . 7 Premere, apretarlos. 
• Re frumentariá, debas t imien toséra la mayor escasez. 9 Cumdiu-
iurnitas, como la duración del cerco hiciese aflojar á, etc. 
«o Nacti, valiéndose de la ocasion del medio día. 1 1 Discessu, sa-
liendo de la ciudad. " Manu factá, incorporándose con los esclavos 
á quienes ántes dieron l ibertad, acometieron de improviso al 
campo cercano de Octavio. 1 5 His expugnatis, tomado este, aco-
metieron con el mismo calor al otro 

I V . D e m o n s t r a t u m est1 L . V ibu l l i um R u f u m . Pompe i i 
p r a f e c t u m 2 , b is i n po tes ta tem pe rven i s se Cjesar is , a t q u e ah 
eo e s s e d i m i s s u m 3 , semel ad C o r f i n i u m , i t e r u m in H i s p a n i à . 
H u n c p ro su i s b e n e f i c e s Cassar j u d i c a v e r a t i d o n e u m , q u e m 
c u m m a n d a t i s ad C n . P o m p e i u m mi t t e re t? e u m d e m q u e a p u d 
Cn . P o m p e i u m a u c t o r i t a t e m h a b e r e in te l l igeba t . 'E ra t àutem 
hasc s u m m a m a n d a t o r u m 4 : •« d e b e r e u t r u m q u e p e r t i n a c i a 
finemfacere, et a b a rmisd i scede ' r e , n e q u e a m p l i ù s f o r t u n a m 
per ic l i ta r i 5 : sat is esse 6 m a g n a u t r i n q o e i n c o m m o d a aecep ta , 
q u ® p r o d i sc ip l inà et p r ecep t i s h a b e r e possen t , ut r e l iquos 
casus t i m e r e n t ; i l i u m ab I t a l i a e x p u l s u m 7 , amissà Sicil ia et 
S a r d i n i a d u a b u s q u e H i s p a n i i s et c o h o r t i b u s in I ta l ia a tque 
H i s p a n i à c iv ium R o m a n o r u m C. a t q u e X X X ; se m o r t e 8 Cu-
r ion i s et d e t r i m e n t o A f r i c a n i exe rc i tùs tan to m i l i t u m q u e de -
d i t ione a d C o r c y r a m . P r o i n d e s ibi ac re ipubl ic ie p a r c e r e n t \ 
q u a n t ù m q u e in be l lo f o r t u n a posse t , j a m ipsi 1 0 i n c o m m o d i s 
suis sat is e s sen t d o c u m e n t o : h o c u n u m esse t e m p u s de p a c e 
a g e n d i , d u m s i b i u t e r q u e c o n f i d e r e i , et p a r e s a m b o v i d e r e n -
tur:-si ve ro al ter i p a u l u m m o d ò t r ibu isse t f o r t u n a , n o n esse 
u s u r u m c o n d i t i o n i b u s p a c i s e u m , q u i s u p e r i o r v i d e r e t u r , 
neque fo re » q u a p a r t e c o n t e n t u m " , q u i se o m n i a h a b i t u r u m . 
c o n f i d e r e i • c o n d i t i o n e s pac i s , q u o n i a m a n t e a conven i re 1 2 

n o n p o t u i s s e n t , R o m a a s e n a t u et a p o p u l o pet i d e b e r e ; 
in t e rea et re ipuhl icae et ipsis p i ace re o p o r t e r e , si u t e r q u e in 
c o n c i o n e 1 3 s ta t im j u r a v i s s e t , se t r i d u o p r o x i m o 1 4 e x e r c i t u m 
d i m i s s u r u m : depos i t i s a r m i s a u x i l i i s q u e , q u i b u s n u n c c o n -
fiderent, neces sa r io popu l i s e n a t ù s q u e jud i c io f o r e u t r u m -

• -IV. 4 Demonstralum est, ya dijimos. 1 Pratfectum, teniente ge-
neral. 3 Dimissurn, fué puesto en libertad. 'Summa mandatorum, 
las proposiciones en suma eran estas. s Periclitari, experimentar, 
s Satis esse, que eran sobrados los daños por ambas partes recibi-
dos,los quepodianservir les de instrucción y escarmiento para, etc 
7 lllum expulsum, que Pompeyo habiasido echado, etc. 9 Se mor te 
él se hallaba afligido con la muerte de , etc. ® Proinde... parceren 
ubi, por tanto que ambos dejasen de ocasionar males á si mis 
I U O S y á la repúbl ica . 4 0 Jam ipsi, ya lo podían aprender por suí 
mismos daños. " Neque fore contentum, ni se contentaría coi 
quedar igual el que confiase llevárselo t o d o . 1 5 Conxenire, ajustarse 
"Concione, en junta part icular. " Triduo próximo, que en e» 
término de los tres dias siguientes despediría las tropas.. . 



q u e con ten t imi : liase quo faci l iùs 4 P o m p e i o p r o b a n possen t , 
o m n e s suas t e r r e s t r e s u r b i u m q u e a cop i a s d i m i s s u r u m . » 
V ibu l l i u s , h i s exposi t i s a C a s a r e , non m i n ù s neces sa r ium esse 
ex i s t imavi t de r epen t ino a d v e n t u C a s a r i s P o m p e i u m fieri 
c e r t i o r e m , ut ì ad id c o n s i l i u m c a p e r e posse t a n t e q u a m de 
m a n d a t i s agi in 'e ipere t : a t q u e ideo , con t i nua to et n o c t e et. die 
i t inere , a tque m u t a t i s ad c e l e r i t a t e m j u m e n t i s 3 , ad P o m p e i u m 
c o n t e n d i t , u t adès se C a s a r e m o m n i b u s copi is n i in t ia re t . 

Y . P o m p e i u s e r a f eo t e m p o r e in C a n d a v i à , i t e r q u e ex 
M a c e d o n i á in h i b e r n a , A p o l l o n i a m 4 , D y r r a c h i u m q u e h a b e -
b a t ; sed re nova 5 p e r t u r b a t u s , m a j o r i b u s i t i ne r ibus" Apol lo -
n iam petere ccepit , ne C a s a r o r a m a r í t i m a c ivi ta tes o c c u -
paret . .A. t i l le , exposi t is . m i l i t i bus , e o d e m d ie O r i c u m ' p r o f i -
c i s c i t u r . Q u o c ù m v e n i s s e t . L . T o r q u a t u s , q u i j u s s u P o m p e i i 
o p p i d o p r a e r a t , p r a s i d i u m q u e ibi P a r t h i n o r u m 8 h a b e b a t , 
c o n a t u s por t i s c l aus i s o p p i d u m de fende re , G r a c o s m u r u m 
a d s c e n d e r e , a t q u e a r m a c a p e r e j u b e t . l i l i a u t e m , c ù m se 
c o n t r a i m p e r i u m p o p u i i R o m a n i p u g n a t u r o s esse n e g a r e n t , 
o p p i d a n i a u t e m s u a s p o n t e C a s a r e m rec ipe re c o n a r è n t u r , 
despe ra t i s o m n i b u s a u x i l i i s , por tas a p e r u i t , e t se a t q u e o p p i -
d u m C a s a r i d e d i t , i n c o l u m i s q u e a b eo c o n s e r v a t u s est . 
R e c e p t o 9 C a s a r O r i c o , n u l l á in te rpos i t á 4 0 m o r á A p o l l o n i a m 
prof ic i sc i tu r 

VI . E j u s a d v e n t u a u d i t o , L . S t a b e r i u s , q u i ibi p r a e r a t , 
a q u a m c o m p o r t a r e in a r c e m , a t q u e e a m m u n i r e , obs ide sque 
a b A p o l l o n i a t i b u s e x i g e r e c a p i t . l i l i ve ro d a t u r o s se n e g a r e , 
ñ e q u e p o r t a s c o n s u l i p r a c l u s u r o s , ñ e q u e sibi4 4 j u d i c i u m 
s u m p t u r o s c o n t r a a t q u e o m n i s I ta l ia p o p u l u s q u e R o m á n u s 
j u d i c a v i s s e t . Q u o r u m c o g n i t á v o l ú n t a t e , c l a m p r o f u g i t Apol lo-
n ia tes a d C a s a r e m lega tos m i t t u n t , o p p i d o q u e r e c i p i u n t 
H o s s e q u e n t u r B u l l i d e n s e s , A m a n t i a n i et r e l i q u a finitima 
c iv i ta tes , t o t a q u e Ep i ru s , ; et legat is ad C a s a r e m miss is , q u a 
i m p e r a r e t f a c t u r o s p o l i c e n t u r . At P o m p e i u s , cogn i t i s iis 

« Quo faciliùs, y para que nías fácilmente diese Pompeyo su apro-
bación. » Urbiumque, y las que tenia en guarnición."3 Jumentis 
mutatis, y mudando postas para abreviar el camino. 

V. t Apolloniam, Eriso. 5 fíe nová, alterado con esta novedad. 
«Majoribus itineribus, à marchas dobladas comenzó á caminar á 
Eriso, i Oricum, Orco, « Parthinorum, de soldados del Ulrico.9 fie-
cepto, recobrado Orco. i 0 Nulld mord interpositá, sin detenerse. 

VI. " Ñeque sibi, y que no resolverían otra cosa.. . 

r ebus q u a e r a n t Or ic i a tque A p o l l o n i a g e s t a , D y r r a c h i o 4 

l i m e n s d i u r n i s eò n o c t u r n i s q u e i t ine r ibus con tend i ! . Siniul a< 
C a s a r a p p r o p i n q u a r e d i c e b a t u r , t a n t u s t e r r o r 9 incidi i e ju-
e x e r c i t u i . q u o d p r o p e r a n s n o c t e m d i e i c o n j u n x e r a l , n e q u e i t e r 
i n t e r m i s e r a t , u t p e n e o m n e s in E p i r o , finilimisque r e g i o n i b u j 
s igna* r e l i n q u e r e n t , compi u re s a r m a p r o j i c e r e n l , a c f u g a 5 

s imi le i te r v i d e r e t u r . S e d c ù m p r o p e D y r r a c h i u m P o m p e i u s 
const i t i sse t , c a s t r a q u e meta r i 6 j uss i s se t , pe r t e r r i to e t i am tum 
exe rc i tu , p r i n e e p s L a b i e n u s p r o c e d i t , j u r a t q u e se e u m iion 
d i s s e r t u r u m , e u m d e m q u e c a s u m 7 s u b i t u r u m . q u e n i c u m q u e ei 
f o r t u n a t r i b u i s s e t . H o c idem r e l i q u i j u r a n t legat i . I l o s t r i b u n i 
m i l i t u m , c e n t u r i o n e s q u e s e q u u n t u r , a t q u e idem o m n i s exer -
c i tu s j u r a t . C a s a r , p r a o c c u p a t o 8 i l i ne re j ad D y r r a c h i u m , 
finem p r o p e r a n d i f a c i t , c a s t r a q u e ad flumen A p s u m 9 ponit in 
finibus A p o l l o n i a t i u m , ut vigi l i is cas te l l i sque bene m e r i t a 4 0 

civitates t u t a e ssen t p r a s i d i o : i b ique r e l i q u a r u m ex I t a l i a 
l eg ionum a d v e n t u m e x s p e c t a r e , et s u b pe l l ibus 4 4 h i e m a r e 
cons t i tu i t . H o c idem P o m p e i u s f ac i t , et t r a n s flumen A p s u m 
fiositis c a s t r i s , e ò cop ia s o m n e s a u x i l i a q u e c o n d u x i t . C a l e n u s , 
eg ion ibus e q u i t i b u s q u e B r u n d u s i i i n naves pos i t i s , ut e r a t 

p r a e e p t u m a C a s a r e , q u a n t u m n a v i u m " f a c u l t a t e m h a b e b a t , 
naves solvi t ; p a u l ù m q u e a p o r t u p r o g r e s s u s , l i l teras a' C a s a r e 
aee ip i t , q u i b u s est c e r t i o r f a c t u s , p o r t u s l i t t o r a q u e o m n i a 
c l a s s ibus a d v e r s a r i o r u m tene r i 4 3 . Q u o cogn i to , se in p o r t u m 
ree ip i t , n a v e s q u e o m n e s revoca t . U n a ex iis, q u a persevera -
vi!4 4 , n e q u e i m p e r i o Calen i o b t e m p e r a v i t , q u ò d e r a t s ine mi -
l i t ibus , p r i v a t o q u e 4 5 C o n s i l i o a d m i n i s t r a b a t u r , de la ta O r i c u m , 

» Dyrrachio, temiéndose no sucediese lo mismo en Durazo, mar-
chó allá caminando todo el dia y noche. 3 Tantus terror, se apo-
deró tanto miedo de su gente. 3 Ñeque iter, y no dejó de camiuar . 
* Signa, abandonaron el campo. 5 Ac fuga, y mas parecía huida 
que marcha . 6 Castraque metari, (tmésis), acampar . ? Eumdemque 
casum, y que le acompañar ía en cualquier trance que le pusiese 
la fortuna. 8 Praoccupato, viendo tomado el camino de Durazo, ca-
minamas len tamente . 9 Apsum,Tapso. « Bene merita, que le habian 
seguido. ilSubpellibus,en tiendas de campaña. " Quantum niwium, 
con todo el número de navesque tenia se hizo á la vela, «sreneri , 
que las armadas de Pompeyo estaban apoderadas de todos los 
puertos y riberas. "> Qua perseveravit, que se mantuvo rehacía y 
no obedeció. " Prwatoque, é iba por cuenta de particulares..-



a t q u e a B ibu lo e x p u g n a t a es t , q u i de se rv í s l i be r i sque o m n i -
b u s ad i m p ú b e r e s s u p p l i c i u m 'sumit"1, et ad u n u m ìn ter f ic i t . 
I t a , ex iguo t e m p o r e , m a g n o casu 2 to t ius exe rc i tùs s a lus 
cons t i t i t . 1 ' 

V I I . B i b u l u s , u t s u p r a d e m o n s t r a t u m es t , e r a t c u m c lasse 
a d O r i c u m , e t s i c u t 3 m a r i p o r t u b u s q u e C a s a r e m p r o h i b e b a t , 
ita ipse omni t e r r à e a r u m r e g i o n u m p r o h i b e b a t u r . P r a s i d i i s 
e n i m d ispos i l i s , o m n i a l i t tora a C a s a r e t e n e b a n t u r , n e q u e 
lio-'nandi, n e q u e a q u a n d i , n e q p e naves ad t e r r a m re l i gand i 
po tes tas fiebat". E r a t res 5 in m a g n à di f f icul ta te , s u m m i s q u e 
airgust i is r e r u m n e c e s s a r i a r u m p r e m e b a n t u r ; adeò ut. coge-
r e n t u r , s i cu t r e l i q u u m c o m m e a t u m 6 , i ta l i gna , a tque a q u a m 
C o r c y r à n a v i b u s . o n e r a r i i s s u p p o r t a r e . A tque uno e t iam tem-
p o r e ' acc id i t , u t d i f f ic i l io r ibus usi t empes ta t ibus , e x p e l h b u s , 
q u i b u s e r a n t t e c t a n 3 v e s , n o c t u r n u m exc ipe re r o r e m c o g e -
r e n t u r ; q u a s t a m e n d i fßeu l t a t e s pa t i en tè r et a q u o a n i m o fere-
b a n t , n e q u e s i b i " n u d a n d a l i t t o r a et r e l i n q u e n d o s n o r t u s e x i s -

. t i m a b a n t . S e d c ù m e s s e n t in q u i b u s d e m o n s t r a v i 1 a n g u s t n s , 
ac se Libo c u m B i b u l o c o n j u n x i s s e t , l o q u u n t u r a m b o ex navi-
b u s c u n r M . Aci l io , et Sta t io M u r c o , l e p t i s , q u o r u m a l te r 
o p p i d i m u r i s , a i t e r p r a s i d i i s t e r r e s t r i b u s i r p r a e r a t : « v e l l e s e 
de masSmis r e b u s c u m C a s a r e loqu i , si s ibi e j u s f a c u l t a s d e -
t u r . » H u e a d d u n t p a u c a r e i c o n f ì r m a n d a 4 2 c a u s á , u t d e c o m -
p o s i t i o n e " ac tu r i v i d e r e n t u r . I n t e r i m pos tu lan t u t s i n t , 4 i n d u -
c i a , a t q u e a b i i s i m p e t r a n t . M a g n u m e r i im , s q u o d a f f e r eban t 

i Sumit supplicium, castiga á todos, libres y esclavos, hasta á 
los niños. 4 Magno casu, y por una gran casualidad se salvó todo 
e l ^ é r c R o . 
Y l & S 6 u u a u o a u o » v o u w v i t v ^ » — ~ - - r ~ ~ ~ , . . . 

libertad por aquellos lugares. Potestas fiebat, t no le permitían 
hacer leña , tomar agua ni amarrar las naves. 5 Erat res, e s t a fó l a 
cosa en grande apuro, y padecían supia escasez de todo lo necesamo. 
s Commeatum, como las demasprovis iones . 7 Atque un.o tempore, 
y l legóá suceder que por los malos temporales, etc. »Rorem noc-
turnum, á cocer el rocío de la noche en las pieles. 9 Neque sito, 
v yuzsaban no debían abandonar las riberas ni dejar los jmer tos . 
«o Ouibus demonstravi,(helenismo),hallándoseental apuro . 44 Prie-
sidíis terrestribus, del campamento. « Reí confirmando;, en com-
probación de esto. 4 3 De compositione, de concierto. 4» Utsint in-

• ducice, que se dé tiempo de t reguas; y lo consiguen. 45 Magnum 
enim, pues parecía ser cosa importante la que traían. . . 

3 Et sicut, y así como tenia áCésarcerrado el paso deliñar ' 
y las entradas de los puertos, así á él no le permitían andar con 
libertad por. aquellos lugares. Potestas fieba 

v ideba tu r , el C a s a r e m id summè* s c i e b a n t c u p e r e , e tp rofec-
tum a l ìqu id B ibu l i m a n d a t i s e x i s t i m a b a t u r 2 . C a s a r eo t em-
p o r e c ü m . l e g i o n e u n S p r o f e c t u s ad r e c i p i e n d a s 3 u l te r io res 
ciVitates, et r e m f r u m e n t a r i a m e x p e d i e n d a m , q u a a n g u s t e 
u t e b a t u r erat, ad B u t h r o t u m , o p p o s i t u m C o r c y r a . I b i ab 
Aci l io ce r t i o r et M u r c o per l i t te ras f ac tu s de pos tu la t i s 4 Libo-
nis e t B i b u l i l e g i c n e m r e l i n q u i t , i p se O r i c u m reve r t i t u r . Eò 
c u m y e n i s s e t , e v o c a n t u r illi ad c o l l o q u i u m 5 . P r o d i t 6 L i b o , 
a tque e x c u s a t B i b u l u m , « q u o d is i r a c u n d i à s u m m à era t, ini- • 
mic i t i a sque habebat e t iam pr iva tas c u m C a s a r e , e x a d d i t a t e 
e t p r a t u r à c o n c e p t a s , ob earn rem c o l l o q u i u m vitàsse, ne r e s 
m a x i m a spei m a x i m a q u e ut i l i ta t is e j u s i r a c u n d i à i m p e d i r e n -
t u r . P o m p e i i 7 s u m m a m e s s e a c fu i s se s e m p e r y o h i n t a l e m , ut 
c o m p o n e r e n t u r a t q u e ab a r m i s d i s c e d e r e t u r : sed pote.statem 
se e j u s rei n u l l a m h a b e r e , p r o p t e r e a q u ò d d e consil i i senten-
tià s u m m a m bell i r e r u m q u e o m n i u m P o m p e i o p e r m i s e r i n t ; 
sed pos tu la t i s C a s a r i s c o g n i t i s T m i s s u r o s ad P o m p e i u m , a t q u e 
i l lum re l iqua p e r f e c t u r u m , hor tant ib .us ips is : in te rea m a n e 
r en t i n d u c i a , d u m ab ilio r ed i r i posset , neve a l te r a l t e r i " 
nocere t . » H o c a d d i t pauc'a de causà , et de copi i s , aux i l i i s -
que "suis. Q u i b u s r e b u s n e q u e t u m r e s p o n d e n d u m C a s a r 
ex i s t imav i t , n e q u e n u n c 9 , u t m e m o r i a p r o d a t u r , sat is c a u s a 
p u t a m u s . P o s t u l a b a t C a s a r , « u t legatos sibi ad P o m p e i u m 
s ine p e r i c u l o mi t t e r e l icéret , i d q u e i p s i fo re r e c i p e r e n t ' 0 , au t 
accep tos p e r se ad e u m p e r d u c e r e n t . Q u o d ad i nduc i a s pe r -
t i ne re t , s ic bel l i r a i i o n e m esse d i v i s a m " , ut illi c lasse naves , 

> Summé, muy de véras. 5 Existimabatur... profectum, llegaron 
'á persuadirse qne la'comision deBíbuló surtiría algunbuen efecto. 

3 Ad recipiendas, á reducir á su obediencia algunas ciudades* de 
allí distantes, y á facil i tar los víveres que andaban escasos , . se 
hallaba en Butrínto y enfronte de 'Cor fú . 4 De postulutis, de las 
pretensiones. 5 Ad colloquium, son llamados á conferencia. 6 Pro-
dit, sale en medio Libón. 7 Pompeii, que Pompeyo deseaba mu 
cho, y siempre lo había deseado, el que se concertasen y se de-
pusiesen las armas. 8 Neve alter alten, y de .ambas partes cesasen 
las hostilidades. 9 Neque nunc, ni ahora creemos haber justa causa 
para escribirlo. 4 0 ¡psique reciperent idfore, y que ellos -se obli-
gasen á hacer esto, ó que acompañasen á los que él les d iese . 4 4 /¡«-
tionem belli divisam esse sic, la guerra, decía, está en tales tér 
minos, que, ele . 
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a u x i l i a q u e s u a i m p e d i r e n t , i p se u l a q u á t e r r á q u e eos p r o h i -
b e r e t : et si h o c 1 s ib i remit t i ve l lent , r e m i t t e r e n t ips i d e m a -
r i t i m i s c u s t o d i i s ; s i u i l l u d t e n e r e n t , se q u o q u e id r e t e n t u r u m : 
n i h i l o m i n u s tarnen agi posse d e c o m p o s i t i o n e , u t h ® c non 
r e m i t t e r e n t u r , n e q u e h a n c r e m esse i m p e d i m e n t i loco. » Uli 
ñ e q u e legatos Ctesar is r e e i p e r e , n e q u e p e r i c u l u m p r e s t a r e 
e o r u m , sed to tam r e m a d P o m p e i u m re j i ce re : u n u m ins t a r e 
d e i n d u c i i s , v e h e m e n t i s s i m è q u e c o n t e n d e r e . Q u o s ubi .C®sar 
inte l lexi t p r ® s e n t i s pe r icu l i a t q u e i n o p i ® «i tand®ca,usà o m -
n e m o r a t i o n e m i n s t i t u i s s e , n e q u e u l l a m s p e m a u t c o n d i t i o n e m 
pac is a f ie re , ad r e l i q u a m cogi ta t ionem bel l i sese recep i i . 

V i l i . B i b u l u s m u l t o s d ies t e r rà p r o h i b i t u s 3 et g r a v i o r e 
m o r b o ex f r i g o r e ac l abo re i m p l i c i t u s , cùrn n e q u e c u r a r i 
posset , n e q u e s u s c e p t u m off ic ium dese re re 4 vel let , vim m o r b i 
su s t i ne re n o n p o t u i t . E o m o r t u o , ad n e m i n e m 5 u n u m s u m m a 
imper i i redi i t , sed s e p a r a t i m s u a m q u i s q u e c l a s sem ad a r b i -
t r ium s u u m a d m i n i s t r a b a t . V i b u l l i u s , seda to t u m u l t u q u e m 
r e p e n t i n u s a d v e n t u s C a s a r i s c o n c i t a v e r a t , u b i p r i m u m r u r -
s u s , adh ib i t o 8 L i b o n e et L . L u c c e i o et T h e o p h a n e , q u i b u s 
c o m m u n ì c a r e de m a x i m i s r e b u s P o m p e i u s c o n s u e v e r a t , de 
m a n d a t i s C f f i s a r i s a g e r e i n s t i t u i t , e u m i n g r e s s u m in . se rmonem 
P o m p e i u s i n t e rpe l l av i t 7 , et l oqu i p l u r a p r o h i b u i t . « Q u i d 
m i h i , i n q u i t , a u t v i t à a u t c i v i t a t e o p u s es t , qu&m benef i c io 

« Et si hoc, y si querían que se lo permitiese, le dejasen á él tam-
bién libre el m a r ; donde no, tampoco esperasen de él condescen-
dencia alguna : n o obstante todo lo dicho se podía t ra tar de con-

• venio, aunque no se aflojase en estas cosas. * Neque prestare, ni 
obligarse á mantenerlos en seguridad, sino que lo remitieron todo 
á Pompeyo; únicamente instaron en las treguas, y en esto pusie-
ron todo su empeño. Luego que César conoció que todas sus ra-
zones no llevaban otro fin que librarse del peligro y remediar su 
escasez, ni ofrecían esperanza de ajuste, se aplicó á pensar , como 
tínico recurso, en la guerra . 

VIII. 3 Prohibitus terrá, no pudiendo tomar puerto en muchos 
días, habiendo enfermado gravemente por losfr iosy fatigas.4 De-
serere, y no queriendo faltar a l a obligación que había tomado 
s Ad neminem, no se confió e lsupremo mando auno solo,smoque 
cada jefe por sí solo y á su arbitrio gobernaba su escuadra. * Rur-
sus adhibiio; en presencia de Libón, etc. i Inierpellavit eum, pero 
Pompeyo le corto la conversación y le mandó no pasase adelante. 
» Quid mihi, ¿para qué quiero yo,decia , ni la vida ni la patr ia , 
si se ha de creer que se lo debo á César? cuya opinion nose po-
drá desvanecer sino, etc.. . 

C a s a r i s h a b e r e v i d e b o r ? C u j u s rei op in io tolli n o n po te r i t , 
c ù m in I t a l i an i , ex q u a p r o f e c t u s s u m , r e d u c t u s e x i s t i m a b o r 
bel lo pe r fec to . » Ab iis Cassar h ® c d ic ta c o g n o v i t ' , qui s e r -
mon i i n t e r f u e r u n t . Cona tü s tarnen n i h i l o m i n u s est a l i l s r a t i o -
n ibus pe r co l loqu ia de p a c e agere . I n t e r b i n a cas t ra P o m -
pen a tque C®saris u n u m f lumen t a n t u m i n t e r e r a t , A p s u s , 
c r e b r a q u e in te r se co l loqu ia mi l i tes h a b e b a n t : n e q u e ul lurn 
i n t e r im 2 te lum per pac t iones c o l l o q u e n t i u m t r a j i c i e b a t u r . 
Mittit P . V a t i n i u m lega tum a d r i p a m i p s a m f l u m i n i s , q u i ea , 
q u ® . m a x i m e ad p a c e m p e r t i n e r e v i d e r e n t u r , age re t , et c r e b r o 
m a g n à v o c e p r o n u n t i a r e t 3 , l i c e r e tne c i v i b u s a d cives de pace 
legatos mi t t e re , q u o d e t i am f u g i t i v i s a b s a h u P y r e n ® o , p r a -
d o m b u s q u e l icu isse t ; p r®ser t im ut id a g e r e n t , ne" cives c u m 
e m b u s a r m i s dece r t a r en t . Mul ta supp l i c i t e r 5 i ocu tus , ut de 
sua a t q u e o m n i u m sa lu t e d e b e b a t , s i l en t ioque ab utr isq 'ue 
mil i t ibus a u d i t u s , r e s p o n s u m e s t a b a i t e r à p a r t e : « A . V a r r ò 
n e m p r o f i t e d se a i t e rà die a d c o l l o q u i u m v e n t u r u m : » a t q u e 
u n à e t iam u t r i n q u e 6 a d m o d u m tu.tò l ega t iven i r e , e t q u ® vel-
lent e x p o n e r e possen t , c e r t u m q u e e i rei t e m p u s c o n s t i t u i t u r 
Q u o . c ù m esse,t pos te ro d i e v e n t u m , m a g n a u t r i n q u e mul t i -
tudo conven i t , m a g n a q u e e r a t e j u s rei ex spec t a t i o 7 , a tque 
o m n i u m intent i an imi ad p a c e m esse v i d e b a n t u r . Q u ä ex fre-
quent ià 8 T . L a b i e n u s p rod i t : s u m m i s s à o r a t i o n e - l o q u i de 
pace , a t q u e a l te rcar i c u m V a t i n i o i nc ip i t . Q u o r u m 9 m e d i a m 
ora t ionem o m n i u m i n t e r r u m p u n t u n d i q ü e sub i to t e i a i m m i s s a ; 
qu® il le ob tec tus 1 0 a r m i s mi l i t um vi tavi t . V u l n e r a n t u r t amen 
c o m p l u r e s , in his C o r n e l i u s B a l b u s , M . P l o t i u s , L . T i b u r t i u s 

1 Cognovit, estas palabras refirieron á César los mismos que la-
oyeron. a Neque ullum interim, y entretando por convenio dé unos 
y de otros no se disparaba ningún tiro. ' Et pronuntiaret crebró 
y que repitiese á voz en grito si era licito, etc. Ut agerent id 
n e , que procurasen el qué losc iudadanosno empleasen las armas 
unos contra otros, s Multa suppliciter, habiendo dicho muchas co 
sas e n b u e n o s términos.-6 Utrinque, y que viniesen comisionados 
de ambas partes con toda seguridad a decir cuanto gustasen li-
bremente. / Exspectcdio, y todos estaban esperando el fin de esta 
junta , inclinándose sus ánimos á la paz. 8 Qud ex frequentid Tito 
Lahieno fué el primero de todo el concurso que con toda sumi-
sión comenzó, etc. 9 Quorum, pero eslaudo á la mitad de ta con-
ferencia fué interrumpida, etc. «o Obtectus, amparado. . . 
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b i i r i im n t r t m , u i u«w i . decre t et h u m a m t a l e 

darri e x i s t n n a b a t , u t ' r e p e r i r ! n o n posset a q m b u s n t u ^ 
a n o e U a n d i n a s c e r e t u r . N a m f o n a s s e i n o p i a m e x c u s a r e , et 
e a l a m i t a t e m aut p r o p r i a m s u a m a u t t e m p e r i m i q u e r . et diffi-
c u U ^ è s auc t iona r id i ' p r o p o n e r e , e t i am 

v e r o t enere 9 possess iones , qu i se d e b e r e l a i e a n t u r , 
c i i f u s a n i r n f a u t c u i u s i m p u d e n t i ® e s t ? I t a q u e , qu i h o c p o s t u -
a r e t r èpe r i eba tu m e m o Atqu e V f ^ T X 

q u e m a g i s t r a l u s , et m i n ù s op in ione s u a eff iceret , ad h o m i 

i Relato, si no se nos ^ t r e g a a c a b ^ a de Cesar h a b i c I 1 . 
IX. » Iisdem temponbus, á l a misma s ^ p n , w » fe,matione> 

do tomado á su cargo a c ^ s a d e ^ f e u d 0 ^ e d ¡ 0 d e arbitros 
de la tasación y P ^ a m e n t o » que ŝe 1l a c i a , ® b r e d e T r e b o -
* Sed fiebat, pero l a e q u i d ^ d

o n
d f ' ^ ® y ; i i s ^ i o n d e just iciase de-

n i o , que era Se: parecer que e n t e l a
]

c a u s a de que 
biaesta templar con la clemencia y su 6 l n o p i a m , ex-

• no se hallase quien d u m d i f i c u l t a d e s de hacer al-
cusarse con la pobreza. 'A^twnanui, d ( j u n 
moneda de aquellos b i e n e s . « J g d i o c « » , mww> i m i m i 
bombre d e p p l a r e ^ l n c i o i ^ ^ ^ ^ p M ^ i que pi-
¿cuánta resolución ó d ^ c a r O no demuestra^ l l o s n ) i ' s ¿ o s q u e 
-diese en justicia tal e lparecer de Celio. >'Pro-
tenianen ello ^ ¿ ¡ S i i o s i ^ W i o incurrir en lanota 
fectus, y l levando adelanta sus aesngpu»p Y e r g o n z o s a . " Sexies 

mos. del pueblo, quitada la primera ley... 
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n u m exci landa s tud ia , s u b l a t â p r i o r e l ege , d u a s p r o m u l g a v i ! ; 
u n a m q u â ' m e r c e d e s h a b i t a t i o n u m a n n u a s c o n d u c t o r i b u s 

i d o n a v i t ; a l t e r a m t a b u l a r u m n o v a r u m •: i m p e t i i q u e m u l t i t u -
d in i s in C. T r e b o n i u m fac to , e t n o n n u l h s v u l n e r a t i s , euro de 
t r ibuna l i d e t u r b a v i t . - D e q u i b u s r e b u s S e r v i h u s consu l ad se-
n a t u m r e t u l i t 2 , s e n a t u s q u e C a l ï u m ab r e p ú b l i c a r e m o v e n -
d u m censui t . H o c dec re to e u m consul senatu p r o h i b u i t , ei 
c o n c i o n a r i c o n a n t e m d e R o s t r i s dedux i t . . I l l e , i g n o m i n i a et 
d o l o r e p e r m o t u s , p a l à m s e p r ò f i c i s c i ad C a s a r e m s i m u l a v i ! , 
c l a m n u n t i i s ad M i l o n e m miss i s , qui Clodio in te r fec to , eo 
n o m i n e e r a t d à m n a t u s 6 ; a t q u e eo in I t a l i an i evoca to , q u o d 
m a g n i s m u n e r i b u s dal ia , g l a d i a t o r i a ; f a m i l i a r e l iqu ias habe -

• ba t ? sibi c o n i u n x i t 8 , a tque e u m in T h u n n u m ad s o l h c i t a n -
dos pas to res p r a m i s i t . I p s e c u m C a s i l m u m veni rc i , uno-
q u e t e m p o r e s igna e jus mi l i t a r ía a t q u e a r m a C a p u a esserti 
c o m p r e h e n s a , fami l iâ 13 N e a p o l i v i s à , a tque p rod i t . o opp id . 
a p p a r e r e i , patefact is cons i l i i s , e x c l u s u s C a p u a , et p e n c u u m 
ver i tus , q u ò d c o n v e n t u s a r m a c e p e r a t , a t q u e e u m hos t i s l oco 
h a b e n d u m e x i s t i m a b a t , Consilio 1 3 de s t in i , a t q u e eo i t inere 
sese aver t i t . I n t e r i m Mi lo , d imiss is c i r c u m m u m c i p i a Ut-
t e r i s , ea q u a f a t e r e i , j u s s u a tque impe r io f a c e r e P o m p e n , 
q u a m a n d a t a ad se per B i b u l u m dela ta essen t , q u o s ex a r e 
a l ieno l a b o r a r e i 5 a r b i t r a b a t u r , so l l i c i t aba t . A p u d q u o s c u m 

iOuá por la que perdonó á los inquilinos los alquileres de las casas 
de un año; otra de reba ja de deudas nuevamente escrituradas. 
' R e Z i t d ó cuenta. 'Abrenublicádel gobierno de la república^ 
k Prohibuit senatu, le quitó la entrada en. e l s e n a d o é i n t e n s o 
hablar desde la columna rostrata le apartaron de ella. *Simulavtí, 
aparentó. • Damnatuseo nomine, desterrado por la muer te deClo-
Wio Wubd, porque á fuerza de grandes dádivas se había ganado 
algunos de los gladiadores. »Conjunxit sibi, se hizo amigo de M»-
ton.sThurinum, Torre Brodogneto. "Pastores, * conmover á tos 
pastores. "Casilinum, Casteluzzo. "Famihá, vistos sus glad adores 
en Nápo es, y que se pretendía en t r ega r l a ciudad. "Consd io , de 
sístió ae sus intentos y torció el camino. Dimissis . h a b i e n d o es-
parcido cartas por los municipios diciendo que cuanto haeia era por 
órden y mandato, etc. "Ex cere alieno laborare, estaban llenos de 
t rampas. . . 

Tabularum. Esta rebaja se hacia Chacón, quien cita S Cicerón, !¡6. ie 
por nuevas escriluras, cancelando Offxe. 
fu antigua», so gurí nuestro Pedro 



p r o f i c e r e 4 n ih i l posset , q u i b u s d a m solut is e rgas tu l i s , C o s a m * 
in agro T h u r i n o o p p u g n a r e ccepit . E ò c ù m a Q . Paedio 
• p r e t o r e c u m legione l ap ide ic tus e s s e t e x m u r o , p e r n t : et 
Ca- 'Jus, p ro fec tu s , u t d i c t i t a b a t , a d C a s a r e m , p e r v e m t T h u -
, ¡05 : ub i cùn i q u o s d a m e j u s m u n i c i p i i s o l h e i t a r e t , equ i t i -
b u s q u e C a s a r i s Gal l i s a t q u e H i s p a n i s , qui eò p r a s i d n c a u s a 
missi e r a n t , p e c u n i a m po l l i ce r e tu r , a b its est ì n t e r f ec tu s . 
l t a q u e m a g n a r u m ini t ia r e r u m , q u a * o c c u p a t o n e m a g i s t r a -
t u u m et t e i n p o r u m so l l i c i t am l t a l i a m h a b e b a n t , c e l e r e m et 
fac i lem e x i t u m h a b u e r u n t . 

X . L i b o p r o f e c t u s ab Or i co c u m c lasse , cut p r a e r a t , na-
v ium L . B r u n d u s i u m v e n t t , i n s u l a m q u e , q u a c o n t r a B r u n - _ 
d u s i n u m p o r t u m est , o c c u p a v i t . q u ò d p r a s t a r e u n u m l o c u m 
a r b i t r a b a t u r , q u à n e c e s s a r i u s n o s t r i s e r a t e g r e s s u s , q u a m 
o m n i u m l i t tora ac p o r t u s cus tod ià c l ausos t e n e r ^ . H t c r e -
pen t ino a d v e n t u naves o n e r a r i a s q u a s d a m n a c t u s i n c e n d a , 
et u n a m f r u m e n t o o n u s t a m a b d u x i t : m a g n u m q u e nos t r i s 
t e r r o r e m in jec i t : e t n o c t u mi l i t ibus et s a g i t t a r n s in t e r r a m 
expos i t i s , p r a s i d i u m e q u i t u m d e j e c i t 7 ; e t adeo loci o p p o r -
t u n i t a t e p r o f e c i t , u t ad P o m p e i u m l i t te ras mi t te re t , naves re-
l i q u a s , si vel le t , s u b d u c i 8 e t r e f i c i j u b e r e t : sua c lasse auxi l ia 
sese C a s a r i s p r o h i b i t u r u m . E r a t eo t e m p o r e A n t o n i u s B r u n -
dus i i , q u i v i r tù te m i l i t u m conf i sus , s c a p h a s n a v i u m m a g n a -
r u m c i rc i te r L X c r a t i b u s 40 p l u t e i s q u e con tex i t ; e o q u e m i l i -
tes de lec tos i m p o s u i t , a t q u e eas i n l i t to re p l u r i b u s loeis 
s e p a r a t i m d i s p o s u i t : n a v e s q u e t r i r e m e s I I , q u a s B r u n d u s n 
f ac iendas c u r a v e r a t , p e r c a u s a m 44 e x e r c e n d o r u m r e m i g u m 

i Cùm proficere, con los que coni» nada adelantase . -o lUi .doa 
los que estaban en varios calabozos. 9 Cosam Cosmo J Eo cum 
donde murió herido de una p edra que desde el muro le too 
Q. Pedio, que estaba de guarnición con una leg o n d e soldados^ 
¿Qua;, que tenia en consternación la Italia por haberse algunos 
apoderado de los empleos valiéndose de la coyuntura. 

X. t-Quòd arbitrabatur prcestare unum locum teneri teniendo 
por mas conducente apoderarse de un solo lugar por d o n d e nece 
sanamente los nuestros habían de pasar , etc. 6 N « c ^ hab endo 
apresado algunas naves de carga. ' Üejecit, desalojó la caballería 
que estaba He guarnición. •Subduci , ret irar y componer. 'Scaphas 
lanchas. »» Cratibus, cubrió con zarzos y parapetos y embarcó à 
'.os mas escogidos. "Per causam, para adiestrar & los remeros les 
mandó salir a l a embocadura del puerto. . . 

ad fauces por lùs p r o d i r e juss i t . H a s c ù m a u d a c i u s p r o g r e s -
sas 4 L ibo vidisset , s p e r a n s in te rc ip i posse , q u a d r i r e m e s V 
ad eas mis i t . Q u a c ù m n a v i b u s nos t r i s a p p r o p i n q u à s g e n t , 
nos t r i v e t e r a n i i n p o r t u m r e f u g e r u n t ; il 1 ï s t ud io i n c i t a t i 2 i n -
cau t iù s s e q u e b a n t u r . J a m ex o m n i b u s p a r t i b u s sub i to A n t o -
n i n a s c a p h a , s igno da to , se i n h o s t e s i n c i t a v e r u n t ; p r imo-
que i m p e l u u n a m ex h i s q u a d r i r e m e m c u m remigib.us 
d e f e n s ò r i b u s q u e suis c e p e r u n t ; r e l i q u a s t u r p i t e r fuge re c o e -
ge run t . Ad h o c d e t r i m e n t u m access i t , ut e q u i t i b u s pe r o r a m 
m a r i t i m a m ab An ton io d isposi t i s , a q u a r i p r o h i b e r é n t u r Q u à 
necess i ta te e t i g n o m i n i à p e r m o t u s L i b o , d i scess i t a B r u n d u s i o , 
o b s e s s i o n e m q u e n o s t r o r u m omis i t . 

X I . Mul t i j a m m e n s e s t r a n s i e r a n t , et h i ems 4 j a m p r a c i -
p i tavera t : n e q u e B r u n d u s i o naves l eg ionesque a d C a s a r e m 
v e n i e b a n t ; a c n o n n u l l a e j u s rei p r a t e r m i s s a o c c a s i o n e s C a -
sa r i v i d e b a n t u r , q u ò d c e r t è 5 s a p e f l averan t ven t i , q u i b u s 
necessa r iò c o m m i t t e n d u m e x i s t i m à b a t . Q u a n t ò q u e e jus a m -
p l i u s B p roces se ra i t e m p o r i s , t a n t o e r a n t a l a c r i o r e s ad c u s t o -
dias , q u i c lass ibus p r a e r a n t ; m a j o r e m q u e f i d u c i a m p r o h i -
bend i * h a b e b a n t ; et c r eb r i s 8 P o m p e i i l i t ter is c a s t i g a b a n t u r , 
q u o n i a m p r i m o v e n i e n t e m C a s a r e m n o n p r o h i b u i s s e n t , u t 
r e l i q u o s e jus e x e r c i t u s i m p e d i r e n t , d u r i u s q u e q u o t i d i e t e m -
p u s a d t r a n s p o r t a n d u m l e n i o r i b u s v e n t i s e x s p e c t a b a n t . Qu i -
b u s rebus" p e r m o t u s C a s a r , B r u n d u s i u m a d s u o s s eve r iù s 
s c r i p s i t 4 0 , u t nac t i i d o n e u m v e n t u m n e o c c a s i o n e m nav igand i 
d i m i t t e r e n t , et ad O r i c u m sive a d l i t tora A p o l l o n i a t i u m c u r -

« Auduciüs progressas, que se adelantaban con bastante atrevi-
miento esperando darles alcance. 2 Studio incilati, metidos en 
calor seguian incautamente. sSe in hostes, dieron contra el ene-
migo. 

XI¿Hiems , y el invierno ya espiraba. s Quód certé, pues muchas 
véceshabian tenido vientos'favorables, de los que creía se hubieran 
aprovechado. ¿Quantbque amplius, y cuanto mas tiempo pasaba, 
lanto mas prontos andaban para la guarda los jefes de escuadra. 
7 Prohibendi (sup. naves), ae impedirles el paso. 8 Et crebis, y 
Pompeyo con continuas cartas los aguijoneaba. 9 Durius tempus, 
¡ieor temporal para navegar con vientos mas apacibles. '"Seveiiüs 
scripsit, bastante resentido les envió una carta mandándoles que 
en logrando viento favorable no perdiesen la ocasion, y dirigiesen 
su rumbo á ó r i c o ó á las riberas de Eriso para desembarcar . 



suiti d i r igeren! , quòd eò naves è j icere possent . H®c a custo-
diis c lass ium loca » m a x i m è vacaban t , quod se l o n g m s p o r -
tubus c o m m h t e r e n o n aude ren t . 111., adh.b . ta 2 audac ia e t 
v i r tute , a d m i n i s t r a n t i b u s M . Antonio e t F u s i o Caleño, m u l -
tùm ipsis mil i t ibus ho r t an t ibus , n e q u e u l lum p e n c u l u m p r o 
sa lu te C a s a r i s r e c u s a n t i b u s , n à c t i 3 A u s t r u m naves so lvun t ; 
a tque al lera die Apol loniam Dyrrac .h ,u .nque pr te te rvehun-
lùr 4 Qui cùm essent e x c o n t i n e n t i 5 visi, Q. Copomus qu 
Dvr racb i i classi R h o d i a p r a e r a t naves ex por tu e d u c i t ; e t 
cùm i a m ' n o s t r i r emiss ion i vento a p p r o p i n q u a s s e n t , ide m 
Auster i n c r e b u i t n o s t r i s q u e p re s id io . fu i t. N e q u e vero ille 
ob eam c a u s a m cona to desis tebat , sed l abore et pe r seve ran -
ti* 8 n a u t a r u m se vim tempestat is s u p e r a r e posse spe raba , 
p r a t e r v e c t o s q u e D y r r a c h i u m m a g n a vi vent i m h i . b secms 
sequeba tu r . Nos t r i usi f o r t u n a benef ic io , t amen i m p e t u m 
c k s s i s t imeban t , si for tè 9 ven tus remisisset . Nac t i 1 0 po r tum, 
qu i appef l a tu r N y m p h a u m , u l t r a » L issum mil l ia p a s s u u m 
i l i eò naves i n t r o d u x e r u n t : qu i po r tus ab Africo tegebatur , 
ab Àus t ro n o n erat tu tus , l ev iusque 1 3 tempestatis q n a m c l a s -
is pe r i cu lum a s t i m a v e r u n t . Quò s imul " a t q u e i j t u s est 

Su ro , incredib i l i felicitate Aus te r , qu i per b i d u u m flaverat, 
in A f r i c u m se v e r t i t 1 5 . H ì c s u b i t a m 1 6 c o m m u t a t i o n e m f o r -
t u n a videre l icuit . Qui modo " s i b i t imueran t , hos tuüss imus 
o o r m ^ r e c f o i e b a t ; qui nostr is 18 navibus p e n c u l u m intu e -

ant de sTo t imere ' cogeban tu r . ^ ^ Z Z ^ TnX 
tempestas et nos t ros t e x i t l 9 , et naves R h o d . a s a f f l i x i t . ita u t 

mmmÊÊÊÊê. m^mÈmm. 

ad u n a m cons t ra t a omnes n u m e r o X V I el iderei! tur , et n a u -
fragio inter i rent , et ex m a g n o r e m i g u m p r o p u g n a t o r u m q u o 
n u m e r o pars a d s c o p u l o s allisa 1 in terf icéretur , pars a n o s -
tris d i s t r a h e r e t u r 2 : quos omnes conservatos C a s a r d o m u m 
remisit . N o s t r a naves I I , t a rd iùs c u r s u c o n ecto , in n o c -
t e m c o n j e c t a , c ù m i g n o r a r e n t q u e m l o c u m r e l . q u a i c e Hsse , 
contra Lissum in anchor i s cons t i t e run t . H a s , scaph i s m i n o 
r ibusque navigiis complu r ibus summiss i s , Otaci l ius U a s s u s , 
qui Lissi p r a e r a t , e s p u g n a r e 4 pa raba t : smml de ded n o n 
eorum agebat, et i nco lumi t a t em 1 ded.t .s pol l .cebalni . H a r u n 
al tera navis CCXX ex legione t . ronum sustulera altera 
ex vetera n à p a ulò min ùs d u centis se compi evera t " ^ 
l icuit q u a n t u m ' e s s e t h o m i n i b u s p r e s i d i , in. an firm. tu 
dine . T i rones 8 en im mul t i tud ine n a v m m p e r e n t i et a lo 
nauseàque c o n f e c t i 9 , j u r e j u r a n d o accepto nihi l is noe s 
hostess; se Otacilio ded iderun t : qu i omnes ad eum perdue >, 
contra 10 re l igionem j u r i s j u r a n d i in e jus conspectu crudelis-
s imi in te r f ìc iuntur . At v e t e r a n a legion.s milites i e m c o n -
flictati 11 et tempestat is et s e n t i n a vitus non ex p n s t i n a v r 

t u t e r e m i t t e n d u m al iquid pu taverun t , sed 
n ibus ,e t s imul ta l ionededi t ionisext rac to pr imo noct is t empore , 
guberna torem in t e r r am navem ej icere coguni ; »ps / d o n e u m 
locum nact i re l iquam noctis par tem ibi confecerunt , et luce 
prTmà1 3missis ad eos ab Otacilio equi t ibus , qu i earn par tem 

S s b s b s ì s i 

rentar á entrega, obligan al piloto t f ^ I T ^ X ^ l l c í 
¡ierra. «Confecerunt, pasaron alli lo restante ae .a noene. 
primd, al amanecer... 



(aJ Castra stativa, c a m p a m e n t o p e r -
m a n e n t e , e n c a m p o a b i e r t o y e n t i e n -
d a s , c o m o e n el » e r a n o ; á d i l i r e n a i a 

d e castrd hiberna , en los pueb lo» y 
c i u d a d e s 
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ora; mari t imae a s s e r v a b a n l c i r c i t s r CD, q u t q u e eos a r m a t i ex 
p r e s i d i o secut i s u n t , se d e f e n d e r u n t , e t n o n n u l l i s e o r u m in-
ter fect is , i n c o l u m e s a d n o s t r o s sese r e c e p e r u n t . Quo f ac to , 
c o n v e n t u s c i v i u m R o m a n o r u m , q u i L i s s u m o b i i n e b a t 1 , q u o d 
o p p i d u m i is a n t e a C a s a r a t t r i b u e r a i m u n i e n d u m q u e c u r a v e -
r a t , A n t o n i u m r e c e p i t , o m n i b u s q u e r e b u s j uv i t . O tac i l i u s 
s ibi t i m e n s o p p i d o f u g i t , et ad P o m p e i u m pe rven i t . E x o m -
n i b u s copi is A n t o n i u s , q u a r u m e r a t s u m m a v e t e r a n o r u m l l l 
l e g i o n u m u n i u s q u e t i r o n u m , et e q u i t u m D C C C , p l e r a s q u e 
naves i n I t a l i a m remi t t i t , a d r e l i q u o s mil i tes equ i t e sque t r a n s -
p o r t a n d o s 5 : p o n t o n e s 3 , q u o d est genus n a v i u m G a l l i c a r u m , 
Lissi r é l iqu i t h o c C o n s i l i o , u t si f o r t è P o m p e i u s v a c u a m exis-
t i m a n s I t a l i a m eò t r ans j ec i s s e t e x e r c i t u m , q u a o p i n i o 4 e r a t 
edita i n v u l g u s , a l i q u a m Caesar ad i n s e q u e n d u m 5 f a cu l t a t em 
h a b e r e t , n u n t i o s q u e ad e u m ce le r i te r mit t i t , q u i b u s r e g i o n i -
b u s e x e r c i t u m exposu i s se t , et q u i d m i l i t u m t r ansvex i s se t . 
Haec eodem f e r e t e m p o r e C a s a r a t q u e P o m p e i u s c o g n o s c u n t 6 . 
N a m p r a t e r v e c t a s A p o l l o n i a m D y r r a c h i u m q u e naves v i d e -
r a n t , ipsi i t e r s e c u n d u m ' e a s t e r r à d i r e x e r a n t : s e d q u ò e s s e n t 
e » d e l a t a p r i m i s d i e b u s i g n o r a b a n t , c o g n i t à q u e r e , d ive r sa 
s ibi a m b o C o n s i l i a c a p i u n t : Cassar , u t q u a m p r i m u m s e c u m 
A n t o n i o c o n j u n g e r e t ; P o m p e i u s u t v e n i e n t i b u s in i t i ne re se 
o p p o n e r e t , et si i m p r u d e n t e s 8 ex ins id i i s a d o r i r i posse t . E o -
d e m q u e d ie u t e r q u e e o r u m ex cas t r i s s t a t i v i s 9 a flumineApso 
e x e r c i t u m e d u c u n t : P o m p e i u s c l a m et n o c t u , C a s a r p a l à m 
a t q u e i n t e r d i u 1 0 . S e a C a s a r i 1 1 c i r c u i t u m a j o r i i t e r e r a t l o n -
g ius , adve r so f l umine , ut vado t r a a s i r e p o s s e t ; P o m p e i u s , 

1 Obtinebat, que gobernaba. 2 Transportando*, pa ra conducir. 
3Pontones, barcas. +Qu<e opinio, de lo que ya corría la voz. *Inse-
quendum, para perseguirle, y le envia pronto aviso de los luga-
res en que babia desembarcado, y cuántos soldados habia condu-
cido. 6Cognoscunt, tienen noticia de esto. 7Secundúm, detras de las 
naves, peropor t ierra. 8Imprudentes , con el fin de silos podría aco-
meter desprevenidos, desde celadas. 9 Ex castris stativis, de los 
reales sacan el ejército (a). l0Interdiu, de dia. liSed Ctesari, pero 
César tenia mas que andar , rodeando mucbo rio arriba para poder 
vadearle . . . 

qu ia exped i t e ' i t i ne re flu m e n ei t r a n s e u n d u m n o n e r a t , m a g -
n i s 3 i t i n e r i b u s ad A n t o n i u m c o n t e n d i t , a t q u e ub i e u m a p p r o -
p i n q u a r e c o g n o v i t , i d o n e u m l o c u m n a c t u s , ibi cop i a s collo-
c a v a , s u o s q u e o m n e s cas t r i s c o n t i n u i t 3 , i g n e s q u e fieri 
p r o h i b u i t , q u o o c c u l t i o r esset e j u s a d v e n t u s . H a c a d A n t o -
n i u m s ta t im pe r G r a c o s d e f e r u n t u r *. I l l e , miss i s ad C a s a -
rem nun t i i s , u n u m d i e m sese ca s t r i s t enu i t . Ai terà d ie ad e u m 
p e r v e n i t C a s a r . C u j u s a d v e n t u c o g n i t o , P o m p e i u s , n e d u o b u s 
c i r c u m c l a u d e r e t u r e x e r c i t i b u s , ex eo loco d i sced i t , o m n i -
b u s q u e c o p i i s a d A s p a r a g i u m 5 D y r r a c h i n o r u m p e r v e n i t , a t q u e 
ibi i d o n e o loco c a s t r a p o n i t . 

X I I . H i s t e m p o r i b u s S c i p i o , d e t r i m e n t s 6 q u i b u s d a m c i r c a 
m o n t e m A m a n u m accept i s , sese i m p e r a t o r e m a p p e l l a v e r a t 7 . 
Quo f ac to , c iv i ta t ibus t y r a n n i s q u e 8 m a g n a s i m p e r a v e r a t p e -
c u n i a s : i tem a p u b l i c a n i s s u a p r o v i n c i a d e b i t a m b ienn i i 
p e c u n i a m e x e g e r a t , et ab i i sdem in sequen t i s a n n i m u t u a m 
p r a c e p e r a t , e q u i t e s q u e toti p r o v i n c i a i m p e r a v e r a t . Q u i b u s 
coac t i s , finitimis h o s t i b u s P a r t h i s pos t se re l ic t i s , q u i pau lò 
a n t è M . C r a s s u m i m p e r a t o r e m i n t e r f e c e r a n t , e t M . B i b u l u m 
in o b s i d i o n e h a b u e r a n t , legiones e q u i t e s q u e ex S y r i a d e d u -
xera t : s u m m à q u e in s o l l i c i t u d i n e a c t i m o r e P a r t h i c i bel l i in 
p r o v i n c i a m c ù m venisset , a c n o n n u l l a m i l i t u m voces a u d i -
r e n t u r , s e se c o n t r a hos t em si d u c e r e n t u r i t u r o s , c o n t r a civem 
et c o n s u l e m a r m a n o n l a t u r o s , d e d u c t i s 9 P e r g a m u m , a tque 
in locup le t i s s imas u r b e s i n h i b e r n a l e g i o n i b u s , m a x i m a s l a r -
g i t iones feci t , et c o n f i r m a n d o r u m m i l i t u m c a u s à d i r i p i e n d a s 
iis c iv i ta tes 4 0 ded i t . I n t e r i m a c e r b i s s i m è i m p e r a t a p e c u n i a 
tota p r o v i n c i à e x i g e b a n t u r 4 1 . M u l t a p r a t e r e à g e n e r a t i m ad 

4Expedito, por tener libre el camino. 'Magnis, á grandes marchas 
se fué hácia Antonio. 3 Continuit, no permitió á los suyos salir de 
los reales . '•Hcec deferuntur, se da cuenta de esto. 5 Asparagium, 
Asparagio (en el territorio de Durazo). 

XII . 8 Detrimentis, algunos descalabros. 7 Appellaverat, se hizo 
nombrar . 8 Tyrannis, á los señores del país hizo grandes imposi-
ciones; cobró también de los asentistas de su provincia el dinero 
que debían de dos años, y tomó adelantado, como préstamo del año 
siguiente; y mandó á toda la provincia le acudiese con caballería. 
9Deductis, habiendo llevado á invernar las legiones á Pérgamo. 
10 Civitates diripiendas, les concedió ei s aqueo de las c iudades. 
" Exigebantur acerbissvné, se cobraban con muchís imo rigor, y 
generalmente se inventaban muchos medios dictados por la avaricia. 



a v a r i l i a m e x c o g i t a b a n l u r . I n capi ta * s i n g u l a s e r v o r u m a c l i b e -
r o r u m t r i b u t u m i m p o n e b a t u r . C o l u r a n a n a % o s t i a n a , f r u -
m é S t u m , mi l i t es , r e m i g e s , a r m a t o r m e n t a , v e c t u r e u n p e -
b a n t u r Cu ius m o d o re i n o m e m 3 r e p e n t i po te ra i , h o c sai s 
esse a d cogendas pecun i a s v i d e b a t u r . N o n s o l u m u r b i b u s , 

d p e n e vicis cas t e l l i sque s ingi i j i s c u m ^ P P f e c e r a t " 
lur 4 Qu i h o r u m 5 q u i d acerb i s s i inè c r u d e l i s s i m e q u e fecera t , 
s et v i r et civis o p t i m u s h a b e b a t u r . E r a t p iena l . c l o r u m et 

i m p e r i o r u m 6 p r o v i n c i a , c o n f e r t a p r a f e c t i s a t q u e e x a c t o r i b u s , 
cmi p r a t e r i m p e r a t a s p e c u n i a s suo e t i am pr iva to c o m p e n d i 
s e r v i e b a n t . D i c t i l a b a n t e h i m , se d o m o p a t n a q u e expu l os , 
o m n i b u s necessa r i i s egere r e b u s , u t e f P J f 
r e m t n r p i s s i m a m tege ren t . A c c e d e b a n t ad h ^ a raai 
u s u r a ; q u o d i n be l lo p l e r u m q u e acc .de re consuev i t , u n n er 
s is h n p e r a t i s p e c u n i i s 9 ; q u i b u s in r e b u s p r o l a t i o n e m die. 
d o n a h o n e m esse d i c e b a n t ? I t a q u e a s a h e n u m p r o v i n c i a eo 
b i enn io m u l t i p l i c a t u m e s t > 0 . N e c m . n u s ob e a m « 
b u s R o m a n i s e j u s p r o v i n c i a , s e d in s m g u os c o n v e n us 
s i n g u l a s q u e civi tales c e r t a p e c u n i a m i p e a b a n t u r . m u t u a s 
q u e i l las ex s ena tù s consu l to exig i d i c U t a b a n t p u b ica 
m s 1 2 , uf i in S y r i à f e c e r a n t , m sequen t i s a n n i vect igal 
p r o m u t u u m . P r a t e r e a E p h e s i a f ano D i a n a depos i ta* a n -
t i q u i t u s 1 3 p e c u n i a s Sc ip io tolti j u b e b a t , ce t e rasque e j u s d e a 

. , n k esclavos V libres se imponían tributos personales. lËmmmm 
W I T 

depositadas de t iempo inmemoria l . . . 

s ta tuas . Cimi in f a n u m v e n t u m esset , adh ib i l i s c o m p l u r i b u s 
sena tor i i o rd in i s , q u o s a d v o c a v e r a t Sc ip io , l i t t e r a e i r e d d u n -
tu r a P o m p e i o , m a r e t r ans i s se c u m l eg ion ibus C a s a r e m ; 
p r o p e r a r e t a d se c u m exe re i tu v e n i r e , o m n i a q u e p o s t h a b e -
ret 1 . H i s l i t ter is accep t i s , q u o s advocave ra t d imit t i t ; i p se i ter 
in Macedon ian ! p a r a r e inc ip i t , p a u c i s q u e p o s t d i e b u s e s t p r o -
fec tus . H a c r e s E p h e s i a p e c u n i a sa lu t em a t tu l i t* . 

X I I I . C a s a r , An ton i i exe re i tu c o n j u n c t o 3 , d e d u c t à O r i c o 
l eg ione , q u a m t u e n d a o r a m a r i t i m a c a u s a p o s u e r a t , t en tan-
das 4 sibi p r o v i n c i a s , l o n g i ù s q u e p r o c e d e n a u m ex i s l imaba l : 
et c ù m ad e u m legat i v e n i s s e n t e x T h e s s a l i â iE lo l i àque , qu i 
p r a s i d i o misso p o l l i c e r e n t u r e a r u m g e n t i u m c iv i ta les i m p e -
r a t a f a c t u r a s , L . C a s s i u m L o n g i n u m c u m legione l i r o n u m , q u a 
a p p e l l a b a t u r X X V I I , a t q u e e q u i t i b u s CC in T h e s s a l i a m , C. 
Cai vis ium S a b i n u m c u m c o h o r t i b u s V p a u c i s q u e equ i t ibus in 
jE to l iam misi t . M a x i m è e o s , q u ò d e r a n t p r o p i n q u a r eg iones , 
de r e f r u m e n t a r i à ut p r o v i d e r e n t , h o r t a t u s est . C n . Domitiuri i 
C a l v i n u m c u m l e g i o n i b u s I I , X I et X I I , et e q u i t i b u s D i n M a -
c e d o n i a m prof ic isc i j u b e t . C u j u s p r o v i n c i a ab eà pa r t e q u a 
L i b e r a a p p e l l a b a t u r , M e n e d e m u s p r i n c e p s e a r u m r e g i o n u m 
m i s s u s Iegatus , o m n i u m s u o r u m exce l l ens 5 S tud ium p r o f i t e -
b a t u r . E x h i s Ca lv i s ius , p r i m o a d v e n t u s u m m à o m n i u m ^Eto-
l o r u m r ecep tus v o l u n t a t e , p r a s i d i i s a d v e r s a r i o r u m C a l y d o n e 
e t N a u p a c t o r e j e c t i s 6 , o m n i j E t o l i â p o t i u s e s t . C a s s i u s i n T h e s -
s a l i a m c u m l eg ione pe rven i t . H ì c c ù m e s s e n t f ac t iones d u a 7 , 
va r iâ vo lun ta t e 8 c iv i t a tum u t e b a t u r . E g e s a r e t u s , ve te r i s h o m o 
p o t e n t i a , P o m p e i a n i s r e b u s s t u d e b a t . P e t r e i u s , s u m m a no 
bi l i tat is a d o l e s c e n s , su i s ac s u o r u m op ibus C a s a r e m en ixè 1 0 

j uvaba t . E o d e m q u e t e m p o r e D o m i t i u s in M a c e d o n i a m ven i t 
et c ù m ad e u m f r e q u e n t e s 1 1 c iv i t a tum lega t iones c o n v e n i r e c a -
p i s s e n t , n u n t i a t u m est ades se S c i p i o n e m c u m l eg ion ibus , 
m a g n a et op in ione et f a m â o m n i u m : nan i p l e r u m q u e in novi-

«l'osthaberet, dando de mano á lodo lo demás. 2 Atluht saiutem, 
salvó el tesoro de Éfeso. 

XIII. iConjuncto, incorporado con el ejército de Antonio. '•Ten-
tandas, probar los ánimos de los provincias. sExcellens, el buen 
ánimo. 8 Rejectis, habiendo desalojado las legiones de Aitón y 
Lepanto. 1 Dua, dos bandos. 8 Variá voluntate, hallaba desunidos 
los ánimos. «Studebat , favorecía. l°Enixé, con ardor. « Fre-
quentes!, diversas embajadas. 
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tale f ama a n t e c e d a ' . H i c n u l l o in loco Macedon i® mora t j i s , 
PKI«no impelli c o n t e n d a ad D o m i l i u m ; et c u m a b e o mi l i t a 
• lassuum X X a b f u i s s e t , sub i to se ad Cass ium L o n g i n u m 111 
T h e s s a l i a m conver t i i . H o c adeò celer i ter fecit, ut s i m u l 
adesse el ven i r e n u n t i a r e t u r . E t q u o 3 i ter exped . t ius face re t , 
M F a v o n i u m ad flumen H a l i a c m o n e m \ q u o d M a c e d o n . d m a 
T li essa li a d iv id i t , c u m c o h o r t i b u s V i l i p r e s i d i o i m p e d i m e n -
t s l e g i o n u m re l iqu i t , c a s t e l l u m q u e ib i m u m r i juss i t E o d e m 
tempore e q u i t a t u s Reg i s Coti a d cas t ra Cassa advo lav . t , 
qui c i r cù in T h e s s a l i a m esse6 c o n s u e v e r a t . I u m Umore p e r -
t e r r i t u s Cass ius , cogn i to Sc ip ion i s a d v e n t u , v i s i sque e q u i t i -
bus , q u o s Sc ip ion i s esse a r b i t r a b a t u r , ad m o n t e s se c o n v e r -
tii7 , q u i T h e s s a l i a m c i n g u n t , a t q u e ex h i s loc is A m b r a c i a m 
versus i ter f ace re ccepit. Al S c i p i o n e m p r o p e r a n t e m sequi 
litter® s u n t consecu t® a M. F a v o n i o , D o m i n u m c u m e g i o -
n ibus a d e s s e , 0 , n e c s e p r®s id ium u b i cons t i tu ius esset , s ine 
aux i l io Sc ip ion i s t e n e r e » posse . Q u i b u s I n t e n s accep is , con -
s i l ium S c i p i o i t e r q u e c o m m u t a t ; Cass ium sequi des is t i t ; f a v o -
nio a u x i l i u m f e r r e con t end i t . I t a q u e die a c noc te con t i nua to 
i t i ne re , ad e u m p e r v e n i t l a m o p p o r t u n o t e m p o r e , u t s inml 
D o m i t i a n i e x e r c i t ù s p u l v i s c e r n e r e t u r , et p n m . a n e c u r . o r e s 
Sc ip ion i s v i d e r e n t u r . I ta Cassio i n d u s t r i a D o m i t n F a v o n i o 
S e i m o n i s c e l e r i t a s s a l u t e m a t t u l i t . S c i p . o i n c a s t r i s s t a t m s b i - -
d u u m m o r a t u s , a d f l umen q u o d in te r e u m et D o m i t n cas t ra flue-
ba t , H a l i a c m o n e m tert ià die p r i m a l u c e e x e r c i l u m v a d o t r a n s -
d u c i l ; e t c a s t r i s p o s i t i s , pos te ro die ' n a ^ c o p i a s a n t e f r o n t e m 
c a s t r ò r u m i n s t r u i t . D o m i t i u s t u m q u o q u e s i b i 
pu tav i t , q u i n p r o d u c t i s l e g i o m b u s p r ® h o d e c e r t a r e t S e d c u m 
esset i n t e r b ina c a s t r a c a m p u s c i r c a e r m . h u m p a s s u u m V I 
cas t r i s S c i p i o n i s a c i e m s u a m s u b j e c a 1 3 . I l e a v a l l o n o n d i s c e -
d e r e p e r s e v e r a v i t . A t t amen ® g r è r e t e n t . s " D o m i t i a m s m i l i -

i Anteceda, la fama antecede á la novedad. 2 Ut q»f la 
noticia de que iba y su llegada fueron á u n t iempo. 3 Et quo,j 
na ía ir mas desembarazado, o Haliacmonem, Palamon. *Prœ -
P 5 a ' ^ d e f e n s a del bagaje . *Esse, andar. ' Convertit se 
m i n ó á l o s m ó n t e s q u e C o d e a n . * Ambraciam, L a r t a * P r = -
S m vendo de prisa en su alcance le vino una carta de Favonio^ 
.i S ? „ n o oâiàha encima 4 1 Tenere prœsidium, mantener la 

¿ r é , c o U n i e L o con dificultad a l a gente de Domicio. 

l i bus , e s t f a c l u m , n e pr®l io c o n t e n d e r c t u r ; et m a x i m e q u ò d 
r ivusd i f f i c i l ibus 1 r i p i s castr is S c i p i o n i s s u b j e c t u s 2 , p r o g r e s s u s 
n o s t r o r u m imped ieba t . Q u o r u m S t u d i u m a l a c r i t a t e m q u e p u g -
n a n t i c ù m cognovisse t Sc ip io , s u s p i c a t u s fore u t pos te rà d ie 
a u t i n v i t u s d i m i c a r e coge re tu r , a u t m a g n à c u m i n f a m i a cas t r i s 
s e c o n t i n e r e , qu i m a g n à exspec ta t ione venisse t , t e m e r e p r o -
g re s sus t u r p e m h a b u i t e x i t u m ; et n o c t u , ne c o n c l a m a t i s 3 

q u i d e m vas i s , f l umen t rans i t , a t q u e in e a m d e m pa r t em ex 
q u à v e n e r a t r e d i t ; i b i q u e p r o p e f lumen edi to n a t u r à loco c a s -
tra posu i t . P a u c i s d i e D u s i n t e r p o s i t i s , n o c t u * i n s i d i a s e q u i l u m 
col locavi t , q u o in l o c o s u p e r i o r i b u s f e r e d i e b u s nos t r i p a b u -
l a r i c o n s u e v e r a n t . E t c ù m q u o t i d i a n à 5 c o n s u e t u d i n e Q . V a r u s , 
p r®fec tus e q u i t u m Domi t i i , ven i sse t , sub i to il li ex insidi is 
c o n s u r r e x e r u n t . Sed nos t r i fo r t i t e r e o r u m i m p e t u m t u l e r u n t , 
ce l e r i t e rque ad suos q u i s q u e o rd ines r ed i i t , a t q u e u l t ro u n i -
versi in h o s t e s i m p e t u m f e c e r u n t . E x his c i rc i te r L X X X inter-
fectis re l iqu ia i n f u g a m con jec t i s , n o s t r i , d u o d u s amiss is , in 
cas t ra se r e c e p e r u n t . H i s r e b u s gest is , D o m i t i u s , s p e r a n s 
S c i p i o n e m ad p u g n a m e l i c i 6 posse , s i m u l a v i t sese angus l i i s 
re i f r u m e n t a r i ® a d d u c t u m c a s t r a m o v e r e , v a s i s q u e mi l i t a r i 
m o r e c o n c l a m a t i s , p r o g r e s s u s m i l l i a p a s s u u m I I I , loco idoneo 
et occu l to o m n e m e x e r c i t u m e q u i t a t u m q u e c o l l o c a v i ! . . S c i p i o , 
ad s e q u e n d u m p a r a t u s , e q u i t a t u m m a g n a m q u e pa r t em levis 
a r m a t u r ® ad e x p l o r a n d u m i t e r D o m i t i i e t c o g n o s c e n d u m p r ® -
mis i t . Qu i c ù m essent p r o g r e s s i , p r i m ® q n e t u r m ® ins id ias 
in t rav i ssen t , ex f r e m i t u e q u o r u m i l latà su sp i c ione , a d suos 
s e r e c i p e r e ccepe run t ; q u i q u e h o s s e q u e b a n t u r , c e l e r e m e o r u m 
r e c e p t u m consp ica t i , r e s t i t e run t . N o s t r i , cogni t i s h o s t i u m i n -
s id i i s , n e f r u s t r a r e l i quos e x s p e c t a r e n t , d u a s nac t i h o s t i u m 
t u r m a s e x c e p e r u n t 8 . I n h i s fu i t M. O p i m i u s p r®fec tus e q u i -
t u m . R e l i q u o s o m n e s e a r u m t u r m a r u m , a u t i n t e r f e c e r u n t , 
nut cap tos ad D o m i t i u m d e d u x e r u n t . 

X I V . Deduc t i s M o r® mar i t im® preesidi is , C®sar , u t s u p r a 

> Di/ftcilibus, de márgenes poco seguras. 3 Subjectus, cercano 
•'¿Ve conclamatis, sin toque de t rompetas . 4 Noctu , de noche puso 
emboscada la caballería. s Quotidianá, como lo practicaba todos 
los días. 6Elici, saca á pelear . 7 Ex fremitu, por el relincho de 
ios caballos entrando en sospecha. »Exceperunt, t rabaron pelea 
con ella. 

XIV. 9 Deductis, habiendo sacado las guarniciones de la costa, 
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vec t ibus , in i n t e r i o r e m p a r t e m t r a n s d u x i t I t a e x v i t r a q u e p a r 

' ^ ¡ ^ T ^ del 

IContenda, livmào con m u c h a ^ a ™ ^ r c i o n a n d o su peso 
1 Ad libram, à igual a l t u r a a rnvei, o u p e ¡niegrosque, y 
al de las naves para que. est«> no s \ ™ ™ ^ t e r r A ¿ a t ú j e s e » 
enviando ol-ros de refresco à lo i c ^ . a a o s . ^ p o r m a r para 
lando por tierra los ^ ^ J f f i 1 , habiendo 
dividir las fuerzas de de t ieíra que es tab . 

Atesio... 

X X X a M. An ton io re l i c tas i n t r a p o r t u m agg re s sus , o m n e s 
i ncend i t . L y s s u m e x p u g n a r e c o n a t u s , d e f e n d e n t i b u s c i v i b u s 
R o m a n i s qu i e j u s e r a n t c o n v e n t ù s , m i l i t i b u s q u e q u o s p r e s i -
dii c a u s a mise ra t Cassar , t r i d u u m m o r a t u s , p a u c i s i n o p p u -
g n a t i o n e amis s i s , re i n f e c t à 1 i n d e discessi t . 

X V . Cassar , p o s t q u a m P o m p e i u m a d A s p a r a g i u m esse c o g -
novi t , e ò d e m c u m e x e r c i t u p r o f e c t u s , et e x p u g n a t o in i t i ne re 
opp ido P a r t h i n o r u m , in q u o P o m p e i u s p r e s i d i u m b a b e b a t , 
I I I die in M a c e d o n i a m ad P o m p e i u m pe rven i t , j u x t a q u e e u m 
cas t ra posu i t , et p o s t r i d i e e d u c t i s o m n i b u s copi is , ac ie i n -
s t ruc t s , d e c e r t a n d i po tes ta tem P o m p e i o fec i t 5 . Ub i e u m suis 
locis se t e n e r e ' a n i m a d v e r t i t , r e d u c t o in cas t ra exe rc i tu , a l iud 
sibi cons i l i um c a p i e n d u m ex i s t imavi t . I t a q u e , pos te ro die 
o m n i b u s copi i s , m a g n o c i r c u i t u , difficili a n g u s t o q u e i t inere 
D y r r a c h i u m p r o f e c t u s es t , s p e r a n s P o m p e i u m a u t D y r r a -
c h i u m c o m p e l l i 4 , au t a b eo i n t e r c l u d i posse , q u ò d o m n e m 
c o m m e a t u m , t o t i u sque bell i a p p a r a t u m is eò contu l i s se t , ut 
accidi t . P o m p e i u s e n i m p r i m o i g n o r a n s e j u s c o n s i l i u m , q u ò d 
diverso ab eà r e g i o n e i t inere p r o f e c t u m v i d e b a t , angus t i i s rei 
f r u m e n t a r i a e c o m p u l s u m ' d i s c e s s i s s e e x i s t i m a b a t : postea p e r 
e x p l o r a t o r e s c e r t i o r f a c t u s , pos t e ro d ie cas t ra mov i t , b r ev io re 
i t i ne re se o c c u r e r e ei pos se s p e r a n s . Q u o d fo re susp ica tus 
Caesar, m i l i t e s q u e a d h o r t a t u s u t t equo a n i m o l a b o r e m f e r r e n t , 
p a r v a p a r t e noc t i s i t i ne re i n t e r m i s s o 6 , m a n e D y r r a c h i u m 
veni t , c ù m p r i m u m a g m e n P o m p e i i p r o c u l c e r n e r e t u r , a tque 
ibi cas t ra posui t . P o m p e i u s i n t e r c l u s u s 7 D y r r a c h i o , u b i 8 

p r o p o s i t u m tenere n o n po tu i t , s e c u n d o u s u s C o n s i l i o , edito 
l o c o 9 q u i a p p e l l a t u r P e t r a , a d i t u m q u e h a b e t nav ibus m e d i o -
c r e m , a tque eas a q u i b u s d a m pro teg i t ven t i s , cas t ra c o m -
mun i ! . Eò pa r t em n a v i u m l o n g a r u m " conven i r e , f r u m e n i u m 

• fíe infectó., sin conluir nada. 
XV a Fecit potestatern, presentó la batalla. 3 Tenere se, que na 

«alia de sus reales. '•Compelli, que le obligaría á ir áDurazo, ó que 
podría impedirle el paso, porque allí había almacenado Pompeyó 
todas las municiones de boca y gue r r a . 5 Compulsum angusliis, 
movido de la falta de provisiones. 8 Intermisso, habiendo lomado 
un corto descanso por la noche. 7 Interclusus, habiéndole estor-
bado la entrada enDurazo. 8 Ubi, ya que no podia ejecutar su fin 
primero, tomando otro arbitrio. *Loco edito, una altura. 10 Me-
diocrem, entrada tal cual secura '«« Nnriwn longarum, galeras.. . 



c o m m e a i u m q u e a b As ia , a t q u e o m n i b u s r e g i o n i b u s q u a s t e n e -
ba t , c o m p o r t a r i impe ra t . C a s a r , l o n g i ù s b e l l u m d u c t u m i r i 1 

ex i s t imans , et de I t a l i c i s c o m m e a t i b u s d e s p e r a n s , q u ò d t a n t a 
d i l igent ià o m n i a l i t t o r a a P o m p e i a n i s t e n e b a n t u r , c l a s sesque 
ips ius , q u a s h i e m e in S ic i l i a , Ga l l i à , I t a l i à f e c e r a t , m o r a b a n -
t u r , in E p i r u m r e i f r u m e n t a r i a c a u s à L . C a n u l e i u m l ega tum 
misit : q u ò d q u e 2 h a r eg iones a b e r a n t l ong iùs , l oc i s cert is 
h o r r e a ' c o n s t i t u i t , v e c t u r a s q u e " f r u m e n t i f in i t imis c ivi ta t ibus 
d e s c r i p s i t . I t e m L y s s o P a r t h i n i s q u e , e t o m n i b u s c a s t e l l i s , q u o d 
esset f r u m e n t i , c o n q u i r i 5 juss i t . I d e r a t p e r e x i g u u m 6 , cùm 
ips ius ag r i n a t u r a , q u ò d s u n t l o c a a s p e r a et m o n t u o s a , a c p l e -
r u m q u e 7 u t u n t u r f r u m e n t o i m p o r t a t o , t u m q u ò d P o m p e i u s 
h a c p r o v i d e r a t , e t s u p e r i o r i b u s d i e b u s p r a d a l o c o P a r t h i n o s 
h a b u e r a t 8 , f r u m e n t u m q u e o m n e c o n q u i s i t u m , spo l i a t i s * e f -
f o s s i s q u e e o r u m d o m i b u s , p e r e q n i t e s c o m p o r t a v e r a t . Q u i b u s 
r e b u s cogn i t i s , C a s a r c o n s i l i u m c a p i t ex loci n a t u r a 1 0 . E r a n t 
e n i m c i r c ù m cas t ra P o m p e i ! pe rmul t i editi a tque asper i col les . 
H o s p r i m ù m p r a s i d i i s tenuit*1 , ca s t e l l aque ibi c o m m u n i i t . 
I n d e , u t loci c u j u s q u e n a t u r a f e reba t 1 2 , excas te l lo in cas te l lum 
p e r d u c t à m u n i t i o n e " , c i r c u m v a l l a r e " P o m p e i u m ins t i tu i t , 
h a c s p e c t a n s , q u ò d l s a n g u s t à r e f r u m e n t a r i à u t e b a t u r , q u ò d q u e 
P o m p e i u s m u l t i t u d i n e e q u i t u m v a l e b a t , q u ò m i n o r i pe r i cu lo 
u n d i q u e f r u m e n t u m c o m m e a t u m q u e exerc i tu i s u p p o r t a r e pos-

« Ductum iri, que se alargaría. 2Quodque , y porque aquellos 
lugares estaban distantes. *Horrea, graneros. * Vecturasque, y el 
porte del trigo lo encomendó á las ciudades comarcanas. * Con-
quiri, recoger. 6 Id erat perexiguum, pero era poco el acopio que 
se podia hacer . 7 Ac plerumque, y comunmente se proveen de 
trigo traído de fuera . 8Habuerat loco pr&dce, habia saqueado. 
»Spoliatis, despojando y aun cavando en las casas. "Ex naturá, 
acomodándose á la naturaleza del país. "Tenuit, los aseguró con 
guarniciones. " Ferebat, según lo permitía la situación de cada 
lugar. 15 Munitione, los pertrechos de guerra. " Circumvaliare, 
sitiar. 1 5Spectans hese... quod, etc., con estas miras : pr imera, 
de poder proveer de trigo y víveres el ejército de todas partes con 
el menor riesgo respecto de la escasez que padecía, y sin em-
bargo de lo mucho que podía Pompeyo con sus caballos; segunda, 
para impedir las salidas al fo r ra j eé inutilizarle su caballería para 
eualquiera empresa; tercera, pa ra disminuir el crédito dePompeyo, 
qu*> era su principal apoyo para con las naciones extranjeras , ha-
biendo ya corrido la voz por todo el mundo, etc... 

s e t ; s i m u l , ut p a b u l a l i o n e P o m p e i u m p r o b i b e r e t , e q u i l a t u m -
q u e e j u s a d r e m g e r e n d a m i n u t i l e m e f f i c e r e t ; ter t iò , u t a u c t o r i -
t a t em, q u à i l l e m a x i m è a p u d ex t e r a s n a t i o n e s nili v i d e b a t u r , 
m i n u e r e t , c ù m f a m a pe r o r b e m t e r r a r u m p e r c r e b u i s s e t , i l ium 
a C a s a r e o b s i d e r i , n e q u e a u d e r e p r a l i o d i m i e a r e . P o m p e i u s , 
n e q u e a m a r i D y r r a c b i o q u e d i s c e d e r e vo leba t , q u ò d o m n e m 
a p p a r a l u m bel l i , t e l a , a r m a , t o r m e n t a ibi c o l l o c a v e r a t , f r u -
m e n t u m q u e exe rc i t u i n a v i b u s s u p p o r t a b a t ; n e q u e m u n i t i o n e s 
C a s a r i s p r o b i b e r e po te ra t , n is i p r a l i o d e c e r t a r e ve l l e t , quod 
eo t e m p o r e s t a t u e r a t non esse f a c i e n d u m . R e l i n q u e b a t u r 1 , ut , 
e x t r e m a m r a t i o n e m bell i s e q u e n s , q u a m p l u r i m o s col les o c -
c u p a r e t , et q u à m l a t i s s i m a s 2 r e g i o n e s p r a s i d i i s t ene re t , C a -
s a r i s q u e c o p i a s , q u à m m a x i m è posse t , d is t i l lerei 3 ; i d q u e a c -
cidi t . C a s l e t l i s e n i m X X I V e f f e c t i s , X V m i l l i a p a s s u u m c i r c u i t u 
a m p i e x u s , b o c s p a t i o p a b u l a b a t u r , m u l t a q u e e r a n t i n t e r eum 
l o c u m m a n u s a t a 4 , q u i b u s i n t e r i m j u m e n t a p a s c e r e n t u r . Atque 
ut n o s t r i , qu i p e r p e t u a s 5 m u n i t i o n e s h a h e b a n t p e r d u c t a s ex 
cas te l l i s in p r o x i m a cas te l l a , n e q u o loco e r u m p e r e n t P o m -
pe ian i , et n o s t r o s pos t t e r g u m a d o r i r e n t u r , t i m e b a n t ; i ta i l l i6 

i n t e r i o r e spa t io pe rpe tu as m u n i t i o n e s e f f i c i ebanf , n e q u o l o c o 
nos t r i i n t r a r e , a t q u e ip sos a t e rgo c i r c u m v e n i r e p o s s e n t . S e d 
ill i o p e r i b u s v i n c e b a n t 7 , q u ò d et n u m e r o m i l i t u m p r a s t a b a n t , 
et i n t e r i o r e spa t io m i n o r e m c i r c u i t u m h a b e b a n t . Q u a c ù m 
e r a n t loca C a s a r i c a p i e n d a , etsi p r o h i b e r e P o m p e i u s t o t i s c o -
piis , ei d i m i c a r e n o n cons t i tue ra t , t a rnen suis locis sagi t ta r ios 
fund i to re squemi t t ebà t . , q u o r u m m a g n u m h a b e b a t n u m e r u m ; 
m u l t i q u e ex nos t r i s v u l n e r a b a n t u r , m a g n u s q u e incesse ra t t i -
m o r s a g i t t a r u m : a t q u e o m n e s fere iui l i tes , a u t ex coac t i s 8 , 
a u t e x c e n t o n i b u s , a u t ex cor i i s , t u n i c a s a u t t e g u m e n t a f e c e -
r a n t , q u i b u s tela v i t a r en t . I n o c c u p a n d i s p r a s i d i i s m a g n à vi 
u t n q u e u t e b a n t u r : C a s a r ut q u à m a n g u s t i s s i m è 9 P o m p e i u i n 

' lielinquebatur, el único arbitrio que le quedaba era. 2 Quum ia-
tissimas, guarnecer con gente los mas lugares que pudiese. 3I)is-
tmeret, y dividir las fuerzas de César lo m a s q u e le fuese posible 
como aconteció. 4 Manu sata, sembrados á mano *Perpetuas\ 
fortificaciones en todos los lugares. « ¡ta üli, así ellos levantaban 
continuas baterías en el t recho que cogían los castillos. 7 Fince-
bant, nos aventa jaban en maniobras, y porque tenían mas gente 
y ménos ámbito que fortificar. 8 E x coactis, de colchados, felpudos 
y pieles se hicieron sacosy capotes para , etc. 9Ut quárn anaustis*i-
me, para estrechar á Pompe™ tndr. posible.. . 



c o n f i n e r e i ; P o m p e i u s ut q u a m p l u r i m o s c o l l e s q u à m m á x i m o 
c i r c u i t i ! o e c u p a r e t : c r e b r a q u e ad e a m c a u s a m p r a l i a fiebanl. 
I n h i s c ù m l e g i o C f f i s a r i s I X praesidium q u o d d a m o c c u p a v i s s e t , 

et m u n i r e ccepisset , h u i c loco p r o p i n q u u m et c o n t r a r i u m 
col lem P o m p e i u s o c c u p a v i t , n o s t r o s q u e o p e r e 3 p r o h i b e r e 
coepit; et c ù m u n à e x pa r t e p r o p è aequum a d i t u m 3 h a b e r e t , 
p r i m ù m s a g i t t a r i i s f u n d i t o r i b u s q u e c i r c u m j e c t i s , postea lev« 
a r m a t u r a m a g n a m u l t i l u d i n e mis sà , t o r m e n t i s q u e p ro l a t i s , 
m u n i t i o n e s i m p e d i e b a t . N e q u e e r a t f a c i l e n o s t r i s u n o t e m p o r e 
p r o p u g n a r e et m u n i r e . C a s a r , c ù m s u o s o m n i b u s p a r t i b u s vul-
ne ra r i v idere t , r e c i p e r e se s t a tu i i , et loco e x c e d e r e . E r a t p e r 
d e c l i v e 4 r e c e p t o s . l i l i a u t e m h o c ac r iù s i n s t a b a n t , n e q u e 
regred ì nos t ro s p a t i e b a n t u r , q u ò d t imore a d d u c t i l o c u m re l in -
q u e r e v i d e b a n t u r . D i c i t u r e o t e m p o r e g l o r i a n s a p u d s u o s P o m -
peius d ix i s se ,n 'on r e c u s a r e se, q u i n n u l l i u s u s ù s 5 i m p e r a t o r 
e x i s t i m a r e t u r , si s i n e m á x i m o de t r imen to leg iones C a s a r i s 
s e se r ecep i s sen t i n d e , q u o t e m e r e essen t p r o g r e s s a . C a s a r 
r e c e p t u i s u o r u m t i m e n s , era tes8 ad e x t r e m u m t u m u l u m c o n -
t ra h o s t e m p r o f e r r i , et adversas loca r i , i n t r a h a s m e d i o c r i 
l a t i t ud ine f o s s a m , tectis mi l i t i bus , o b d u c i 7 j u s s i t , l o c u m q u e 
in o m n e s p a r t e s q u à m m a x i m è i m p e d i r i . I p s e i d o n e i s locts 
f u n d i t o r e s i n s t r u x i t , u t p r a s i d i o nos t r i s se r e c i p i e n t i b u s e s -
sen t . flisrebus comple t i s , legiones r e d u c i juss i t . P o m p e i a n i , 
h o c i n so l en t i ù s a t q u e a u d a c i ù s nos t ro s p r e m e r e et i n s t a r e 
c a p e r u n t , c r a t e s q u e p ro m u n i t i o n e ob jec t a s p r o p u l e r u n t , ut 
fossas t r a n s c e n d e r e n t . Q u o d c ù m a n i m a d v e r t i s s e t C a s a r , ve-
r i t u s n e n o n r e d u c t i 8 sed re jec t i v i d e r e n t u r , m a j u s q u e de t r i -
m e n t u m c a p e r e t u r , a med io f e re spa t io s u o s p e r A n t o m u m , 
qu i ei legioni p r a e r a t , c o h o r t a t u s , t u b á s i g n u m d a r ; , a tque 
i n h o s t e s i m p e t u m fierit juss i t . Mil i tes leg ionis I X sub i tò c o n -
s t ipa t i 9 , pi la c o n j e c e r u n t ; et ex i n f e r i o r e loco adve r sùs c l i v u m 
incitati c u r s u , p r a c i p i t e s P o m p e i a n o s e g e r u n t , e t t e r g a ve r t e r e 

» Contrarium, que tenia enfrente. 3Opere, impedir las manio-
bras. t&quum aditum, entrada casi llana. 4 Per declive, la 
re t i rada era cuesta abajo. s Nullius usús, por general inexperto, 
e Crates, manteletes. ' 'Fossam mediocri latitudine... obduci, que 
se abriese un foso de anchura mediana. 8 N o n reducti pare-
ciese forzada y no voluntaria. 9 Constipati, incorporados dispa-
raron dardos, y corriendo furiosamente cuesta arriba pusieron en 
fag«... 

c o e g e r u n t . Q u i b u s ad r e c i p i e n d u m c ra t e s d i r e c t a , l o n g u -
r i i q u e 1 ob jec t i , et i n s t i t u t a f o s s a , m a g n o i m p e d i m e n t o t u e -
r u n t Nos t r i ve ro , q u i satis h a b e b a n t * s ine de t r imen to disce-
de re c o m p l u r i b u s in te r fec t i s , V o m n i n o s u o r u m a m i s s i s , 
qu ie t i s s imè se r e c e p e r u n t , p a u l ò q u e c i t ra e u m l o c u m , a l u s 
c o m p r e h e n s i s co l l ibus , m u n i t i o n e s p e r f e c e r u n t . 

X V I . E r a t nova et inus i ta ta belli r a t io , c u m tot castello-
r u m n u m e r o t a n t o q u e spa t io , et tant is m u t i o n i b u s , et t o tobs i -
d ion is gene re , t u m e t i am re l iqu i s r e b u s . N a m q u i c u m q u e 
a l t e rum obs ide re cona t i s u n t , p e r c u l s o s a t q u e ì n f ì r m o s h o s -
tes ador t i , a u t p r a l i o s u p e r a t o s , a u t a l iquá of fens ione p e r - • 
motos c o n t i n u e r u n t , c ù m ipsi n u m e r o m i h t u m e q u i t u m q u e 
p r a s t a r e n t . Causa a u t e m o b s i d i o m s h a c f e re esse consuev i t , 
u t f r u m e n t o h o s t e s 6 p r o h i b e a n t u r . Ac t u n e 7 c o n t r a , í n t e g r a s 
a t q u e i n c ó l u m e s cop ias C a s a r i n f e r i o r e m i h t u m n u m e r o 
c o n t i n e b a t , c ù m i l l i o m n i u m r e r u m c o p i à a b u n d a r e n t . Q u o 
l idie e n i m m a g n u s u n d i . j u e n a v i u m n u m e r u s c o n v e m e b a t , 
q u a c o m m e a t u m s u p p o r t a r e n t • n e q u e u l l u s f iare v e n t a s 
po te ra t , q u i n 8 a l i q u á ex p a r t e s e c u n d u m c u r s u m h a b e r e t 
Ipse a u t e m , c o n s u m p t i s o m n i b u s longè la tèque f rumen t i» , 
s u m m i s e r a t i n angus t i i s . Sed ta rnen h a c s i n g u l a n pat ient ia 
mi l i tes f e r e b a n t . R e c o r d a b a n t u r e n i m , e a d e m se s u p e r i o r e 
a n n o in H i s p a n i à pe rpes sos , l a b o r e et pa t ien t iá m a x i m u m 
be l lum confec i s se . M e m i n e r a n t a d Ales iam m a g n a n i se 
i n o p i a m p e r p e s s o s , m u l t ò e t i am m a j o r e m ad A v a r i c u m , 
m a x i m a r u m se g e n t i u m v i c t o r e s d i scess i s se . N o n ìllis h o r -
d e u m c ù m d a r e t u r , n o n , a l e g u m i n a r e c u s a b a n t ; pecus vero , 
c u j u s re i s u m m a e r a t ex E p i r o c o p i a , m a g n o in h o n o r e 
h a b e b a n t . E s t e t iam g e n u s r a d i c i s i n v e n t u m ab u s q u i f u e -
r ? n t c u m V a l e r i o , q u o d a p e l l a t u r C h a r a , q u o d a d m i x t u m 
lacle m u l t ù m i n o p i a m l evaba t . I d 1 4 ad s i m i l i t u d i n e m p a n i s 

i Lonqurii, las pértigas opuestas y fosos comenzados les embara-
zaron mucho la ret irada. 3 Satis habebant, que se contentaban. 

XVI 3 Cùm tot, ya por . 4 Nam quicumque, porque cualquiera 
que pretende. s Offensione, descalabro, pérdida. « Ut hostes, cortar 
los víveres al enemigo. 7At tune, mas en la guerra de que hablamos, 
César, inferior en gente , tenia cercadas, etc. »Quin, que por al-
guna parte no fuese favorable, a Longè lateque, sup comportaos, 
Tos granos traídos dé las inmediaciones y de íéjos. Alesiam, Alisa, 
u Avaricum, Bourges. i3Non, cuando se les daba pan de cebada 
ó legumbres no lo rehusaban. »» Honore, teman por gran regalo, 

de esta composicion hacían una especie de pan. . . 



ef f i c i eban t . E j u s e r a t m a g n a c o p i a . E x boc effectos p a n e s , 
c ù m in co l loqu i i s P o m p e i a n i f a m e m nos t r i s o b j e c t a r e n t , vu l -
go in eos j a c i e b a n t , u t s p e m e o r u m m i n u e r e n t . J a m q u e f r u -
m e n t a 4 m a t u r e s c e r e i n c i p i e b a n t , a t q u e ipsa spes ' n ° P i a m 

sus t en t aba ! , q u ò d ce l e r i t e r s e b a b i t u r o s c o p i a m c o n f i d e b a n t . 
C r e b r ò q u e voces m i l i t u m i n vigil i is c o l l o q u n s q u e aud ieban-
t u r , p r i ù s se c o r t i c e ex a r b o r i b u s v i c t u r o s , q u a m P o m -
p e i u m e m a n i b u s d i m i s s u r o s . F r e q u e n t e e t i am ex p r o f u g i s 
c o g n o s c e b a n t , e q u o s e o r u m vix t o l e r a r i 3 , r e h q u a v e r o j u m e n -
ta i n t e r i i s se , ut i a u t e m ipsos v a l e t u d i n e n o n b o n a , c u m 
a n g u s t i i s l o c i , et o d o r e te t ro ex m u l t i t u d i n e c a d a v e r u m , et 
q u o t i d i a n i s l a b o r i b u s i n sue to s o p e r u m , t u m a q u a s u m m a 
i n o p i á a f f e c l o s 5 , o m n i a e n i m i l u m i n a , a tque o m n e s r i v o s , qui 
a d m a r e p e r t i n e b a n t 6 , C a s a r a u t ave r t e r a i , a u t m a g n i s ope-
r i b u s o b s t r u x e r a t . A t q u e u t e r a n t loca m o n t u o s a , et ad s p e -
c u s 7 a n g u s t i a v a l l i u m , h a s sub l i c i s in t e r r a m d e m i s s i s p r a -
sepse ra t , t e r r a m q u e a g g e s s e r a t , u l a q u a m c o n t m e r e n t . I t aque 
illi necessa r io l o c a s e q u i demissa* ac p a l u s t r i a , et pu t eos 
f o d e r e c o g e b a n t u r . A t q u e h u n c l a b o r e m ad q u o t i d i a n a opera 
a d d e b a n t ; q u i l a m e n fon les a q u i b u s d a m p r a s i d n s a b e r a n t 
l o n g i ù s , et ce ler i ter a s t i b u s 9 e x a r e s c e b a n t . A l C a s a n s e x e r -
c i t u s o p t i m á v a l e t u d i n e s u m m á q u e a q u a c o p i a u t e b a t u r ; tum 
c o m m e a t ü s o m n i g e n e r e , p r a t e r f r u m e n t u m , a b u n d a b a t • 
q u i b u s quo t id i e m e l i u s s u c c e d e r e t e m p u s , m a j o r e m q u e spem 
m a t u r i t a t e f r u m e n t o r u m p r o p o n i v i d e b a n t . I n novo g e n e r e 
bel l i n o v a a b u t r i s q u e b e l l a n d i r a t i o n e s r e p e n e b a n t u r . U h , 
c ù m a n i m a d v e r t i s s e n t e x i g n i b u s n o c t u coho r t e s n o s t r a s ad 
m u n i t i o n e s e x c u b a r e 4 0 , s i lent io aggress i , u n i v e r s a s i n m u l -
t i t u d i n e m s a g i t t a s c o n j i c i e b a n t , et s e c o n f e s t i m a d suos r e c i -
p ieban t . Q u i b u s r e b u s n o s t r i , u s u 4 4 doc t i , h a c r e p e n e b a n t 
r e m e d i a , ut al io loco i g n e s f a c e r e n t , al io e x c u b a r e n t 

' Frumento-, va comenzaban á sazonarse las mieses. 5 Vid uros, que 
se mantendrían. 3 Vix tolerari, que apénas se podían tener e n pié 
Hpsos autem uti valetudine non boná, que el ejército andaba en-
fermizo. * Tum affectos, ya por padecer escasez de ^ ® Perí«-
nebant, que desaguaban en el m a r , César, o los bab ,a sangrado, 
ó cegado con terraplenes. ' Et ad specus, y los valles tenendo», 
que mas parecían cuevas, los atajó con piés derechos O v a d o s en 
tierra, y l a amontonó para contener el agua a D e m ^ o n d o s y 
pantanosos. Astibus, se secaban con los calores. "Exubaead 
munitiones, hacían centinelas sobre las trincheras. ><U,u, amaes-
trados non la e s p e r i e n z a . 

X V I I . I n t e r i m c e r t i o r f ac tu s P . S u l l a , q u e m d i s cedens 
cas t r i s p r a f e c e r a t C a s a r , aux i l i o c o h o r t i v e n i t c u m l e g i o n i -
b u s I I , c u j u s a d v e n t u f a c i l è s u n t r epu l s i P o m p e i a n i . Ñ e q u e 
ve ro c o n s p e c t u m a u t i m p e t u m n o s t r o r u m t u l e r u n t , p r i m i s -
q u e de jec t i s , r e l iqu i se v e r t e r u n t et l oco c e s s e r u n t . S e d i n s e -
q u e n t e s n o s t r o s , n e l ong iùs p r o s e q u e r e n t u r , S u l l a r evoeav i t . 
At .p le r ique ex i s t iman t , si a c r i ù s 4 i n s e q u i vo lu i s se t , be l lum 
eo d i e p o t u i s s e f i n i r i . C u j u s c o n s i l i u m r e p r e h e n d e n d u m n o n 
v ide tu r . A l i a e n i m s u n t legati p a r t e s a t q u e 2 i m p e r a t o r i s . 
Al te r o m n i a age re a d p r a s c n p t u m , a l te r l i be re a d s u m m a m 
r e r u m c o n s u l e r e debe t . S u l l a , a C a s a r e cas t r i s r e l i c tus , l ibe-
r a t i s s u i s , h o c f u i t c o n t e n t u s , n e q u e p r a l i o dece r t a r e v o l u i t ; 
q u a r e s 3 t a m e n f o r t a s s e a l i q u e m r e t p i p e r e t c a s u m , n e i m p e r a -
tor ias sibi pa r t e s s u m p s i s s e v ide re tu r . P o m p e i a n i s m a g n a r e s ' 
a d r e c e p t u m di f f icu l ta tem a f f e r e b a t . N a m ex i n i q u o p rogress i 
l oco , in s u m m o c o n s t i t e r a n t . S i p e r dec l ive 5 sese r ec ipe ren t , 
nos t ro s ex s u p e r i o r e i n s e q u e n t e s loco v e r e b a n t u r . N e q u e 
m u l t u m ad sol is o c c a s u m t e m p o r i s s u p e r e r a t . S p e e n i m 
con f i c i end i negot i i , p r o p è in n o c t e m r e m d e d u x e r a n t 6 . I t a 
neces sa r io a t q u e ex t e m p o r e 7 c ap to C o n s i l i o , P o m p e i u s t u m u -
l u m ' q u e m d a m o c c u p a v i t , qu i t a n t ù m a b e r a t a nos t ro c a s -
tello, u t t e lum t o r m e n t u m v e m i s s u m adig i n o n posset . H o c 
c o n s e d i t l oco , a t q u e e u m c o m m u n i i t , o m n e s q u e ibi coü i a s 
c o n t i n u i t . E o d e m t e m p o r e d u o b u s p r a t e r e a loc is p u g n a t u m 
es t . N a m p l u r a cas te l la P o m p e i u s pa r i t e r , d i s t i n e n d a 40 

m a n ù s c a u s à , t en tave ra t 4 4 , ne ex p r o x i m i s p r a s i d i i s s u c c u r r i 
posset . U n o loco V o l c a t i u s T u l l u s i m p e t u m legionis sus t inu i t 

XVII. iSi acriüs, si hubiera insistido en el alcance. 'Altee., 
atque, son distintas las facultades del lugarteniente de las de un 
eenera l : el primero debe hacer lo que le ordenan; el segundo obra 
libremente y con suprema autoridad. 3 Quw res, lo cual quizá es-
taba expuesto al inconveniente de que pareciese arrogarse las fa-
cultades del general . 4 Res magna, una cosa de consideración les 
hacia dificultosa la re t i rada. 5Decl ive , cuesta abajo. 6 Deduxerant , 
habían alargado la pelea de intento hasta la noche. »Ex tempore, 
y conforme á las circunstancias. 8 Tumulum, collado. 9 Tormen-
tumve, ni una ballesta podía alcanzar sus tiros. 4 0 Distinenda, 
para divertir las fuerzas del enemigo. 4 4 Tentaverat, había acome-
tido... 



c o h o r t i b u s I I I , a l q u e earn loco d e p u t o ' : a l t e ro G e r m a n i » 
m u n i t o n e s n o s t r a s egress i , c o m p l u n b u s i n t e r f e c t i s , sese a d 
suos i n c o l u m e s r e c e p e r u n t . I ta u n o die V I praelns f a c t o , I l i 
ad D v r r a c h i u m , I I I a d m u n i t i o n e s , c ù m l i o r u m o m n i u m ra -
tio h a b e r e t u r , ad I I m i l l i u m n u m e r u m ex P o m p e i a n i s c e c i -
d i s s e r e p e r i e b a m u s . e v o c a t o s 3 c e n t u r i o n e s q u e c o m p l u r e s . I n e o 
fu i t n u m e r o Va le r iu s F l a c c u s , L . f i l ius e j u s , q u i p r a t o r A s i a m 
o b t i n u e r a t 4 ; s i g n a q u e V mil i ta r ia r e l a t a . N o s t r i n o n a m p h u s 
X X o m n i b u s s u n t p r a l i i s des idera t i . Sed in castel lo n e m o 
f u i t o m n i n o mi l i t um q u i n v u l n e r a r e t u r , q u a t o r q u e e x u n a 
c o h o r t e c e n t u r i o n e s ocu los a m i s e r u n t . E t c u m labor i s sui 
n e r i c u l i q u e t e s t i m o n i u m a f fe r r eve l l en t , m i l h a s a g i t t a r u m cir-
c i ter X X X i n cas t e l lum c o n j e c t a C a s a r i r e n u n t i a v e r u n t , 
scu toque 5 a d e u m re l a to S c a v a c e n t u n o n i s , i n v e n t a s u n U n 
eo f o r a m i n a C X X X ; q u e m C a s a r , u t e ra t d e se m e r i t u s et 
d e r e p . , donavi t m i l l i b u s d u c e n t i s a n s 7 , a t q u e a b oc tav i s 
o r d i n i b u s ad p r i m i p i l u m se t r a n s d u c e r e p r o n u n t i a v i t . E j u s 
e n i m operà 8 c a s t e l l u m c o n s e r v a t u m esse m a g n a ex pa r t e 
c o n s t a b a t : c o h o r t e m q u e pos tea dup l i c i 9 s t ipend io f r u m e n t o , 
veste, e t s p e c i a r i i s m i l i t a r i b u s q u e d o m s a m p l i s s i m e donav i t . 
P o m p e i u s , n o c t u m a g n i s add i t i s m u n i t i o m b u s , r e b q u i s d i e -
b u s t u r r e s e x s t r u x i t . E t in a l t i t u d i n e m p e d u m X V effect is 
o p e r i b u s , v i n e i s " earn par tem c a s t r o r u m obtex i t , e t V ì n t e r -
miss is d i ebus , a l t e ram n o c t e m s u b n u b i l a m n a c t u s , o b s t r u c -
t is o m n i b u s c a s t r o r u m por t i s , et ad i m p e d i e n d u m objee t i s , 
tertià in i t à" ' vigi l ia , s i lent io e x e r c i t u m e d u x i t , et se i n anti-
q u a s m u n i t i o n e s recep i i . 

i Devulit loco, la desalojó. * Germam, los Germanos saliendo de 
nuestras trincheras. 3Evocatos, l lamados de sus casas a la guer ra , 
d é l o s que habían cumplido. 4 Obtinuerat, que había tenido el 
mando. sScutoque, y habiéndole llevado el escudo del capitan Es-
teva se halló que en él se habían clavado ciento y treinta saetas. 
trjt meritus, le premió conforme á los servicios que á él y á la repu-
blica tenia hechos. 7JEris, con mil y doscientos sestercios, y. del 
octavo arado le ascendió al pr imero, esto es, pr imer een iunon . 
»Eius operd, por su esfuerzo. * Duplici, doble prest , doble ración, 
v otros premios especiales de la milicia. i°Amphssmé, con todal i-
beralidad. •» Vineis, cubrió con parapetos. 1 2 Subnubilam, algo os-
cura liObstructis et objectis, habiendo tapado y cerrado las puerta» 
pura que ninguuo saliese. «Wm'M, á la média noche. 

X V I I I iElol ià , A c a r n a n i à , A m p h i l o c b i s p e r C a s s i u m Lon-
g i n u m et Ca lv i s ium S a b i n u m , u l d e m o n s t r a v i m u s , recept i s 1 , 
t e n t a n d a m 2 sibi A c h a i a m , ac p a u l ò l ong iùs p r o g r e d i e n d u m 
e x i s l i m a b a t C a s a r . I l a q u e eò F u s i u m Calenum misi t , e t Q 
S a b i n u m et Cass ium c u m c o l i o r l i b u s a d j u n g i t . Q u o r u m c o g -
nito a d v e n t u , R u l i l i u s L u p u s , q u i A c l i a i a m m i s s u s a P o m p e i o 
ob l ineba t , I s l h m u m p r a m u n i r e ins t i tu i t , u t Acha ià F u s i u m 
p r o h i b e r e t 3 . Ca l enus D e l p h o s , T h e b a s , O r c b o m e n u m v o l u n -
tate4 i p s a r u m c i v i t a t u m r e c e p i i ; n o n n u l l a s per vim e x p u g n a -
v i t ; r e i i q u a s civi tales , c i r c u m m i s s i s leg; i t ionibus s . a m i c i l i a 
C a s a r i s c o n c i l i a r e s l u d e b a t . I n bis r e b u s f e re e ra t F u s i u s oc-
c u p a l u s . O m n i b u s d e i n c e p s d i e b u s C a s a r e x e r c i t u m in ac iem 6 

a q u u m in locum p r o d u x i t , s i P o m p e i u s p r a l i o d e c e r t a r e v e l l e i , 
ut p e n e c a s t n s P o m p e i i l e g i o n e s s u b j i c e r e i 7 : t a n t ù m q u e a valio 
e j u s p r i m a ac ies a b e r a t , utì ne 8 i r earn t e lum t o r m e n l u m v e 
adigi posset . P o m p e i u s a u t e m , u t f a m a m e t o p i n i o n e m h o m i -
n u m tenere l 9 , s ic p ro cas l r i s e x e r c i t u m cons t i tueba t , ut tertia 
acies 1 0 va l lum con t inge re t , o m n i s q u e e jus i n s t r u c t u s exerc i tus 
t e l i s ex v a l l o a d j e c t i s protegi posse t . H a c c ù m in A c h a i à a l q u e 
a p u d D y r r a c h i u m g e r e r e n t u r , S c i p i o n e m q u e in Macedonians 
ven i s secons t a r e t , n o n u b l i t u s p r i s t i n i 1 1 ins t i tu t i C a s a r , mittit 
ad e u m C l o d i u m , s u u m a t q u e i l l ius 1 2 f a m i l i a r e m , q u e m ab ilio 
t r a d i t u m in i t io e t c o m m e n d a t u m , in s u o r u m n e c e s s a r i o r u m 
n u m e r o b a b e r e ins t i tue ra t . H u i c d a t l i t te ras m a n d a t a q u e ad 
e u m , q u o r u m h a c e r a t s t i m m a 1 3 : « Sese o m n i a de pace exper-

XVIII. i Receptis, habiendo recobrado. 2 Tentandam, a c o m e t e r á 
la Acaya, y proseguir con sus conquistas mas adelante. 3Achaid 
prohiberet, pa ra estorbar áFusio la entrada en la Acaya. ^ Volún-
tale, que voluntariamente se entregaron. 5 Legalionibus, envián-
doles embajadores , medianeros de paz. 6In aciem, formó en ba-
talla en campo llano 7 Ut... subjiceret, hasta meter sus legiones 
casi debajo de las t r incheras de este. sUti ne, que estaba á cubierto 
de tiro de ballesta. 9 Teneret, conservar la opinion y crédilo en 
que le ten ían . 1 0 Ut iertia acies, que el tercer trozo del ejército es-
tuviese arrimado á la trinchera, y todo el ejército ordenado estaba 
defendido de las flechas que t iraban desde la fortificación. liPris-
ti?ii, de su p r imer intento. 1 2 I l l i u s , de Pompeyo. 13 Quorum 
summa erat, que en sustancia decian.. . 

t ¡ t h m u n i , i s t m o , e s una e s t r e c h u r a de t i e r ra e n t r e dos m a r e s . 

I. 



t u m , nihil a d h u c a r b i t r a r i f ac tum vitio e o r u m 1 , quos e s s e 

auc to res e jus rei volu isse t ; q u ò d sua m a n d a t a p e r f e r r e n o n 
o p p o r t u n o te i ì ipore ad P o m p e i u m v e r e r e n t u r 2 : S c i p i o n e m eà 
auc to r i t a t e esse ; u t n o n so lùm l iberò q u a p robàsse t e x p o n e r e , 
s e d e t i a m ex m a g n a pa r t e compe l l e re 3 ; a t q u e e r r a n t e m rege re 
posset : p ra iesse a u t e m suo n o m i n e exe rc i tu i , ut praeter a u c -
to r i t a tem vires q u o q u e ad c o e r c e n d u m 4 h a b e r e t : q u o d si f e -
cisset , qu ie t em Italiae, pacem p r o v i n c i a r u m , s a l u t e m imper i i 
u n i o m n e s accep tam r e l a t u r o s 5 . » H a c ad e u m m a n d a t a C l o -
d i n s r e fe r t , ac p r imi s d i e b u s , u t v i d e b a t u r , l ibenter a u d i t u s , 
re l iquis a d c o l l o q u i u m n o n admi t t i t u r . Cas t iga to 6 S c i p i o n e a 
Favon io , ut p o s t e a c o n f e c t o b e l l o r e p e r i e b a m u s , i n f e c t à q u e re, 
l e s e adCaesa rem recep i t . C a s a r , q u o f ac i l i ù s equ i t a tum P o m -
p e i a n u m ad D y r r a c h i u m con t ine re t , e t p a b u l a t i o n e p r o h i b e r e t , 
a d i t u s d u o s , q u o s esse a n g u s t o s d e m o n s t r a v i m u s , m a g n i s o p e -
r i b u s p r a m u n i v i t , c a s t e l l aque b i s locis posui t . P o m p e i u s , ub i 
n i h i l p r o f i c i e q u i t a t u cognovi t , pauc i s i n t e rmi s s i s d i ebus , r u r -
s u m e u m n a v i b u s a d s e in t ra m u n i t i o n e s recep i t . E r a t s u m m a 
inop ia p a b u l i , adeò ut f o l i i s e x a r b o r i b u s s t r ic t i s , , et tener is 
a r u n d i n u m r a d i c i b u s c o n t u s i s ' e q u o s a l e r e n t . F r u m e n t a e n i m 8 , 
q u a f u e r a r . t in t ra mun i t i ones sa ta , c o n s u m p s e r a n t , et c o g e -
b a n t u r C o r c y r à a t q u e A c a r n a n i à , longo in t e r j ec to 9 nav iga t i on i s 
spac io , p a b u l u m s u p p o r t a r e , q u ò q u e 1 0 e r a t e j u s re i m i n o r c o -
p i a , ho rdeo a d a u g e r e , a t q u e b i s r a t i o n i b u s e q u i t a t u m t o ì e -
r a r e . Sed p o s t q u a m n o n m o d ò h o r d e u m p a b u l u m q u e o i n n i b u s 
in locis, h e r b a q u e d e s e c t a " , sed e t iam f r u c t u s ex a r b o r i b u s 

^Arbitran ni/til factum, sup. fuisse, vitio eorum, que habiendo 
probado todos los medios de sentar la paz, juzgaba haber sido en 
vano por culpa de aquellos que quiso (Pompeyo) fuesen los me-
d ianeros . 2 ()w bd... vererentur, por recelarse no era ocasion de 
llevar sus encargos á Pompeyo. 3 Compellere, precisarle, en gran 
parte, y corregir sus yerros. * Coercendum, para obligarle. 5 Qui-
nes _ relaturos, uni quietem Italice acceplam, decia que lodos le 
serian deudores b. él solo de la paz de Italia, etc. 6Castigato, re 
Prendido. 7 Stridis... contusis, machacadas, molidas. 8 Frumenta 
Miml pues y a habían consumido cuanto habían sembrado dentro 
de las fortificaciones. 9 Longo interjecto, gastando mucho tiempo 
en la navegación. 10 Qubque, y cuanto ménos pastos tenían, tanto 
mas se veían obligados á aumentar los piensos ae cebada, y de este 
uiodo ir manteniendo los caballos. 14 Herbceque desecta, y 
iun toda la yerba. . . 

de f i c i eban t , co r rup t i s* equis mac ie , c o n a n d u m s ib i a l iqu id 5 

P o m p e i u s de e r u p t i o n e ex i s t imav i t . 
X I X . É r a n t a p u d C a s a r e m ex e q u i t u m ' n u m e r o A l l o b r o g e s 3 

d u o f r a t r e s , R o s c i l l u s e t j E g u s , Abduc i l l i filii, qu i p r i n c i p a t u m 
inc iv i t a t e mu l t i s a n n i s o b t i n u e r a t , s i n g u l a r i v i r tu te h o m i n e s ; 
q u o r u m o p e r a C a s a r o m n i b u s Ga l l i c i s b e l l i s o p t i m à fort iss i-
m à q u e 4 e ra t u sus . H i s d o m i 5 ob h a s c a u s a s a m p l i s s i m o s magis-
t r a tu s m a n d a v e r a t , a t q u e eos ex t ra o r d i n e m 6 in s ena lun l le--
gendos c u r a v e r a t ; a g r o s q u e in G a l l i à ex hos t i bus cap tos , 
p r a m i a q u e rei p e c u n i a r i a m a g n a t r i b u e r a t , l o e u p l e t e s q u e e x 
egen t ibus ef fecera t . Hi p r o p t e r v i r tu t em, n o n s o l u m a p u d 
C a s a r e m in h o n o r e e r a n t , s e d e t i am a p u d e x e r c i t u m ca r i ha-
b e b a n t u r . Sed f re t i amic i t i à C a s a r i s , et s tul tà ac b a r b a r a 
a r r o g a n t i à .elat i ' , d e s p i c i e b a n t s u o s , s t i p e n d i u m q u e e q u i t u m 
f r a u a a b a n t 8 , et p r a d a m 9 o m n e m d o m u m ave r t eban t . Q u i b u s 
i l l i r e b u s pe rmot i , un ivers i C a s a r e m a d i e r u n t , p a l à m q u e de 
e o r u m i n j u r i i s s u n t ques t i ; e t ad c e t e r a a d d i d e r u n t , f a l s u m 
ab his e q u i t u m n u m e r u m 1 0 de fe r r i , q u o r u m s t i p e n d i u m a v e r -
terent . C a s a r , n e q u e t e m p u s i l l u d a n i m a d v e r s i o n i s i , e s s e e x i s -
t i m a n s , et mul ta vi r tu t i e o r u m c o n c e d e n s , r e m dis tul i t 1 3 

to tam ; i l l o s s e c r e t ò c a s t i g a v i t , q u ò d q u a s t u i e q u i t e s h a b e r e n t , 
m o n u i t q u e , ut ex suà amic i t i à 1 4 o m n i a exspec t a r en t , et ex 
p r a t e r i l i s su i so f l i c i i s r e l i q u a s p e r a r e n t . M a g n a n i t a m e n h a c 
res illis ofl 'ensionem et c o n t e m p t i o n e m a d o m n e s attulit1 5 ' . 
I d q u e ita esse , c ù m ex a l i o r u m o b j e c t a t i o n i b u s 1 6 , turn e t i am 

« Córruptis, quedando ios caballos ¿n los huesos. 'Conandum sibi 
aliquid, que debia intentar cómo hacer alguna salida. 

XIX. 3 Allobroges, Piamonteses. 4 Quorum operá... optimá for-
tissimAque, de cuyo-esfuerzo grande y aventa jado-se había va-
lido, etc. 5 Domi, en su pat r ia . 6 Extra ordinem, extraordinaria-
mente . 7Elali, ensoberbecidos. 8 Fraudabant , cercenaban el prest 
á la caballería. 9 Prcedam, este huer to . Numerum equitum fal-
sum, que le presentaban lista de mas soldados de á caballo para 
embolsarse la paga. 1 1 Animadversionis, de usar de rigor. 12 Et 
multa, y disimulando muchas cosas en atención á s u valor. i*Dis-
tulit rem, dilató el castigo, y los reprendió en secreto porque co-
merciaban con el prest d é l a caballería. í''Ut exsuA amicitiá, que 
confiasen en su amistad, y en los buenos servicios pasados. «s At-
tulit, pero esto les acarreó mucho sentimiento y ílesprecio para 
con todos. 1 8 Objectationibus, ya porque otros les daban en rostro 
con su delito, ya por el concepto que de ellos se tenia en su pa-
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ex domes t i co j u d i c i o a t q u e an imi consc ien t i à in le l l igebant . 
Q u o p u d o r e a d d u c l i , et f o n a s s e sen 'on l i be ra r i , s e d i n a l i u d 
t e m p u s r e s e r v a r i 1 a r b i t r a t i , d i scedere a nob i s , Et novam t e n -
t a re f o r t u n a m , n o v a s q u e exper i r i amic i t ias c o n s t i t u e r u n t ; eó 
c u m - p a u c i s co l locut i c l i en t i f )u s 3 su i s , q u i b u s t an tum f ac inuo 
c o m m i t t e r e 3 a u d e b a n t , p r i m ù m conat i s u n t p r a f e c t u m e q u i ' 
turn C. V o l u s é n u m in t e r f ì c e r e ( u t postea , bello confec to , 
co 'gnitum e s t ) , u t c u m m u ñ e r e " aliqtio pe r fug i s se a d P o m -
p e i u m v i d e r e n t u r . P o s t q u a m id d i f f i c i l ius v i sum es t , nequa 
facu l t a s per f ìc iendi d a b a t u r 5 , q u à m m a x i m a s p o l u e r u i U pecu-
n ia s m u t u a t i , p e r i n d e ac si s a t i s f ace re et f r a u d a t a res t i tuere 
velle.nl6, mul l ís coempt i s equ i s , a d P o m p e i u m t r a n s i e r u n t , 
c u m i i s q u o s s i i i c o n s i i i i p a r t i c i p e s 7 b a b e b a n t . Q u o s P o m p e i u s , 
q u ò d e r a n i h o n e s l o l o c o na t i 8 et i n s l ruc t i 1 ibera! i ta ter , magno-
q u e comita tu -el mul t i s j u m e n t i s vene.rant , v i r i que for tes h a -
b e b a n l u r , et in b o n o r e a p u d Cffisarem f u e r a n t , q u ò d q u e n o -
v u m 9 ' e t p r a t e r c o n s u e t u d i n e m a c c i d e r a t , p e r o m n i a sua 
prassidia c i r c u m d u x i t , a t q u é os ten tav i t . N a m an te id t empus 
n e m o a u t mi les a u t eques a Cassare ad P o m p e i u m t r ans i e r a ! , 
c ù m p e n e q u o t i d i e a P o m p e i o a d Ca j sa r em p e r f u g e r e n t , vu lgo 
v e r ò u n i v e r s i i n E p i r o a t q u e i E t o l i á consc r ip t i mil i tes , e a r u m -
q u e r e g i o n u m o m n i u m , quse a Ca j sa re t e n e b a n t u r . Sed Ili, 
cogn i t i s o m n i b u s r e b u s 1 0 , s e u q u i d i n m u n i t i o n i b u s p e r f e c t u m 
n o n e ra t , seu q u i d a pe r i t i o r i bus rei m i l i t a r i s de s ide ra r i vide-
b a l u r , t e m p o r i b u s q u e r e r u m , e t s p a t i i s l o c o r u m , e t c u s t o d i a r u m 

tria, y por su . remordimiento . 1 Reservan (sup. puniendo's), que 
su castigo se reservaba para otra ocasiou. 2 Clientibits, confiden-
tes. 3 Committere, conOar tan grande maldad . '-Muñere, con 
algún servicio. 5 Facultas perficiendi dabátur, y no bailaban oca-
siou de poner por obra su intento. ePerinde acsi... vellent, aparen-
tando que querían pagar lo que babian def raudada . 7 Participes, 
cómplices en su atentado. 6Nati loco-honesto, porque eran de na.c¡-

' miento distinguido y hombres de grande instrucción, y habían 
venido con gcande acompañamiento y muchos caballos. sQuódque 
novum, y porque el haberse pasado á su campo era cosa nueya y 
fuera de costumbre. ioCognitis ómnibus rebus,.informados de todo 
en el campo de César, óya fallase alguna perfección en las fortifi-
caciones, ó ya pareciese echaban ménos alguna cosa los peri tos en 
la milicia, pues iban bien informados de los tiempos, situación y 
cuidado en hacer la guardia, según lo pedia el carácter é indoleda 
los que cuidaban de esto, de todo dieron cuenta. . . 
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v a r i a d i l igent iâ a n i m a d v e r s â , p r o u t c u j u s q u e e o r u m , q u i n e -
g o t i i s p r œ e r a n t , a u t n a t u r a a u t S t u d i u m f e r eba t , h œ c a d P o m -
pe ium o m n i a d e t u l e r u n l . Q u i b u s 1 i l le cogni t i s , e r u p t i o n i s -
que j a m ari le cap to C o n s i l i o , ut d e m o n s t r a t u m est , t e g u m e n t a 5 

galeis mi l i tes ex v i m i n i b u s facere , a t q u e agge rem 3 c o m p o r -
tare j u b e t . I i i s pa ra l i s r e b u s , m a g n u m n u m e r u m levis a r m a -
tura} et s a g i t l a r i o r u m , a g g e r e m q u e o m n e m noctu in s c a p b a s 
et naves a c t u a r i a s 4 i m p o n i l , el d e m e d i a noc te c o h o r t e s L X 
e x m a x i m i s 5 cas t r i s p r a s i d i i s q u e d e d u c t a s , a d earn pa r t em 
m u n i t i o n u m duc i l , q u œ p e r t i n e b a n t 6 a d m a r e , l ong i s s i inèque 
a m a x i m i s cas t r i s Cassaris a b e r a n t . E ò d e m n a v e s , qu'as d e -
m o l i s c a v i m u s , a g g e r e et l e v i s a r m a t u r a mi l i l ibus c o m p l é t a s , 
q u a s q u e ad D y r r a c b i u m naves l o n g a s b a b e b a t m i t t i t ; et q u i d 1 

a q u o q u e (ieri velil p r â c i p i t . A d eas mun i l i ones Cassar L e n -
tu lum M a r c e l l i n u m q u œ s t o r e m c u m leg ione I X pos i tum 
l iabebat . H u i c , q u ò d v a l e t u d i n e m i n ù s c o m m o d à 8 u t e b a t u r , 
F u l v i u m P o s l b u m u m a d j u t o r e m s u m m i s e r a t . 

X X . E r a t e o l o c o f o s s a p e d u m X V , e t v a l l u s 9 c o n t r a h o s t e m 
in a l t i tud inem pedum X ; t a n t u m d e m q u e , 0 e j u s valli a g g e r in 
l a l i l u d i n e m p a t e b a t . A b e o , i n t e rmi s so spa t io " p e d u m D C , al-
ter c o n v e r s u s in c o n t r a r i a m p a r t e m e r a t val I us , h u m i l i o r e 
p a u l ò m u n i t . i o n e , 2 ' . H o c e n i m s u p e r i o r i b u s d i e b u s t i m e n s C a s a r 
ne nav ibus nostr i c i r c u m v e n i r e n l u r , dup l i cem.eo loco f e c e r a t 
v a l l u m , ut si " a n c i p i t i p r a l i o d i m i c a r e t u r , posset res is t i . S e d 
o p e r u m m a g n i t u d o et c o n t i n e n s o m n i u m d i e r u m l a b o r 1 4 , quòd 
jnil l ia p a s s u u m i n c i r c u i t u X V I I I mu 'n i t i onee ra t c o m p l e x u s , 
per f ìc iendi spa t ium n o n d a b a t . I t a q u e c o n t r a m a r e t r a n s v e r -

1 Quious, con las cuales noticias 2 Tegumenta, que se niciesen 
unos capacetes de juncos para cubrir los morriones. 3 Aggerem, 
y proveerse de lagiuas; esto es, estacas y otros materiales para 
trincheras. 4 Actuarias, remeras . 5 Mazinns, el campamento mayor. 
• Pertinebant, que miraban al mar. 7 Et quid, y jjió las órdenes 
de lo 'que cádacna l debia hacer . » Minüs comm'odá, porque tenia 
una salud quebrantada 

XX.9 Vallus, t r inchera. " Tantumdemque, y el terraplen tenia 
otro tanto de ancho. "Spatio pediim DC intermisso ab eo, de aqu í 
como a la distancia de 600 piés. "Munitione, fortificado en lugar 
mas baio. « Ut si, para poder resistir, en caso de verse acometidos 
por dos lados. «4 Lciborcontineñs, el t rabajo seguido de todoslosdias, 
porque abarcabacbn fortificaciones al rededor diezy ocho millas. 



s u m va l lum \ q u i h a s d u a s m u n i t i o n e s c o n l i n g e r e t , nondunc 
pe r f ece r a t . Q u a r e s 2 n o t a e r a t P o m p e i o , delata per A l lob roges 
o e r f u e a s , m a g n u m q u e nos t r i s a t tu l i i i n c o m m o d u m . N a m u t a d 
m a r e n o s t r a c o h o r t e s I X leg tonis e x c u b u e r a n t a c c e s s è r e 
sub i to p r i m a l u c e P o m p e i a n i e x e r c i t u s , n o v u s q u e e o r u m a d -
ven tusexs l i t i t , s i m u l q u e n a v i b u s c i r c u m v e c t i mi l i t e s in ex t e -
r i o r e m va l lum tela j a c i e b a n t , f o s s a q u e a g g e r e c o m p l e b a n t u r : 
e t l e -nona r i i , i n t e r i o r i s m u n i t i o n i s d e f e n s o r e s , sca l i s a d m o t i s , 
t o r m e n t i s q u e c u j u s q u e gener i s t e l i sque t e r r e b a n t , m a g n a q u e 
m u l t i t u d o s a g i t t a r i o r u m ab u t r à q u e p a r t e c i r c u m f u n d e b a t u r . 
M u l l ù m au tem a b i c t u l a p i d u m , q u o d u n u m n o s t r i s e r a t te-
l u m , viminea t egumen ta g a l e i s i m p o s i l a d e f e n d e b a n t . i t a q u e , 
c ù m o m n i b u s 7 r e b u s nos t r i p r e m e r e n t u r a t q u e a g r e r e s i s t e -
r e n t , a n i m a d v e r s u r n est v i t ium m u n i t i o m s , q u o d s u p r a d e -
m o n s t r a t u m e s t ; a t q u e i n t e r d u o s va l los , q u a pe r f ec tum o p u s 
n o n e ra t , per m a r e nav ibus exposi t i 6 , in aversos n o s t r o s 
i m p e t u m f e c e r u n t , a t q u e e x u t r à q u e m u n i t i o n e de jec tos t e rga 
ver te re c o e g e r u n t . H o c t u m u l t u n u n t i a t o , M a r c e l h n u s coho r t e s 
subs id io nos t r i s l a b o r a n t i b u s s u m m i s i t , q u a e x cas t r i s f ugien-
tes c o n s p i c a t a , n e q u e i l l o s suo adven tu c o n f i r m a r e p o t u e -
r u n t n e q u e i p s a h o s t i u m i m p e t u m tu l e run t . I t a q u e q u o d c u m -
q u e " a d d e b a t u r s u b s i d i o , id , c o r r u p t u m t i m o r e f u g i e n t i u n i , 
t e r r o r e m e t p e r i c u l u m a u g e b a t . H o m i n u m e m m m u l t i t u d i n e 
r e c e p t u s i m p e d i e b a t u r . I n eo p r a l i o , c ù m g rav i y u l n e r e esset 
a f f e c t u s a q u i l i t e r ' 2 , e t v i r i b u s d e f i c e r e t u r , c o n s p i c a t u s e q u i t e s 

Vallum transversum, la fortificación tirada a l-o argo, que-diese 
comunicación á estas otrasdos. 2 Quai res, lo cual supo Pompeyo 
por relación de los desertores piamonteses , y c a u s ó " W e r r 
cio á los nuestros. 3 Excubuerant, habían estado a c a l d a s . * No 
vusque, y causó novedad su llegada. * Circumfundebatursejun-
taba de ambas partes, 8 Quod-unum, que eran as 
arrojadizas de los nues t ros . Wúm ómnibus, haU&ndose lo= núes 
tros acosados por todas partes y resistiendo con d i f i cu l t adse echó 
de ver el defecto de la fortificación. • Expositi desembarcados. 
• Nostros aversos, b. los nuestros por la espalda ' o C o ^ r m « ^ 
contenerlos. " Quodcumque, cualquier refuerzo que les llegaba, 
inutilizado por el temor, etc. <> Aquilifer, el -por taes tandar te , 
»s Deficereturviribus, desmayando. . . 

Aquilifer, compues to de aquila y fero.-Er» el pr incipal e s t a n d a r t e de los 
Romanos esta águi la de p ia ta . 

nost ro» . « I l a n c e g o , i n q u i t , et v i v u s m u l t o s p e r a n n o s m a g n ? 
di l igent ia de fend i , e t n u n c m o r i e n s e à d e m f i d e C a s a r i res t i tuo . 
No l i t e , obsec ro , c o m m i t t e r e q u o d a n t e in exerc i tu C a s a r i s 
non accid i t , ut rei m i l i t a r i s 1 d e d e c u s a d m i t t a t u r , i n c o l u m e m 
q u e a d e u m r e f e r t e . » H o c c a s u 2 aqu i l a c o n s e r v a t u r , o m n i b u s 
p u m a cohor t i s c e n t u r i o n i b u s in te r fec t i s , p r a t e r p r i n c i p e r à 
p r i o r e m . J a m q u e P o m p e i a n i m a g n a c a d e n o s l r o r u m cas t r i s 
Marce l l i ni a p p r o p i n q u a b a n t , n o n m e d i o c r i t e r ro re il l a t o 3 rei i-
q u i s c o h o r l i b u s : et M. A n t o n i u s , qu i p r o x i m u n * l o c u m t e n e -
bat p r a s i d i o r u m , eà re n u n t i a t à , c u m c o h o r t i b u s X I I d e s c e n -
d e n s ex loco supe r io r e c e r n e b a t u r . C u j u s a d v e n t u s P o m p e i a n o s 
c o m p r e s s i t 5 , n o s t r o s q u e f i r m a v i t , u t s e 6 e x m a x i m o t imoreco l -
l i ge r en t . N e q u e mul tò pos t C a s a r , s i gn i f i ca t ione 7 p e r castel la 
f u m o fac t a , u t e r a t s u p e r i o r i s t e m p o r i s c o n s u e t u d o , deduc t i s 

3u i b u s d a m c o h o r t i b u s e x p r a s i d i i s , eòdein veni t . Q u i , cogn i to 
e t r imen to , c ù m an imadve r t i s s e t Pompe i u m ex t ra m u n i t i o -

nes e g r e s s u m c a s t r a s e c u n d ù m ' m a r e , ut l i be re p a b u l a r i p o s -
set n e c m i n ù s a d i t u m n a v i b u s h a b e r e t , c o m m u t a t a 9 r a t i one 
bell i , q u o n i a m p r o p o s i t u m n o n t enue ra t , j u x t a P o m p e i u m 
m u n i r i juss i t . Qua perfec ta m u n i t i o n e , a n i m a d v e r s u m e s t à 
s p e c u l a t o r i b u s C a s a r i s , coho r t e s q u a s d a m , q u o d i n s t a r legio-
nis v ide re tu r , esse post s i lvam, et in vetera cas t ra d u c i . Cas -
t r o r u m hic s i lus e ra t . 

X X I . S u p e r i o r i b u s d i e b u s , c ù m se I X legio C a s a r i s obje-
c i s s e t 4 0 P o m p e i a n i s copi is , a t q u e ope re , ut d e m o n s t r a v i m u s , 
c i r c u m m u n i r e t , cas t ra eo loco posu i t . H a c s i lvam q u a m d a m 
con t ingeban t , n e q u e l o n g i ù s a m a r i p a s s i b u s C D a b e r a n t . P o s t , 
m u t a t o C o n s i l i o q u i b u s d a m d e c a u s i s , C a s a r paulò ul t ra e u m 
locum castra t r a n s t u l i t , p a u c i s q u e in te rmiss i s d i e b u s , h a c 
e a d e m P o m p e i u s o c c u p a v e r a t : e l q u ò d e o l o c o p l u r e s e r a t l e -
g iones h a b i t u r u s , rel ieto i n t e r io re va l lo , m a j o r e m ad jece ra t 
m u n i t i o n e m . I ta m i n o r a cas t ra i n c l u s a m a j o r i b u s , castelli a t -

1 JJt rei militaris, que se eche un borron á la gloria militar. *Hoc 
casu, por este medio. 3 Hiato, habiendo iufundido. 4 Qui proxi-
mum, que tenia el mando de otras fortificaciones inmediatas. 
6 Compressit, detuvo. 6 Ut se, para cobrar aliento. 7 Significatione, 
conhumaredas que bizo en los castillos para señal. 8 Secunditm, 
á lo largo del m a r . 9 Commutatá, mudando el modo de h a c e r l a 
guerra porque no le salió bien su intento. 

XXI. 1 0 . Objecisset, habiendo hecho frente.. 



que arcis locu mobliriebant *. Item ab angu I o castrorum sinistro 
m u n i t i o n e m ad flumen p e r d u x e r a t a c i rc i le r pa s sus C D , quo 
l i b e r i ù s a c s ine pe r i cu lo mil i tes a q u a r e n t u r . Sed is q u o q u e , 
m u t a t o Consilio q u i b u s d a m de c a u s i s , q u a s c o m m e m o r a r i 3 

neccsse n o n est , eo locoexeesse ra l . I ta c o m p l u r e s dies m a n -
s e r a n t ca s t r a . M u n i t i o n e s q n i d e m i n t e g r a o m n e s e r a n t . E ò 
sigilo l eg ion i s i l lato \ spoculatores, C a s a r i r e n u n t i à r u n t . H o c 
idem v i sum ex supe r io r i bus q u i b u s d a m cosici lis c o u f i r m a v e -
r a n t . I s l o c u s a b e r a t a n o v i s Pompe i i c a s t r i s c i r c i t e r pa s sus D . 
l i a n e l eg ionem s p e r a n s C a s a r se o p p r i m e r e 5 posse , et c t i -
p i ens e jus dic i d e t r i m e n t u m s a r c i r e 6 , r e l iqu i t in ope re c o -
hor tes I I , q u a s p e c i e m 7 i nun i t ion i s p r a b e r c n t : ipse d ive r so 
i t i n e r e , q u à m potui t occu l t i s s ime , r e l i q u a s c o h o r t e s n u -
mero X X X I I I , in q u i b u s e ra t legio I X , m u l t i s amiss i s c e n t u -
r i o n i b u S j d i m i n u t o q u e m i l i t u m n u m e r o , ad l eg ionem P o m p e i i 
c a s t r a q u e m i n o r a dupl ic i a c i e 8 dux i t . N e q u e e u m pr ima o p i m o 
fefell i t . N a m e t p e r v e n i t p r i u s q u à m P o m p e i u s s e n t i r e p o s s e t ; 
et lamets i e r a n t mun i t i ones c a s t r o r u m m a g n a , t a m e n s i n i s t r o 9 

c o r n u , u b i e ra t ipse , ce le r i t e r a g g r e s s u s P o m p e i a n o s , ex va l lo 
d e t u r b a v i l ' 0 . E r a t o b j e c t u s p o r t i s er ic i i is " H i c p a u l i s p e r est 
p u g n a t u m ; c ù m i r r u m p e r e n o s t r i c o n a r c n t u r , i l l i c a s t r a d e f e n -
d e r e n t , f o r l i s s i m è T . P u l c i o n e , c u j u s o p e r à p-rodilum e x e r c i t u m 
C. A n t o n i i d e m o n s t r a v i m u s , e loco p r o p u g n a n t e 1 2 . Sed t amen 
nos t r i v i r t u t e v i c e r u n t ; exc i soque e r ic io , p r imo in m a j o r a 
cas t r a , post e l iam in c a s t e l l u m , quod era t i n c l u s u m m a j o r i b u s 
cas t r i s , i r r u p e r u n t ; et q u ò d e ò pulsa legio s e s e r e r a o e r a t , n o n -

> Obtineoant <ocum, formaban como un alcázar y for ta leza . 5 Per-
duxerat, había alargada hasta el rio. 3 Quas commemorari, que 
es ocioso referir . '* lllato, habiéndose internado aquella bandera 
de la legión. s Opprimere, sorprender . 6 Sarcire, recompensar la 
pérdida. 7 Quce speciem, que aparentasen cont inuar la fortificación, 
s Acie duplici, en dos columnas. *Sinistro, por el ala izquierda 
10 Deturbavit,los desalojó del atr incheramiento. Er'icius, enlas 
puer tas tenia atravesadas vigas con puntas de h i e r ro . 1 5 Propug-
nante, defendiendo la entrada con mucho valor T. Pulcion,de quien 
ya hemos d ichoque habia hecho traición al ejército de Antonio... 

Ericiits, m á q u i n a de g u e r r a , m u y ba l le r ia e n e m i g a la en t r ada en n u e i 
s e m e j a n t e i n u e s t r o s cabal los de F r i - t r o s r e a l e s . 
>ia, q u e s i r v e n p a r a i m p e d i r S la c a -

nu l lo s ibi r e p u g n a n t e s 1 i n t e r f e c e r u n t . S e d f o r t u n a , q u a p l u -
r i m ù m potest , c imi i n r e l i qu i s r e b u s , t u m p r a c i p u è in be l lo , 
p a r v i s m o m e n t i s * m a g n a s r e r u m c o m m u t a t i o n e s efficit , u t 
t u m a c c i d i t . M u n i t i o n e m , q u a m p e r t i n g e r e a c a s t r i s a d flumen 
s u p r a d e m o n s t r a v i m u s , dext r i C a s a r i s c o r n u 3 coho r t e s i g n o -
r a n z a loci s u n t s e c u t a , c u m por ta in q u a r e r e n t , c a s t r o r u m -
q u e earn m u n i t i o n e m esse a r b i t r a r e n t u r . Q u o d c ù m esset 
a n i m a d v e r s u m c o n j u n c t a m e s s e f l u m i n i , p ro t inus h i s m u n i t i o -
n i b u s , d e f e n d e n t e n u l l o , t r a n s c e n d e r u n t : o m n i s q u e nos te r 
e q u i t a t u s eas c o h o r t e s est s e c u t u s . I n t e r i m P o m p e i u s , l iac 
longâ sa t i s i n t e r j ec t â m o r â , et re n u n l i a t â , V leg ionem ab 
ope re d e d u c t a m s u b s i d i o su i s d u x i t , e o d e m q u e t e m p o r e equi -
ta tus e j u s n o s t r i s e q u i t i b u s a p p r o p i n q u a b a t , et acies in s l ruc ta 
a n o s t r i s , qu i cas t ra o c c u p a v e r a n t , c e r n e b a t u r , o m n i a q u e s u n t 
sub i to m u t a t a . P o m p e i a n a en im legio, c e l e r i s s p e s u b s i d i i con -
firmata5, ab d e c u m a n a por ta res i s t e re c o n a b a t u r , a t q u e u l t r o 
in n o s t r o s i m p e t u m fac ióba t . E q u i t a t u s C a s a r i s , quòd angus to 
i t i ne re pe r a g g e r e s a d s c e n d e b a t , r ecep tu i suo t imens , in i t ium 
f u g a f ac ieba t . D e x t r u m c o r n u , q u o d e r a t a s in is t ro s e c l u s u m , 
t e r r o r e e q u i t u m a m m a d v e r s o , n e i n t r a m u n i t i o n e m o p p r i m e -
r e t u r , ex pa r t e qua p r o r u e r a t s e s e r e c i p i e b a t 6 , a c p l e r i q u e ex 
u s , n e i n angus t i a s 7 i n c i d e r e n t , X p e d u m m u n i t i o n i s s e s e i n 
fossas p r a c i p i l a b a n t ; p r i m i s q u e o p p r e s s i s , re l iqui p e r h o r u m 
c o r p o r a s a l u t e m s i b i a t q u e ex i lum pa r i eban t 8 . S i n i s t r o c o r n u 
mi l i tes , c u m ex val lo P o m p e i u m adesse et suos f u g e r e ce rne-
r e n t , v e n t i ne angus i i i s i n t e r c l u d e r e n t u r , c ù m extra e t i n t u s 
h o s t e m b a b e r e n t , eòdem q u o v é n é r a n t receptu i c o n s u l e b a n t 9 

o m m a q u e e r a n t t u m u l t ù s , t imor i s , f u g a p i e n a ; a d e ò u t , c ù m 
C a s a r s igna fug ien t ium m a n u p r e h e n d e r e t et cons i s te re l u -
bere t , a h i , d imiss is equ i s , e u m d e m c u r s u m con f i ce r en t , alii 

' Repugnantes, que hacían resistencia, a Parvis momenlis, de pe-
^ P i m í o s ocasiona grandes mudanzas en las cosas. 3Cor-

r i e m o ? V i k w r e C , h a ; \ H a C P'T haberse pasado mucha 
nempo. seonf i rmata , alentada con la esperanza de pronto socorro 
s Recipiebat,^ re t i raba por donde había entrado. 7 N e i n a S 
tías por no dar en algún paso estrecho. « Sahdem. ¿arielínt 

S ^ r i d a d y salfda. 

Decumana, n o m b r o do una do las p u e r t a s d e los r ea l e« . 



ex metu e t iam s igna d i m i t t e r e n t , n e q u e q u i s q u a m o m n i n o con-
s is tere i . H i s tanl is m a l i s h a c s u b s i d i a s u c c u r r e b a n t , q u o m i -
n u s o m n i s d e l e r e t u r e x e r c i t u s , q u ò d l P o i n p e i u s ins id ias t i m e n s , 

c r e d o , q u ò d h a e c p r a t e r spein a e c i d e r a n t e j u s , qu i p a u l ò a n t è 
ex ca s t r i s fug i en t e s s u o s c o n s p e x e r a t , m u n i t i o n i b u s a p p r o -
p i n q u a r e a l i q u a n d i u n o n audeba t , equ i t e sque e jus , angus t i i s 
p o r t i s q u e a C a s a r i s mi l i t i bus o c c u p a t i s , ad ì n s e q u e n d u m 
t a r d a b a n t u r . I t a p a r v a r e s 2 m a g n u m in u t r a m q u e par tem 
m o m e n t u m b a b u e r u n t . Muni t iones e m m a. cas t r i s ad flumer. 
p e r d u c t a 3 , e x p u g n a t i s 4 j a m cas t r i s P o m p e n , p r o p n a m et 
exped i t am C a s a r i s v ic to r iam i n t e r p e l l a v e r u n t . E a d e m r e s , 
c e l e r i t a t e in sequen t ium t a r d a t â , n o s t r i s s a l u t e m a t tu i l i . D u o b u s 

h i s u n i u s diei p r a l i i s C a s a r des ide ra v i l 6 mil i tes C M L X , et 
no tos équi tés R o m a n o s F e l g i n a t e m T u t i c a n u m G a l i u m , s e n a -
toris filium, C. F e l g i n a t e m P l a c e n t i à , A G r a m u m Pu teo l i s , 
M. S a c r a t i v i r u m C a p u â , t r i b u n o s mi l i tum et c e n t u r i o n e s X X X 
Sed h o r u m o m n i u m p a r s m a g n a in foss is m u n i t i o n i b u s q u e , et 
l lumin i s r ip i s o p p r e s s a , s u o r u m t e r r o r e a c fugâ s ine u l lo vul-
ne re i n t e r i i t , s i g n a q u e s u n t mil i tar ía X X X I I amissa . P o m p e i u s 
e o p r a l i o i m p e r a t o r e s t a p p e l l a t u s . H o c r i o m e n o b t i n u u , a t q u e 
ila se postea sa lu ta r i 8 p a s sus est . Sed n e q u e in l i t teris q u a s 
s c r i b e r e est so l i tus , n e q u e in f a sc ibus ins ign ia l a u r e a p r a -
t u l i t 9 . A t l a b i e n u s , c ù m ab eo impe t r av i s se t , u t sibi capt ivos 
t r a d i 1 0 j u b e r e t , o m n e s p r o d u c t o s 1 1 , os tenta t ionis , u t v i d e b a t u r , 
c a u s â , q u o m a j o r p e r f u g a f ides h a b e r e t u r , c o m m i l i t o n e s ap-
pe l l ans , et m a g n â v e r b o r u m c o n t u m e l i a i n t e r r o g a n s , s o l e -
r e n t n e veterani mil i tes f u g e r e , i n o m n i u m c o n s p e c t u i n t e r f i c i t . 

« llcec subsidia... qubd, en tan grandes desgracias lo que salvo el 
ejército parano perecer todo, fué quePompeyo , temiendo como es 
de c ree r . ' I taparvee res, de este modo accidentes bien pequeños tue^ 
ron útiles á los unos y á los otros. 3 Perductce, que llegaban desde 
el campo basta el r io. 4 Expugnatis,tomados. 5 Interpellavenint, 
le quitaron de las manos la victoria va casi ganada. 8 Desidera 
vil, perdió. 7 Puteolis, de Puzzol. 8 Salulari, v permilió que asi le 
llamasen. 9 Prcetulit, no usó de la insignia de laurel . 10 Captivos 
tradi, se le entregasen los prisioneros. " Omnes productos, sa-
cados todos en medio, por ostentación á lo que parecía, para ga-
narse mayor reputación el que liabia desertado, y llamándolos 
camaradas, y preguntándoles para afrentarlos si acostumbraban 
hu i r los soldados veteranos, les hizo q u i t a r l a vida, e tc . . . 

H i s r ebus t an tum f i d u c i a ac s p i r i t û s 1 P o m p e i a n i access i t , ut 
n o n d e r a t i o n e b e l l i cog i t a r en t , sed v i c i s s e j a m s i b i v i d e r e n t u r . 
N o n ¡Ili2 pauc i t a tem n o s t r o r u m m i l i t u m , n o n in iqu i ta tem loci 
a t q u e angus t i a s , p r a o c c u p a t i s cas t r i s et a n c i p i t e m 3 t e r r o r e m 
intra e x t r a q u e m u n i t i o n e s , non a b s c i s s u m i n d u a s p a r t e s e x e r -
c i t u m , c ù m al ter a l ter i a u x i l i u m fe r r e n o n posset , c a u s a m 
fu isse cog i taban t . N o n ad h a c 4 a d d e b a n t , non ex c o n c u r s u 
a c r i facto , n o n p r a l i o d i m i c a t u m , s i b i q u e ipsos mu i t i t ud ine 
a ique angus t i i s i na ju s a t tu t isse d e t r i m e n t u m q u a m ab h o s t e 
a c c e p i s s e n t ; non d e n i q u e c o m m u n e s belli c a s u s 5 r e c o r d a -
b a n t u r , q u o r u m q u à m p a r v u l a s a p e c a u s a , vel f a l s a suspi-
c ionis , vel t e r ro r i s r epen t in i , vel o b j e c t a re l ig ion is 6 m a g n a 
de t r imenta i n tu l i s sen l , quo t i e s vel c u l p a d u c i s , vel t r i bun i 
vilio in exerc i tu esset o l ï e n s u m 7 : sed p e r i n d e a c si v i r tu te 
vicissent , n e q u e ul la cominu t a t i o r e r u m posset a c c i d e r e , per 
o r b e m t e r r a r u m f a m a ac l i t teris v ic tor iam e j u s diei c o n c e l e -
bra bai l i . 

X X I I . C a s a r , a s u p e r i o r i b u s 8 cons i l i i s e x p u l s u s , o m n e m 
sibi c o m m u t a n d a m bell i r a t i onem exis t imavi t . I t aque u n o 
t e m p o r e p r a s i d i i s o m n i b u s d e d u c t i s e t o p p u g n a t i o n e d i m i s s à , 

coac toque in u n u m locum exe rc i tu , c o n c i o n e m a p u d mil i tes 
habui t , b o r t a t u s q u e est , « n e e a q u a a c c i d i s s e n t , g rav i t e r f e r -
ren t 40 , neve bis r e b u s t e r r e r e n t u r , m u l l i s q u e s e c u n d i s p r a l n s 
u n u m a d v e r s u m , et id m e d i o c r e , o p p o n e r e n t " h a b e n d a m 

' Spiritiis, y ánimo. 2 Non illi... cogitabant paucitatem, noconsi-
derabau haber consistido- en el corlo número de los nuestros, en 
la poca ventaja del lugar. 3 Ancipitem, el terror duplicado dentro 
y fuera de los atr incheramientos, el hallarse dividido el ejército 
en dos trozos. 4 Non ad hwc, no reüexionaban que no vencieron 

• en algún choque ó batalla grande. s Casus communes, de tosacciden-
les dé laguerra , comunes á todos. 6 Vel religionis objectce, ó de un 
escrúpulo que se pone delante, habían acarreado grandes daños. 
7 Offensum, se babia arruinado un e jé rc i to ; sino que, como si á 

, fuerza de brazos hubieran vencido y no pudiera mudarse la for-
tuna, ele. 

XXI1. 8 .-I superioribus, César, habiéndole salido frustrados sus 
primeros designios. 9 Oppúgnatione dimissá, y desistiendo ya del 
cómbale , habiendojunlado á lodala gente , les hizo esta arenga. 
10 Ne graviter ferrent, que no tomasen grande sentimiento por ei 
suceso | asado. 1 1 Opponercntque multis praiiis, y que á esta pérdi-
da. une no era de consideración, coutrauusiesen tantas batallas 



fortunas graiiam, quòd Italiani sine aliquo vulnere cepissent; 
quòd d u a s Hispanias^ b e l l i co s i s s imorum h o m i n u m , pe r i t i s -
simis a t q u e exe rc i t a t i s s imis duc ibus , p a c a v i s s e n t ; quòd finí-
simas f r u m e n t a r i a s q u e 1 p r o v i n c i a s in potes ta tem redeg i ssen t ; 
ì lenique r e c o r d a r i d e b e r e q u à faci l i ta te i n t e r m e d i a s hos t ium 
c lasses , opp le t i s 2 n o n s o l ù m p o r t u b u s sed e l iam l i t io r ibus , 
o m n e s i n c ó l u m e s e s s e n t t r a n s p o r t a t i . Si non 3 o m n i a cede ren j 
s e c u n d a , f o r t u n a m esse i n d u s t r i á s u b l e v a n d a m ; q u o d esse < 
a cccp tum d e i r i m e n l i , e jus j u r i p o t i ù s q u à m su® cu lpa ; d e b e n 
tribui; l o c u m s e t u t u m a d d i m i c a n d u m d e d i s s e ; poli t imi esse 
h o s t i u m c a s t r i s ; e x p u l i s s e 4 ac s u p e r a s s e p u g n a n t e s : seds ivo 
i p s o r u m pe r tu rba t i o 5 , s ive e r r o r a l iqu i s sive e l iam f o r l u n a 
p a r t a m j a m p r ® s e n t e m q u e v i c to r i am in t e rpe l l à s se t , d a n d a m 
o m n i b u s o p e r a m u l a c c e p t u m i n c o m m o d uni virtù lesa r c i r e l u r 6 . 
Q u o d si 7 esscl f a c t u m , d e l r i m e n t u m in b o n u m ver löret , u ì 
ad G e r g o v i a m 8 a c c i d i s s e t , a t q u e i i , qu i a n l ò d i m i c a r e t i m u i s -
sen t , u l t ro se pr®lio o f f e r r e n t . » H a c h a b i t a c o n c i o n e , n o n -
n u l l o s s ign í fe ros 9 i g n o m i n i a notavi t , ac loco mov i i . E x e r c i t u 
q u i d e m o m n i t a n t u s i n c e s s i t e x i n c o m m o d o , 0 d o l o r , t a n t u m q u e 
S t u d i u m i n f a m i ® s a r c i e n d ® , u t n e m o a u t t r i b u n i a u t c e n t u -
r i o n i s i m p e r i u m d e s i d e r a r c i : e l s i b i q u i s q u e e t i a m pcen®loco 
g r a v i o r e s i m p o n e r e t l abores , s i m u l q u e o m n e s a r d e r e n t c u p i -
a i t a t e p u g n a n d i : c ù m s u p e r i o r i s e l i a m o r d i n i s 1 1 n o n n u ì l i o r a -
u o n e permol i , m a n e n d u m eo loco et r e m pr®l io c o m m i t t e n -
d a m , 2 e x i s t i m a r e n t . C o n t r a ea C®sar , ncque sa t i s mi l i t ibus 

favorables; que debían estar agradecidos á la fortuna por haberse 
apoderado sin sangre de la Italia ; por habersosegado á las dos Es-
pañas, nación muy bel icosay gobernada por capitanesmuy prácticos. 
• Frumentarias, abundantes en g ranos . 2 Oppletis, cerra'dosno solo 
los puertos sino aun las costas. 3 Si non, si no todo sucedía á pedii 
de boca, con la industr ia se había de suplir la falta de fortuna 
" Expulisse,habió. rechazado. 5 Perturbatio, desórden. 6 Sarciretur,\ 
el r ecompensar . 7 Quod si, haciéndolo así , e\ daño resultaría en 
bien de todos. « Gergoviam, en Clermont. 9 Signíferos, á algunos 
alféreces los afrentó y degradó . 1 0 Ex incommodo, se apoderó del 
ejército tanto temor por el descalabro pasado, y tanto deseo de 
reparar la infamia, que ninguno aguardaba las órdenes del Iribuno 
ó centurión, y cada cual, en pena délo pasado, tomaba mayores 
fatigas. 11 Ordinis etiam superioris, aun de la oficialidad 1 5 Pra-
llo committendam, aventurar la batal la . . . 

perierritis confidebat, spatiumque ' interponendum ad re-
creandos ánimos putabat; relictisque m u n i t i o n i b u s , m a g n o -
pererei f r u m e n t a r i ® 2 timebat. I t a q u e nullá in terposi tá m o r a , 
sauciorum m o d o 3 e t ®grorum habita r a t i one , i m p e d i m e n t a 
omnia s i lent io p r i m á nocte ex cas l r i s A p o l o n i a m p r®mis i t , 
a c c o n q u i e s c e r e a n t e i ter c o n f e c t u m vetui l . H i s 4 u n a legio 
missa p r ® s i d i o e s t . H i s e x p l i c i t i s r e b u s , d u a s i n cas t r i s l e g i o -
nes r e t inu i t , r e l i q u a s d e I V v i g i l i a , c o m p l u r i b u s p o r t i s e d u c -
ías, eodem i t inere p r®mis i t : p a r v o q u e s spa l io i n l e r m i s s o , 
ut et m i l i t a r e i n s t i t u tum s e r v a r e t u r , et ne c i t i ss ima 6 e jus p r o -
fectio c o g n o s c e r e t u r , c o n c l a m a r ! 7 juss i t s t a t i m q u e eg ré s sus 
et nov i s s imum a g m e n 8 c o n s e c u t u s , ce ler i ter e conspec tu ca s -
t r o r u m discessil . Ñ e q u e verò P o m p e i u s , cogni to C o n s i l i o e j u s , 
m o r a m u l l a m a d i n s e q u e n d u m i n t u l i t 9 : s e d e a d e m s p e c t a n s , si 
i t ine re impedi tos et pe r t e r r i tos d e p r e h e n d e r e posset , exe rc i -
t u m e cas t r i s e d u x i t , e q u i t a t u m q u e pr®mis i t ad n o v i s s i m u m 
a g m e m d e m o r a n d u m ; n e q u e c o n s e q u i po tu i t , q u ò d m u l t ù m 
exped i to i t inere an t eces se ra t C®sar . Sed c ù m v e n t u m esset a d 
flumen G e n u s u m, q u o d r ip is e r a t i m p e d i t i s , 0 , c o n s e c u t u s equi-
ta tus noviss imos , p r ® l i o d e t i n c b a t . I I u i c s u o s C ® s a r e q u i t e s o p -
p o s u i t , e x p e d i t o s q u e a n t e s i g n a n o s 1 , a d m i s c u i t C D , q u i tantùrn 
p r o f e c e r e ' 2 , u t , eques t r i pr®l io commisso , pe l l e ren t o m n e s , 
c o m p i u r e s i n t e r f i c e r en t , ips i i n c ó l u m e s se ad a g m e n r e c i -
pe ren t . 

X X I l f . Confecto ju s to i t i n e r e 1 3 e j u s d ie i , quod p r o p o s u e r a t 
C®sar , t r a n s d u c t o q u e exe rc í lu f l umen G e n u s u m , ve t e r i bus 
s u i s i n cas l r i s con t ra A s p a r a g i u m c o n s e d i t , m i l i t e s q n e o m n e s 
int ra va l ium con l inu i t , e q u i t a t u m q u e , per c a u s a m pabu land i 
e m i s s u m , confes t im d e c u m a n à por ta in cas t ra se r ec ipe re 
lussi l. Simil i r a d o n o P o m p e i u s , confec to e j u s d c m diei i t ine re , 

1 Spatiumque, y que debía darles tiempo para rehacerse. 5 Re, 
frumentaria, andaba solicito de la provision. 3 Sauciorum modo, 
solamentecuidandodeber idosyenfermos. 4 His,desembarazado de 
esto. 5 Parvoque, y de allí á poco. 6 Et ne citissima, y no dar á en-
tender su apresurada marcha. 7 Conclamari, tocar la marcha . 
8 Novissimum agmen, la retaguardia. 9 Intulit moram, no anduvo 
perezoso en seguirle. 10 ¡mpeditis, de riberas pantanosas, habiendo 
alcanzado la retaguardia de la caballería, la detenia con escara-
muzas.1 4 Antesigñanos, los que caminaban delante de las insignias 
12 Profecere, se portaron tan bien. 

XXIII. 13 Justo itinere, una jornada regular. . . 



in suis ve te r ibus ca s t r i s ad A s p a r a g i u m c o n s e d i t ; e j u s q u e 
mi l i t es , q u ò d ab ope re , in tegr is m u n i l i o n i b u s , v a c a b a n t 1 , 
ahi l i g n a n d i p a b u l a n d i q u e causa l o n g i ù s p r o g r e d i e b a n l u r ; a l i i , 
q u ò d sub i to c o n s i l i u m p ro fec t ionis c e p e r a n t , m a g n a p a r t e i m -
p e d i m e n t o r u m e t s a r c i n a r u m re l ic là , a d base r e p e t e n d a 2 i n v i -
tati p r o p i n q u i t a t e s u p e r i o r u m c a s t r o r u m , depos i l i s in c o n t u -
b e r n i o 3 a r m i s , v a l i u m 4 r e l i n q u e b a n t . Q u i b u s a d s e q u e n d u m 
impedi t i s , Caesar, q u o d fo re p r o v i d e r a t , m e r i d i a n o fere t e m -
pore s igno p r o f e c t i o n i s d a l o , e x e r c i t u m e d u c i l , d u p l i c a t o q u e 
e j u s diei i t inere , V i l i m i l l i b u s p a s s u m e x eo loco p roced i ! . 
Q u o d f a c e r e P o m p e i u s d i scessu m i l i t u m non po tu i t . P o s t e r o 
die C a s a r s imi l i te r , p r a m i s s i s p r i m a n o d e i m p e d i m e n t i s , d e 
I V vigi l ia ipse e g r e d i t u r : u t si q u a impos i t a esset d i m i c a n d i 
necess i tas , s u b i t u m c a s u m expedi to exe rc i tu s u b i r e i . H o c i d e m 
re l i qu i s f e c i t d i ebus . Q u i b u s r e b u s p e r f e c t u m e s t 5 , u t a l t i s s i -
mis f l u m i n i b u s a t q u e i m p e d i t i s s i m i s i t i n e r i b u s n u l l u m a c c i -
p e r e t i n c o m m o d u m . P o m p e i u s e n i m , p r i m i diei6 m o r a i l l a tà , 
e t r e l i q u o r u m d i e r u m f ru s t r a l abo re suscep to , c ù m s e 7 m a g -
nis i t i ne r ibus ex t ende re t , et p rogressos consequ i c u p e r e t , I V 
d i e f i n e m s e q u e n d i fec i t , a t q u e a l iud sibi c o n s i l i u m c a p i e n -
d u m ex i s t imavi t . C a s a r i , a d s a u c i o s d e p o n e n d o s 8 , S t i p e n d i u m 
exerc i tu i d a n d u m , socios c o n f i r m a n d o s , p r a s i d i u m u r b i b u s 
r e l i n q u e n d u m , n e c e s s e e r a t a d i r e A p o l l o n i a m . Sed bis r e b u s 
t a n t u m t empor i s t r ibu i l 9 , q u a n t u m era t p r o p e r a n t i n e c e s s e ; 
t i m e n s q u e D o m i t i o , ne a d v e n t u P o m p e i i p r a o c c u p a r e t u r , ad 
e u m 1 0 omni ce le r i t a t e et s t ud io inc i t a lus f e r e b a t u r . T o t i u s a u -
tem rei cons i l ium b i s r a t i o n i b u s e x p l i c a b a t , u t , 1 1 si P o m p e i u s 
e ò d e m con tende re i , a b d u c t u m i l lum a m a r i , a t q u e ab iis c o -
piis q u a s D y r r a c h i i c o m p a r a v e r a t , f r u m e n t o ac c o m m e a l u 

1 Quód... vacabant ab opere, porque se hallaban ociosos, por estar 
concluidas las fortificaciones. 2 Repetenda, á buscarlas. 3 Contuber-
nio,cne\raneho. 4 Vallum, abandonaban la línea. 5 Perfectum est, 
logró. 6 Primi diei, por haber dejado pasar el pr imer dia, y no 
haber logrado nada con el trabajo de lossiguienles. 7 Cüm se, aun-
que redoblaba las marchas. 8 Saucios deponendos, para dejar allí 
losheridos, pagar la tropa y alentar á los aliados. 9 Tribuit, empleó 
solo el tiempo que le permit ía la aceleración de su v i a j e . 1 0 Adeum, 
se encaminó á él con toda prontitud y a r d o r . " Totius, orden : ex-
plicabat autem, consilium totiusrei his rationibus, ut, e lplan desús 
ideas lodir is iade tal suer te ,aue si Pompeyo iba á la misma parte. . . 

a b s t r a c t u m 1 , par i c o n d i t i o n e 2 b e l l i s e c u m d e c e r t a r e cogere t ; 
si in I ta l iani t r ans i re t , c o n j u n c l o exerc i tu c u m Domi t i o per 
I l l y r i c u m l l a l i a s u b s i d i o p ro f ic i sce re tu r ; sin A p o l l o n i a m Ori-
c u m q u e o p p u g n a r e , e t s e o m n i m a r i t i m a ora e x c l u d e r e c o n a -
r e t u r . o b s e s s o t a r n e n Sc ip ione , necessa r io i l ium su i s aux i l i um 
f e r r e cogere t . I t a q u e p r a m i s s i s n u n t i i s , ad Cn . D o m i t i u m 
C a s a r scr ips i t , et qu id fieri vellet os tendi t : p r a s i d i o q u e 
A p o l l o n i a c o h o r t i b u s I V , L y s s i 3 u n a , t n b u s O n c i re l ic t i s , 
q u i q u e e r a n t ex v u l n e r i b u s a g r i depos i t i s , p e r E p i r u m a t q u e 
A c a r n a n i a m iter f a c e r e ccepit, P o m p e i u s q u o q u e d e C a s a r i s 
Consilio c o n j e c l u r à j u d i c a n s 4 , ad S c i p i o n e m p r o p e r a n d u m s i b i 

' ex i s t imaba t : si C a s a r 5 i ter i l io b a b e r e t , ut s u b s i d i u m Sc ip iom 
f e r r e t ; si a b o r à m a r i l i m à C o r c y r à q u e d i scedere no l le t , q u o d 
l e g i o n e s e q u i t a t u m q u e ex I t a l i a e x s p e c t a r e t , ipse ut o m n i b u s 
copiis Domi t ium a g g r e d e r e t u r . I i s d e c a u s i s u t e r q u e e o r u m c e -
1 eri tati s l u d e b a l , 6 u t s u i s e s s e t a u x i l i o , e l ad o p p r i m e n d o s a d -
ve r sa r i e s , ne occasioni t empor i s deesse t . Sed C a s a r e m Apol -
lonia a d i rec lo i t inere a v e r t e r a i 7 . P o m p e i u s per C a n d a v i a m 
i t e r i n M a c e d o n i a m e x p e d i l u m h a b e b a t . Access i t e t i an i ìmpro -
vrsòa l iud i n c o m m o d u m , q u ò d Dòmit i us , qui d ies c o m p l u r e s 
cas t r i s Sc ip ion i s cas t ra co l la ta b a b u i s s e t , rei f r u m e n t a r i a 

ausa ab eo d iscessera t , et I l e r a c l e a m S e n t i c a m , q u a est 
subjee ta C a n d a v i a , i t e r f e c e r a t ; ut i p s a 8 f o r t u n a i l lum o b j i -
ce re P o m p e i o v ide re tu r . H a c ad id te rnpus C a s a r i g n o r a b a t 
S imul a P o m p e i o , l i t ter is p e r o m n e s p r o v i n c i a s c iv i ta tesque 
d imiss is , de p r a l i o ad D y r r a c b i u m fac to , e l a t i ù s in f l a t iù sque 
m u l t ò , q u à m res e ra t ges ta , f a m a p e r c r e b u e r a t 9 , p u l s u m f u -
ge re C a s a r e m , p e n e o m n i b u s c o p i i s a m i s s i s . H a c i t inera 0 i n -
festa r e d d i d e r a n l ; h a c c ivi la tes n o n n u l a s ab e j u s amici t ià 

• Abstractum frumento, cortándole los víveres y vitualla. 3 Pan 
eonditione, con iguales fuerzas. 3 Lyssi, en Alesio. <• Judicans con-
jecturd, rastreando por conjeturas el intento de César. 5 Si Casar, 
encasoqueCésarseencaminase allí. 8 Studebatceleritcdi, caminaban 
con igual celeridad. 7 Apollonia... averterat, el viaje á Eriso le 
había desviado del camino recto. »Ut ipsa, parecía que la fortuna 
misma se lo ponía en las manos á Pompeyo. *Fama percrebuerat... 
elatiüs inflatiüsque multb, había corrido la voz, aumentando y 
ponderando la cosa mucho mas de lo que fué, que César se reti-
raba huyendo. 10 Hcec itinera, estas voces indispusieron los pue-
blos por donde pasaba, apartándose algunos de su amistad. . . 



a v e r t e r a n t . Q u i b u s a c c i d i t r e b u s , u t p l u r i b u s 1 d imiss i i t inen-
b u s , a C a s a r e a d D o m i t i u m e t a D o m i t i o ad C a s a r e m n u l l ! 
r a t i o n e i te r c o n f i c e r e p o s s e n t . Scd A l lob roges , R o s c i l l i ' a i q u e 
M g i f a m i l i a r e s , q u o s p e r f u g i s s e ad P o m p e i u m demons t r av i -
m u s , c o u s p i e a t i i n i t i n e r e e x p l o r a t o r e s D o m i t i i seu p r i s l i nasua 
c o n s u e t u d i n e , q u o d u n a 2 in Gal l ia b e l i a g e s s e r a n t sen H o r i a 
e l a n , c u n c t a , u l e r a n t ac ta , e x p o s u e r u n t , et C a s a n s p rofec t io -
n e m et a d v e n t u m P o m p e i i d o c u e r u n l . A q u i b u s Domi t i u s c e -
t ior f a c t u s , vix IV h o r a r u m spa t io a n i e e e d e n s , hos t inm b e -
nehc io p e r i c u l u m vi tavi t , et ad yEgin ium, q u o d est o b i e c t u m 3 

o p p o s i t u m q u e T h e s s a h a , C a s a r i venienti occur r i t 
X X I V . C o n j u n e t o 4 exe rc i tu , C a s a r G o m p h o s perveni t 

q u o d est o p p i d u m p r i m u m T h e s s a l i a ven ien t ibus 5 a b Ep i ro • 
q u a gens p a u c t s a n t e mens ib t i s u l t ro ad C a s a r e m legatos mi-
se ra t , u t s u i s o m m b u s f a c u l t a t i b u s u t e r e t u r , p n e s i d i u m c u i e a b 
eo mil , turn pe t i e ra t . S e d eo f a m a j a m p r a c u r r e r a t q u a m 
s u p r a d o c u i m u s , de p r a l t o D y r r a c h i n p , q u o d m u l t i s 8 a u x e r a t 
p a r t . b u s I t a q u e A n d r o s t b e n e s , p r a t o r T b e s s a l i a , ciim se 
v i c t o r i a P o m p e i i c o m i t e m e s s e ma l l e i , q u a m s o c i u m C a s a r i s 
m r e b u s adve r s i s , o m n e m ex agr i s m u l t i t u d i n e m s e r v o r u m 
ac l i b e r o r u m in o p p . d u m cogi t 9 , p o r t a s q u e p r a c l u d i t ; et ad 
S c i p i o n e m P o m p e i u m q u e n u n t i o s m k t i t , ut sibi subs id io 
v e n t a n t ; sc con i ide re m u n i t i o n i b u s opp id i , si ce ler i ter s u c -
c u r r a t u r ; l o n g i n g u a m 1 0 o p p i l g n a t i o n e m s u s t i n e r e n o n posse 
S c . p . o , d iscessu e x e r c i t u u m a D y r r a c h t o c o g n i t o , L a r i s s a m 
l e g i o n e s a d d u x e r a t . P o m p e m s n o n d u m T b e s s a l i a a p p r o p i n -
quabat. Casar, castrismunitis,scalasmusculosque,,adrf>nen-
t inam o p p u g n a t i o n e m fieri, et c r a t e s 1 2 pa ra r i juss i t . Qu ibus 

rebus efiectis,cobonatusmilites,docuitquantum usum13 ha-

m e n t i d S ^ V * " ^ 8 , ? incorporado con su ejército, s Ve-
f T p ! d° d,e ^^•"P'.^idium militum, gente de guar-

i r ha" s n w ! 7 r ' d ' - ' a h a b i a Ü € ? a d o a l l í l a ^ q u e dijimos 
o , U l l S ' p e r o Ponderándola mucho. 9 Óoqii, j un ta 

W » i srgu r c ? ( f h'8ar diuiurnam). . . f f i 
telet.es- Orales, arganos. « Quantum usum de cuán-

to momento seria para remediar la escasez de todo eTapoderarse! . 

b e r e t ad s u b l e v a n d a m o m n i u m r e r u m i n o p i a m poti ri oop ido 
p l e n o a t q u e o p u l e n t o ; s i m u l re l iqu i s c iv i ta t ibus u rb i s hu )us 
e x e m p l o i n f e r r e l e r r o r e m : et id fieri c e l e r i t e r , p r i ù s q u i m au-
x i l i a . c o n c u r r e r e n l 1 . Uaque , usus 2 s i n g u l a r i mi l i tum s tud io , 
eodem q u o v e n e r a t d ie , p o s t h o r a m I X o p p i d u m a l t i s s imis 
m a n i bus o p p u g n a r e a g g r e s s u s , an te sol is o c c a s u m e x p u g -
n a v i l 3 , et a d d i r i p i e n d u m mi l i t i bus concess i t ; s t a t i m q u e a b 
opp ido cas t ra movi l , et Me t ropo l im 4 veni t , s ic ut nun t io s e x -
pugna l i oppidi f a m a m q u e an tecede re i . M e t r o p o l i t a , eodem 
p r i m ù m usi C o n s i l i o , i i sdem p e r m o t i r u m o i ' i b u s , po r t a s c l a u -
s é r u n t , m u r o s q u e a r m a t i c o m p l e v e r u n l . Sed pos lea , casus 
civi tat is G o m p h e n s i s ex capt iv is cogni to , q u o s G a s a r ad m u -
r u m p r o d u c e n d o s ' c u r a v e r a t , p o r t a s a p e r u e r u n t . Q u i b u s d i l i -
g e n t i s s i m è c o n s e r v a t i s , co l la là f o r t u n a 6 M c l r o p o l i t a r u m c u m 
casu G o m p b e n s i u m , n u l l a T h e s s a l i a fu i t e ivi tas p r a t e r L a -
r i s s a o s , qu i magu i s exe rc i l ibus S c i p i o n i s l e n e b a n t u r , q u i n 
C a s a r i p a l e r e t a t q u e i m p e r a t a facere t . I l io , sege t i s ' i d o n e u m 
locum ili ag r i s nac tu s q u a p r o p è j a m m a t u r a e r a t , ibi adven-
tum e x s p e c t a r e P o m p e i i , e ò q u e 8 o m n e m ra l ionem belli c o n -
fe r r e cons t i tu i t . P o m p e i u s pauc i s post d i ebus in T b e s s a l i a m 
perveni t , c o n c i o n a t u s q u e a p u d c u n c t u m e x e r c i t u m , su i sag i t 
g r a i i a s ; Sc ip ion i s mil i tes c o h o r t a t u r , u t , pa r ta j a m vic tor ia , 
p r a d a ac p r a m i o r u m ve l in i esse pa r t i c ipes : receptisqu'e 
o m n i b u s in u n a cas t ra l eg ion ibus , s u u m c u m Sc ip ione hono -
rem p a r t i t u r 9 c l a s s i c u m q u e a p u d eum can i , et a l t e r u m illi 
j u b e t p r a t o r i u m tend i . 

X X V . A u c t i s c o p i i s P o m p e i i , d u o b u s q u e m a g n i s e x e r c i t i b u s 
c o n j u n c t i s , p r i s t i n a o m n i u m 1 0 c o n f i r m a t u r o p i n i o , e t s p e s v i e -

« Concurrerent, antes que les acudiese socorro. 5 Usus, valiéndose 
de la buena disposición de la t ropa. 3 Expugnavit, la ganó y entregó 
al saqueo. * Metropolim, Metrópolis, de suerte que llegó ántes que 
los correos, y fama de la toma de la ciudad. 6 Ad murum yroiu-
cenios, presentarlos delante de los muros. 6 Collatá fortuna, com-
parada la fortuna de los Metropolitas con la destrucción de Gonfos. 
i lile segetis, habiendo hallado un terreno espacioso entre cam-
pos cubiertos de mieses ya casi en sazón. 8 Eóque, y determinó 
pasar allí todo el teatro de la guerra. 9 Parlihir, iguala consigo 
en el honor á Escipíon, y manda que le hagan los honores con los 
clarines, y que se le disponga tienda de general. 

XXV. Prístina omnium, todos se confirman en su opinion an-
tigua.... 



tona ; a u g e l u r , a d e ò ut q u i d q u i d i n t e r c e d e r e i 1 t empor i s , id 
inorar i r e d i t u r t i n I ta l iani v i d e r e t u r ; et si q u a n d o qu id P o m -
peius t a r d i u s a u t c o n s i d e r a t i ù s f a c e r e t , u n i u s esse n e g o t i u m 
d ie i , sed i l l ù m d e l e c t a r i i m p e r i o 3 , et c o n s u l a r e s prse tor iosque 
s e r v o r u m h a b e r e n u m e r o d i ee r en t . J a m q u e inter se pa làm de 
p r a m i i s a c s a c e r d o t i i s e o n t e n d e b a n t Y i n a n n o s q u e c o n s i i l a t u m 
de f in i eban t . Alii d o m o s b o n a q u e e o r u m , qu i in cas t r i s erant 
C a s a r i s , p e t e b a n t : m a g n a q u e in te r eos in C o n s i l i o 4 fuit con-
t rove r s i a , o p o r t e r e t n e L . H i r r i , quòd is a P o m p e i o ad Pa r l l i o s 
m i s s u s esset , p r o x i m i s comi t i i s p r e t o r i i s absen t i s r a t i o n c m 
h a b e r i , c ù m e j u s n e c e s s a r i i 5 fidem i m p l o r a r e n l P o m p e i i , ut 
p r e s t a r e t , q u o d p r o f i c i s c e n t i p r o m i s i s s e t , n e p e r e j u s a u c t o r i t a 
tem d e c e p t u s v i d e r e t u r ; r e l iqu i in l abo re p a r i ac pe r i cu lo , 
ne u n u s o m n e s a n t e c e d e r e i 6 , r e c u s a r e n t . J a m de sace rdo t io 
Ca;saris D o m i l i u s , S c i p i o , Sp in lhe rqueLe* 'Uu lus q u o t i d i a n i ? 
c o n t e n t i o n i b u s 7 ad g r a v i s s i m a s v e r b o r u m e o n t u m e l i a s p a l à m 
d e s c e n d e r u n t ; c ù m Len tu lusae t a t i s h o n o r e m os t en ta re ! ; D o -
m i t i u s u r b a n a m g r a t i a m d i g n i t a t e m q u e j a c t a r e t ; S c i p i o a i f i n i -
tate P o m p e i i con f ide re i . P o s t u l a v a e t i a m L . A f r a n i u m p r o d i -
t ionis e x e r c i t ù s 8 A c l i u s R u f u s a p u d P o m p e i u m , q u o d g e s t u m 
i n H i s p a n i à d ice re t . E t L . D o m i t i u s in c o n c i l i o d ix i t , p i ace re 
sibi be l lo con fec to t e r n a s t abe l l a s da r i ad i u d i c a n d u m d e i i s , 

» Qmdquid iniercederet, que cualquier dilación les detenia, á su 
parecer, la vuelta á I tal ia; y si alguna vez Pompeyo obrase con 
lentitud y ref lexión.2 Delectan imperio, que legustaba el mandar 
y tratar como esclavos á los que habían sido cónsules y pretores, 
s Contendebantque jam, y ya públicamente andaban en contiendas 
sobre el repartimiento de premios y sacerdocios, y se repar t ían 
por años el consulado. 4 In consilio, en una junta hubo algunos 
debates sobre si se tendría cuenta en las próximas juntas con 
L.Hirro para nombrarle, pretor, porque, etc. 5 Cürn necessarii ejus, 
apelando sus parientes á la palabra que había dado Pompeyo, y 
que cumpliese lo que le había prometido al partirse. 6 Antecederá, 
que uno fuese antepuesto á todos. 7 Descenderunt conientiombus, 
de las reyertas diarias vinieron á injuriarse públicamente con las 
palabras mas infames, alegando Léntulo el honor que se debía á 
su edad, y jactándose Domicio del favor del pueblo y dignidad de 
su persona. 8 Postulavit... prodilionis rxtreilús, acusó también 
Accio Rufo á L. Afranio de haber perdido por traición á su ejér-
cito en la guerra de España... 

Tibsttas, a l u d e » las t r e s t ab l i l l a s q u e se d a b a n í 1oí i » e c w p a r » 

i n i i ' o r d i n i s essen I s ena to r i i , b e l l o q u e u n a c u m ipsis non i n -
t e r fu i s sen t , s e n l e n t i a s q u e d e s i n g u l i s f e r ren t q u i R o m a s r e m a n -

s issent , q u i q u e int ra p r e s i d i a 9 P o m p e i i fu i s sen l , neque^ope-
r a m in re mi l i ta r i p r e s t i t i s s e n l : unarn fo re tabel lanv , qui 
l i b e r a n d o s o m n i per icu lo c e n s e r e n t ; a l t e r a m qui capi t is dam-
n a r e n t , t e r t iam qui p e c u n i à m u l c t a r e n t . P o s t r e m o o m n e s , 
aut de h o n o r i b u s suis , aut de p r e m i i s pecun iae , a u l d e 
pe r s equend i s in imic i s a g e b a n t . Nec q u i b u s r a t i o n i b u s s u p e -
r a r e possen l , s e d q u e m a d m o d u m uti v ic tor ià d e b e r e n t , cog i -
l aban t . 

X X V I . R e f r u m e n t a r i à p r e p a r a t a , c o n f i r m a t i s q u e m i l i t i b u s , 
e t sa t i s longo spa t io t empor i s a D y r r a c h i n i s p r a l i i s i n t e rmi s so , 
c ù m sat is pe r spec tum 4 m i l i t um a n i m u m h a b e r e v ide re tu r , t en -
t a n d u m 5 Caesar ex i s t imav i t , q u i d n a m P o m p e i u s proposi t i au t 
v o l u n l a t i s a d d i m i c a n d u m h a b e r e t . I l a q u e e x cas t r i s exe rc i tum 

e d u x i l a c i e m q u e i n s t r u x i t , p r i m ù m s u i s locis , p a u l ò q u e a c a s -
tris P o m p e i i l ong ius , c o n t i n e n t i b u s ve ro d i e b u s 6 , ut p r o g r e -
d e r e t u r a castr is su is col h b u s q u e P o m p e i a nis a c i e m s u b j i c e r e t 

Q u ® res in d i e s c o n f i r m a t i o r e m 8 e juse f f i c i eba t e x e r c i t u m . Su-
pe rb i s t a m e n ins t i tu tum 9 i n e q u i t i b u s , q u o d d e m o n s t r a v i m u s , 
se rvaba t , ut q u o n i a m n u m e r o mul t i s p a r t i b u s esset i n f e r i o r , 

i Ternas tabellas dariüsqui, etc., q u e á los senadores se les diesen 
tres tablillas para sentenciar. 2 Intra presidia, en los reales de 
Pomnevo, pero que no habían hecho servicio militar. 3 Tabellam, 
sup. iis, qui liberandos, para votar á los quejuzgasen debían que-
dar libres; la segunda para condenar á muerte , y la tercera para 
condenar á una multa pecuniar ia . , 

XXVI 4 Satis perspeetum, bien conocidos los ánimos de su gente, 
s Tentandum, indagar. « Diebus verb continentibus, pero en los 
d ias sucesivos.7 Subjicer,et aciem, arr imaba su gente á los collados 
a u e ocupaba Pompeyo. * Con firma liorem, mas animoso. Insti-
tutum superius, en la caballería mantenía la misma formación que 
arriba se dijo. . . # 

• e n t e n c i a r las c a u s a s . La p r i m e r a t e -
n ia ana A . y q u i e r e d e c i r Absolvo. 
L> « e g u n d a C. Condemno. La t e r e e r a 
H . L . Son tíquet, n o es tá c lara la 
t e r d i d ; y la e c h a b a n d o n d e se r e c o -
gían lo» votos c u a n d o n o s e i n c l i n a -
ban ui á c o n d e n a r n i i abso lver al 

r e o . Al p u e b l o s e daban o t r a s dos 
c u a n d o se p r o m u l g a b a u n a l e y , p a r » 
q u e la v o t a s e . La p r i m e r a teuia U. R . 
Uti rogas, c o m o p i d e s , a d m i t o la l e y . 
La s e g u n d a A. Antiguo, n o la ad-
m i t o . 



a d o l e s e e n t e s , a t q u e e x p e d i t o s e x a n t e s i g n a n i s e l e c t o s mili tes1 

ad pe rme t t a tem a r m i s in te r equ i tes prasl iar i j u b e r e t , q u i quo -
t id iana c o n s u e t u d i n e u s u m q u o q u e 4 e j u s gene r i s p r a l i o r u m 
p e r c i p e r e n t . H i s e r a t r e b u s e f f e c t u m , u t e q u i t e s M ape r t i o r i bus 
et iam locis V I I m i l i i u m P o i n p e i a n o r u m i m p e t u m , c ù m ades-
s e t u s u s , su s t i ne re a u d e r e n t , n e q u e m a g n o p e r e e o r u m m u l -
t i tud ine t e r r e r e n t u r . N a m q u e e t iam p e r e o s dies p r a l i u m s e -
c u n d u m 5 e q u e s t r e fecit , a tque u n u m A i l o b r o g e m , ex d u o b u s 
q u o s p e r f u g i s s e ad P o m p e i u m s u p r a d o c u i m u s , c u m q u i b u s -
d a m in ter féc i t . P o m p e i u s , qu ia cas t ra in col le h a b e b a l , ad 
i n f i r m a s r ad i ce s m o n t i s a c i e m i n s t r u e b a t , s e m p e r , ut v i d e b a -
t u r , s p e c t a n s si in iqu i s locis Cassar se s u b j i c e r e t . Cassar, n u l l a 
r a t i o n e a d p u g n a m e l i c i posse P o m p e i u m e x i s t i m a n s , h a n c s i b i 
c o m m o d i s s i m a m 7 bel l i r a t i o n e m j u d i c a v i t , utì cas t ra e x eo 
loco m o v e r e t , s e m p e r q u e esset in i t i ne r ibus , b o c s p e r a n s „ u t 
m o v e n d i s ca s t r i s p l u r i b u s q u e a d e u n d i s locis , c o m m o d i o r e 8 

f r u m e n t a n à r e u t e r e t u r , s i m u l q u e i n i t inere , u t a l i q u a m o c c a -
s i o n e m d t m i c a n d i n a n c i s c e r e l u r 3 , et i n so l i t um ad l a b o r e m 
Pompe i i e x e r c i t u m q u o t i d i a n i s i t ine r ibus de fa t iga re t . 

X X V I I . H i s cons t i tu t i s r e b u s , s i g n o j a m profec t ion i s da to , 
f a b e r n a c u l i s d e t e n s i s , 0 , a n i m a d v e r s u m est p a u l ò a n t è " , ext ra 
q u o t i d i a n a m - c o n s u e t u d i n e m , l o n g i ù s a v a l l o , 2 e s s e a c i e m P o m -
peii p r o g r e s s a m , ut n o n in iquo loco posse d i m i c a r i v i d e r e t u r . 
T u n c Cassar a pud s u o s , c ù m j a m essei a g m e n in 'por t i s , « D i f -
f e r endo lo es t , i nqu i t , iter in prassent ia nobis et de praì l io 
c o g i t a n d u m , s i c u l s e m p e r d e p o p o s c i m u s : a n i m o s i m u s ad d i -
m i c a n d u m p a r a t i , non f a c i l ò o c c a s i o n e m postea r e p e r i e m u s ; » 
e o n f e s t i m q ù e exped i t a s cop i a s educ i t . P o m p e i u s q u o q u e , - u t 

Milites expeditos,. soldados escogidos de entre los granaderos , v 
«s mas hge.ros. 3 Usum quoque, aprendiesen también aquella m a -
lera de pelear 3 ¿ocis apertioribus,* n campo llano, *>Cum adesset 
•sus cuanc o e caso lo pidiese.s Secundum, nnabatal la favorable 
.on la caballería. 8 Ad ínfimas, en la misma falda del monte. ' Spec-

tans, con la mira de si César se presentaba en sitió poco ventajoso 
Commod^simam,seria el mejor modo de hacer la guerra el 

W ^ i 6 Is"-10 l a s t r 0 P a s > y ,e?tar s iempre de marcha . «Com-
T f e ^ K g S ? ° " ° r l U D l d a d d e h a - provisiones. 

ó n f ^ V ' 1 0 Tje,ensif> quitadas las t iendas. " Pauló anté, un poco 
antes de comenzar k audar . " Valle, a t r incheramiento. . . 

postea c o g n i t u m est, s u o r u m o m n i u m hor ta tu s t a tue ra t prœl io 
d e c e r t a r e . N a m q u e e t i a m i n c o n c i l i o ' s u p e r i o r i b u s d i e b u s dixe-
r a t , p r i ù s q u à m c o n c u r r e r e n t 1 ac ies , l o r e u t e x e r c i t u s Cœsa-
r is p e l l e r e t u r . I d cùm- essent p l e r i q u e a d m i r a t i : « Scio n ie , 
i nqu i t , p e n e i n c r e d i b i l e m r e m pol l icer i ; s e d r a t i o n e m consi l i i 
mei acc ip i t e , q u o firmiore a n i m o in prasl ium prodea t i s . P e r -
suas i e q u i t i b u s nos t r i s ( i d q u e mih i se f a c t u r o s c o n f i r m a v e -
r u n t »), u t e ù m p rop iùs 3 s i t a c c e s s u m , d e x t r u m Cassaris c o r n u 
ab la te re aper to 4 a g g r e d e r e n t u r ; u t , c i r c u m v e n t â a b - t e r g o 
ac ie , p r i ù s p e r l u r b a t u m e x e r c i t u m pe l l e r en t , q u à m a nob i s 
tel imi in bos t em j a c e r e t u r . Ita s ine pe r i cu lo l e g i o n u m , et pene 
s ine v u l n e r o be l lum c o n f i c i e m u s . Id autem diffici le non est , 
c ù m ta i i tùm equi ta tu va lea rhus . S imul d e n u n t i a v i , ut e s sen t 
a n i m o p a r a t i in p ó s t e r u m ; e t q u o n i a m fieret d imicand i po -
testàs, u t s a p e cog i tav i s sen t , ne usu 5 m a n u q u e r e l i q u o r u m 
o p i n i o n e m f a l l e r e n t . » H u n c L à b i e n u s 6 excep i t , e t 'cùm Cussaris 
cop ias d e s p i c e r e t ; P o m p e i i , cons i l ium s u m m i s l a u d i b u s e f i ' e r r e t 
« No l i , i n q u i t , ex i s t imare , P o m p e i i , h u n c esse e x e r c i t u m , q u i 
G a l l i a m G e r m a n i à m q u e dey icer i t . O m n i b u s i n t e r f u i 7 pne l i i s . 
N e q u e t e m e r e i n c o g n i t a m r e m p r o n u n t i o . P e r e x i g u a pa r s 8 

i l l i u sexe rc i t û s supe re s t , m a g n a p a r s deper i i t ; q u o d a c c i d e r e 
t o t ' p r œ l i i s . f u i t nece s se . Mu l to s a u t u m n i pest i lent ia in I tal ia 
c o n s u m p s i t ; mu l t i d o m u m d i s c e s s e r u n t ; mult i s u n t relieti in 
con t i nen t i . Àn n o n a u d i s t i s , e x i i s q u i p e r c a u s a m va l e tud in i s 9 

r e m a n s e r u n t , c o h o r t e s e s s e B r u n d u s i i f a c t a s ? H œ c o p i œ q u a s 
videt is , e x d e l e c t i b u s h o r u m a n n o r u m in c i t e r i o r e G a l l i à s u n t 
r e f e c t a j , 0 , e t p l e r œ q u e s u n t c x c o l o n i s T r a n s p a d a n i s " . Attainen 
q u o d f u i t r o b o r i s , duobusp rae l i i s D v r r a c h i n i s in ter i i t . » H a s c 
c ù m dix isse t , j u r a v i t se ms i victore'm in cas t ra n o n r eve r su -

4 Concui-rerent, antes de venir k las manos. * Confirmaverunt, pro-
metieron hacerlo. zCüm propiüs, cuando estemos cerca-del ene-
migo. *>Aperto latere, por el flanco. sNe úsu, que no frustrasen las 
esperanzas que de ellos se tenían, faltando su pericia y valor. »Hunc 
Labienus, tomó la palabra Labieno, y despreciando las tropas de 
César, levantaba basta las nubes la conducta de Pompeyo. ''Inter-
fui, me hallé en todas las batallas, y no digo inconsideradamente 
lo que no sepa . 8 Peréx igua , pars, d-e aquel ejército queda una muy 
pequeña parte. 9 Causam valetudinis, por enfermos. 1 0 ¡{efectos... 
:x delectibus, se han reemplazado con las levas. 14 Transpadanis, 
de la otra parte del Pó. . 



r u m : r e l i q u o s q u e , u l i d e m f a c e r e n t , h o r t a t u s est. H o c laudai ,« 
P o m p e i u s , idem j u r a v i t . N e c v e r ò e x r e h q u i s f u i l q u i s q u a m q u i 
j u r a r e dub i t a re t . H ® c c u m facta essent.m c o n c i l i o , m a g n a spe 
et l a t i t i * o m n i u m d i sces sum est . A c j a m a n i m o v i e l o r i a m p r a i -
c ip i eban t , q u ò d d e re t an t* et a tam p e n t o i m p e r a t o r e n i h i l 
f r u s t r a c o n f i r m a n 1 v i d e b a t u r . . , , 

X X V I I I . Cœsar , c ù m P o m p e i i c a s t n s a p p r o p i n q u a s s e t , ad 
h u n c m o d u m . a c i e m e j u s i n s l r u c t a m a n i m a d v e r t i t ; b r a n i 111 
s in is t ro c o r n u leg iones d u ® , t rad i i® a C®sare m i n o d . s s e n -
s ion i s 2 ex S . C . , q u a r u m u n a p r i m a , a l te ra t e rna a p p e l l a -
b a t u r I n eo loco ipse e r a l P o m p e i u s . Mediani ac iem S c i p i o 
c u m l e g i o n i b u s S v r i a c i s t e n e b a t 3 . CÜieiensis legio c o n j u n c t a 
c u m c o h o r l i b u s H i s p a n i s . q u a s t r a n s d u c i a s a b A f r a n i q d o c u i -
mus in d e x t r o c o r n u e r a n t co l loca i®. H a s f i r m i s s i m a s s e ha-
be re P o m p e i u s ex i s t i inaba t , r e l i q u a s ín te r acieni med ian i c o r -
n u a q u e i n t e r j e c e r a t ; n u m e r o q u e coho r t e s t . X « p i o v e r a i . 
H ® c e r a n t mil lia X L Y . e v o c a t o r u m c i r c i t e r d u o , q u ® e x b e n e -

f ic iar i i s 4 s u p e r i o r u m e x e r c i l u u m ad e u m e o n v e n e r a n t , q u ® 
tota ac ie d i spe r se ra i . R e l i q u a s c o h o r t e s V U c a s t n s p r o p i n -
q u i s q u e caslel l is p rœs id io d i s p o s u e r a l . D e x t r u m c o r n u e j u s 
r i v u s q u i d a m i m p e d i t i s r i p i s m u n i e b a t . Q u a m ob c a u s a m 
c u n c t u m eq u i t a tum. sag i t t a r i o s f u n d i t o r e s q u e omnes in s in i s t ro 
c o r n u ob iecera t . C®sar , s u p e r i u s ins t i tu tum 6 se rvans , X lé^ 
g ionem in dex t ro c o r n u , I X in s in i s t ro co l locave ra t , tamets i 
e r a t D y r r a c h i n i s pr®liis v e h e m e n t e r a t t enua ta 7 , et b u i e s i c 
a d j u n x i t V I I I , ut p e n e u n a m e x d u a b u s e f f i c e r e t , a t q u e a l t e r a m 
al ter i p rœsid io esse j u s s e r a t , Cohor tes in a c i e L X X X ç o n s t i -
lu tas habeba t . Qu® s u m m a era t d u o r u m et viginti m i l l i u m . 
Cohor t e s l i cas i r i s p rœs id io r e l i que ra l . S in i s t ro c o r n u Anto-
n i u m , dex t ro P . S u l l a m , m e d i * ac i e C n . D o m i n u m p r ® p o -

i Nihil frustra confirman, porque parecía que no eran vanas las 
promesas que en cosa de tanta importancia hacia un general tan 

' " x x v ' l ' u . 2 Dissensionis, de la guerra civil. 3 Tenebat mediam 
acem, mandaba el centro del ejército. <> Beneficiaras, de los pro-
movidos en las antecedentes campanas, que habían acudido á el, 
á los que fué distribuyendo por todo el cuerpo. ¡Dextrum cornu, 
su ala derecha estaba amparada de un riachuelo de margenes pan-
tanosas. 6 Super ius institutum, su pr imer plan. » Attenuata, lalta 
de gente por las derrotas de Durazo... 

s u e r a t . Ip se c o n t r a P o m p e i u m c o n s t i t i t V S i m u l h i s r e b u s a n i -
rnadvers i s , q u a s d e m o n s t r a v i m u s , t imens n e a m u l t i t u d i n e 
e q u i t u m d e x t r u m c o r n u c i r c u m v e n i r e t u r , ce le r i t e r ex ter t ia 
ac i e s i n g u l a s c o h o r t e s de t r ax i t , a t q u e ex h i s q u a r t a m inst i -
tui t , e q u i t a t u i q u e o p p o s u i t , et q u i d f ier i v e l l e t 5 o s l e n d i t , 
m o n u i t q u e e jus diei v i c to r i am in e a r u m c o h o r l i u m v i r tu l e 
c o n s t a r e : s imul teniae aciei t o t i que exerc i tu i i m p e r a v i t , ne 
i nj ussu s u o 3 c o n c u r r e r e t ; se , c ù m id fieri vel let , vexi l lo s i g n u m 
d a t u r u m . E x e r a t u m c ù m mi l i t a r i m o r e a d p u g n a m c o h o r t a -
r e t u r , s u a q u e ' in e u m p e r p e t u i t empor i s off icia p r ® d i c a r e t , 
in p r i m i s c o m m e m o r a v i t , « tes t ibus se mi l i t ibus uti posse , 

q u a n t o s tud io p a c e m pet i isset , q u ® p e r V a t i n i u m in co l loqu i i s , 
q u ® per A . C l o d i u m c u m S c i p i o n e egisset , q u i b u s m o d i s ad 
O n c u m c ù m L i b o n e de mi t t end i s l ega l i s con tend i s se t , n e q u e 
se u n q u a m abut i m i l i t u m s a n g u i n e , n e q u e r e m p u b l i c a m a l ie -
r u t r o exerc i iu p r iva re vol u isse . » H a c h a b i t à o r a t i o n e , expos-
c e n t i b u s mi l i t ibus et s tud io p u g n ® a r d e n t i b u s , tuba s i g n u m 
d e d i t . 

X X I X . E r a t C ra s t i nus e v o c a t u s in exerc i tu Cffisaris, qu i 
s u p e r i o r e a n n o a p u d e u m p r i m u m p i . u m i n l e g i o n e X d u x e r a t 6 , 
v i r s i n g u l a r i v i r t u t e . H i e , s i g n o d a t o , « S e q u i m i n i me , i n q u i t , 
m a n i p u l a r e s m e i 7 qu i fuis t is : et ves t ro i m p e r a t o r i q u a m cons-
t i tuist is o p e r a m d a t e 8 . U n u m h o c p r ® l i u m s u p e r e s t 3 , q u o 
con fec to , et. d i e s u a m d ign i t a t em et nos n o s t r a m l iber ta tem 
r e c u p e r a b i m u s . » S imul r e sp i c i ens C®sarem : « F a c i a m , i n -
q u i t , h o d i e , i m p e r a t o r , u t a u t v i v o mih i a u t m o r t u o gra t i as 
a g a s , » H ® c c ù m d i x i s s e t , p r i m u s ex dex t ro c o r n u p r o c u r r i t 1 0 , 
a t q u e e u m mi l i tese lec t i c i rc i te r C X X vo lun ta r i i e j u s d e m c e n -
turiffi sun t p ro secu t i . I n t e r d u a s a c i e s t a n t u m e r a t r e l i c t u m 
spa t i i , u t s a t i s e s s e t a d c o n c u r s u m " u t r i u s q u e e x e r c i t ù s . Sed 

*Constitit, se colocó al frente para contrarestar . 'Quid fieri vellet, 
su voluntad. 3 Injussú suo, sin su órden no peleasen. 4 Suaque y 
engrandeciendo los buenos servicios que siempre le habia hecho. 

A 4 '4™tro ,m privar á la república de uno de los ejércitos. 
XXIX. s Duxerat primum pilum, habia servido en las pr imeras 

compañías. 'Manipulares mei, compañeros mios que habéis sido. 
»Date operam,y cumplidá vuestro general el servicio que lehabcis 
lurado * Superest, no queda mas que esla batalla. "Procurrit, 
se adelantó por el ala izquierda. " Ad concursum. pa ra trabarse 
ambos ejércitos... 



P o m p e i u s suis p r e d i * « « ! , « tesaris i m p e t i m ; « c i pe r ea l . 

s s 
r.-psaris mil i tes exan m a r e n l u r , et l ass i tud ine c o n l i c e r e m u i 
Q u o d n o ï r s q u i d e m n u l l a r a t i o n e f a c t u m a f o ^ t o , 
nrnri terëâ ' ciuòd est q u a d a m a n i m i i nc i t ano a t q u e a lacr i as , 
na tu r a ï i t e r i n n a t a o m n i b u s , q u a s lud io m ^ 
H a n o n o n r e p r i m e r e , sed a u g e r e impe ra to r e s deben t . t s e q u e 
fr u ^ r a ^ a n t iqui tus inst i t u t u m est u t s ' ? ì j a " " ^ g 6 hoTtcs^er-
c l a m o r e m q u e u n i v e r s i to le rent ; q u i b u s r e b u s t i hps ias t ^ 
rer i et s u o s inc i t a r e x i s t i m a v e r u n t . S e d nos t r n n ues , o a i o 
s i e n o c ù m infes t i s pi lis p roc 'ur r i ssen t , a tque a m m a d y e r t i s s e n t 

S ^ n c u r r ! » » 

a C a s a r ò g i à d i o s s t r i n x e r u n t. N e q u e v e r ò P o m p e i a n i h m c r e i 
defueruu'l®. N a m et tela missa exceperuni , et 
n u m t u l c r o n t , e t o r d i n e s c o n s e r v a r u n t , p i l i sque misais adagia 
d ios r e d i e r u n t . E o d e m t e m p o r e équi tés a s m s | o Ponvpmi 
c o r n u u t e r a t i m p e r a t u m , un ivers i p r o c u r r e r u n t , o m m s q u e 
n i u ì t i t ù d o s a g i U a r l o r u m s e p ro f a d î l.10, q u o r u Ì t 0 er/u i tesqu e 
e a u i t a t u s n o n lu l i t , sed p a u l ù m loco m o t u s c e s s i t , e q u i t e s q u e 
P o m p e i a n i h o c ac ' r iùs Ä i n s t a r e , et se t u r m a t . m e x p l . c a r e , 

> C tesar is Return, que gongen Ä 
2 Ä e b r a S K ^ l'ila cLra/eviùsU mcr encuentro è impel- se ^ m » a ^ à r e c i b i r la descarga. 
nan menos daño los a a r a o s , q " f 1 ^ , , r " i P 7 a infunde al hombre ciertos Hncitatio qua:dam, porque la n a ^ i r a e z a m m n a e ai i n f l a f f i a r s e . 

ac i emque nos t ran i a . la tere ape r to ' c i r c u m i r e c a p e r u n t Quod 
ub i C a s a r a m m a d y e r t i t , I V a c i e i , q u a m ins inue ra i VI c o h o r -
t ium n u m e r o , s i g n u m dedi t . I l l i ce le r i t e r p r o c u r r e r u n t infes-
t i sque s ign is t a n l à v i in P o m p e i i e q u i t e s i m p e l u m fecerun t ut 
e o r u m n e m o cons i s t e re i , o m n e s q u e convers i , non s o l u m loco 
e x c e d e r e n t sed p r o i m u s inc i ta t i , f uga mon ie s a l t i ss imos pe-
terent . Q ù i b u s s u m m o n s , o m n e s sagi t tar i i f u p d i i o r e s q u e d e s -
t i tu i i , m e r m e s , Mne . p r a s i d i o in te r fec l i s u n t . E o d e m impetu 
cono r t e s s i n i s i r u m c p r n u , p u g t i a n t i b u s e t i a m t u m ac res i s t en -
tiDUS III aCI e P o m p e i a n i s , c i r cumie run t ' , e o s q u e a te rgo s u n t 
a d o r n , t u (lem t e m p o r e t e r t i am ac iem C a s a r , q u a quieta 
l ue r a t el se ad .d t e m p u s loco t e n u e r a t 2 , p r o c u r r e r e iussit 
I t a , cum recen t e s a t q u e i n t e g r i 3 defess i s success i ssen t , alii 
a u t e m a tergo a d o r i r e n l u r , s u s l i n e r e P o m p e i a n i non p o t u é -
r u n t a t q u e un ive r s i terga v e r t e r u n t . N e q u e vero C a s a r e m 
ieiei i i t q u i n ab u s c o h o r t i b u s , q u a c o n t r a e q u i t a t u m in I V 
a c i e c o l l o c a t a essen t , i n i t ium v i c t o r i a o r i r e t u r , ut ipse in c o -

• ho r t and i s -mih l ibus p r o n h n l i a v e r a t . A b h i s e n i m p r i m ù m e q u i -
ta tus est p u l s u s ; ab i i sdem facta c a d e s s a g i t t a r i o r u m a t q u e 
t u n d i t o r u m ; ab n s d e m ac ies P o m p e i a n a a s in i s t r a p a r t e e ra t 
c i r c u m v e n i a , a t q u e m i l i u m f u g a f a c t u m . S e d P o m p e i u s ut 
equ i l a ium s u u m p u l s i m i 4 v idi t , a t q u e earn p a r t e m , cui m a -
x i m è conf ideba t , pe r t e r r i t am an imadve r t i t , aliis d i f f isus ac ie 
exeessit , . p r o t i n u s q u e se in cas t ra equo con tu l i t % et iis c e n -
t u n o n i b u s , q u o s in s t a t ione 6 ad p ra to r ' i am por t am posue ra t 
c l a r e , ^ut mi Ines e x a u d i r e n t , « T u e a m i n i 7 , i nqu i t , c a s t r a , e t 
d e f e n d u e d i l i gen te r , si qu id d u r i u s a c c i d e r i t . E g o r e l i q u a s 
p o r t a s c i r c u m e o 8 , e t e a s t r o r u m p r a s i d i a c o n f i r m o . » I l a c c ù m 
a ix isse t , se in p r a t o n u i n 9 con tu l i t , s u m m a re i d i f f idens et 
t a m e n e v e n t u m e x s p e c t a n s . C a s a r , P o m p e i a n i s ex fuga in t ra 

l . Ì 1 u n E ? l ? a
 6 1 y se' habla mantenido 

' t ' 1 0 h a , s t a entónces. »Recentes atque integri, entrando 
^ ® ^ e V O S y , d ^ r e f r e s c o à suceder á W e a n s a d o s . * Pulsum, 
« S t a ^ t de T m M ü i 3 6 à u ü a d e s b a l l o 
n e l Z Z ' J , S f d l \ e - n I a P u e r i a P r e t o " a - 7 Tueamini (elegante-
?P. P d % ? , S e < . d e S V b j , u n c t 1 ^ Por imperativo), defended y man-

e n f a d o s a m e n t e tos reales-si sucediere algún desmán. »Cir-
d a , r u n a vista por las demás puertas, y alentar i 

í ? m g o ™ ° í d ? r ! o C m d P o ° : . P " M U m ' 3 6 r e l Í r Ó à SU 



v a l l u m c o m p u l s i s 1 , n u l l u m s p a t i u m per t e r r i t i s d a r i o p o r t e r e 
ex i s t imans , mi l i tes c o h o r t a t u s es t , ut b e n e f i c i o f o r t u n a ; u t e -
r e n t u r , c a s t r a a u e o p p u g n a r e n t : q u i , etsi m a g n o a s t u f a t i g a t i * 
( n a m ad m e r i d i e m r e s e ra t p e r d u e t à ) , ta m en a d o m n e m l a b o -
r e m a n i m o p a r a t i , i m p e r i o p a r u e r u n t . Cas t ra a c o h o r t i b u s , 
q u a ibi p r a s i d i o e r a n t r e l i c t a , i n d u s t r i é 3 d e f e n d e b a n t u r ; 
m u l t ò e t iam a c r i ù s a T h r a c i b u s b a r b a r i s q u e a u x i l i i s . N a m q u i 
ac i e r e f u g e r a n t mi l i tes , et a n i m o per te r r i l i , et l a s s i tud ine con* 
fec t i , miss i s p l e r i q u e 4 a rmis ' s ign i sque . mi l i t a r i bus , m a g i s d e 
r e l i q u â f u g â q u à m d e e a s t r o r u m d e f e n s i o n e c o g i t a b a n t . N e q u e 
ve ro d i u t i u s . q u i in val lo c o n s t i t e r a n t m u l t i t u d i n e m t e l o r u m 
s u s t i n e r e p o t u e r u n t , sed c o n f e t t i ' v u l n e r i b u s l o c u m r e l i q u e -
r u n l , p r o t i n u s q u e o m n e s , d u c i b u s u s i s c e n t u r i o n i b u s t r i b u n i s -
q u e m i l i t u m , in a l t i s s imos mon te s qu i ad cas t ra p e r t i n e b a n t 
e o n f u g e r u n t . I n cas t r i s P o m p e i i v ide re l i c u i t 6 t r ic l inia s t r a t a , 
m a g n u m argen t i p o n d u s e x p o s i t u m , r e c e n t i h u s c e s p i t i b u s t a -
b e r n a c u l a c o n s t r a t a , L . e t iam Len tu l i et n o n n u l l o r u m t a b e r -
naCula pro tec la h e d e r á 1 , m u l t a q u e p r a t e r e a , q u a n i m i a m 
l u x u r i a m 8 e t v i c t o r i a fiduciam d è s i g n a r e n t ; u t f a c i l è existi-
m a n posse t , n ih i l eos de eventu e jus die i t imuisse , q u i non 
necessa r ias c ' o n q u i r e r e n t 9 vo lup ta tes . A t q u e ii i 0 m i s e r r i m o 
ac pa t i en t i s s imo exerc i tu i Cassaris l u x u r i e m o b j i c i e b a n t , cui 
s e m p e r o m n i a ad n e c e s s a r i u m u s u m d e f u i s s e n t . P o m p e i u s , 

, j a m ò ù m i n t r a v a l l u m nostr i v e r s a r e n t u r , e q u u m nactus ' , de -
t r a c t i s 1 1 i n s i g n i b u s i m p e r a t o r i i s , d e c u m a n â por tâ se ex cas t r i s 

»Compulsis, ex fugá intra vallum, persiguiéndolos hasta su mismo 
atr incheramiento. 2 JEstu fatiqati, sofocados del calor, pues duró 
la función hasta el mediodía . ^Industrié, va lerosamente: pero con 
mucho mayor esfuerzo por los Tracios, tropas auxiliares de los 
Bárbaros. 4Missis plerique, habiéndo los mas arrojado las a rmas y 
banderas militares, mas pensaban por dónde habian de huir que 
en defenderse. 5 Ducibus usi, siguiendo á los centuriones. 6Licuit 
videre, e ra de ver las mesas puestas, la gran cantidad de plata 
puesta á la vista, las tiendas, cuyo pavimento estaba cubierto de 
recientes céspedes. 7Protecta hederá, cubiertas de hiedra. 8 Nimiam 
luxuriam, una demasiada profusión. *Qui eonquirerent, pues bus-
caban regalos excusados. 10Atque ii, pues estos mismos al ejército 
de César, que no sabía sino de miseria y trabajos, al que siempre 
habia faltado aun lo preciso para el día, le daban en cara con el 
lu io . 1 4 Detractis, qui tándose las insignias de general, . . 

ejecit , p r o t i n u s q u e equo c i ta to ' L a r i s s a m con t end i t . N e q u e ibi 
const i l i t , sed eadem ce le r i t a t e , p a u c o s s u o r u m ex fuga n a c t u s 5 , 
n o c t u r n o i t i ne re n o n i n t e r m i s s o , comi ta tu e q u i t u m X X X ad 
m a r e p e r v e m t , n a v e m q u e f r u m e n t a r i a m c o n s c e n d i t ; s a p e , ut 
d i c e b a t u r , q u e r e n s . t a n t ù m s e o p i n i o n e m fefe l l i sse 3 , ut a quo 
g e n e r e h o m m u m v i c t o r i a m sperasse ! , a b eo , in i t io f u g a fac to , 
p e n e p rod i tu s v ide r e tu r 4 . 

X X X . C a s a r c a s t r i s pot i tus , a mi l i t ibus c o n t e n d i t i , ne in 
p r a d a occu pa ti, re l iqu i negoti i g e r e n d i f acu l t a t em d imi t t e ren t . 
Q u a r e i m p e t r a t a , m o n t e m o p e r e c i r c u m v e n i r e i n s t i t u i t ' . P o m -
p e i a n i , q u ò d is m o n s e ra t s ine a q u â , diffisi eo loco , r e l i e to 
m o n t e un ive r s i j u r i s e j u s L a r i s s a m v e r s u s se r e c i p e r e ccepe-
r u n t Q u a r e a m m a d v e r s â , C a s a r cop i a s s u a s divis i t , p a r t e m -
que legion ii m in c a s t r i s P o m p e i i r e m a n e r e jus s i t , p a r t e m in s u a 
cas t ra r e m i s i t ; IV s e c u m l e g i o n e s d u x i t , c o m m o d i o r e q u e i t i -
ne re 1 o m p e i a n i s o c c u r r e r e ccepi t : et p r o g r e s s u s m i l l i a p a s -
s u u m VI , ac iem i n s t r u x i t . Q u à r e a n i m a d v e r s à , P o m p e i a n i i n 
q u o d a m m o n t e consti t e run t 8 . I-lune m o n t e m ( lumen sub lueba t 9 

C a s a r mi l i tes c o h o r t a t u s , e ts i tot ius diei c o n t i n e n t i ' 0 l a b o r e 
e r a n t confèc t i , n o x q u e " j a m s u b e r a t , t amen m u n i t i o n e ' 5 flu-
men a m o n t e seclusi t , n e n o c t u P o m p e i a n i a q u a r i possent . 
Quo j a m per fee to ope re , i l l i de ded i t i one , miss i s legat is , 
age re cceperunt . P a u c i o r d i n i s sena to r i i , q u i s e c u m iis c o n -
j u n x e r a n t , nocte f u g à s a l u t e m p e t i e r u n t " . C a s a r p r i m â luce 
omnes e o s q u i in m o n t e c o n s e d e r a n t , e x s u p e r i o r i b u s l o c i s in 
p lani t iem descende re , a t q u e a r m a p r o j i c e r e j u s s i t ; q u o d ub i 

*Equo citato, metiendo espuelas al caballo. 2 Nac tus paucos, ha-
biéndose encontrado con algunos de los suyos, sin para r en toda la 
noche. *Qua>rensopimonem fefellisse se, lamentándose de que hu-
biese salido tan falsa su opinión. Orden : 4 ut videretur pene pro-
ditus ab eo genere hominum, que se viese vendido por aquellos 
mismos de quienes mas habia confiado pa ra la victoria, y que fueron 
los primeros en hui r . • , n 

XXX. 5 Contendit, insistió con sus soldados en que no se cebasen 
tanto en el pillaje, que dejasen de llevar al cabo la victoria, s Cir-
cumvenire instituit, determinó cercar el monte con tr incheras 
? Lqmmadiore dinere, por camino mas ventajoso. « Constiterunt. 
hicieron alto. 9 Subluebat, hmnh;u"Cmtinenti, seguido.«»Noxoue 
y la noche estaba ya encima. «2Munitione, con una fortificación 
cortó la comuíucacion del monte con el rio. <3 PetierunLsa'.utem 
una* y. se salvaron por lospiés . . . 



s ine r e c u s a t i o n e f e c e r u n t , pass i sque palmis« p ro jec t i a d t e r -
r a m , f l e n t e s , ab e o p e t i e r u n t s a l u t e m : conso l a tu s , c o n s u r g e r e 
juss i t , et p a u c a a p u d eos de leni ta tè suá l o c u t u s , q u o m i n o r e 
essent t i m o r e , o m n e s conse rvav i t 2 , m i l i l i b u s q u e su i s j u s s i t , 
n c q u i e o r u m v i o l a r e n t u r , neu q u i d 3 sui d e s i d e r a r e n t : H a c 4 

adh ib i t à d i l igen t i á , ex eas t r i s sibi legiones a l i a s o c c u r r e r e , et 
e a s q u a s s e c u m d u x e r a t , i n v i c e m ' r e q u i e s c e r e , a tque in cas t ra 
rever t i jussi t : e o d e m q u e d i e L a r i s s a m perveni t . I n e o p r a l i o 
n o n ampl i i i s CO. mili tes des iderav i t , sed c e n t u r i o n e s , fo r tes 
v i ros , circi ter X X X amis i t . I n t e r f e c t u s est e t i am fo r l i s s imè 
p u g n a n s C r a s t i n u s , c u j u s m e n t i o n e m s u p r a fec imus , g lad io 
in os a d v e r s ù m c o n j u n c t o 6 . Ñ e q u e id fui.t f a l sum q u o d i l l e i n 
p u g n a m prof ic i scens d ixe ra t . S ic en im Cassar ex i s l imaba t eo 
p ree l ioexce l len t i s s imam v i r tu tem Cras t in i fu isse , o p t i m è q u e 7 

e u m de s e m e r i t u m j u d i c a b a t . Ex P o m p e i a n o exerc i tu circi t e r 
mi l l ia X V cecidisse v i d e b a n t u r , sed in d e d i t i o n e m v e n e r u n t 
a m p l i ù s m i l l i a X X I V . N a m q u e e t i a m cohor t e s , q u a p r a s i d i o 
in cas te l l i s f u e r a n t , s e se S u l l a d e d i d e r u n t . Mul t i p r a t e r e a 
in finítimas civitates r e f u g e r u n t , - s i g n a q u e m i l i t a r í a e x p r a l i o 
ad C s s a r e m s u n t r e l a t a C L X X X , et a q u i l a I X . L . D o m i l i u s 
ex ea s t r i s in m o n l e m r e f u g i e n s , c ù m vires 8 e u m lass i tud ine 
defec issent , ab equ i t ibus est i n t e r f ec tus . 

X X X I . E o d e m t e m p o r e D . Lcelius c u m classe ad B r u n d u -
s ium veni t , e à d e m q u e r a t i o n e q u à f a c t u m a L i b o n e an tea de-
m o h s t r a v i m u s , i n s u l a m o b j e c t a m 9 por tu i B r u n d u s i n o t e n u i t . 
S i m i l i t e r V a t i n i u s , q u i B r u n d u s i o p r a e r a t , t e c t i s i n s t ruc t i sque 
s capb i s 1 0 e l icu i t naves L a l i a n a s , a t q u e ex b i s l ong iùs p r o -
d u c t a m " i m a m q u i n q u e r e m e m et m i n o r e s d u a s in angus t i i s 
po r tù s cepi t , i l e m q u e per equi tes d i spos i tos a q u á p r o h i b e r e 
elassiari 'os1 2 ins t i tu i t . Sed L a l i u s , ' t e m p o r e 1 3 a n n i CQmmodiore 

4 

'Palmispassis, las manos extendidas, y postrados en t ierra . J Con 
servavit, les perdonóla vida. *Neu quid, ni que les quitasen nada. 
*>Hac, hecha esta prevención. * Invicem, por su turno. '•Gladic 
conicelo in os, de una estocada que' recibió en la cara . 7Optimèr 
que, y que le haliia muy bien servido. »Cùm vires, desmayado de 
cansancio. ' 

XXXI. sObiectam, puesta enfrente. 1 0 Scaphis, lanchas cubiertas 
v pertrechadas. 1 1Produclam longiiis, que se adelantó de las otras. 
'«* Classiarios, la tripulación. 4 3Tempore, aprovechándose de la bo-
nanza. 

u s u s a d n a v ; g a n d u m , o n e r a r n s n a v i b u s C o r c y r â D y r r a c h i o q u e 
a q u a m suis s u p p o r t a b a t ' , ñ e q u e a p ropos i to 5 d e t e r r e b a t u r 
ñ e q u e an te p r a l i u m in T h e s s a l i â f ac tum c o g n i t u m , aut ign<¿ 
m i n i a a m i s s a r u m n a v i u m , a u t n e c e s s a r i a r u m r e r u m inopià ex 
por tu í n s u l a q u e e x p e l l i po tu i t . I i s d e m f e r e t empor ibus Cass ius 
c u m classe S y r o r u m , et P h œ n i c u m , et Ci l icum in Sici l iani 
v e r n i : et c u m e s s e t C a s a r i s c lass is divisa in d u a s par tes et 
d i m i d i a p a r t i p r a e s s e t P . S u l p i c i u s p r œ t o r V i b o n e a d f r e t u m 3 

dimidia ; M. P o m p o m u s a d M e s s a n a m \ p r iù s Cass ius ad M e s -
s a n a m n a v i b u s advo lav i t , q u à m P o m p o n i u s de e jus a d v e n t u 
cognosce re t : p e r t u r b a l u m q u e e u m n a c t u s , nu l l i s cus tod i i s 
n c q u e o r d i m b u s cer t is , m a g n o vento et s e c u n d o comple t a s 
o n e r a r i a s naves , t a d â , et pice, et s t u p â , r e l i qu i sque rebus 
q u a s u n t a d i n c e n d i a , in P o m p e i a n a m classem immis i t , a tque 
o m n e s n a v e s i n c e n d i ! X X X V , in q u i b u s e r a n t X X c o n s t r a l a 5 -
t a n t u s q u e eo facto t i m o r meess i t , ut c ù m esset legio p r a s i d i ó 
M e s s a n a , vix o p p i d u m d e f e n d e r e t u r : et n is i eo ipso t empore 
n u n t n d e C a s a r i s v i c t o n â pe r d ispos i tos équi tés essent al iat i , 
e x i s t i m a b a n ! p i o n q u e f u t u r u m f u i s s e ut a m i t t e r e t u r . Sed 
o p p o r t u n i s s i m è nun t i i s a l l a t i s , o p p i d u m f u i t d e f e n s u m , C a s -
s i u s q u e ad S u l p i c i a n a m inde c lassem p r o f e c t u s e s t V i b o n e m : 
app l i ca l i sque 6 nos l r i s ad t e r r a m n a v i b u s p r o p t e r eumdenp 
t i m o r e m , pa r i a t q u e a n t e a 7 r a t i o n e egi t . S e c u n d u m n a c t u s 
y e n t u m , o n e r a r i a s n a v e s c i r c i t e r X L p r a p a r a t a s od i n c e n d i u m 
immis i t , et fiamma ab u t r o q u e 8 c o r n u c o m p r e b e n s à , naves 
s u n t c o m b u s t a V . C ù m q u e i g n i s 9 m a g n i i u d i n e v e n t i l a i iùsser -
peret , mi l i t e s qui ex v e t e r i b u s l e g i o n i b u s e r a n t relieti p r e s i d i o 
nav ibus , ex n u m e r o a - g r o r u m , i g n o m i n i a m non l u l e r u n t , s e d 
sua s p o n t e in naves c o n s c c n d e r u n t , e i a t e r r à 1 0 s o l v e r u n t ; 
i m p e t u q u e f a c l o i n CasSianum c lassem, q u i n q u e r e m e s I I in 
q u o r u m ai terà cra i Cass ius , c e p e r u n l . Sed Cass ius excep ' tus 

s c a p i l a r c f u g i t . P r a t e r e a d u a s u n t d e p r e l i e n s a l r i r e m e s . N e q u e 

l¿í,;i;' / / p ' , p r 0 v e i a ; y e 1 u r a P>'°Posito, ni desistia de su 
empeño. *Fretum, j un to al estrecho (angostura de mar entre dos 
continentes). 4 Messanam, Mesina. ¡Construía?, cubiertas. *App/i-
eatis, arrimadas. 'Parí ratione atque antea, hicieron lo mismo 
que con las pr imeras . *Ab utroque, habiendo prendido la l lama 
por ios dos costados, s Cümque *gn¿s,y como el fuego fuese to-
mando cuerpo, por ser recio el viento. Et aterrá,v se hicieron 
a la velo- . 



s ine r e c u s a t i o n e f e c e r u n t , pass i sque pa lmis 4 p ro jec t i a d t e r -
r a m , f l e n t e s , ab e o p e t i e r u n t s a l u t e m : conso l a tu s , c o n s u r g e r e 
juss i t , et p a u e a a p u d eos de leni ta tè suá l o c u t u s , q u o m i n o r e 
essent t i m o r e , o m n e s conse rvav i t 2 , m i l i l i b u s q u e su i s j u s s i t , 
n c q u i e o r u m v i o l a r e n t u r , neu q u i d 3 sui d e s i d e r a r e n t : H a c 4 

adh ib i t à d i l igen t i à , ex eas t r i s sibi legiones a l i a s o c c u r r e r e , et 
e a s q u a s s e c u m d u x e r a t , i n v i c e m ' r e q u i e s c e r e , a tque in cas t ra 
rever t i jussi t : e o d e m q u e d i e L a r i s s a m perv.enit. I n e o p r a s l i o 
n o n ampl i l i s CO. mili tes des iderav i t , sed c e n t u r i o n e s , fo r tes 
v i ros , circi ter X X X amis i t . I n t e r f e c l u s est e t i am fo r l i s s imè 
p u g n a n s C r a s t i n u s , c u j u s m e n t i o n e m s u p r a fec imus , g lad io 
in os a d v e r s ù m c o n j u n c t o 6 . Ñ e q u e id fu i t f a l sum q u o d i l l e i n 
p u g n a m prof ic i scens d ixe ra t . S ic eniin Cassar ex i s l imaba t eo 
p ree l ioexce l len t i s s imam v i r tu tem Cras t in i fu isse , o p t i m è q u e 7 

e u m de s e m e r i t u m j u d i c a b a t . Ex P o m p e i a n o exerc i tu circi t e r 
mi l l ia X V cecidisse v i d e b a n t u r , sed in d e d i t i o n e m v e n e r u n t 
a m p l i ù s m i l l i a X X I V . N a m q u e e t i a m cohor t e s , quas p r e s i d i o 
in cas te l l i s f u e r a n t , s e se Sullas d e d i d e r u n t . Mul t i p r e t e r e a 
in finítimas civitates r e f u g e r u n t , - s i g n a q u e m i l i t a r í a e x p r e l i o 
ad Cassarem s u n t r e l a t a C L X X X , et aquilas I X . L . D o m i l i u s 
ex ea s t r i s in m o n l e m r e f u g i e n s , c ù m vires 8 e u m lass i tud ine 
defec issent , ab equ i t ibus est i n t e r f ec tus . 

X X X I . E o d e m t e m p o r e D . L'aslius c u m classe ad B r u n d u -
s ium veni t , e à d e m q u e r a t i o n e q u à f a c t u m a L i b o n e an tea de-
m o h s t r a v i m u s , i n s u l a m o b j e c t a m 9 por tu i B r u n d u s i n o t e n u i t . 
S i m i l i t e r V a t i n i u s , q u i B r u n d u s i o p r e e r a t , tectis i n s t ruc t i sque 
s caph i s 1 0 e l icu i t naves Lsel ianas , a t q u e ex b i s l ong iùs p r o -
d u c i a m " i m a m q u i n q u e r e m e m et m i n o r e s d u a s in angus t i i s 
po r tù s cepi t , i t e m q u e per equite^ d i spos i tos a q u á p r o h i b e r e 
classiari 'os1 2 ins t i tu i t . Sed Las l iu s , ' t empore 1 3 ann i c q m m o d i o r e 

4 

'Palmispassis, las manos extendidas, y postrados en t ierra . J Con 
servavit, les perdonóla vida. *Neu quid, ni que les quitasen nada. 
''Hac, hecha esta prevención. s Invicem, por su turno. '•Gladic 
conicelo in os, de una estocada que' recibió en la cara . 7Optimcr 
que, y que le haliia muy bien servido. »Cùm vires, desmayado de 
cansancio. ' 

X.XX1. sObiectam, puesta enfrente. 1 0 Scaphis, lanchas cubiertas 
v pertrechadas. 4 4Produclam longiiis, que se adelantó de las otras. 
'«* Classiarios, la tripulación. 4 3Tempore, aprovechándose de la bo-
nanza. 

u s u s a d n a y ; ' g a n d u m , o n e r a r n s n a v i b u s C o r c y r â D y r r a c h i o q u e 
aquam su is s u p p o r t a b a t ' , ñ e q u e a p ropos i to 2 d e t e r r e b a t u r 
ñ e q u e an te p r a l i u m in T h e s s a l i â f ac tum c o g n i t u m , aut ign<¿ 
m i m a a m i s s a r u m n a v i u m , a u t n e e e s s a r i a r u m r e r u m inopià ex 
por tu í n s u l a q u e e x p e l l i po tu i t . I i s d e m f e r e t empor ibus Cass ius 
cum c lasse S y r o r u m , et P h œ n i c u m , et Ci l icum in Sici l iani 
veni t : et c u m e s se tCœsa r i s c lass is divisa in d u a s par tes et 
dimidias p a r t i p r e e s s e t p . Su lp i c iu s p r e t o r V i b o n e a d f r e t u m 3 

dimidias M. P o m p o m u s a d M e s s a n a m 4 , p r iù s Cass ius ad M e s -
sana in n a v i b u s advo lav i t , q u à m P o m p o n i u s de e jus a d v e n t u 
cognosce re t : p e r t u r b a t u m q u e e u m n a c t u s , nu l l i s cus tod i i s 
n c q u e o r d i m b u s cer t is , m a g n o vento et s e c u n d o comple t a s 
o n e r a r i a s naves , tœdâ , et pice, et s l u p â , r e l i qu i sque rebus 
quas s u n t a d i n c e n d i a , in P o m p e i a n a m classem immis i t , a tque 
o m n e s naves incend i i X X X V , in q u i b u s e r a n t X X c o n s t r a t œ 5 -
t a n t u s q u e eo facto t i m o r meess i t , ut c ù m esset legio p r e s i d i o 
Messanas, vix o p p i d u m d e f e n d e r e t u r : et n is i eo ipso t empore 
n u n t n d e C œ s a n s v i c t o n â pe r d ispos i tos équi tés essent al iat i , 
e x i s t i m a b a n t p i o n q u e f u t u r u m f u i s s e ut a m i t t e r e t u r . Sed 
o p p o r t u n i s s i m è nun t i i s a l l a t i s , o p p i d u m f u i t d e f e n s u m , C a s -
s m s q u e ad S u l p i c i a n a m inde c lassem p r o f e c t u s e s t V i b o n e m : 
app l i ca t i sque 6 nos t r i s ad t e r r a m n a v i b u s p r o p t e r eumdenp 
t i m o r e m , pa r i a t q u e a n t e a 7 r a t i o n e egi t . S e c u n d u m n a c t u s 
y e n t u m , o n e r a r i a s n a v e s c i r c i t e r X L p r e p a r a t a s od i n c e n d i u m 
immis i t , et fiamma ab u t r o q u e 8 c o r n u c o m p r e b e n s à , naves 
s u n t combustas V . C ù m q u e i g n i s 9 m a g n i i u d i n e v e n t i l a t iùsser -
peret , mi l i t e s qui ex v e t e r i b u s l e g i o n i b u s e r a n t relieti p r e s i d i o 
nav ibus , ex n u m e r o a s g r o r u m , i g n o m i n i a m non l u l e r u n t , s e d 
sua s p o n t e in naves c o n s c e n d e r u n t , e i a t e r r à ' 0 s o l v e r u n t ; 
i m p e t u q u e facto in C a s s i a n a m c lassem, q u i n q u e r e m e s I I in 
q u a r u m oliera cra i Cass ius , c e p e r u n t . Sed Cass ius excep ' tus 
sca p b à r e f u g i t . P r e t e r e a duas sunt deprehensas t r i r emes . Ñ e q u e 

l¿í,;i;' / / p ' , p r 0 v e i a ; y e 1 u r a P>'°Posito, ni desistia de su 
empeño. *Frelum, j un to al estrecho (angostura de mar entre dos 
continentes). 4 Messanam, Mesilla. *Constratce. cubiertas. »Appli-
catis, arrimadas. 7 Par i ratione atque antea, hicieron lo mismo 
que con las pr imeras . *Ab utroque, habiendo prendido la l lama 
por ios dos costados, s Cümque *gn¿s,y como el fuego fuese to-
mando cuerpo, por ser recio el viento. « í ' í atcrrá,\ se hicieron 
a la velo- . 



mul tò post de prselìo fac to in Thessa l i a c o g n i t u m est , u t ipsis 
P o m p e i a n i s ' f ides fieret. N a m a n t e id t e m p u s fingi a legat is 
a m i c i s q u e C f f i s a r i s a r b i t r a b a n t u r . Q u i b u s r e b u s cogn i t i s , ex 
iis locis Cass ius c u m c l a s se d i scess i t . _ . 

J X X X I I . C a s s a r , o m n i b u s r e b u s r e l i c t i s , p e r s e q u e n d u m sibi 
P o m p e i u m exis t ima vit , q u a s c u m q u e in pa r t e s ex fuga se r e c e -
pisset , ne r u r s u s c o p i a s c o m p a r a r e a l i a s , et be l lum r e n o v a r e 
posset ; e t q u a n t u n r i t ine r i s e q u i t a t u e f f i ce re po te ra t , quo t id i e 
p r o g r e d i e b a t u r , l e g i o n e m q u e u n a m m i n o r i b u s i t i n e r i b u s 3 sub -

sequi j u s s i t . E r a t e d i c t u m P o m p e i i n o m i n e A m p h i p o l i p ropo -
s i tum v , ut i o m n e s e j u s p r o v i n c i a j u n i o r e s 5 , G r e c i c ivesque 
R o m a n i , j u r a n d i c a u s a c o n v e n i e n t . ; sed u t r ù m a v e r t e n d s 
susp ic ion is c a u s à 6 P o m p e i u s p roposu i s se t , u t q u à m d iu t i s s imè 
long io r i s fugae c o n s i l i u m o c c u l t a r e t , an nov i s de l ec t i bus , si 
n e m o p r e m e r e t , M a c e d o n i a m t ene re c o n a r e t u r , ex i s t imar i 
n o n po t e r a t . I p s e a d a n c h o r a m 7 u n à n o c t e const i t i t ; e t voca t i s 
ad se A m p h i p o l i hosp i t i bus 8 , e t p e c u n i a ad n e c e s s a n o s s u m p t u s 

c o r r o g a t à , cogn i to C a s a r i s a d v e n t u , ex eo loco discessi t , et. 
Mi ty lenas 9 p auc i s d iebus ven i t . B i d u u m t empes t a t e r e l e n t u s , 
n a v i b u s q u e aliis add i t i s a c t u a r i i s , in C i l i c i am, a t q u e i n d e 
C y p r u m p e r v e m t . I b i c o g n o s c i t , c o n s e n s u o m n i u m A n t i o c h e n -

s i u m , c i v i u m q u e R o m a n o r u m qu i illic n e g o t i a r e n t u r , a r c e m 
a n t è c a p t a m e s s e e x c l u d e n d i 1 0 sui c a u s a ; n u n t i o s q u e d i m i s s o s 
ad eos , q u i se e x fuga in finitimas c ivi ta tes r ecep i s se d i c e -
r e n t u r , n e A n t i o c h i a m a d i r e n t : i d s i f e c i s s e n t , m a g n o e o r u m 1 1 

i UL ipsis Pompeianis, creyéndolo porque lo decían los mismos 
Pompeyanos. _ , 

XXXII. 1 Et quantum, v caminaba cada día cuanto podía avan-
zar la caballería. 3Minoribus itineríbus, mas despacio. 4 Edictum 
propositum, se babia intimado un decreto en Anfipoh en nombre 
de Pompeyo. «Júniores, los jóvenes, ya griegos, ya ciudadanos ro-
manos, se juntasen á prestarle juramento. 8 Avertendce suspicionu 
causd, pero no podia entenderse si liabia dado esta orden para des-
vanecer la sospechay ocultar por mas tiempo la resolución de que 
pasaba adelante huyendo, ó si intentaba mantener la Macedonia 
con nuevas levas, si ninguno le persiguiese. ' Ipse ad ancnoram, 
pasó una noche entera junto á una áncora. BHospitibus, los dueños 
de la casa donde estaba hospedado, y habiéndolesdado dinero para 
el gasto preciso. 9 Mitylenas, Mitilene. "Sui exc/udendi, para no 
darle entrada. "Magno eorum, que corrían peligro sus \ i d a s . . . 

c a p i t i s p e r i c u l o f u t u r u m . I d e m h o c L . L e n t u l o , q u i s u p e r i o r e 
a n n o c o n s u l f u e r a t , e t P . Len tu lo c o n s u l a r i , a c n o n n u l l i s aliis-
acc idera t R h o d i , qu i c u m ex fuga P o m p e i u m s e q u e r e n t u r 
a tque in insuJam verussent , opp ido ac portu. recepii n o n e r a n t • 
m i s s i s q u e a d eos n u n t i i s , ut ex iis locis d i s cede ren t , cont ra 
vo lun ta tem s u a m naves so lve run t 2 . J a m q u e de C a s a r i s a d -
ventu f ama ad civitates p e r f e r e b a t u r . Q u i b u s cogni t is rebus , . 
P o m p e i u s , deposi to a d e u n d a 3 S y r i a Consilio, p e c u n i a socie-
tatis s u b l a t à et a q u i b u s d a m pr iva t i s s u m p t à , et a r i s magno 
p o n d e r e ad mi l i t a r em u s u m in naves impos i to 5 , d u o b u s q u e 
m i l l i b u s l i o m m u m a r m a t i s , par t im q u o s e x f a m i l i i s s o c i e t a t u m 6 

delegera t , pa r t im a negot ia tor ibus coegerat* q u o s q u e ex su i s 
q u i s q u e a d h a n c r e m i d o n e o s e x i s t i m a b a t , P e l u s i u m perveni t . 
Ibi casu r e x e r a t P t o l e m a u s , p u e r a t a t e , m a g n i s c o p i i s c u m 
s o n o r e Cleopa t ra gerens b e l l u m , q u a m p a u c i s a n t è m e n s i b u s 
p e r s u o s p r o p i n q u o s a t q u e amicos r e g n o e x p u l e r a t 7 ; c a s t r aque 
C l e o p a t r a non longo spa t io ab e jus cas t r i s d i s t aban t . Ad e u m 
P o m p e i u s misi t , u t p r o h o s p i t i o a t q u e amic i t i ä pa t r i s A l e x a n -
dria r e c i p e r e t u r , a tque i l l ius o p i b u s ni c a l ami t a t e t ege re tu r 8 

Sed qui a b e o m i s s i e r a n t , confec to lega t ion is off icio 9 , l i be r iü s 
c u m m u l t i b u s reg is co l loqu i cceperunt , e o s q u e h o r t a r i , ut 
s u u m off ic ium Po mpe io p r e s t a ren t 1 0 , neve e j u s f o r t u n a m d e s -
p iceren t . I n hoc e r a n t n u m e r o compi u re s P o m p e i i m i l i t e s , q u o s 
ex e m s exerc i tu accep to s in S y r i a G a b i n i u s A l e x a n d r i a m 
t r a n s d u x e r a t , be l l oque confec to a p u d P t o l e m a u m , p a t r e m 
p u e r i , r e i i q u e r a t . H i s t unc cogni t i s r e b u s , amic i r eg i s , qui ' 
p r o p t e r a t a t e m e jus in p r o c u r a t i o n e e r a n t r e g n i , s ive t i m o r e 
a d d u c t i , u t postea p r e d i c a b a n t , ne so l l i c i t a to ' 4 exerc i tu regio 
P o m p e i u s A l e x a n d r i a m ^ E g y p t u m q u e o c c u p a r e t , s i ve despectà 
e jus f o r t u n a , u t p l e r u m q u e in ca l ami t a t e ex a m i c i s i n imic i 
e x i s t u n t , n s , qu i e r a n t a b eo miss i , p a l à m l i be r a l i t e r r e s p o n 

*Rhodi,en la isla deRódas. 'Navessolverunt, se hicieron à i a vela 
*Aaeund(B, de ir a Siria. * Mis magno pondere, s,ran cantidad de 
cobre para uso de la milicia, s ¡mposito, embarcado. * Familiis 
societatum de los comerciantes. ' Regno expulerat, habia des-
tronado 8 Tegeretur illius opibus que le amparase con su gente. 
"'onfecto legationis officio, concluida su comision. "Prcestarent 
officium, que manifestasen fidelidad á Pompeyo. y no le despre-
ciasen por verle caído. "Propter, que por su menor edad mandaba 
el remo. "Sollicitato,ganándose el ejército del rev 



d e r u n t , e u m q u e a d r e g e m v e n i r e j u s s e r u n t . Ips i c l a m , c o n c i -
l io in i lo , A c h i l l a m p r a f e c t u m r e g i u m , s ingu la r i h o m i n e m 
a u d a c i a , et L . S e p t i m i u m t r i b u n u m mi l i t um ad i n t e r f i c i e n d u m 
P o m p e i u m m i s e r u n t . Ab h i s l ibera l i tc r ipse appe l l a tus , et 
q u à d a m not i t ià Sep t imi i p r o d u c t u s 2 , quòd be l lo p r a d o n u m 
a p u d e u m o r d i n e m d u x e r a t , n a v i c u l a m p a r v u l a m c o n s c e n d i t 
c u m p a u c i s s u i s : et ibi a b Ach i l i a et Sep t imio m l e r f i c i t u r . 
I t e m L. L e n l u l u s c o m p r e h e n d i t u r a r e g e , e : in cus tod ia n e c a -
t u r . Cassar, c ù m in A s i a m venisse t , r epe r i eba t 3 T . A m p i u m 
c o n a t u m e s s e t o l l e r e p e c u n i a s E p h e s o ex f ano D i a n a , e j u s q u e 
re i causa s e n a t o r e s o m n e s ex p r o v i n c i a vocàsse, ut iis t e s t i -
b u s ' in s u m m à p e c u n i a u t e r e t u r ; sed i n t e r p e l l a t i m i 5 adven tu 
C a s a r i s p r o f u g i s s e . I ta d u o b u s t e m p o r i b u s E p b e s i a p e c u n i a 
C a s a r a u x i l i u m t u l i t 6 . I t em cons t aba t , E l i d e in t empio 
M i n e r v a , r e p e t i t i s a t q u e ' e n u m e r a t i s d i e b u s , q u o d i e p r a l i u m 
s e c u n d u m fecisset Cassar, s i m u l a c r u m Victorias, q u o d a n t e 
i p s a m M i n e r v a m c o l l o c a t u m e ra t , et antfe ad s i m u l a c r u m 
M i n e r v a s p e c t a b a t 8 , ad va lvas se templi l i m e n q u e c o n v e r -
t isse. E o d e m q u e d i e A n t i o c h i a in S y r i à bis t a n t u s exe rc i tùs 
c l a m o r , è t s i g n o r u m s o n u s e x a u d i t u s e s t , u t i n m u r i s a r m a t a 
c i v i t a s d i s c u r r e r e t . H o c i d e m P t o l e m a i d e a c c i d i t . P e r g a m i , i n 
o c c u l l i s a c r e m o t i s 9 t empl i , q u o p r a t e r s ace rdò t e s a d i r e f a s 
n o n e s t , ( p i a G r a c i aSuxa10 appe l l an t , t y m p a n a " s o n u e r u n t . 
I t em 1 2 T r a l l i b u s in t emp io V i c t o r i a , ub i C a s a n s s t a tuam 

»Appellatus liberaliter, hablando & Pompeyo con toda cortesanía. 
»Productus, fiado Pompeyo del conocimiento que tenia con 
Seplimio, porque había sido capitán de su ejército. 3 Reperiebat, 
se bailaba con la noticia de que T . Ampio intentaba despojar el 
templo de Diana en Efeso de sus tesoros. •'lis lestibus, para 
que sirviesen de testigos de lo que tomaba. * Interpellatum, es-
torbado. «Tulit auxilium, impidió que se robasen los tesoros. 
iRepetitis atque, según se colegia de la cuenta de los días. »6/,ec-
tabat, y que miraba á la imágen de Minerva, se volvio hacia las 
puertas del templo donde estaba la principal entrada. «'Occultis ac 
remotis (sup. locis), en lo mas interior y recóndito del templo, 
adonde nadie puede entrar sino los sacerdotes. »» kc,uza.[adyta, 
sagrario. »»Tympana, por sí mismos se tocaron tambores. 
que también en Trales en el templo de la Victoria, donde habían 

• Valva, arum , puerta de dos ho- ra, forium, las que sa abran b á c i a 
j a i quo se abren h à c i a adentro. Fo afuera. 

c o n s e c r a v e r a n t , pa lma pe r eos d ies in tecto in te r coagmenta 
lapidimi ex pav imen to exstit isse o s t endeba lu r . 

X X X I I I . G a s a r paucos dies in Asia m o r a t u s , c u m audisse t 
P o m p e i u m Cvpr i v i sum, con jec l ans e u m in ¿Egyptum iter 
h a b e r e , p r o p t e r necess i tud ines regni , r e l i q u a s q u e e jus loci 
o p p o r t u n i t i e s , c u m legionibus, una q u a m ex Thessal ià se 
sequi j u s sen f t , et a i te rà , q u a m ex A c h a i à a F u s i o legalo evo-
cavera t , e q u i t i b u s q u e DCGG, et nav ibus longis Rhodi is X e t 
Asialicis paucis A lexand r i am p e r v e n i t . I n his e r a n t legionibus 
I i o m i n u m l I I m i l l i a e t C C . R e l i q u i v u l n e r i b u s e x p r ^ l i i s , et 
l abore a c m a g n i t u d i n e i t i n e r i s c o n f e c t i ' , consegu i non" potue-
r a n t . Sed C a s a r , c o n f i s u s f a m à r e r u m ges t ' a rum, i n f i rm i s 
a u x i l n s 2 p r o f i c i s c j non d u b i t a v e r a t , a l q u e o m n e m s i b i l o c u m 
l u t u m f o r e è x i s t i m a b a t . A l e x a n d r i a d e P o m p e i i m o r t e c o g n o s -
c i t ; a t q u e ibi p r i m ù m e navi e g r e d i e n s c l a m o r e m mi l i t um 
a u d i t , quos r e x in opp ido p r a s i d i i c a u s à r e l i q u é r a t , et con-
c u r s u m 3 a d se fieri v ide t , q u ò d fasces a n t e f e r r e n l u r . I n hoc . 
o m n i s m ' u l t i t u d o m a j e s t a t e m r e g i a m ' m i n u i p r a d i c a b a t . H o c 
seda to t u m u l t u , c r e b r a con l inu i s d i ebus e x c o n c u r s u mu l t i -
t u d i n i s c o n c i t a t i o n e s s r i e b a n t , c o m p l u r e s q u e mil i tes h u j u s 
urb is o m n i b u s p a r t i b u s i n t e r f i c i e b a n t u r . Q u i b u s c e b u s a n i m a t f -
vers i s , l eg iones s ib i a l ias ex Asià a d d u c i ju s s i t , q u a s e x P o m -
peianis mi l i l ibus .Confece ra l 6 . I p s e en im 7 n ece s sa r io Etesi is 
t e n e b a n l u r , qu i A l e x a n d r i à n a v i g a n t i b u s 8 s u n t advers i s s imi 
venti . I n t e r i m c o n t r o v e r s i a s r e g u m a d p o p u l u m r o m a n u m , e t 
ad se , q u ò d esset c o n s u l , p e t t i n a r e e x i s t i m a n s , a t q u e eò 

levantado una estatua á César, nació una palma entre las junturas 
de las piedras que cubrían el parvimento, y que se vió por aquellos 

XXX11I. 1 Confecti, debilitados. 3 Infirmis auxiliis, con fuerzas 
tan débiles.» Etconcursum, y conoce que se encaminan, á él porque 
llevaba delante las insignias de cónsul .«Majestatem regiam, decia 
la multitud que con esto se abatía mucho la dignidad real. *Crebrce 
concitationes, todos los dias sucedían alborotos por la mucha con-
currencia.- 6 Quas confecerat, que habia levantado. * Ipse enim, 
porque él estaba detenido por soplar los vientos aquilonares. *Qui 
naviganhbus, que son muy contrarios á los' que navegan desde 
Ale>andria... 

Elisirt, orum, t o d o s l o s a l io s d e s p u e s J e l a c a n í c u l a s o p l a b a n e s t o s l í e n l o » r u t 
M í r e n l a d í a s . _ i 



raagis off ic io suo c o n v e n i r e , q u ò d s u p e r i o r e c o n s u l a t u c u m 
pa i r e P to lemaeo et l ege et S . C. soc ie tas e r a t f a c t a , os tendi t 
sibi p i ace re r e g e m P t o l e m a u m a t q u e s o r o r e m e j u s C l e o p a -
t r a m e x e r c i t u s , q u o s h a b e r e n t , d i m i t t e r e , et d e c o n t r o v e r s i i s 
jure* a p u d se po t iù s q u à m i n t e r s o 2 a r m i s d i s c e p t a r e . 

X X X I V . E r a t i n p r o c u r a t o n e r e g n i p r o p t e r a t a t e m puer i 
nut r ì c ius 3 e u n u c h us , n o m i n e P h o t i n u s . I s p r i m ù m in t e r 
suos q u e r i a t q u e i n d i g n a r i ccépit , r e g e m a d d i e e n d a m c a u -
s a m 4 e v o c a r i 5 ; d e i n d e a d j u t o r e s q u o s d a m consc ios s u ì s n a c t u s 
e x r e g i i s amic i s , e x e r c i t u m a P e l u s i o c lam A l e x a n d r i a m evo-
cavit, a t q u e e u m d e m A c h i l l a m , c u j u s s u p r a m e m i n i m u s 
o m n i b u s c o p i i s ' p r a f e c i t 7 . H u n c 8 i nc i l a tum su i s , e t r e g i s infla-
t u m poHic i t a t ion ibus , q u a fieri ve l le t , l i t ter is n u n t i i s q u e 
edocu i t . I n t e s t amen to P t o l e m a i pa t r i s he r edes e r à n t s c r i p t i 9 

ex d u o b u s f i l i i s m a j o r , e t e x d u a b u s ea q u œ a s t a t e a n t e c e d e b a t . 
H a c . u t i fierent, pe r o m n e s d e o s , p e r q u e f œ d e r a , q u a R o m a 
fecisset , e o d e m te s t amen to P t o l e m a u s p o p u l u m r o m a n u m 
ob te s t aba tu r .Tabu la s t e s t a m e n t i " u n a pe r l e g a t o s e j u s R o m a m 
eran t a l i a t a , u t . in asrar io p o n e r e n t u r 1 1 ( e a 1 2 , c ù m p r o p t e r 
pub l i cas o c c u p a t i o n e s pon i n o n po tu i s sen t , a p u d P o m p e i u m 
s u n t d e p o s i t » ) ; a l t e r a 1 3 , e o d e m e x e m p l o r e l i c t a a t q u e 
o b s i g n a t a , A l e x a n d r i a p r o f e r e b a n t u r . 

X X X V . D e h i s r e b u s c ù m a g e r e t u r a p u d C œ s a r e m , i sque 
m a x i m è v e l l e t p r o c o m m u n i a m i c o a t q u e a rb i t ro con t rove r s i a s 
r e g u m c o m p o n e r e , s u b i t ò e x e r c i t u s r e g i u s e q u i t a t u s q u e o m n i s 
ven i re A l e x a n d r i a m n u n t i a t u r . C a s a r i s c o p i a n e q u a q ù a m 
eran t t a n t a , ut eis, ex t ra o p p i d u m si esset d i m i c a n d u m , c o n -
fiderei. R e l i n q u e b a t u r u t se s u i s locis opp ido t ene re t , cons i -

*Jure, por justicia. 1 Quàm inter se, 'que entre ellos mismos. 
XXXIV. 3Nutricius, su ayo. 4 Ad dieendam causam, á defen-

derse . sEvocari, fuese citado. 6 Conscios sul, de su bando. 1 Pra-
fecit, le dió el mando de todas las t ropas . 8 Hunc, à este, habién-
dole incitado con ofertas que le hizo, y envanecido con pro-

, metimientos de parte- del rey. 9 Sc7-ipti, liabian sido nombrados 
herederos el mayor de los hijos, y de las hijas también la mayor , 
io Tabula unce testamenti, una copia de este tes tamento. 14 Pone-
•entur, para guardarla en la tesoreria. "Ea... deposita sunt, este 

testamento se depositó en poder de Pompeyo. 4 3 Altera , otra del 
mismo contenido habia quedado seHada, y se manifestaba en 
Alejandría. 

l i u m q u e A c h i l l a c o g n o s c e r e t - M i l i t e s t a m e n o m n e s in a r m i s 
. e s s e luss i t : r e g e m q u e ho r t a tu s est, ut ex s u i s n e c e s s a r i 

! Ì f J ? ] m a x ' m £ e auc tor i t a t i s legatos ad Ach i l l am m u -
terei , et q u i d esset s u a 2 vo lun t a t i s o s l ende re t . A q u o miss i 
D iosco r ide s et S e r a p i o n , qu i a m b o legati ftomafuerunt m a « -
n a m q u e a p u d p a t r e m P t o l e m a u m a u c t o r i t a t e m b a b u e S 

I t t n 3 n P e r v e n e r u n l - 9 U 0 S " l e , c ù m in c o n s p e c t u m eju 
venissen t , p r . u s q u a m a u d i r e t , a u t c u j u s rei causa missÈ 
„ssent c o g n o s c e s , co r r ip i a c in t e r f i c i juss i t : q u o r u m a l t e r , 
a ccep to v u l n e r e o c c u p a t u s 3 , p e r suos p r o occiso s u h l a t u s 

hahprp i 4 P ? r S L - Q u ° f a C t ° ' r e S e m u t i n s u à P r e s t a t e h a b e r e C a s a r e l T e c i t / m a g n a m q u e r e g i u m n o m e n apud suo i 
auc to r i t a t em h a b e r e e x i s t . m a n s , et u t p o t i ù s p r iva to p a u c o r u m 
w S T , q u a m règio , s u s c e p t u m b e l l u m v i d e r e -
t u r . E r a n t c u m Ach i l i a c o p i a ut n e q u e n u m e r o , n e q u e g e n e r e 6 

h o m i n u m , n e q u e usu rei mi l i la r i s c o n t e m n a n d a v i d e r e n t u r . 
Millia en im X X i n a r m i s h a b e b a t . H a c o n s t a b a n t ex G a b i -
n i a n i 8 m i l i l i b u s , q u i j a m i n c o n s u é t u d i n e m A l e x a n d r i n a v i i a 
a t q u e l i c e n t i a v e n e r a n t , et n o m e n d i s e i p i i n a m q u e p o p . R o m 

h Ä T n ' U X o r e f " e d u x e ^ n t ' e x q ' " b u s p f e r i q u e l i b e r o s 
h a b e b a n t . II u c a c c e d e b a n t co l l e t t i ex p r a d o n i b u s l a t ron ibus -
q u e b y n a , C i h c i a q u e p r o v i n c i a , f i n h i m a r u m q u e r e g i o n u m 
Mult i p r a t e r e a capi t i s d a m n a t i 8 , e x s u l e s q u e c o n v e n e r a n t : f u -
g i t iv i sque o m n i b u s nostr i» c e r t u s e r a t 9 A l e x a n d r i a r ecep tu s 
c e r t a q u e v i t a cond i t i o , ut , da to n o m i n e , m i l i t u m essent n u -
m e r o : q u o r u m si q u . s a d o m i n o c o m p r e l i e n d e r e t u r , c o n c u r s u 

- e r i P ' e b a t u r , qu i v im s u o r u m 4 0 , q u ò d in s imil i c u l p à 

" e f f j - e s s e> s e mantuviesen sobre la armas. »Qu,à 

s f f f - r s s s t t á rnmmmssm mßsmmrnm 
S o à d e l i r . C S , P U e S a l C a b 0 t 0 d 0 ä e s t a b a D c o m p r e n d i d o ^ ^ 



v a r s a b a n t u r , .psi p r o suo p e r , c u l o 1 d e f e n d e b a n t . H i r e g u m ' 
a m i c o s ad m o r t e m d e p o s c e r e ; h i b o n a 3 o c u p l e t u m d m p e r e 
s t ipendi ! a u g e n d i c a u s â ; r ég i s d o m u m o b s . d e r e ; r e g n o expe -
1ère a l ios , a l i o s a c c e r s e r e , ve lerà q u o d a m A l e x a n d r i n , e x e r c -
t ù s i n s t i t u t o , c o n s u e v e r a n t : E r a n t p r a t e r e a e q u . t u m m . l h a U , 
q u i i nve t e r ave ran t c o m p l u r i b u s A l e x a n d r i a b e l h s . H . P to le -
m a u m p a t r e m in r e g n u m r e d u x e r a n t , B i b u l i f . l .os d u o s in-
t e r i n i , bel la c u m ¿Lgypt i i s ge s se r an t . H u n c u s u m re i 
mi l i ia r i s h a b e h a n t . H i s cop i i s f .dens A c b . i l a s , p a u c i i a t e m q u e 
m i l i t u m C a s a r i s d e s p i c i e n s , o c c u p a i A l e x o n d r . a m , p r a t e r 
eam oppid i parletn quarii C a s a r c u m m . l i ü b u s tenebat : p r imo 
i m p e t u d o m u m e jus i r r u m p e r e 4 c o n a t u s es t . Sed C a s a r , dis-
p o s a i s per v i a s c o h o r t i b u s . i m p e l u m e j u s s u s i i n u i t - . E o d e m q u e 
t e m p o r e p u g n a t u m est ad p o r t u m , a c o n g e m a x i m a m ea r e s 
a t tul i t d i m i e a t i o n e m . S i m u l e n i m , d iduc t i s c o p u s , p l u r i b u s 
v i i s p u g n a b a l u r . e t m a g n â m u l t i t u d i n e naves I 0 n g a s . 9 c c u p a . r e 
hos l e s c o n a b a n t u r : q u a r u m e r a n t aux i l io L , miss® ad Porn-
n e i u m , q u a , p r a l i o in T h e s s a l i à f ac to , d o m u m r e d i e r a n t . l i t e 
t r i remes, o m n e s et q u i n q u e r e m e s e r a n t o p t a i n s t r ü c t a q u e 
o m n i b u s r e b u s ad n a v i g a n d u m . P r a t e r has X X I I e r a n t , g q u a 
p r a s i d i i c a u s à A l e x a n d r i a esse c o n s u e v e r a n t , c o n s t r a t a om-
nes Q u a s si occupàs sen t , c lasse C a s a r i e r ep tà , p o r t u m ac 
m a r e t o t u m in s u à p o t e s t a t e h a b e r e n t ' 0 , c o m m e a t u a u x i l u s q u e 
C a s a r e m p r o h i b è r e n t . I t a q u e 1 1 t a n t à est con t en t i one a c t u m , 
q u a n t â ag i d e b u i t , c ù m ille ce le rem in eà re v i c t o n a m , hi 
s a lu t em s u a m cons is te re v ide ren t . Sed r e m ob l inu i t C a s a r , 
o m n e s q u e eas naves , ci r e l i quas q u a e r a n t in n a v a l i b u s , in-
cendi ! , q u ò d tam latè1* lucri t am p a r v â m a n u n o n p o t e r a i : 

i Pro suo periculo,' por correr ellos el mismo riesgo. 3 Ih regum 
ellos acostumbraban, ya pedir que les ent regásemos enemigos del 
rey para matarlos. *¡íi baria, ya echarse sobre las haciendas de los 
ricos para aumentar su prest ; ya acordonar el rea; palacio; ya des-
tronar & unos para coronar á o t ros : todo esto por anU® a 4 i s c -
plina del ejército de Ale jandr íaAIrrumpere , v i o l e n t a r - s S u s M , 
detuvo. M e lonqé, y esto ocasiono grandísimo trabajo. Wiductis 
copas,. dividiendo las fuerzas. Hmtrudaque, toc os provistas. 

, • Conslratce, todas cubiertas . »0 ¡n suá pot estáte haberent, se ha -
rían señores del puer to y de todo él mar . "¡laque, y asi se peleó 
con todo el empeño que la cosa pedia. "Sedrem,pero la viclona 
• juedópor César. Navalibus, arsenales. "Qubd tam laté, p o r a o 

c o n f e s t i m q u e ad P h a r u m ' n a v i b u s mili les exlvosuit. P h a r u s 
est in insu là t u r r i s m a g n à a l t i t u d i n e , mi r i f l c i s o p e r i b u s e x -
s t r u c t a , q u a n o v e m a b i n s u l à accepi l . H a c i n s u l a , ob jec ta ! 

A l e x a n d r i a , p o r t u m e f f i c i t ; sed a super ior i i . 'us r e g i o n i b u s 1 

in l o n g i t u d i n e m p a s s u u m CM in m a r e j a c l i s 4 m o l i b u s , a n -
gus to i t inere , et pon te c u m o p p i d o c o n j u n g i l u r . I n h a c s u n i 
i n s u l à domici l ia ^ E g y p t i o r u m , e t v i c u s 5 oppid i m a g n i t u d i n e : 
q u a q u e 6 u b i q u e naves i m p f u d e n t i à aut t empes ta t e p a u l u l ù m 
s u o c u r s u decesse r in t , h a s m o r e p r a d o n u m d i r i p e r e consue-
v e r u n t . l i s au tem invi t i s 7 , a q u i b u s P h a r u s t e n e t u r , n o n 
potest esse p rop te r angus t i a s n a v i b u s i n t r o i t u s in p o r t u m . 
H o c t u m ver i tus C a s a r , h o s t i b u s in p u g n a o c c u p a t i s , m i l i t i -
b u s q u e exposi t i s , P h a r u m a p p r e h e n d i t 8 , a tque ibi p r e s i d i u m 
posui t . Q u i b u s est r e b u s e f fec tum, u t i tutò f r u m e n t u m auxi l ia -
q u e n a v i b u s a d e u m s u p p o r t a r i possen t . D i m i s i t 9 en im c i r c ù m 
o m n e s p r o p i n q u a s r e g i o n e s , a t q u e i n d e aux i l i a evocav i t : re-
l i qu i s opp id i p a r t i b u s s i c est p u g n a t u m , u t a q u o p r a l i o 18 

d i s c e d e r e t u r et neut r i p e l l e r e n t u r ( i d e f f ic iebant a n g u s t i a 
l o c i ) ; pauc i sque u t r i n q u e in te r fec t i s , C a s a r loca m a x i m a 
n e c e s s a r i a c o m p l e x u s " , n o c t u p r a m u n i i t . H o c t r a c t u " o p p i £ 
p a r s e ra t r e g i a e x i g u a , in q u a m i spse h a b i t a n d i c a u s à init io 
e r a t i n d u c t u s , et t h e a t r u m c o n j u n c t u m d o m u i , a u o d a r c i s " 

poder mantener con tan poca gente puntos tan distantes. *Pharum, 
desembarcó al punto su gente en la isla de Faro. 'Objecta, que 
puesta enfrente de Alejandría forma un puerto. * A superioribus 
regionibus, por la parte de arr iba. * Molibus jactis, formando un 
muelle de 900 pasos de largo, se comunica con la ciudad por un 
camino estrecho y un puente . ' Vicus, una aldea tan grande como 
una ciudad. 6 Quatque, órden : Consueverunt diripere more pree-
donum has naves quee decesserint paululüm ubique cursu suo, 
imprudente aut tempestóte, suelen robar como piratas las nave» 
que se apartan de su derrota en cualquier par te , ó por inadver-
tencia ó por tempestad. ' lis autem a quibus Pharus tenetur, in-
vitis, y no queriendo los que habitan la isla, ninguna nave puede 
tomar puerto por ser estrecha la entrada. »Apprehendit, se apoderó 
d ' Faro. •Dimisit (sup. nuntios), despacho mensa je ros á las re-
giows comarcanas , y sacó de ellas socorros. Prcelio cequo, 
sin venlajas por ninguna par te . iiComplexus, tomando los puntos 
mas p reci sos. i S Ho'c tractu, en esta bar r iada de la ciudad cala 
parte del palacio. *3Quod arcis, que servia de alcázar, y tenia comu-
nicación con el puerto y algunos arsenales . . . 

e. *q 



tendbat i o e o m , a d i t u s q u e h a b e b a t a d p o r t u m et ad re l iqua 
nava l ia H a s i n u n i t i o n e s i n s e q u e n t i b u s a u x i t d i e b u s ut p ro 
m u r o o b j e c t a s b a b e r e t , neu p u g n a r e i n v i t u s c o g e r e l u r Iute-
r im tilia m i n o r P t o l e m a i r e g i s , v a c u a m p o s s e s s i o n e m 1 regni 
s p e r a n s , ad A c h i l l a m se ex regia t r ans jec i t u n à q u e belluro 
a d m i n i s t r a r e c œ p i t . Sed ce ler i ter est i n t e r eos de p r inc ipa l e 
con t rove r s i a or la ; q u a r e s a p u d mi l i tes l a rg i t iones 4 aux i t • 
m a g n i s e m m j a c t u n s s s ib i q u i s q u e e o r u m á n i m o s c o n c i l i a b a í 
a m e d u m a p u d hos tes g e r u n t u r , P h o t i n u s , nu t r i c ius pueri 
et p r o c u r a t o r r egn i in p a r t e 6 C a s a r i s , c ù m ad A c b i l l a m n u n -
tios m u t e r e i , h o r t a r e t u r q u e n e nego t io des i s te re i , neve an imo 
. l e n c e r e t 7 , m d i c a t i s d e p r è h e n s i s q u e i n t e r n u n t i i s », a C a s a r e 
esCin'terfectus. H a c ini t ia bel l i A l e x a n d r i n i f u e r u n t 

'WQMtaspro muro, puestas en lugar de mural las . = Vacuam vos-
rartte y 0 u f i a n z a d e apoderarse del reino, que eslabava-
cartte, 3 Transjecit se se pasó desde el palacio. ¿Úxrqüiones el 
dtnpro ° « i 1 0 3 S ? l d a d 0 S ' \ M a 9 n ü j a c t u r k con g r ande f sumas ' de 
dinero. • In parte, en poder de César. 7 Animo deficerst v aué 
no desmayase a In temunt i i s , los mensa jeros * ' J q 

Í N D I C E 

DE LAS FRASES TOMADAS DE LA GUERRA CIVIL 

DE G. JULIO CESAR. 

A 

Addieere in bona publica fortu-
nas alicujus, c o n f i s c a r l e è u n o s u s 
b i e n e s . 

Adigi polest ad ¡llum locum tor-
mtntum missum, a l c a n i a S a q u e l 
l o g a r un l i r o de c a ñ ó n . 

Agere de compositione. t r a t a r del 
a j u s t e de p a c e s . 

Altente costo, al r a y a r el a lba . 
Angustior fides est in negotialo-

rum societate, va f a l t ando el c r é d i t o 
en el c o m e r c i o . 

Amona pervenit tn quinqué de-
c i o s in singulos modios, l legó ii 
va ler el ce lemín d e t r i g o c inco d e n a -
rios. 

C 

Ctrcumscribere tribunos, c o a r t a r 
las f acu l t ades á los t r i b u n o s . 

Committere, conserere prcelium, 
vel concurrere cum hoste, p e l e a r . 

Comperi certis auctoribus certis-
jue nuntiis, lo s é p o r b u e n c o n d u e -
lo. 

Con filetari milites mperunt pes-
lilentid ex diutind conclusione et 
mutalione vjctils, picó la pes t e en el 
e j é rc i to p o r el l a rgo c e r c o y m u d a n z a 
do m a n t e n i m i e n t o s 

Consuetudo Maurorum ita feri, ut 

nullum xmperivm certum in mili 
tii sequantur, e s t a l la c o s t u m b r e 
de los M o r o s en la mi l ic ia , q u e no 
a t i e n d e n h la v o z d e s u s c a p i t a n e s . 

Contentione tantd actum est., 
quanti agi debuit , p ú s o s e todo el 
e m p e H o q u e p e d i a la cosa . 

ContinenUor in pecuniá, h o m b r e 
d e s i n t e r e s a d o . 

D 

Dedecus magnum reí militar, 
admissum est, e c h ó s e un b o r r o n 
g r a n d e i la mi l i c ia . 

Deducía ad otium res est , c o m -
p ú s o s e la cosa con p a z . 

Deducía res est ad arma , decidis i ,« 
el negoc io p o r las a r m a s . 

Delectus intermissi sunt, c e s a r o n 
las q u i n t a s . 

Diremptum est prcelium advenía 
militum integrorum, a c a b ó s e la ba-
talla con la l legada de I03 so ldados de 
r e f r e s c o . 

Duriüs vitee consulere coacti fue-
runt, so d e s e s p e r a r o n . 

f 

Tacere alicui potestatem sui, jn»-
n e r s e en m a n o de a l g u n o . 



t enéhat i o e o m , a d i t u s q u e h a b e b a t a d p o r t u m et ad re l iqua 
r iaval la . H a s i n u n i t i o n e s i n s e q u e n t i b u s a u x i t d i e b u s ut p ro 
m u r o o b j e c t a s h a b e r e t , neu p u g n a r e i n v i t u s c o g e r e t u r Iute-
r i m l i l i a m i n o r P t o l e m a i r e g i s , v a c u a t o p o s s e s s i o n e m 1 regni 
s p e r a n s , ad A c h i l l a m se ex regia t r ans jec i t u n à q u e belluro 
ad m i n i s t r a r e c œ p i t . Sed ce ler i ter est i n t e r eos de p r inc ipa to 
con t rove r s i a or la ; q u a r e s a p u d mi l i tes l a rg i t iones 4 aux i t • 
m a g n i s en im j a c t u n s s s ib i q u i s q u e e o r u m a n i m o s c o n c i l i a b à t 
ttac d u m a p u d hos tes g e r u n t u r , P h o t i n u s , nu t r i c ius pueri 
et p r o c u r a t o r r egn i in p a r t e 6 C a s a r i s , c ù m ad A c b i l l a m n u n -
tios m u t e r e i , h o r t a r e t u r q u e n e nego t io des i s te re i , neve an imo 
d e t i c e r e t r , m d i c a t i s d e p r e h e n s i s q u e i n t e r n u n t i i s », a C a s a r e 
es t rn ' te r fec tus . H a c ini t ia bel l i A l e x a n d r i a f u e r u n t 

l?!J¿ZlaS P''° 7<xr°> 5uesta! en lugar de murallas. = Vacua,n vos-
raritp y 0 u f i a n z a d e apoderarse del reino, que eslabava-
cartte, 3 Transjecit se se pasó desde el palacio, ¡¿arqitiones el 
t Z « \ d t 1 0 3 S,°ldad0S' 1 MagnisjactuAs, con g randefsuraas 'de 
dinero. « In parte, en poder de César. > Animo de ficerat « 7 
no desmayase »Intemuntiis, los mensa jeros A ' J q 

Í N D I C E 

DE LAS FRASES TOMADAS DE LA GUERRA CIVIL 

DE G. JULIO CESAR. 

A 

Addicere in bona publica fortu-
nas alicujus, c o n f i s c a r l e è u n o s u s 
bienes. 

Adigi polest ad illum locum tor-
mtntum missum, a l c a n i a S a q u e l 
l o g a r un l i r o de c a ñ ó n . 

Agere de compositione. t r a t a r del 
a j u s t e de p a c e s . 

Atóente calo, al r a y a r el a lba . 
Anguslior fides est in negotiato-

rum societate, va f a l t ando el c r é d i t o 
en el c o m e r c i o . 

Annona pervenit tn quinqué de-
v t r i o s in singulos modios, l legó ii 
va ler el ce lemín d e t r i g o c inco d e n a -
rios. 

C 

Ctrcumscribere tribunos, c o a r t a r 
las f acu l t ades á los t r i b u n o s . 

Committere, conserere prcelium, 
vel concurrere cum hoste, p e l e a r . 

Comperi cerlis auctoribus cerlis-
jue nuntiis, lo s é p o r b u e n c o n d u e -
lo. 

Conflictari milites cmperunt pes-
lilentiá ex diutind conclusione el 
mulalione vjctús, picó la pes t e en el 
e j é rc i to p o r el l a rgo c e r c o y m u d a n z a 
do m a n t e n i m i e n t o s 

Consuetudo Maurorum ita feri, ut 

nullum imperivm certum in mili 
tii sequantur, e s t a l la c o s t u m b r e 
de los M o r o s en la mi l ic ia , q u e no 
a t i e n d e n h la v o z d e s u s c a p i t a n e s . 

Contentione tantd actum est., 
quanti agi debuil , p ú s o s e todo el 
e m p e H o q u e p e d i a la cosa . 

Conlinentior in pecuniá, h o m b r e 
d e s i n t e r e s a d o . 

D 

Dedecus magnum reí militar, 
admissum est, e c h ó s e un b o r r o n 
g r a n d e i la mi l i c ia . 

Deducía ad otium res est . c o m -
p ú s o s e la cosa con p a z . 

Deducía res est ad arma , d e c i d i s s a 
el negoc io p o r las a r m a s . 

Deleclus intermissi sunl, c e s a r o n 
las q u i n t a s . 

Diremptum est prcelium advenía 
militum integrorum, a c a b ó s e la ba-
talla con la l legada de I09 so ldados de 
r e f r e s c o . 

Duriüs vilce consulere coacti fue-
runt, so d e s e s p e r a r o n . 

f 

Facere alicui potestatem sut, ¡/o~ 
n e r s e en m a n o de a l g u n o . 



Gerebat inimicitias cum Scipio-
ne, era enemigo de Esoipion. 

Gladiis districtis hostes compiili-
mus in oppidum, con espada en m a -
no obligamos á los e n e m i g o s á r e t i -
rarse á la c iudad . 

Gladio illum adpetivit, t iróle u n a 
estocada. 

Gravissimi hieme hostes liltora 
tenuerunl, nec nudandu cogilabant, 
apoderá ronse los enemigos de las ri-
beras en lo inas rec io del i nv i e rno , y 
no pensaban en dejar las . 

Gravitas aulumni milites valetu-
dine tentavil, e n f e r m ó el e j é rc i to con 
los calores del o toño . 

U 

Habere rationem posteritalis , p e n -
sar lo q u e dirán los venideros . 

Bumilitate in maximd sum , m e 
veo en el m a y o r aba t imien to . 

W 
Niti virlule el patientid m adver-

s a , m a n t e n e r s e el h o m b r e firme en 
las advers idades . 

Huncupare vola, hace r vo tos . 

O 
Obstringi religione mendacii 

fal tar á la verdad del j u r a m e n t o . 
Obstriclus fide lenetur, - le h a n co 

gido la palabra . 
Occupare loca ediliora, vel su-

periora, vel túmulos, t o m a r las a l -
t u r a s . 

Offendcrunl naves non usa aurd 
noclumd, encal laron las naves p o r 
fal tar el v iento por la noche . 

Operam nullam regí prcestitiiti , 
n ingún servicio hiciste al r e y . 

I 
Id videtur explicitius ex duobiu 

consiliis, d e los d o s conse jos es te es 
el m e j o r . 

Ihlerclusi sumus Gallid, n i n g u -
na comunicac ión t enemos con la Ga-
lla. 

InUrnunlit ullro citroque mitte-
bantur, c r e á b a n s e los m e n s a j e r o s . 

Iracundia doloris Anlonii in me 
erupit, Antonio descargó en mi su 
enojo. 

L 

Laboraverunt naves vehementer 
ex concursu, encon t r ándose las na-
ves queda ron m u y ma l t r a t adas . 

M 
Macie equus corruptus , caballo 

tonsumido d e flaqueza. 
llemoriam beneficiorum exptllere 

olvidarse d e lo» beneficios. 
Mitlere, dimiltere senalum, con-

eionem, concilium, acabar ó despa 
eh«r el senado , la j u n t a , e t c . 

Momento parvo magni casus in 
tercedunt in bello, d e pequef ios pr iu 
d p i o s resu l lan f r a v e s mal ta en la 
fnerri 

I» 
Parem volunlalem paribus bene 

ficns tribuisli, cor respondis te á los 
favores con el a g r a d e c i m i e n t o . 

Percrebuit fama per totam ur-
bem, ex tendióse es ta voz por toda la 
c iudad . 

Pertinent hite oppida ad Ocea-
num, caen estos pueblos al Océano. 

Prapositus toti offxcio marítimo, 
comandan te general de escuadra . 

Prcestare periculum alicujus, s a -
lir por fiador de la segur idad de algu-
no 

Probant milites studium suum 
et operam sub oculis ducum, la tro-
pa acredita su e s fue rzo y buen deseo 
á vista de los j e f e s . 

Procumbil domus, la casa amena -
za ru ina . 

Progressum est cum reis ad ulti-
mum supplicium , l l egóse con loi 
reos al úl t imo r i g o r 

« 
Quielam nactus tempestatevi, na 

vem solvit, h lzose á la vela con buen 
t empora l . 

Quis ever,tus exceperit qvemqm 
ianoralum est, no se supo qué para-
dero tuvieron 

R 
Ha<ío omnis belli collata est eb, 

ílU pasó el t ea t ro de la g u e r r a 
Redere in gratiam cum aliquo, 

hace r las amis tades con a lguno. 
Rem frumenlariam expedire, faci-

l i tar las provis iones . 
Remitiere contenlionem, af lojar en 

el t e són . 
Res est in angustiis , apurado anda 

el negocio . 
Rumor multa fxngit, la fama a u -

menta m u c h o las not ic ias . 
Rumores extincti fuerunt, d e s v a -

neciéronse las hablillas. 

S 

Sanare mentes, ca lmar los án imos 
Stude celerilali, anda d i l igen te . 
Suffragabatur nobis illa res, quid, 

etc., n o s favorecía el q u e , e t c . 

t 

Tabulatorum binorum turris ertl, 
d o s a l tos tenia la t o r r e . 

Tegunlur res turpissima honesto 
nomine, con capa d s v i r tud se c o m e -
t en feas ma ldades . 

Tempus anni diffUillimum es ta 
cion la m a s c r i t i ca . 

Trahebat animo et mente in 
aliam parltm, es taba d is t ra ído 

Triplicem aciem dueeiat , l leva 
ta el e jérci to en t r e s t r o z o s . 

Turbulentus homo, h o m b r e sedi 
c ioso . 

V 
Dti Umgiori circuita, r o d e a r m u 

c h o . 
V 

F o i a conclamati jussit, m a n d o 
tocar las ca jas . 

Vecligalia populis imperata fue 
runt, e chá ronse cont r ibuciones á loi 
pueb los . 

Vectura impedimenlorum impe 
rata est urbibus, echóse á las ciuda-
des el b a g a j e . 

Venerunt Hispani in vita atque 
licentice Gallicce consuetudinem, 
pegóseles á los Españoles m u c h o d s 
la disolución de los Galos. 

Venientibus Matrilo Tolelum esI 
prima urbs, viniendo d e Madrid, la 
Í r i m e r a c iudad q u e se encuen t r a es 

oledo. 
Vitio ducum nonnulla detrimento 

illata sunt, rec ibiéronse a lgunos da-
flos p o r culpo de la oficialidad. 

Vitio communi natures humante 
fit, es dolencia común de los h o m -
b r e s . 

Vitium animadvtrsum est in con-
tignatione domüs, se no tó defec to 
en el m a d e r a j e de la casa . 

Vivo tuo beneficio, á t i t e debo l i 
vida. 

Vulneribus crebris confectus. co-
sido á p u ñ a l a d a s . 

FIN'.DEL TOMO PRIMBRO. 




